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LESSO N ONE (1)
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at at at at cat cat rat rat bat bat 
a cat, a rat, a bat, a rat, a bat, 
a rat, a cat, a bat
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H a rfla r  va to v u sh la r  
а [э] [ae] с [к] t [t] b [b] r [r]

S o ‘z la r
1. a cat [э'кж1] -  mushuk
2. a bat [a'baet] -  ko‘rshapalak
3. a rat [a'raet] -  kalamush

Topshiriqlar
I. 3-betdagi rasm lam ing nomini inglizcha ayting.
II. 4-betdagi matnni o ‘qing.
III. So‘zlam i o ‘q ing va tarjim a IV. So 'z lam i ingliz tiliga taijim a

qiling. qiling.

1. A rat, a bat, a cat. 1. Kalamush, ko‘rsha-
palak, mushuk.

2. A bat, a cat, a rat. 2. Ko‘rshapalak, mu
shuk, kalamush.

V. Esda tuting: one [ w a d ]  -  bir, bitta, bir dona 
lesson [lesn] -  dars



LESSON TWO (2)
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-jr J u tfl 

a hen

A pen and a hen.
A cat and a rat.
A hat and a cap.
A rat and a bat.

H a rfla r  va to v u sh la r  
h [h] e [e] n [n] d [d] p [p]

S o ‘z lar

1. a cap [э'каер] -  kep- 3. a pen [э'реп] -  ruch-
ka, qalpoq ka

2. a hat [d'hast] -  shla- 4. a hen [s'hen] -  tovuq
pa (erkaklar va 5. and [and] -  va
ayollamiki) (bogiovchi)

Topshiriqlar
I. 3, 5, 6-betdagi rasm lam ing nomini inglizcha ayting.
II. 6-betdagi matnni o ‘qib, tarjim a qiling.
III. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. A hen, a hat, a pen.
2. A bat, a cap, a cat.

3. A rat and a cat.
4. A bat and a hat.

IV. So 'z lam i ingliz tiliga tarjim a 
qiling:

1. Tovuq, shlapa, ruchka.
2. Ko‘rshapalak, kepka, 

mushuk.
3. Kalamush va mushuk.
4. Ko‘rshapalak va shla- 

pa.



5. A hen, a bat, a cat 
and a rat.

6. A cap, a pen.
7. A bat and a cat.

V. Esda tuting: tW O  [tu:] -

5. Tovuq, ko‘rshapalak, 
mushuk va kalamush.

6. Kepka, ruchka.
7. Ko‘rshapalak va 

mushuk.

LESSQ N THREEП 1
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A dog and a pig. A cup and a cap.
A bat, a dog and a pig.
A gun and a cup. A hat and a hen.
A gun, a cup and a hat.
One gun, one dog and one rat.

H arfla r  va to v u sh la r  
О [э] i [i] g [g] u [л] th [9] ее [i:]

S o‘ z 1 a r

1. three [Ori:] -  uch 4. a cup [э'клр] -  finjon
2. a dog [o'dog] -  ku- (piyola)

chuk, it 5. a gun [э'длп] -  miltiq
3. a pig [d'pig] -  6. one [ w a r ]  -  bir, bir

cho‘chqa dona, bitta.

Topshiriqlar
I. 7-betdagi rasm lar nomini inglizcha ayting.
II. 8-betdagi matnni o ‘qing.
III. 0 ‘qing va taijim a qiling: IV. So‘zlam i ingliz tiliga tarjim a qi

ling:

1. A pig, a dog, a cup, 1. Cho‘chqa, kuchuk, mil- 
a gun. tiq, finjon.

8



2. A dog and a pig. 2. Kuchuk va cho‘chqa.
3. A cat and a rat. 3. Mushuk va kalamush.
4 .1 see: 4. Men ko6ryapman:

a pig and a hen cho‘chqani va tovuqni
a dog and a gun kuchukni va miltiqni
a cat and a hat mushukni va shlapani

v. Esda tuting: I see ['ai'si:] -  men ко‘гуартап

I see

9



LESSON FOUR (4)
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A fox, a pig, a box, a hen, a pen, a cup, 
a gun, a cap, a bat, a rat, a bed, a hat, 
a dog, a rat.

One box, one fox, one hen, one pen, 
one hat, one bat, jam.

Two, three, four.
A hat, a cap and a box. A bat, a h i 

and a fox. One cat and one rat. One box 
and one bed.

H a rfla r  va to v u sh la r  
x[ks] f[f] j [d3] m [m]

S o‘ z 1 a r
1. four [fo:] -  to‘rt 4. a bed [a'bed] -  ka-
2. a box [o'boks] -  quti ravot
3. a fox [a'foks] -  tulki 5. jam [ёзгеш] -  mu-

rabbo

Topshiriqlar
I. 10-betdagi rasm lam ing nom ini inglizcha ayting.
II. 11 -betdagi m atnni o ‘qing.
III. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. Jam and a box.
2. A cat and a fox.
3. A bed and a hat.
4. A gun and a dog.
5. A cup and a cap.

VI. So‘zlam i ingliz tiliga tarjuna 
qiling:

1. Murabbo va quti.
2. Mushuk va tulki.
3. Karavot va shlapa.
4. Miltiq va kuchuk.
5. Finjon va kepka.

u



6. One fox and one bat. 6. Bitta tulki va bitta
ko‘rshapalak.

7. One hat and one box. 7. Bitta shlapa va bitta
quti.

8. One, two, three, four. 8. Bir, ikki, uch, to‘rt.

I see

One box, one hat and one cap.
One bed and one rat.

Jam and one cup.

12



LESSO N FIVE (5)
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a kitten a vase

a lamp a star
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A cat and a kitten. 
A dog and a fox. 
A star and a gun. 
A vase and a fox.

A vase and a lamp 
A box and a bed. 
A vase and a box. 
A pen and a cup.

13



A hat and a cap. One vase and two cups.
A dog and a pig. One box and five lamps.

H a rfla r  va to v u sh la r  
к [к] 1[1] s[s] v[v]

S o ‘z la r
1. five [faiv]-besh 4. a kitten [d'kitn] -
2. a star [s sta:] -  yul- 

duz, yulduzcha
3. a vase [d'vaiz] -  gui

don

mushukcha, mushuk 
bolasi

5. a lamp [э'кетр] -  
lampa

Topshiriqlar
I. 13-betdagi rasm lam ing nomini inglizcha ayting.
II. 13-14-betlardagi matnni o ‘qing va taijim a qiling.
III. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. A vase and a cup.
2. A kitten and a rat.

3. A gun and a star.
4. A lamp and a box.
5. One, two, three, 

four, five.
6. One cat and two 

rats.
7. One box and three 

lamps.
8. One vase and five 

cups.
9. One box and four 

hats.
14

IV  So‘zlam i ingliz tiliga taijim a 
qiling:

1. Guidon va finjon.
2. Mushukcha va kala

mush.
3. Miltiq va yulduz.
4. Lampa va quti.
5. Bir, ikki, uch, to‘rt, 

besh.
6. Bitta mushuk va ik- 

kita kalamush.
7. Bitta quti va uchta 

lampa.
8. Bitta guidon va besh- 

ta finjon.
9. Bitta quti va to'rtt'd 

shlapa.



I see

bitta kuchuk 
va bitta mushuk.

15



LESSO N S IX  (6)

a squirrel

Qq
Ww
Yy
Zz

a wolf

a zebra

A w olf and a squirrel. A squirrel and a fox. 
A zebra and a wolf. A boy and a fox. A lamp, 
a vase and a cup. A hat and a cap. A bat and
16



a squirrel. A boy and a cap. One, two, three, 
four, five, six. Two kittens, three boys, four 
boxes.

H a rfla r  va to v u sh la r  
qu [kw] z [z]

1. six [siks] -  olti
2. a boy [d'boi] -  

o‘g‘il bola
3. a wolf [o'wulf] -  

bo‘ri

S o ‘z la r
4. a zebra [a'zkbre] 

zebra
5. a squirrel [a'skwi- 

ral] -  olmaxon
6. two [tu:] -  ikki

Topshiriqlar
I. 0 ‘tgan darslardagi rasm lam ing nom ini inglizcha ayting.
II. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
III. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. A cat, a kitten, a dog, 
a bat, a rat, a hen, 
a pig, a wolf and 
a squirrel.

2. A bat, a wolf, a fox 
and a squirrel.

3. A cup, a hat, a cap, 
a pen, a bed, a vase, 
a box.

4. Say: “Six, five, four, 
three, two, one.”
V. Esda tuting: Say! [sei] -

IV. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Mushuk, mushukcha, 
kuchuk, ko‘rshapa- 
lak, kalamush, to
vuq, cho‘chqa, bo‘ri 
va olmaxon.

2. Ko‘rshapalak, bo‘ri, 
tulki va olmaxon.

3. Finjon, shlapa, kep
ka, ruchka, karavot, 
guidon, quti.

4. Ayting: “olti, besh,
■lolrL ichJk k i, b if

y15§) Alisher Navoiy
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One bed, 
three pigs, 
four squirrels, 
five stars, 
six cups.

Bitta karavot, 
uchta cho‘chqa, 
to‘rtta olmaxon, 
beshta yulduz, 
oltita finjon.
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I have a book.
I have no copy-book.

cl & m L
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a copy-book

1 have a dog, but 
I have no cat.

I have a dog, but 
I have no gun.

I have a kitten, but 
I have no squirrel.

I have a cup, but a book
I have no spoon.

I have a spoon, but
I have no jam.

a spoon

I have a vase. I have no lamp.
I have five copy- I have no pen.

books.

Show me Lesson Four!
Give me two spoons!

19



A boy and a dog. A bat and a squirrel.
A w olf and a fox. A book and a copy-
A cup and a spoon. book.

Good morning!

S o ‘z la r
1. a lesson [o'lesn] -  8. 

dars
2. seven [sevn] -  yetti 9.
3. I [ai] -  men (doimo 

katta harfda)
4. to have [to'hgev] -

ega bo‘lmoq 10.
I have -  menda bor 11.
I have no -  menda 
yo‘q

5. a book [э'Ьик] -  ki-
tob 12.

6. a copy-book [э'кэрь 
buk] -  daftar

7. but [bAt] -  lekin, 
ammo, biroq

a spoon [a'spuin] -  
qoshiq
to show [fou] -  
ko‘rsatmoq 
Show! -  ko‘r- 
sat(ing)!
me [mi:] -  menga 
to give [giv] -  ber- 
moq
Give me! -  Menga 
ber(ing)!
Good morning!
[gud 'т э :т д ]  -  
Xayrli tong!

Topshiriqlar
I. 0 ‘tgan darslardagi rasm lam ing nom ini inglizcha ayting.
II. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
III. 0 ‘qing va taijim a qiling: IV. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1 .1 have a spoon, but I 
have no jam.

1. Menda qoshiq bor, le
kin menda murabbo 
yo‘q.



2 .1 have no lessons.

3 .1 see a zebra.

4. Give me one book 
and two copy
books!

5. Show me a squirrel!

6. Say: “Seven, six, 
five, four, three, 
two, one.”

2. Mening darslarim 
yo‘q.

3. Men zebrani ko‘r- 
yapman.

4. Menga bitta ki- 
tob va ikkita daftar 
ber(ing).

5. Menga olmaxonni 
ko‘rsat(ing)!

6. Ayt(ing): “7, 6, 5, 4, 
3 , 2 , 1” .

LESSO N EIG H T (8)

this boy that boy

This boy has a ball.
He has a pistol too. 

That boy has a gun. 
He has a stick too.

21



a pistol

a ball

a stick

1. eight [eit] -  sakkiz
2. this [dis] -  bu 

(yaqindagi narsalar 
uchun)

3 . that [daet] -  anavi, 
u (uzoqdagi narsalar 
uchun)

22

That boy has a cap.
This boy has no cap.
This boy has a book.

He has a copy-book.
He has a pen.
He has a stick.

That boy has a dog.
He has a cat.
He has a kitten.
He has a pig.

This boy has no gun.
He has no pistol.
He has no zebra.
He has no wolf.

That boy has no fox.
He has no bat.
He has no squirrel.
He has no rat.

Say: Good morning!
W ords [woidz] -  s o ‘z la r

4. he [hi:] -  u (erkaklar, 
o‘g‘il bolalar uchun)

5. he has [hi: ’hsez] -  
unda bor

6. a ball [э'Ьэ:1] -  kop- 
tok

7. a stick [o'stik] -  ta-
y°q



8. too [tu:] -  ham 10. a word [g'wdid] -
9. a pistol [s'pistl] -  so4z

pistolet 11. to say [sei] -  aytmoq
Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. I have no stick.
2. This boy has a 

stick.
3. He has a ball and a 

box.
4. He has a fox.
5. He has no gun, but 

he has a stick.
6. I have a cup, but I 

have no spoon.
7. I have a vase.
8. He has a lamp and 

a cup.
9. I have no star and 

he has no star.

10. That boy has a kit
ten, I have a kitten 
too.

11. One, two, three, 
four, five, six, se
ven, eight.

12. Say this word!

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Menda tayoq yo‘q.
2. Bu bolada tayoq 

bor.
3. Unda koptok va quti 

bor.
4. Unda tulki bor.
5. Unda miltiq yo‘q, 

lekin tayoq bor.
6. Menda finjon bor, 

biroq qoshiq yo‘q.
7. Menda guidon bor.
8. Unda lampa va fin

jon bor.
9. Menda yulduzcha 

yo‘q, unda ham yul
duzcha yo‘q.

10. Anavi bolada mu
shukcha bor, men
da ham mushukcha 
bor.

11. Bir, ikki, uch, to‘rt, 
besh, olti, yetti, sak
kiz.

12. Bu so‘zni ayting.
23



LESSO N NIN E (9)

This girl has a dish.
This fish is on the dish.

This girl has three dolls.
This boy has two balls.
That girl has five books.
That boy has four pens.

The girl has one dish.
She has two spoons.

The boy has three sticks.
n He has five stars,a frog

This frog is on the log.
That frog is in the lake.
The snake is in the box.

The spoon is in the 
cup.

The squirrel is on the 
log.

The doll is on the bed.
a snake

24



I like cakes.
I have two cakes.
He has two stars.
She has three dolls.

The doll is on the bed. 
The snake is in the lake. 
The hen is on the log. 
The bat is in the hat.

a cake

W ords
1. nine [nain] -  to‘qqiz
2. a girl [d'ga:!] -  qiz 

bola
3. a dish [o'dij] -  la

gan
4. a fish [a'fij] -  baliq
5. is [iz] -  bor boim oq
6. on [эп] -  ustida
7. she [fi:] -  и (ayol va 

qizlar uchun)
8. a frog [o'ffag] -  qur- 

baqa
9. a log [o'bg] -  to‘sin

10. in [in] -  ichida
11. a lake [o'leik] -  ko‘l
12. a snake [o'sneik] -  

ilon
13. to like [laik] -  yoq- 

tirmoq
I like -  men yaxshi 
ko‘raman, menga 
yoqadi

14. a cake [o'keik] -  
tort, pirojniy

15. a doll [a'dol] -  qo‘- 
g‘irchoq

Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.

25



П. 0 ‘qing va tarjim a qiling:

1. This girl has five kit
tens and two cats.

2. She has three hens.
3 .1 have four books and 

nine copy-books.
4. This boy has eight 

stars.
5. He has six sticks, but 

he has no gun.
6 .1 like fish.

7. One snake is in the 
lake.

8. One frog is on the 
log.

9. Jam is in the vaze.

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1. Bu qizning 5 ta mu- 
shukchasi va 2 ta 
mushugi bor.

2. Unda 3 ta tovuq bor.
3. Menda 4 ta kitob va 

9 ta daftar bor.
4. Bu bolada 8 ta yul- 

duzcha bor.
5. Unda 6 ta tayoq bor, 

lekin miltig‘i yo‘q.
6. Men baliqni yaxshi 

ko‘raman.
7. Bitta ilon bor koT- 

da.
8. Bitta qurbaqa bor 

to‘sin ustida.
9. Murabbo bor vaza- 

da.

Show me!

A w olf and 
a star.

A boy, a stick 
and a ball.

26



A lamp, a book and 
a copy-book.

A kitten and a frog.

LESSO N TEN (10)

Has she a doll? 
Yes, she has.

Have you a rabbit? 
No, I have not.

three chickens

Count from one to ten! One, two, three, 
four, five, six, seven, eight, nine, ten.

Count the rabbits!
One, two.

27



rabbits.
She has five chickens.

One, two, three.
This girl has three

Count the chickens!

two rabbits

Has this girl a kitten? Yes, she has.
Has this girl a vaze? Yes, she has.

That boy has two squirrels.
He has one fox too.
He has nine rabbits.
He has four bats.

Has that boy a wolf? No, he has not. 
. Has he a gun? No, he has not.
Has he a pistol? No, he has not.
Has he a stick? Yes, he has.
Has he a ball? Yes, he has.

You have one hen and eight chickens. 
You have nine rabbits too.

Have you a hat? Yes, I have.
Have you a stick? No, I have not.

Catch that rabbit!

Has she a hat? Yes, she has.
Has she a snake? No, she has not.
Has she a frog? No, she has not.
Has she a bat? No, she has not.

28



W o r d s  1

1. ten [ten] -  o4n
2. Has she? -  Unda 

(qiz boiada) bormi?
3. yes [jes] -  ha
4. you [ju:] -  sen, siz
5. Have you? -  Sizda 

bormi?
6. a rabbit [o'rasbit] -  

quyon
7. no [nou] -  yo‘q
8 .1 have not -  menda 

yo‘q

9. a chicken [o't/ikm] -  
j ° ‘ja

10. to count [kaunt] -  
sanamoq

11. from [from] -  dan 
to [to] -  gacha 
from ... to -  ...dan 
...gacha

12. to catch [kastj] -  tut- 
moq, ushlamoq

Topshiriqlar
I. Matnni o ‘qing va taijim a qiling.

II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:
1. Have you a ball?

Yes, I have.
2. Show me the ball!

3. Cat, cat, catch a bat!

4. Count the chickens!
5. Catch that boy!

6. Show me this rab
bit!

7. Count from ten to 
one!

8. Have you a doll?

No, I have not.
9. Say ten words!

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:
1. Senda koptok bormi? 

Ha, menda bor.
2. Menga koptokni ko‘r- 

sating!
3. Mushuk, mushuk, 

ko‘rshapalakni tut!
4. Jo‘jalami sanang!
5. Anavi bolani ush- 

lang!
6. Menga bu quyonni 

ko‘rsating!
7. 10 dan 1 gacha sa

nang!
8. Senda qo‘g‘irchoq 

bormi?
Yo‘q, menda yo‘q.

9. 10 ta so‘zni ayting!
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LESSON ELEVEN (11)

How many balls have you?

a duck with 
a duckling

Have you a cat?
Yes, we have.
How many kittens has 

the cat?
It has one kitten.
How many ducks have 

you?
We have two ducks and 

ten ducklings.
How many hens have you? I have eight 

hens.
How many cows have you?
We have one cow.
How many dogs have you?
I have two dogs.
How many books 

has this boy?
He has eleven.
How many copy

books has that girl?
She has four. a cow
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How many pens has she?
She has ten pens.

How many kittens have you?
I have three kittens.

How many chickens has the hen?
It has eleven.

How many ducklings has the duck?
It has eight.

How many kittens has the cat?
It has three.

How many dolls has the girl?
She has two.

How many sticks has the boy?
He has five.

How many hats have I?
You have one.

W ords
1. eleven [Vlevn] -  o‘n 6. a duck [o'dAk] -  o‘r-

bir dak
2. how [hau] -  qan- 7. a duckling [э'(1лк-

day hr)] -  o‘rdakcha
3. many ['mem] - 8. a cow [э'каи] -  sigir

ko‘p 9. it [it] -  и (narsalar
4. How many? -  Qan- va hayvonlar uchun)

cha? 10. with [wid] -  bilan
5. we [wi:] -  biz
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Topshiriqlar 
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling: III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. I have a copy-book. 1. Menda daftar bor.
2. You have a book. 2. Sizda kitob bor.
3. He has a ball. 3. Unda (o‘g‘il bolada)

koptok bor.
4. She has a doll. 4. Unda (qiz bolada)

qo‘g‘irchoq bor.
5. We have a cake. 5. Bizda tort bor.
6. Have you many 6. Sizlarda quyonlar

rabbits? ko‘pmi?
7. We have many 7. Sizlarda jo ‘jalar ko‘p-

chickens. mi?
8. She has many hens. 8. Unda (qiz bolada) to-

vuqlar ko‘p.
9. Count from ten to 9. 10 dan 1 gacha sana!

one!
10. I see a girl with a 10. Men qizni qo‘g‘ir-

doll. chog‘i bilan ko‘ryap-
man.

IV. Topishmoq:

It has four legs, a long tail and can give milk.
(Javobiga qarang.)

V. Inglizcha javob  qaytaring.

Namuna: Have you a doll? Yes, I have.
(No, I have not.)

1. Have you a cat? Ha (Yo‘q).
2. Have you a dog? Ha (Yo‘q).
3. Have you a ball? Ha (Yo‘q).
4. Have you a book? Ha (Yo‘q).
5. Have you a hat? Ha (Yo‘q).
6. Have you a cow? Ha (Yo‘q).
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LESSON TWELVE (12)

They have a horse; 
it is black.

They have a pig; 
it is big.

They have a goat; 
it is white.

They have a cow; 
the cow is red.

They have no car.

a horse

a goat

We have four goats.
We have a car; it is in 

the street.
We have no ducks.

You have a ribbon; 
it is in the box.

You have a lemon; 
it is on the dish.

You have no hens. a car

33



He has one dog; it is black.
He has a hen; it has three chickens. 
He has a ball; it is big.

a lemon

She has a kitten; it is white. 
She has a hat; it is white too. 
She has a ribbon; it is red.

This is a box; it is big.
This is a rabbit; it is white. 
This is a girl; she is big. 
This is a boy; he is big too.

W ords
1. twelve [twelv] -  o ‘n 

ikki
2. they [dei] -  ular
3. a horse [d'hD:s] -  ot
4. black [Ыжк] -  qora
5. big [big] -  katta
6. a goat [a'gout] -  

echki
7. red [red] -  qizil, 

malla

8. white [wait] -  oq
9. a car [э'ка:] -  avto- 

mobil
10. a street [o'striit] -  

ko‘cha
11. a ribbon [э'пЬэп] -  

lenta
12. a lemon [э1 lemon] -  

limon

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:

1. This boy has a rab
bit; it is in the box.

2. That girl has a doll; 
it is big.
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III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1. Mana bu bolada qu
yon bor; u qutida.

2. Anavi qizning qo‘g‘ir- 
chog‘i bor; u katta.



3. She has a ribbon; 
the ribbon is red.

4. The boy has a red 
star.

5. We have twelve hens
and eleven ducks.

6. They have two kit
tens, three squirrels, 
eight ducklings and 
twelve chickens.

7. He has a red horse.

8. How many lessons 
have you? -  We 
have five lessons.

3. Uning lentasi bor; 
lenta qizil.

4. Bolada qizil yulduz- 
cha bor.

5. Bizda o4n ikkita tovuq 
va o‘n bitta o‘rdak bor.

6. Ularda ikkita mushuk- 
cha, uchta olmaxon, 
sakkizta o‘rdakcha va 
o‘n ikkita jo ‘ja  bor.

7. Uning mallarang oti 
bor.

8. Sizning nechta darsin- 
giz bor? -  Bizning 
beshta darsimiz bor.

IV. Topishmoq:

It has four legs, a short tail and it can give 
milk.

(Javobiga qarang.)

LES^Q N  THIRTEEN ( W

Where is the girl? 
She is in the room.

Where is your book?
It is on the table.
Where is the table?
It is in the house.



Where is the house? 
It is in the garden.

a house

Where is the boy? 
He is in the garden. 
Where are you?
I am in the garden 

too.
a garden

a tree

Where is your pen?
My pen is on the table.
Where is your copy

book?
It is on the table too.
Where is your goat?
My goat is in the gar

den.
Where is your horse?
My horse is under that 

tree.
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Have you a house? Yes, we have. 
Have you a garden? Yes, we have.

Is your garden big? Yes, it is.
Is your goat under the tree? Yes, it is.
Is your car under the tree too? No, it is not. 
Is the boy in the house? Yes, he is.
Is the girl in the room? Yes, she is.
My room is very good.
My gun is very good.
My garden is very big.
Is your goat white?
Yes, my goat is white.
Is your cow red?
No, my cow is not red.
Give me my hat! Thank you.

W ords
1. thirteen ['Gai'tkn] -  8 .1 am [ai'aem] -  men

o‘n uch he, she, it is -  u (bor
2. where [weo] -  qa- boimoq)

yerda 9. my [mai] -  mening
3. a room [s rurm] -  10. under ['Ando]-tagida

xona 11. a tree [o'tri:] -  daraxt
4. your [jo:] -  sening, 12. very [Ven] - ju d a

sizning 13. good [gud] -  yaxshi
5. a table [o'teibl] -  stol 14. Thank you ['Oaeqk
6. a house [o haus] -u y  'ju:] -  Rahmat (Siz-
Т. a garden [o'gardn] dan minnatdorman)

-b o g 6
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Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:
1. Where is my pen?

It is on the table.
2. Where is my book?

It is on the table too.
3. Where is your car?

It is in the street.
4. Where are you? I am 

in my room.

5. This is a very good 
book.

6. Your white goat is 
under that tree.

7. Show me that vase!
Thank you.

IV. Suhbat.

Boy: Where is your doll?
Girl: My doll is on the bed.
Boy: Where is your ball?
Girl: It is under the table.
Boy: Have you red ribbons?
Girl: Yes, I have.
Boy: Where are your red ribbons?
Girl: They are in the box.
Boy: Show me your ribbons! Thank you.

V. 0 ‘tgan darslardagi rasm lam ing nomini inglizcha ayting.
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III. Ingliz tiliga taijim a qiling:
1. Mening ruchkam qa- 

ni? U stol ustida.
2. Mening kitobim qa- 

ni? U ham stol ustida.
3. Sizning avtomobi- 

lingiz qayerda?
U ko‘chada.

4. Siz (sen) qayerda- 
siz (san)? Men o‘z 
xonamdaman.

5. Bu juda yaxshi ki
tob.

6. Sizning oq echkingiz 
anavi daraxtning ta- 
gida.

7. Menga anavi guldonni 
ko‘rsating! Rahmat.



L E $$O N  ғ о ш т е ш л .41

W hat colour is this flag?
It is blue, white and green.

W hat colour is your shirt?
It is green.
W hat colour is your cap?
It is grey.
What colour is my dress?
It is blue.
W hat colour is my hat?
It is black.

I have a kitten; my 
kitten is white.

He has a dog; his dog 
is black.

She has a dress; her 
dress is blue.

You have a car; your 
car is big.

His shirt is very good.
His cap is good too.
His pistol is black and 

his horse is black too.
a dress

a shirt

a flag
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Has he a flag? Yes, he has.
Has he a stick? No, he has not.
Has she a doll? Yes, she has.
Have you a black pencil, Daddy? Yes,

I have.
Have you a green hat, Mammy? Yes,

I have.
Where is it? It is in the box.
Have you a blue dress? Yes, I have. 
Where is it? It is on the bed.
Have you a goat? Yes, I have.
Where is it? It is in the garden.
Have you a horse? Yes, I have.
Where is it? It is in the garden too.
He has a big dog.
His dog is under that tree.
She has a kitten.
Her kitten is in the box.
Take my ball!
Take this copy-book! a pencil

W ords
1. fourteen [Тэ:'Ь:п] -  3. a flag [o'fkeg] -  bay- 

o‘n to‘rt roq
2. What colour? ['wot 4. a shirt [o'Jbit] -  erkak-

кл1э] -  Qanday lar ko‘ylagi 
rangda? 5. green [gri:n] -  yashil
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6. grey [grei] -  kul- 
rang

7. a dress [dres] -  
ko‘ylak

8. blue [blu:] -  mpviy, 
ko‘k

9. his [hiz] -  uning 
(o‘g‘il bolalar 
uchun)

10. a pencil [a'pensl] -  
qalam

11. Daddy ['dsedi] -  da- 
dajon

12. Mammy ['maemi] -  
oyijon

13. her [ha:] -  unga, un- 
dan, uni (qiz bolalar 
uchun)

14. to take [teik] -  olmoq

Topshiriqlar
I. Matnni o ‘qing va tarjim a qiling.
H. 0 ‘qing va taijim a qiling:
I. What colour is your 

pencil? My pencil is 
green.

2. Show me your blue 
shirti

3. Give me her grey 
dress!

4. Daddy, where is the 
green flag?
It is on the house.

5. Mammy, take my 
cake, it is very good.

6 .1 like lemons.

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:
1. Qalamingning rangi 

qanaqa? Mening qa- 
lamim yashil.

2. Menga havorang ko‘y- 
lagingni ko‘rsat!

3. Menga uning kulrang 
ko‘ylagini bering!

4. Dadajon, yashil bay- 
roq qayerda?
U uyning tepasida.

5. Oyijon, mening piroj- 
niyimni oling, u juda 
yaxshi.

6. Men limonni yaxshi 
ko‘raman.
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IV. Subbat.

Boy: Where is Mammy? 
Girl: She is in her room. 
Boy: Where is Daddy? 
Girl: He is in the garden.

LESSO N FIFTEEN (15)

Look, what is this? It is a flower. 
These flowers are red and those flowers

are blue.

W hat is this? It is a 
rose.

W hat is this? It is a 
violet.

Is this a violet or a 
rose? It is a rose.

Is this a rose too? No, 
it is not.

a rose

That girl has many vio
lets in her garden. She has 
many red roses too. She 
has many flowers in her 
garden. violets
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Is this a chicken? No, 
it is not. W hat is this? It 
is a bird. W here is the 
bird? It is in the cage.

Is this bird big or lit
tle? It is little.

a cage

Is this a stick? No, it is 
not. What is this? It is an 
umbrella. What colour is 
the umbrella? It is black.

How many umbrellas 
have you?

I have two umbrellas.
Give me one umbrella!

This bird is in the cage.
This girl is in the room.
That rose is red.
That flower is yellow.

This book is on the table.
This kitten is in the box.
This spoon is in the cup.
That violet is little.
That rose is good.

an umbrella
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These birds are in the tree.
These girls are in the garden.
Those roses are red.
Those flowers are not yellow.

These books are on the table.
These kittens are under the bed.
These spoons are on the dish.
Those violets are very big.
Those roses are little.

I have good tiousers. What colour are 
they?

They are grey. These trousers arc not 
bad.

W ords
1. fifteen ['fiftim] -  7. a rose [muz] -  atir-

o‘n besh gul
2. to look [luk] -  qa- 8. a violet [Vaiaht] -

ramoq binafsha
Look! -  qara(ng)! 9. or [э:] -  yoki

3. what [wot] -  nima 10. a bird [bo:d] -  qush
4. a flower [’flauo] -  11. a cage [keid3] -  qafas

gul 12. little [htl] -  kichkina
5. these [di:z] -  bular 13. an umbrella [лт-

(yaqindagi narsalar) ЪгеЬ] -  soyabon
6. those [douz] -  ana 14. yellow [jelou] -  sa- 

ular (uzoqdagi nar- riq
salar)
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15. trousers ['trauzaz] -  16. bad [baed] -  yomon
shim

Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing, tarjim a qiling, javob- 

lam i m atndan toping.

1.What has that girl in 
her garden?

2. Has she many flowers 
in her garden?

3. Where is this book?
4. Where are these birds?
5. Where is that kitten?

6. What colour are those 
roses?

7. Are these trousers 
bad?

8. Is that violet big?

III. 0 ‘qing, ingliz tiliga taijim a 
qiling, m atnga m uvoflq ja 
vob bering.

1.Ana u qizning bo- 
g‘ida nima bor?

2. Uning bog‘ida ko‘p 
gul bormi?

3. Bu kitob qayerda?
4. Bu qushlar qayerda?
5 .0 ‘sha mushukcha qa

yerda?
6. Bu atirgullar qanday 

rangda?
7. Bu shim yomonmi?

8. Anavi binafsha kat- 
tami?

IV. Suhbat.

Girl: Is this a bird in that tree? 
Boy: No, it is not a bird.
Girl: What is it?
Boy: It is a squirrel.
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LESSO N SIXTE E N  (Ш

W hat have you?
W hat has she?

I have a book. It is old.
She has a silver b e ll  It is new.
He has a long stick. It is strong.
You have a new house. It is big.
We have an old garden. It is green. 
They have a good cow. It is red.

W hat has this boy?
He has good trousers and new shirt. 
His trousers are grey.

What has this girl?
She has a bird. Her bird is little.

What have you?
I have a flower. M y flower is yellow.

What have I?
You have a dog. Your dog is big.

What have we?
We have a room. Our room is big.

W hat have they?
They have a car. Their car is old.



Our children have many rabbits.
Their rabbits are grey and white.

Are your children at home? Yes, they are. 
Is your book new? Yes, my book is new. 
Is your house old? Yes, our house is old. 
Is his cow red? Yes, his cow is red.
Is his dog big? Yes, his dog is big.
Is his stick long? Yes, his stick is long.
Is her doll big? Yes, her doll is big.
Is her hat red? Yes, her hat is red.
Is my goat white? Yes, your goat is white. 
Are my chickens yellow?
Yes, your chickens are yellow.
Are your hens grey?
Yes, my hens are grey.
Are their books new?
Yes, their books are new.

Children, bring Father his stick, please. 
Boys, give M other that new dish, please. 
Girls, say these long words!

Our children are not at home.
My goat has a little silver bell.
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W ords
1. sixteen ['siks'trn] -  8.

o‘n olti 9.
2. old [ould] -  eski,

qari 10.
3. silver ['silvo] -  ku- 

mush 11.
4. a bell [bel] -  qo‘n- 

g‘iroq 12.
5. new [nju:] -  yangi 13.
6. long [bq] -  uzun 14.
7. strong [stroq] -  

kuchli, baquwat 15.

our ['аиэ] -  bizning 
their [без] -  ular- 
ning
children ['tjildrsn] -  
bolalar
at home [dt'houm] -  
uyda
father ['fa:dd] -  ota 
mother ['тлбэ] -  ona 
to bring [bnq] -  olib 
kelmoq
please [pli:z] -  ilti- 
mos, marhamat

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:

1. Is your umbrella 
new or old?
It is new.

2. Are those white bells 
silver?
Yes, those bells are 
silver.

3. Is that long stick 
strong? Yes, it is.

4. Are your father and 
mother at home?
Yes, they are.

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Sizning soyaboningiz 
eskimi yoki yangimi? 
U yangi.

2. Anavi oq qo‘ng‘iroq- 
chalar kumushdanmi? 
Ha, qo‘ng‘iroqchalar 
kumushdan.

3. Anavi uzun tayoq 
qattiqmi? Ha, qattiq.

4. Otang bilan onang 
uydami?
Ha.
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5. Our children have 
sixteen yellow chi
ckens and fifteen 
ducklings.

6. Their car is very 
old.

7. Bring your toys!

IV. Suhbat.

Father:
Girl:
Father:
Boy:
Father:

5. Bizning bolalarimiz- 
da 16 ta sariq jo ‘ja 
va 15 ta o‘rdakcha 
bor.

6. Ulaming mashinasi 
juda eski.

7. O^inchoqlaringni 
olib kel!

Children, where is my new book? 
What book, Daddy?
My big green book.
It is on your table, Daddy.
Bring it, please.

LESSON SEVEN TEEN  (17)

W hat animal is this?

Is this a zebra or a tiger?
It is a tiger.

Is this a w olf or a jackal? 
a tiger It is a jackal.

The w olf is big and strong.

The jackal is small and weak.
The zebra, the tiger, the lion, 

the w olf and the fox are 
animals. a jackal
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The rose, the violet 
and the daisy are 
flowers. We have 
many flowers at 
home.

Have you many violets in your garden? 
What flower is this? It is a daisy.
What animal is this? It is a jackal.

Where is your cat? It is with its kittens. 
The hen is with its chickens.
The duck is with its ducklings.
This duck is as small as that hen.
Is the boy strong? Yes, he is.
Is the girl strong? No, she is not.
The horse is a strong animal.

Is the zebra strong? No, 
it is not so strong as the 
horse.

Daddy, show me the animals 
in your book!

We like to see birds in our 
garden.
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W ords
1. seventeen ['sevn- 7.

'tiinj -  o ‘n yetti 8.
2. W hat -  bu yerda: 9. 

qanday; qaysi
what flower? -  qay- 10.
si gui?

3. an animal [ ж т- 
тэ1] -  hayvon 11.

4. a tiger ['taigd] -  
yoibars

5. a jackal [a'djaeko:!]
-  chiyabo‘ri

6. small [smD:l] -  kich- 12. 
kina

weak [wi:k] -  kuchsiz 
a lion ['laion] -  sher 
a daisy ['deizi] -  qo- 
qigul
its [its] -  uning (hay- 
vonlar va jonsiz pred- 
metlarga)
as ... as [aez ... asz] -  
xuddi ... kabi 
not so ... as [not sou 
... aez]-xuddi... kabi 
emas
to see [si:] -  ko‘r- 
moq

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. Is a tiger as strong as 
a lion?
No, a tiger is not so 
strong as a lion.

2. A jackal is as small 
as a fox.

3. What animal is weak?

A goat is weak.
4. He is as strong as a 

horse.
5 .1 have a black hen, its 

chickens are yellow.

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1.Yo‘lbars xuddi sher 
kabi kuchlimi?
Yo4q, yoMbars sher 
kabi kuchli emas.

2. СЫуаЬо‘п xuddi tul- 
ki kabi kichkina.

3. Qaysi hayvon kuch
siz?
Echki kuchsiz.

4. U xuddi ot kabi kuch
li.

5. Menda qora tovuq 
bor, uning jo 4jalari 
sariq rangda.
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IV. Suhbat.

Boy: Mammy, is this a fox or a jackal?
Mother: You see, the fox is red and the jackal 

is grey.
Boy: Oh, yes, the jackal is as grey as a

wolf.

LESSON EIGHTEEN (18)

Polly has a quail. 
Polly’s quail is tame.

a quail

Jimmy has a horse. 
Jim m y’s horse is big.

a toy

What bird is this? 
It is an eagle.
The eagle’s beak is 

very sharp.
an eagle
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Is this an eagle too? 
No, it is not.

It is a cock; its legs 
are yellow.

The hen’s legs are 
yellow too.

What is yellow? The cock’s legs are yellow.
Polly’s hat is yellow.

What is long? Jim m y’s stick is long.
The horse’s tail is long.

What is sharp? The eagle’s beak is sharp.
The cat’s claws are sharp.

The quail’s tail is not long.
The quail’s beak is not sharp.

Polly’s mother has a ring.
M other’s ring is gold.
Jim m y’s father has a coat.
His coat is new.

a cock

toys
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a toy

Is her m other’s ring gold?
Yes, it is gold.

Is his father’s coat new? Yes, 
it is.

Are your trousers grey? No, 
they are not. They are brown.

Are Jim my’s toys old? No, they are not.
They are new.

Are Polly’s chickens yellow? Yes, they are. 
Have you a new coat? Yes, I have.
Show me your new coat!

W ords
1. eighteen ['ei'tim] -  8.

o‘n sakkiz 9.
2. Polly [’poll] -  Polli 

(ayollar ismi) 10.
3. a quail [kweil] -  be- 11.

dana 12.
4. tame [teim] -  xo- 

naki, qo‘lga o‘rga- 13.
tilgan 14.

5. Jimmy ['d3imi] -
Jimmi (erkaklar ismi) 15.

6. an eagle [i:gl] -  bur-
gut 16.

7. a beak [bi:k] -  tum- 
shuq 17.
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sharp [Ja:p] -  o‘tkir 
a cock [кэк] -  xo‘- 
roz
a leg [leg] -  oyoq 
a tail [teil] -  dum 
a claw [kb:] -  timoq, 
changal, pan] a 
a ring [nr)] -  uzuk 
a coat [kout] -  palto, 
pidjak
gold [gould] -  oltin, 
tilla
brown [braun] -  ji- 
garrang
toy [toi] -  o‘yinchoq



Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling: III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Say: “My tame quail 
has a small tail.”

2. The cock’s beak is 
not so sharp as the 
eagle’s.

3. The tiger’s claws are 
very sharp.

4. How many toys has 
Jimmy?
He has many.

5. Say: “Goat, goat,
give me your coat!”

IV. Suhbat.

Polly:
Jimmy.
Polly:

1. “Mening qo‘lga o‘r- 
gatilgan bedanam- 
ning dumi kichkina” 
-  deb ayt.

2.X o‘rozning tumshu- 
g‘i burgutniki kabi 
o‘tkir emas.

3. Yoibarsning timoq- 
lari juda o‘tkir.

4. Jimmining nechta 
o‘yinchog‘i bor? 
Undajuda ko‘p.

5. Ayting: “Echki, echki 
menga po‘stiningni 
ber!”

Look, Jimmy, that zebra is tame. 
Oh, it is black and white.
Yes, the zebra’s legs are black and 
white too.

LESSO N NINETEEN (19)

W hat is your name? My name is Sam.

Who is this man? This man is Jim my’s 
father.
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What is his name? His name is Tom Dale. 
Tom Dale is a hunter.
Who is Jimmy? Jimmy is Tom D ale’s son. 
What has Tom Dale? He has a gun and a 

dog.
Jimmy’s father is a very good hunter. 
Jimmy has a puppy. His puppy’s name is 

Roombo.
Roombo is Jim my’s puppy.
Mr. Dale has a big dog; its name is Reni. 

Reni is very clever and strong.

fox-hunting



What is the hunter’s name? 
The hunter’s name is 
Tom Dale.

What is the boy’s name? 
The boy’s name is Jimmy 
Dale.

Jimmy Who are you? I am Mr. 
and his puppy Christine. I am a doctor.

I have a little girl.
Her name is Lily. Lily has a brother.
Her brother’s name is Sam.
Tom Dale is Jimmy’s father. Reni is Tom 

D ale’s dog.
Jimmy is Tom D ale’s son. Roombo is 

Jim my’s puppy.
Mr. Christine is Lily’s father. He is a 

doctor.
Who is Sam? Sam is Lily’s brother.
Lily is Jim my’s friend. Is Sam a hunter? 
No, he is not. Sam is a little boy.
Jimmy and Sam are friends too. They are 

very good friends.
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W ords
1. nineteen ['nain'tim] 10. 

-  o‘n to‘qqiz
2. What is your name? 11.

[wot iz jo: 'neim] -  
Isming nima? 12.

3. Sam [sasm] -  Sem 13. 
(erkaklar ismi)

4. who [hu:] -  kim
5. a man [mxn] -  ki-

shi, erkak kishi 14.
6. Tom Dale [ tom 

'deil] -  Tom Deyil
(ism va familiya) 15.

7. a hunter [’hAnto] -  
ovchi 16.

8. a son [saii] - o ‘g‘il
9. a puppy ['pApi] -  17.

kuchukcha
18.

Roombo ['rumbou] -  
Rumbo (laqab)
Reni [’reni] -  Reni 
(laqab)
clever f'klevo] -  aqlli 
Mr. ['mists] -  janob 
(Amerika va Ang- 
liyada erkak kishiga 
murojaat)
Mr. Christine [ kri- 
stin] -  janob Kristin
(familiya)
a doctor ['dokts] -  
shifokor 
Lily [M ] -  Lili 
(ayollar ismi) 
a brother [Ъглдэ] -  
aka yoki uka 
a friend [frend] -  
do‘st

Topshiriqlar

I. Matnni o ‘qing va tarjim a qiling. 
11 0 ‘qing va tarjim a qiling:

1. This man is a hunter. 
What is his name?

2. This man’s name is 
Tom Dale.

3. Mr. Dale has a son. 
His son’s name is
Jimmy.

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1. Mana bu kishi ovchi. 
Uning ismi nima?

2. Bu kishining ismi 
Tom Deyil.

3. Janob Deyilning o‘g‘- 
li bor. 0 ‘gclining is
mi Jimmi.

58



4. Jimmy is a little boy. 
He has a puppy.

5. The puppy’s name is 
Roombo.

6. Is Tom Dale’s gun 
new? No, it is not. 
Tom Dale’s gun is 
old.

IV. Suhbat.

Mr. Christine:
Mr. Dale:
Mr. Christine:
Mr. Dale:

4. Jimmi kichkina bo- 
la. Uning kuchukcha- 
si bor.

5. Kuchukchaning laqa- 
bi Rumbo.

6. Tom Deyilning mil- 
tig‘i yangimi? Yo‘q. 
Tom Deyilning mil- 
tig‘i eski.

Are you a hunter, Mr. Dale? 
Oh, I’m an old hunter.
Have you a dog?
Yes, I have. I like my dog. It is 
very strong and clever.

LESSO N TW ENTY (20)

a chair
a pair o f shoes

W here are my shoes? 
They are under the 
chair.
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Where is your 
friend? He is 
in my room.

Where are my 
toys? They 
are in the 
box under 
your bed.

Where is your M other’s hat?
Where is Father’s coat?
Where is L ily’s brother?
Where is Jim m y’s puppy?
Where is the doctor?

Where are this girl’s books?
Where are that boy’s shoes?
Where are your stockings?
Where are my copy-books?
Where are Sam’s friends?

My pencils are in the box.
Your hat is on the chair.
His ball is under the bed.
Her dress is on the sofa.

Our children are on the lake.
Your friends are under the tree.
Their cups are on the table.
The boys are at the cinema.
The girls are at home.

a sofa



The plates are in 
the cupboard. 

The birds are in 
the nest.

The squirrels are 
in the tree.

Is my plate in the cup
board? 

a nest

Is their car in the street? a plate
Is the squirrel in the cage?
Is your brother at the cinema?

Are your stockings on the chair?
Are the cups in the cupboard?
Are my shoes under the bed?
Are their books on the table?

Jimmy, bring me my shoes. Yes, Daddy. 
Lily, put on your stockings. Yes, Mummy.

W ords
1. twenty ['twenti] -  3. a shoe [fu:] -  botinka,

yigirma tufli
2. a pair [реэ] -  juft a pair of shoes -  bir

juft tufli
61



4. a chair [tjes] -  stul
5. a stocking [!stokiq] 

-  paypoq
6. a sofa ['soufa] -  di

van
7. at the cinema [at

da 'sinima] -kinoda
(qayerda?)

Yodda tuting:

8. a plate [pleit] -  li- 
kopcha

9. a nest [nest] -  in, uya 
(qushlamiki)

10. a cupboard [’kAbad] 
-  idish javoni

11. to put on ['putbn] -  
kiymoq

12. to put -  qo^m oq 
in the tree -  daraxtda
in the street -  ko‘chada

Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:

1. The little bird is in 
its nest.

2. The kittens are in 
their box.

3. Her new pair of shoes 
is under that chair.

4. She has four pairs of 
brown stockings.

5. We see many nests 
with little birds in 
those trees.

6. Jimmy’s trousers are 
on the sofa.

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1. Kichkina qushcha 
opining inida.

2. Mushukchalar o ‘zi- 
ning qutichalarida.

3. Uning yangi tuflisi 
anavi stulning tagida.

4. Uning to4!! juft jigar- 
rang paypog4i bor.

5. Biz ko4p inlami qush- 
chalari bilan anavi 
daraxtlarda ko4ryap- 
miz.

6. Jimmining shimi di- 
vanda.
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7. Take my coat and 7. Mening paltoyimni
put it on! ol va uni kiy!

8. Put these plates in 8. Mana bu likopcha-
the cupboard! lami javonga qo‘y !

LESSO N TWENTY-ONE (21)

How old are you? 
I am twelve (years old).

How old is Jimmy? 
How old is Lily? 
How old is Jimmy’s 

friend?
What is his name?

Jimmy is seven years old. 
Lily is four years old. 
Jimmy’s friend is ten 

(years old).
His name is Sam.

Sam has a monkey. It is very funny. 
Sam’s monkey is not in the cage. 
What colour is Sam’s monkey? It is 

brown.
What is its name? Its name is 

Cheetah.

Cheetah has a friend. Cheetah’s friend is a donkey. 
The donkey’s name is Kicky. Kicky is grey and old. 
How old is this donkey? It is seventeen years old. 
Cheetah is in the tree. Kicky is under the tree. 
What colour is the monkey? It is brown.
What colour is the donkey? It is grey.
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Is the donkey strong or weak? It is weak.
Is the monkey very funny? Yes, it is very funny.
Kicky, the donkey, is under 

the tree.
But where is Cheetah, the 

monkey? It is on the donkey.
The monkey is on the 

donkey’s back.
a donkey

W ords

1. How old are you? -
Sizning yoshingiz ne- 
chada?

2. a year [jio] -  yil
3. a monkey ['mAqki] -  

maymun
4. funny [Тлш] -  kul- 

gili

5. Cheetah ['t/i:to] -  
Chita (laqab)

6. a donkey ['dorjki] -  
eshak

7. Kicky ['kiki] -  Kiki 
(tepagbn)

8. a back [bask] -  orqa

Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:

1. Sam’s monkey is in 
the tree. Its name is 
Cheetah.

2. Kicky is an old don
key. It is very weak.

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Semning maymuni 
daraxtda. Uning la- 
qabi Chita.

2. Kiki -  qari eshak. U 
juda kuchsiz.
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3. The donkey is under 
the tree.

4. Is this donkey strong 
or weak? This don
key is very weak, it 
is very old.

5. How old is Lily?
She is four years old.

6. Who is Lily’s friend? 
Jimmy Dale is her 
friend.

7. Is Sam’s monkey 
fimny? Yes, it is very 
funny.

8. Who is strong? Jim
my’s father is strong; 
he is a hunter. He is a 
very strong man.

IV. Suhbat.

Sam:
Jim:
Sam:
Jim:
Sam:
Jim:

3. Eshak daraxtning ta
gida.

4. Bu eshak kuchlimi 
yoki kuchsiz? Bu 
eshak juda kuchsiz, 
juda qari.

5. Lili necha yoshda?
U 4 yoshda.

6. Lilining do‘sti kim? 
Jimmi Deyil uning 
do‘sti.

7. Semning maymuni 
kulgilimi? Ha, u ju 
da kulgili.

8. Kim kuchli? Jimmi
ning otasi kuchli; u 
ovchi. U juda kuchli 
kishi.

Jimmy, how old is your puppy? 
It is one year old.
What colour is it?
It is white and brown.
What is its name?
My puppy’s name is Roombo.
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a fork

LESSO N TWENTY-TWO (22)

Take your spoon, Sam!

Go to the cupboard and open it, 
Polly!

Bring me one dish, four plates, 
five forks and eight spoons! 
Take two cups too!

Are the forks on the table? Where 
, . f  are they?

a 1 e Lily, put the fork down!
.^57 How many knives have you? We

have twelve knives. They are 
in the cupboard, 

a penknife Give me your penknife, Jimmy!
Open your books, children!

Read this book, Sam!
Sit down, Jimmy! Take your copy-book!
Where is your pencil?

Take your pencil and write!
Children, write the words!

Give me your book, Polly!
Give me your penknife, Sam! Thank you.
What is this? This is a lorry.
Jimmy’s father is in the lorry.
Who is Jimmy’s father? Mr. Dale. He is a driver. 
Who is this girl? She is Jimmy’s sister.
What is her name? Her name is Polly.
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How old is Polly?
She is thirteen years old. 
Is Mr. Dale a driver?
Is he a good hunter?
Is he a strong man?
Is Mr. Christine a doctor?

a lorry

W ords
1. to go [gou] -  bor- 

moq, ketmoq
2. to [to] -  ...ga
3.to open ['oupon] -  

ochmoq
Open! -  Och(ing)!

4. Polly ['poll] -  Polli 
(qizlar ismi)

5. a fork [fo:k] -  sanch-
qi

6. to put down [ put
'daun] -  qo‘ymoq, 
tushurmoq 
Put down! -  
Qo‘y(ing)!

7. a knife [naif] -  pi- 
choq
knives [naivz] -  pi- 
choqlar (ко plik)

8. a penknife [ pen- 
naif] -  qalamtarosh

9. to read [ri:d] -  
o ‘qimoq
Read! -  0 ‘qi(ng)!

10. to sit down [ sit 
’daun] -  o‘tirmoq 
Sit down! -  
0 ‘tir(ing)!

11. to write [rait] -  yoz- 
moq

12. a lorry [ 'b n ] -  yuk 
mashinasi

13. a driver ['draivo] -  
haydovchi

14. a sister ['sisto] -  opa 
yoki singil
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Topshiriqlar

I. Matnni o ‘qing va taijim a qiling.
П. 0 ‘qing va taijim a qiling: III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Go to the car and sit 
down!

2. Lily, put the knives 
and forks in the cup
board!

3. Is Mr. Dale a driver? 
Yes, he is.

4. Is he a strong man? 
Yes, he is.

5. Is your sister at 
home? Yes, she is.

6. Children, read these 
words, please.

7. Write lesson twenty- 
two.

Ш . Suhbat.

Mr Christine:
Sam:
Mr. Christine:
Sam:

1. Mashinaning oldiga 
bor va o‘tir!

2. Lili, pichoq va 
sanchqilami javon
ga qo‘y!

3. Janob Deyil haydov- 
chimi? Ha.

4. U kuchli odammi? 
Ha.

5. Sening opang uyda- 
mi? Ha.

6. Bolalar, bu so6zlami 
o‘qinglar, iltimos.

7. 22-darsni yozing!

Sam, take this box, please! 
What is there in the box? 
Open it and look!
Oh, there is a penknife in the 
box, I like penknives. Thank 
you, Daddy!
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LESSO N TWENTY-THREE (23)

I can read. 
Can you write too?

Jimmy can run very fast.
He can swim fast too.
Lily cannot run.
She cannot swim at all.
I can read very fast now.

You can swim very well. a swallow
We can read and write.
They can count, but they cannot write.
The boy can run; he can swim too.
The dog can run very fast; it can swim too.

Can Lily read? Lily cannot read.
Can Jimmy write? He cannot write.
Can the duck swim? It can swim very well.
Can the turkey swim? It cannot swim at all.
Can the chickens fly? They cannot fly.

The swallow can fly very fast.

Jimmy’s sister Polly can 
read, write and count.

She is a big girl. She is thir
teen years old.

Lily cannot read. She is a 
little girl. She is four.

Can Sam read and write? 
Yes, he can. He is big.

Can the swallow fly?

a turkey
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I am a doctor. 
You are a driver. 
He is a boy.
She is a girl.
It is a bird.
We are big boys. 
You are sisters.

I can read very well.
You can drive a motor-car. 
He can run very fast.
She cannot swim at all.
It can fly.
We can swim very well. 
You can take my toys.

They are little children. They cannot count at all.

W ords
1.1 can ['ai'kaen] -  Men 

qila olaman 
I cannot ['kaenot] -  
Men qila olmayman

2. to run [глп] -  yugur- 
moq

S.fast [fa:st] -  tez
4. to swim [swim] -  suz- 

moq
5. at all [dt'oil] -  umu- 

man (inkor ma’noda)
6. now [nau] -  hozir, 

endi

7. well [wel] -  yaxshi
8. a turkey [’toiki] -  

kurka
9. to fly [flai] -  uch- 

moq
10. a swallow [ s w d -  

lou] -  qaldirg6och
11. to drive [draiv] -  

mashina haydamoq
12. a motor-car [ т э :-  

td 'ka:] -  yengil av- 
tomobil

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. Birds can fly.
2. Animals can run 

and swim.
3. Frogs can swim, but 

they cannot fly.

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Qushlar ucha olishadi.
2. Hayvonlar yugura oli

shadi va suza olishadi.
3. Qurbaqalar suzishni 

bilishadi, lekin ular 
ucha olishmaydi.
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4. Boys and girls can 
run.

5. Can swallows swim? 
No, they cannot.

6. Can your father drive 
a car? Yes, he can.

7. Can you swim?
No, I cannot.

8. Monkeys can swim 
very well.

9. Lily cannot read and 
write; she is little.

IV. Suhbat.

Lily:
Father:
Lily:
Father:

4. Bolalar va qizlar yugu
ra olishadi.

5. Qaldi^ochlar suzish
ni biladimi? Yo4q.

6. Otang mashina hay- 
dashni biladimi? Ha.

7. Siz suzishni bilasizmi? 
Yo‘q, bilmayman.

8. Maymunlar suzishni 
juda yaxshi bilishadi.

9. Lili 0‘qishni va 
yozishni bilmaydi; 
u kichkina.

Daddy, can turkeys swim?
I cannot say.
Can they fly?
Yes, they can fly, but not very well.

LE$$ON TWENTY-FQUR (Щ

May I go to the cinema? Yes, you may. 
He must not go there; he is ill. 

W hose dog is in the yard? Jim m y’s.

I can go to the cinema. I am big.
May Lily go to the cinema with me? No, she 

may not.

71



Lily must not go to the cinema; It is too far.
She must not take her mother’s hat.

May I come in? Yes, you may.
May we sit on her bed? No, you may not.

Whose hat is on the sofa? My mother’s.
Whose kite is in the tree? Sam’s.
Whose children are in our garden? Mr. Christine’s. 
Polly can go to the cinema, but Lily must not;

she is too little.
Polly may go to school too, but Lily may not.
Is your house far from the cinema? Yes, it is.
Is your school far from your house? No, it is not. 

Why are you at home? I have no lessons.
Why is her dress on my bed? It is not a dress, 

it is a shirt.

W ords
1. may [mei] -  mumkin 9. to come in ['клт-
2. must [mAst] -  shart ’m] -  kirmoq

kerak, zamr 10. to sit [sit] -  o‘tirmoq
3. there [деэ] -  u yerga, 11. a kite [kait] -  varrak

u yerda 12. a school [sku:l] -
4. ill [il] -  kasal maktab
5. whose [hu:z] -  kim- 13. why [wai] -  nega,

niki, kimning nima uchun?
6. a yard [ja:d] -  hovli 14. to come to see -
7. too [tu:] -  juda ko‘rishga kelmoq
8. far [fa:] -  uzoq
Eslab qoling: to the cinema -  kinoga 1

to school -  maktabga / (ЯаУегёа?)
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Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. Whose kite is on our 
house?

2. Is your school far 
from the cinema?
No, it is not.

3. Who is ill?
My friend is.

4. May I go with you?

5. Why is your toy 
there? You must take 
it to your room.

6. Sit on that chair!
7. Girls, come to 

me!
8. May I come in? 

Come in, please.

see

HI. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1.Uyimiz tepasidagi 
varrak kimniki?

2. Sizning maktabingiz 
kinoteatrdan uzoqda- 
mi? Yo‘q.

3. Kim kasal?
Mening do‘stim.

4. Men ham sen bilan 
borsam maylimi?

5. Nega sening o‘yin- 
chogNng u yerda? 
Uni o‘z xonangga 
olib ketishing kerak.

6. Ana u stulga o‘tir!
7. Qizlar meni ko‘rishga 

kelinglar!
8. Kirsam maylimi? 

Kiring, marhamat.

IV. Suhbat.

Mother: Jimmy, why are you at home? Are 
you ill?

Jimmy: No, Mammy, I am not. May I go to
the cinema?

Mother: No, you may not; it is too far from our 
house, and you are too little.
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LK£SPJY t w e n t y-f i v e  (2$)

Jimmy must go to school.

Jimmy is seven years old now. 
He must go to school. He must 
learn to write and to read. Jimmy is 
very lazy. He cannot get up early. 
He cannot sit with a book. He is 
too lazy. Jimmy’s sister Polly is 
not lazy. She is a very good girl. 
She can read, write and count. Jim
my cannot count at all. He cannot 
write, but he can draw very well. 
He can draw a glass in 10 minu
tes. He can draw a bottle of milk 
in twenty minutes. He can draw a 
saucer in twenty five minutes.

Sam can read, write and count, but he cannot 
draw at all. Jimmy can draw a horse, a goat, a ca
mel, a cat, a dog and even 
an Indian. He can draw 
birds and animals. He can 
draw a pine or a fir-tree in 
three minutes. I can draw a 
table or a box, but I cannot 
draw an animal.

a camel

a saucer

a bottle
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Can you draw with 
coloured pencils?

You must not come 
too late from school. 

You must learn well.

Good-bye!

a fir-treea pine-tree
W ords

1. to learn [b:n] -  o‘r- 10. a saucer [ ' s d i s s ]

ganmoq
2. lazy ['leizij -  erin- 

choq, yalqov, dan- 
gasa

3.to get up ['get'Ap] -  
(o‘rindan) turmoq

4. early [b:li] -  erta
5. to draw [dn>:] -  

(rasm) chizmoq
6. a glass [gla:s] -  sta- 

kan
7. a minute ['mimt] -  

daqiqa
8. a bottle [botl] -  bu- 

tilka
9. milk [milk] -  sut

taqsimcha
11. a camel [’kasmol] -  

tuya
12. even [i:vn] -  hat- 

to(ki)
13. an Indian ['indion] -  

hindu
14. a pine-tree ['pain- 

tri:] -  qarag‘ay
15. a fir-tree ['fo:tri:] -  

archa
16. late [leit] -  kech
17. coloured ['k/vlod] -  

rangli
18. Good-bye! ['gud'bai] 

-X ayr!
Eslab qoling: from school -  maktabdan
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Topshiriqlar
I. Matnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling; III. Taijima qiling, matnga mu-

javoblam i m atndan toping. vofiq javob  bering.

1. Can Jimmy draw a 
glass in five or ten 
minutes?

2. Can he draw a bottle 
of milk in fifteen 
minutes?

3. Can he get up early?
4. What animals can he 

draw?
5. Is Jimmy lazy?

IV. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1 .1 like to draw with 
coloured pencils.

2. Children must learn 
well.

3. They come late.
4. Sam and Polly come 

from school very 
early.

5. He can draw pine- 
trees, fir-trees and 
even Indians.

6. Good-bye, friends!

1. Jimmi stakarmi 5 da- 
qiqada chiza oladimi 
yoki 10 daqiqadami?

2. U sutli shishani 15 
daqiqada chiza oladi
mi?

3. U erta tura oladimi?
4. U qanday hayvonlar- 

ni chiza oladi?
5. Jimmi dangasami?

V. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1. Men rangli qalamlar 
bilan rasm chizishni 
yaxshi koframan.

2. Bolalar yaxshi o6qish- 
lari kerak.

3. Ular kech kelishadi.
4. Sem va Polli maktab- 

dan juda erta kelisha
di.

5. U qarag'aylar, archa- 
lar va hattoki hindu- 
lami chizishni biladi.

6. Xayr, do‘stlar!
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LESSON TWENTY-SIX (26)

There is a lemon on the saucer. 
There are some nuts on the plate.

There is an owl in the tree.
There is a book on the table.
There is a cup on your saucer.
There is a mouse under the sofa.
There is a frog on the log.
There is an apple on his plate.
There are some cups in the cupboard.
There are some apples on the table.
There are some chickens in our yard.
There are some chairs in the room.
There are many rabbits in the wood.
There are many birds in the trees.
There are many children in our yard.
There are many ducks on the lake.
There are many girls at our school.
There is some milk in the bottle. Is the milk good? 
There is some water in my cup. Is it boiled?

There is a nest in that tree.
Whose nest is it? d fp 1*)

There are some nuts under Щ ВШ р 
an apple that tree. a nut

Whose nuts are they?
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Who is in your room? My brother is there. 
What is on your hat? A ribbon.
What colour is the ribbon? It is blue.

Eagles are very big, they have strong wings and 
claws.

Owls eat birds, mice and even snakes. The owl’s 
eyes are as big as saucers.

W ords
1. there is ['dear iz] - bu 

yerda bor (birlikda)
2. there are ['dear a:] -  

bu yerda bor (ko‘p- 
likda)

3. some [sAm] - bir qan- 
cha, bir nechta

4. a nut [nAt] -  yong‘oq
5. an owl [aul] -  boy- 

qush (boyo‘g‘li)
6. a mouse fmaus] -  

sichqon
mice [mats] -  sich- 
qonlar

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:
1. There is a mouse in 

this box.
2. There is an owl in 

this wood.

7. an apple [aepl] -  
olma

8. a wood [wud] -  o‘r- 
mon (kichkina)

9. at school [st'sku:!] 
-  maktabda

10. water ['wo:to] — suv
11. boiled [boild] -  

qaynagan
12. an eye [ai] - k o ‘z 

eyes [aiz] -  ko‘zlar
13. a wing [wig] -  qa- 

not
14. to eat [i:t] -  yemoq

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:
1. Bu qutida sichqon 

bor.
2. Bu o‘rmonda boy- 

qush bor.



3. There is an apple on 
my plate.

4. There are some mice 
under the cupboard.

5. There are some nuts 
on the table.

6. Is this water boiled? 
Yes, it is.

7. Are there many child
ren in the yard?

8. Whose eyes are as 
big as saucers?

IV. Topishmoq.

What bird has eyes as 
not see well?

3. Mening likopimda 
olma bor.

4. Javon tagida bir qan- 
cha sichqonlar bor.

5. Stolda bir qancha 
yong‘oqlar bor.

6. Bu suv qaynaganmi? 
Ha.

7. Hovlida bolalar ko‘p- 
mi?

8. Kimning ko‘zlari 
xuddi taqsimchadek 
katta?

big as saucers, but it can-

(Kalitiga qarang.)

LESSO N TWENTY-SEVEN (271

Is there any bread for dinner? 
Is there much milk in that jug?

Are there many boys in your 
class? Yes, there are many. 

Are there any girls in your class?
Yes, there are.

Are there many flowers in your 
garden? Yes, there are many. 

Are there any wolves in this 
forest? No, there are not.bread
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Are there any frogs in 
this lake? No, there 
are not.

Is there any water in 
this kettle?

Is there any milk in the 
bottle?

Is there any bread for 
dinner?

Is there much cheese in the cupboard?
Is there much milk in that jug?
Is there much butter on the plate?
There are not many flowers in our garden. 
There is not much bread for tea.
There are not many birds in this forest.
There is not much water in this lake.
Is there a knife on the table? Yes, there is.
Is there a spoon in your plate? No, there is not. 
Is there a saucer under your cup? Yes, there is. 
Are there knives in the kitchen? Yes, there are. 
There is no butter for tea.
There are no cups in the cupboard.
There is no bird in that 

nest.
There is no milk in my 

glass.
There are no children in 

our house.
Put some jam on my saucer! a kettle

butter
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W ords
1. any ['em] -  bu yer

da: qanchadir
2. bread [bred] -  non
3. for [fo:] -  uchun
4. a dinner [ dino] -  

tushlik
for dinner -  tushlik 
uchun

5. much [mAtJ] -  ko‘p 
(sanalmaydigan ot- 
lar uchun)

6. a jug [d3Ag] -  ko‘za
7. a class [kla:s] -  sinf
8. a forest ['fonst] -  

o‘rmon (katta)

9. a kettle [ketl] -  
chovgun

10. cheese [tji:z] -  pish- 
loq

11. butter [Ъл1э] -  sari-
y °g ‘
bread and butter -
sariyog‘li non

12. tea [ti:] -  choy 
for tea -  choyga

13. a kitchen ['kitjon] -  
oshxona

14. to put [put] -  qo‘y- 
moq

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:
1. Is there any bread at 

home?
Yes, there is some.

2. There is too much 
butter in my plate.

3. There are no cakes 
for tea.

4. Bring some cheese 
for dinner!

5. Put the kettle on the 
table in the kitchen!

6. There is not much 
milk in the jug.

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:
1. Uyda (qanchadir) 

non bormi?
Ha, bor (bir qancha).

2. Mening likopimdagi 
sariyog6 juda ko‘p.

3. Choy uchun pirojniy 
yo‘q.

4. Tushlikka ozroq 
pishloq olib keling!

5. Chovgunni oshxo- 
nadagi stol ustiga 
qo‘ying!

6. Ko‘zada sut ko‘p 
emas.
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7. The boys of our class 7. Bizning sinf bolalari
are in the forest. o‘nnonda.

IV. Suhbat.

Lily: Polly, is there any boiled water in the kettle? 
Polly: Yes, there is some. Take a cup from the 

cupboard!
Lily: I cannot. I am too little.
Polly: Take the glass, it is on the table.
Lily: Thank you, Polly.

LESS QN TW ENTY^EIGHT (28) ™
a fly

There are some flies in our room. 
“Jimmy, open the window and the 
door! There are too many flies here. 
Can you catch that big fly?”

“O f course, I can catch it, but it 
is not a fly, it is a bee.”

Where is the bee now? It is on 
the rose. The rose is in the vase. 
The vase is on the table. The table 
is in the room. Jimmy is at the table. 
Now the bee is in the garden. The 

a bee vase is on the floor. Jimmy is under 
the table.

What is this? It is a ladybird. Where is the lady
bird? It is on the leaf. What colour is the ladybird? 
The ladybird is red. What colour is the leaf? It is 
green.
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Arc there many berries in the berries 
forest? Yes, there are. There are 
many mushrooms there too. Are 
there many leaves on that bush?
Yes, there are very many. There are 
some berries under the bush. Are 
there many butterflies in the field?
Yes, there are very many. Is there 
much honey on the saucer? Yes, a butterfly 
there is. There are some bees in the 
saucer too.

The bees are in the honey.
Where is the saucer with the honey?
It is on the table.

W ords
1. a fly [flai] -  pashsha 

flies -  pashshalar
2. a window ['windou]

-  deraza
3. a door [do:] -  eshik
4. here [hid] -  shu yer

da
5. of course [av'kDis]

-  albatta
6. a bee [bi:] -  asalari

7. at the table -  stol at- 
rofida

8. a floor [fb:] -p o l
9. a ladybird [ leidi- 

bd:d] -  xonqizi
10. a leaf [li:f] -  barg 

leaves -  barglar
11. a berry [’ben] -  meva 

berries ['benz] -  me- 
valar
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12. a mushroom ['тл[- 
ru:m] -  qo‘ziqorin

13. a bush [buj] -  buta

14. a butterfly [Ъл1э- 
flai] -  kapalak

15. afield [fi:ld ]-dala
16. honey [Ълт] -  asal

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjima qiling:

Tliere are many mush
rooms in the forest. 
They are under the trees 
and bushes. There are 
many berries there too. 
There are many birds, 
butterflies, bees and 
ladybirds in the forest. 
There are many ani
mals there: foxes, bats, 
wolves and squirrels. 
There is a big old owl in 
the pine-tree. The trees 
in the forest are green. 
They are very big and 
strong. Their leaves are 
green. There are many 
flowers in the fields. 
The flowers are red, yel
low, white and blue.
IV. Suhbat.

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

0 ‘rmonda qo‘ziqo- 
rinlar ko‘p. Ular daraxt- 
lar va butalar tagida 
boTadi. U yerda shu- 
ningdek mevalar ko‘p. 
GVrmonda qushlar, ka- 
palaklar, asalarilar va 
xonqizilar ko‘p. U yerda 
jonivorlardan: tulkilar, 
koTshapalaklar, bo‘ri- 
lar va olmaxonlar ko‘p. 
Qarag‘ay daraxtida kat
ta qari boyqush bor. 
0 ‘rmondagi daraxtlar 
yashil. Ular juda katta 
va baquwat. Ulaming 
barglari yashil. Dala- 
larda gullar ko‘p. Gul- 
lar qizil, sariq, oq va 
ko‘k rangda.

Jimmy: Oh, look! What a red berry! Eat it, Lily! 
Lily: I cannot eat it. It is not a berry. It is a ladybird.
Jimmy: Look at those brown leaves, Lily!
Lily: But those are not leaves, they are mushrooms.
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иш ш ш щту-тт (29)
When is the moon in the sky? 

At night.

What is in the sky at night?
The moon and the stars.

What is in the sky by day?
The sun.

What else is in the sky? The 
clouds.

What colour is the sky? It is 
blue by day and dark at night.

What colour are the clouds? They may be white, 
grey or dark-grey.

How many months are there in a year? There 
are twelve months in a year.

How many weeks are there in a month? There 
are four weeks in a month.

How many days are there in a month? There are 
thirty or thirty-one days in a month.

How many days are there in a week? There are 
seven days in a week.

The night is very dark. There are dark clouds 
in the sky. There are no stars in it.
The sunshine is very warm. The 
moonlight is not warm at all.

When the day is hot, Roombo 
is in the shade.

When the day is not hot,
Roombo is in the sun. the moon

Roombo is a very clever puppy. anc* stars
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1. when [wen] -  qa- 
chon

2. the moon [mu:n] -  oy
3. the sky [skai] -  os- 

mon
4. a night [nait] -  tun 

at night -  tunda
5. a day [dei] -  kun 

by day [bai'dei] -  
kunduzi

6. the sun [sAn] -  
quyosh
in the sun -  quyosh- 
da

7. else [els] -  yana
8. a cloud [klaud] -  

bulut
9. dark [da:k] -  to‘q 

rang
dark-grey -  to‘q 
kulrang

W ords
10. to be [bi:] -  b o i-  

moq
may be -  bo‘lishi 
mumkin

11. a month [шлп0] -  
oy

12. a week [wi:k] -  hafta
13. thirty ['09:ti] -  o‘t- 

tiz
14. the sunshine [ sAn- 

Jain] -  quyosh nuri
15. warm [worm] -  iliq
16. light [lait] -  yorug4, 

nur
the moonlight -  oy
nuri

17. hot [hot] -  issiq, 
qaynoq

18. shade [feid] -  soya 
in the shade -  soya- 
da

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

The sky is very dark 
at night. There are many 
grey clouds in the sky 
now. The sky is not blue. 
When is the moon in the 
sky? The moon is in the 
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III. Ingliz tiliga taijim a qiling:

Haftada necha kun 
bor? Haftada 7 kun 
bor. Bir oyda necha 
kun bor? Bir oyda 30 
yoki 31 kun bor. Bir 
yilda 12 ta oy bor.



sky at night. The stars are 
at the sky at night too. 
There are four weeks in a 
month. There are twelve 
months in a year. How 
many days are there in 
a week? There are se
ven days in a week. How 
many days are there in a 
month? There are thirty 
or thirty-one days in a 
month.

Bir oyda 4 hafta bor. 
Tunda osmon qoron- 
g ‘i boTadi. Hozir os- 
monda qora bulutlar 
ko‘p. Osmon moviy 
emas. Tunda osmon- 
da oy boTadi. Yul- 
duzlar ham tunda os- 
monda boTadi.

LESSO N TH IRTY(30)

A Rhyme
([ze] tovushi uchun)

Pussy-Cat, Pussy-Cat, 
Can you catch 
that big, fat rat?

If you catch 
that bad, fat rat, 
you will have 
some milk for that.

W//L

Pussy-Cat and the bad fat rat

Lily has a cat. Her cat’s name is Pussy. 
There are many mice in Lily’s house. 
Pussy-Cat cannot catch them.
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Pussy-Cat is too fat and too 
lazy.

Lily cannot sleep at night.
But where is Jimmy’s puppy 

Roombo? Roombo can catch 
mice. Roombo is strong and 
he is not lazy.

Jimmy and Roombo are in the 
forest. They are not at home. 
Poor Lily!

She cannot sleep at all.
And where is Reni?
Maybe Reni can help Lily? 

Maybe Reni can catch these mice? But Reni is 
not at home. The dog is in the forest with Mr. Dale. 
Poor little Lily!

Balloon, balloon,
Fly to the moon!

W ords
1. a rhyme [raim] -  

to‘rtlik, she’r
2. Pussy ['pusi] -  Pussi 

(laqab)
3. fat [Let] -  semiz, 

yogii
4. for that -  buning 

uchun
5. you will have [ju: 

wil 'hasv] -  senda 
boTadi, sen olasan

6. if [if] -  agar
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7. them [dem] -ularga, 
ulardan

8. to sleep [sli:p] -  ux- 
lamoq

9. poor [puo] -  becho- 
ra, kambagfcal

10. maybe [meibi:] -  
balki

11. to help [help] -  yor- 
dam bermoq

12. a balloon [Ьэ'1и:п] -  
pufak



Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling: III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:
1. Say this rhyme!
2. Is this quail fat?

Yes, it is.
3. Take that poor pup- 

py!
4. If you eat your chi

cken, I will give you 
some honey.

5. If the kittens catch a 
mouse, Lily will give 
them some milk.

6. Can you sleep when 
your mother is not at 
home?
No, I cannot.

7. Look, maybe he is at 
home!

8. Help Mother to bring 
plates!

9. Show me your blue 
balloon!

1. Bu she’mi ayt!
2. Bu bedana semizmi? 

Ha.
3. Bu bechora kuchuk- 

chani ol!
4. Agar sen jo ‘jangni 

yeb boisang, men 
senga asal beraman.

5. Agar mushukchalar 
sichqonni ushlab 
olishsa, Lili ularga 
sut beradi.

6. Oying uyda yo‘q 
boTgan paytda ux- 
lay olasanmi?
Yo‘q.

7. Qara-chi, balki u uy- 
dadir!

8. Oyingga likoplami 
olib kelishga yor- 
damlash!

9. Menga havorang pu- 
fagingni ko‘rsat!

IV. Topishmoq.

It has no wings, but it can fly away.
(Kalitiga qarang.)
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LESSO N THIRTY-ONE (31)

Mrs. Dale is shorter than her husband.
Who is Mrs. Dale? She is Mr. Dale’s wife.
Mr. Dale and Mrs. Dale have two children -  a 

boy and a girl.
The boy’s name is Jimmy. The girl’s name is 

Polly. Who is older, Jimmy or Polly? Polly is older 
than Jimmy. She is thirteen years old while Jimmy 
is seven years old. Polly is six years older than her 
brother.

Is Polly tall or short? She is short because she is 
a little girl. Who is taller Jimmy or his sister? His 
sister is taller than he.

What has Polly? She has five rabbits. What 
colour are they? Her rabbits are as white as snow. 
Jimmy has a puppy. Its name is Roombo. Mr. Dale 
has a dog too. His dog’s name is Reni. Reni is a 
very clever dog; it is brown with a short tail.

Mr. Christine is as tall as a high wall. Has Mr. 
Christine a wife? No, he has not. What is Mr. 
Christine? He is a doctor. Who is Mr. Christine? 
He is Lily’s father. Has Lily a mother? No, she has 
not. Who is Sam? Sam is Lily’s brother. How old 
is Sam? He is ten years old. Sam is six years older 
than Lily. Sam is not so tall as his father.

What has Sam? Sam has a monkey and a don
key. The monkey’s name is Cheetah and the don
key’s name is Kicky. Sam’s monkey is very funny.

Is Lily as tall as Jimmy? No, Lily is not so tall 
as he. She is shorter.
90



<N 
m 

xf

W ords
1. Mrs. ['misiz] 

missis (Angliya va 
Amerikada ayollar- 
ga murojaat), xonim

2. short \jo:i] -  kalta, 
bu yerda: past bo‘yli 
shorter ['Joitd] -  bu 
yerda: pakanaroq

3. than [dasn] -  ...ga 
qaraganda

4. a husband [ Haz- 
band] -  er

5. a wife [waif] -  xotin
6. older ['oulda] -  kat- 

taroq

six years oider -  olti 
yosh kattaroq

7. while [wail] -  biron- 
bir paytda (davomida)

8. tall [tD:l] -  novcha, 
bo ‘ у dor, barvasta, 
baland bo‘yli

9. because [bi'koz] -  
chunki

10 snow [snou] -  qor
11. high [hai] -  baland
12. a wall [wo:l] -  de- 

vor
13. What is (he)? -  U

kim? (mutaxassisligi 
bo yicha)

Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing, tarjim a qiling, ja - 

voblam i m atndan toping.

1. How many children 
have Mr. Dale and 
Mrs. Dale?

. How old is Polly?

. What has Jimmy?

. Is Mr. Christine tall 
or short?

5. How many children 
have Mr. Christine?

6. Who is older, Sam or 
his sister?

III. Taijim a qiling, m atnga mos 
javoblar toping.

1. Janob Deyil va Deyil 
xonimning nechta far- 
zandi bor?

2. Polli necha yoshda?
3. Jimmida nima bor?
4. Janob Kristinning 

bo‘yi balandmi yoki 
pastmi?

5. Janob Kristinning 
nechta farzandi bor?

6. Kim kattaroq -  Sem- 
mi yoki uning sing- 
lisimi?



IV. Suhbat

Polly: Lily, who is older, you or Jimmy?
Lily: O f course, Jimmy is. He is three years 

older than I.
Polly: Who is taller, you or your brother?
Lily: My brother is taller than I, but he is not 

so tall as my father.

LESSON THIRTY-TWO (32)

Another Rhyme
([au] tovushiga)

Little Mouse, Little Mouse,
Will you come out of your house? 
Thank you, Pussy! says the mouse, 
I won’t leave my little house.

Sam is Lily’s brother. He has a cat too. His cat’s 
name is also Pussy. But his Pussy is not fat. It is 
very thin. Sam’s Pussy is always hungry. It is not 
lazy, but it is very old.

The little mouse is in its house. The mouse is not 
hungry. It has some grain at home. But the cat is 
very hungry. The cat says: “Little Mouse, give me 
some grain. I am hungry. Open the window!” The 
little mouse says: “There is no grain at home.” The 
cat says: “Where is your grain?” The mouse says: 
“It is in the field.” The hungry cat says: “What? 
What? Open the window, I cannot hear you.” The 
little mouse says: “No, Pussy, I won’t open the 
window.”
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W ords
1. another [э'плбэ] -  

yana bitta, boshqa
2. Will you come out? 

-  Tashqariga chiq- 
maysanmi?

3. to come out [ клш 
'aut] -  chiqmoq

4. out of ['aut'ov] -  ichi- 
dan, ...dan

5. to say [sei] -  aytmoq, 
gapirmoq
says [sez] -  gapiradi, 
aytadi

6. won’t [wount] = will 
not

I won’t fa i 'wount] 
-  xohlamayman, is- 
tamayman

7. to leave [li:v] -  tash- 
lab ketmoq, qoldir- 
moq

8 . also [ d :1s o u ] -  ham
9. thin [Bin] -  ozg‘in

10. always [bilwoz] -  
har doim, doimo

11. hungry ['hAqgn] -  
qorni och

12. grain [grein] -  don
13. to hear [hio] -  eshit- 

moq

Topshiriqlar
1. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:
1 .1 won’t say another 

rhyme.
2. Will you go to 

school? No, I won’t.
I am ill.

3. Come out o f the gar
den, children!

4. Leave my room, 
boys!

5. “I am always hung
ry,” the little mouse 
says.

III. Ingliz tiliga taijim a qiling:
1. Men boshqa she’r ay- 

tishni xohlamayman.
2. Maktabga borasan- 

mi? Yo*q, bormay- 
man. Men kasalman.

3. Bog‘dan chiqinglar, 
bolalar!

4. Mening xonamdan 
chiqib ketinglar, bo
lalar!

5. “Men har doim och- 
man”, -  deydi sich- 
qoncha.
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6. Why are your duck
lings thin?
I have no grain.

7 .1 cannot hear what 
they say.

8 .1 am also hungry.
9. Another cup of tea? 

No, thank you, I 
won’t.

6. Nega sening o‘rdak- 
chalaring ozg‘in? 
Menda don yo‘q.

7. Men ular nima deyi- 
shayotganini eshita 
olmayapman.

8. Men ham ochman.
9. Yana bir piyola choy 

ichasizmi? Yo‘q, rah- 
mat, istamayman.

LESSO N THIRTY-THREE (33)

A Patter
I like my Bunny.
Bears like honey. a sparrow 

Girls like cats.
Cats like rats.

Boys like dogs.
Storks like frogs.

Mice like cheese.
Sparrows like peas, 

my Bunny Owls like mice.
I like rice.

Birds like grain.
Say it all again.

Jimmy likes pea-soup. He can eat two plates of 
pea-soup. Lily likes turkey and rice. She also likes 
rice porridge with apple jam. Children must eat 
soup, porridge and apples.

“Have we any bread for dinner?”
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“No, we haven’t. Give me some money, I’ll go 
and buy bread.”

Lily likes to make dresses and coats for her 
dolls.

Our baby has a little sparrow, but it cannot fly; 
it is a toy sparrow.

That tall woman is Mr. Christine’s sister.
Who are those women? They are my mother’s

friends.
W ords

1. a patter ['pasts] - 12. money [’т л т ]  -
tez aytish pul

2. Bunny [Ълт] - 13. I’ll = I will
Quyoncha 14. to buy [bai] -  sotib

3. a bear [Ьеэ] -  ayiq olmoq
4. a stork [sto:k] - 15. to make [meik] -

laylak yasamoq, bir nima
5. a sparrow ['spasrou] qilmoq

-  chumchuq 16. a baby ['beibi] -
6. a pea [pi:] -  no‘xat bola; go4 dak

donasi babies ['beibiz] -
peas [pi:z] -  no‘xat (chaqaloqlar) kich

7. rice [rais] -  guruch kina bolalar
8. all [o:l] -  hamma, 17. a woman ['wumsn]

barcha -  ayol
9. again [s'gen] -  yana women [’wimin] -

10. soup [su:p]-sho‘rva ayollar
11. porridge ['pDnd3] -

bo‘tqa (kasha)
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Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing, ta ijim a qiling; javob- III. Tarjima qiling, m atnga mu-

lam i m atndan toping. vofiq javob  bering.

1. How many plates of 
pea-soup can Jimmy 
eat?

2. What must children 
eat?

3. What has your baby?
4. Can this sparrow fly 

or it is a toy spar
row?

1. Jimmy necha kosa 
no‘xat sho‘rva icha 
oladi?

2. Bolalar nima yeyish- 
lari kerak?

3. Bolangizda nima bor?
4. Bu chumchuq ucha 

oladimi yoki u qo‘- 
g ‘irchoq-chumchuq- 
mi?

IV. A Pattemi yodlang va yoddan yozing.

LESS ON THIRTY-FOUR (34)

a palm-tree

ants

The tiger is an animal.
The owl is a bird.
The palm is a plant.
Palms grow in the South.
Firs, pines, palms, violets, 

daizies and roses are plants.
Zebras, wolves, lions, tigers 

and monkeys are wild animals.
Cows, horses, pigs, sheep and 

donkeys are domestic animals.
Cocks, hens, ducks, turkeys, 

eagles, quails and swallows are 
birds.

Butterflies, flies, bees, lady
birds and ants are insects.
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an artist

I have a friend who can draw 
wild animals, birds and insects 
very well. He is an artist. He has 
a little house with a garden in the 
South. His garden is always full 
o f flowers; there are daizies, vio
lets and roses there.«

I like to go to the Black Sea. I 
like to lie in the sun on the seashore. I like to swim 
in the sea if the water is warm. Some of the plants 
in the South are always green even in winter. We 
call such plants-evergreen plants.

W ords
1. a palm [pa:m] -  pal- 9. 

ma
2. a plant [pla:nt] -  10.

o'simlik v
3. to grow [grou] -  11.

o‘smoq 12.
4. the South [sau0] -  

janub
in the South -  janub 13.
tarafda, j anubda 14.

5. wild [waild] -  yov- 
voyi

6. a sheep [fi:p] -  qo4y 
(ко plikda о ‘zgar- 15. 
maydi)

7. domestic [do'me- 16. 
stik] -  xonaki

8. an ant [aent] *- chu- 17. 
moli

an insect [’insekt] -  
hasharot
an artist ['a:tist] -  
rassom
full [ fu l] - to ‘la 
sea [si:] -  dengiz 
the Black Sea -  
Qora dengiz 
to lie [lai] -  yotmoq 
a shore [fo:] -  qir-
g ‘°q
a seashore ['si:'Jo:] 
-  dfcfrgiz qirg‘og‘i 
some of ['sAm'ov] -  
ayrimlari
winter [winto] -  qish 
in winter -  qishda 
such [sAtj] -  bu kabi, 
bunday
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18. evergreen ['evagrirn] 
-  doimo yashil

I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing, taijim a qiling; ja - 

voblam i m atndan toping.

1. What animals are 
domestic?

2. What animals are 
wild?

3. Is the tiger a plant or 
an animal?

4. Is the ladybird a bird 
or an insect?

5. What friend have 
you?

6. Is this garden full 
of bushes or full of 
flowers?

IV. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. Are there any palm- 
trees on the shores 
o f the Black Sea? Of 
course, there are.

2. Can firs and pines 
grow in the South? 
Yes, they grow there 
very well.

19. who [hu:] -  bu 
yerda: qaysiki

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling; 
m atnga m os javoblar bering.

1. Qaysi hayvonlar xo
naki?

2. Qaysi hayvonlar yov- 
voyi?

3. Yoibars -  o‘simlik- 
mi yoki hayvonmi?

4. Xonqizi -  qushmi 
yoki hasharotmi?

5. Sizning qanday do‘s- 
tingiz bor?

6. Bu bog4 butalar bilan 
to‘lami yoki gullar 
bilan?

V. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Qora dengiz qirg4oq- 
larida palmalar bor
mi? Albatta, bor.

2. Archa va qarag‘ay 
daraxtlari j anubda 
o4sa oladimi? Ha, 
ular u yerda juda 
yaxshi o4sadi.

Topshiriqlar
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3 .1 can see many sheep 
under those big ever
green bushes.

4. Mammy, look, my 
saucer with honey is 
full of ants!

5. Some of our boys 
swim in the sea even 
in winter.

6. How can you lie on 
such a bad bed?

3. Men juda ko‘p qo‘y- 
lami anavi katta, 
doimo yashil butalar 
tagida ko‘ryapman.

4. Oyi, qarang, mening 
asal solingan taqsim- 
cham chumolilar bi
lan toia!

5. Bolalarimizdan ba'zi- 
lari hattoki qishda 
ham dengizda cho‘- 
milishadi.

6. Qanaqa qilib bunday 
yomon karavotda 
yota olasan?

LESSO N THIRTY-FIVE (35)

The English live in England. They speak English. 
The Chinese live in China. They speak Chinese. 
The Americans live in America. They speak English. 
The French live in France. They speak French.
The Germans speak German.
The Russians speak Russian.
I read Russian books.
I like to read English books too.
I can read and write very well.
We can speak English though we live in Uzbekistan. 
I can speak German too though I am not German. 
Who can speak English? Jimmy can.
Can you speak Chinese? No, I cannot.
Who can speak German? The Germans can.
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Can Mr. Dale speak French? Yes, he can. 
Who can speak Chinese? The Chinese can. 
She is ill. I am not ill. I am well.
I am strong. She is not strong. She is weak. 
He is tall. She is not tall. She is short.

W ords
1. the English [di'irg- 

hj] -  inglizlar
2. to live [li:v] - yasha- 

moq
3. England ['irjglond] -  

Angliya
4. to speak [spi:k] -  

gapirmoq, gaplash- 
moq

5. English ['ujghJ] -  
ingliz

6. the Chinese [do'tjai- 
'ni:z] -  xitoyliklar

7. China ['tfaino] -  
Xitoy

8. Chinese ['tfai'nkz] -  
xitoylik, xitoycha

9. the Americans [di 
э'тепкэпг] -  ame- 
rikaliklar

10 America [э'тепкэ] 
-  Amerika

11. the French [do 
frentj] -  fransuzlar
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12. France [trains] -  
Fransiya

13. french [frentj] -  
ffansuz, fransuzcha

14. the Germans [do 
d3o:monz] -  nemis- 
lar

15. German ['djoimon]
-  nemischa, nemis- 
chasiga

16. the Russians [do 
'гл/onz] -  ruslar

17. Russian [’гл/оп]
-  ms, ruscha, ms- 
chasiga

18. though [dou] -  ... 
ga qaramasdan

19. Uzbekistan [,uzbe- 
ki1 stain] -  0 ‘zbe- 
kkton

20. to be well [bii'wel]
-  sog‘ bo‘lmoq
I am well [ai aem 
'wel] -  men sog'man, 
men yaxshiman



Topshiriqlar
I. Matnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling:
1. Can you speak Eng

lish or French? I can 
speak English.

2. Is Mrs. Dale’s friend 
in France or in Eng
land?
She is in France.

3. Who lives in France? 
The French.

4. Can you speak Ger
man?
No, I cannot.

5. Mrs. Dale speaks 
French though she is 
English.

6. Is your mother well? 
Yes, she is well, 
thank you.

III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:
1. Siz inglizcha yoki 

fransuzcha gapira ola- 
sizmi? Men inglizcha 
gapira olaman.

2. Deyil xonimning du- 
gonasi Fransiyadami 
yoki Angliyada?
U Fransiyada.

3. Fransiyada kimlar 
yashaydi? Fransuzlar.

4. Siz nemischa gapla- 
sha olasizmi?
Yo‘q.

5. Garchi Deyil xonim 
ingliz boTsa-da, fran
suzcha gaplashadi.

6. Oying yaxshimi?
Ha, yaxshi. Rahmat.

LESSO N THIRTY-SIX (36)

Lily and Jimmy are hungry.
There is no bread on the table.
There is no cheese in the cupboard. 
Jimmy’s mother is not at home.
Jimmy’s sister Polly is at school.
Mr. Dale is in the forest with Reni.
The little puppy, Roombo, is hungry too.
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There are many apples 
in the garden. But Jimmy 
cannot pick the apples.
They are too high in the 
apple-tree. Lily and Jim
my sit under the apple-tree 
and look at the apples. The 
apples are ripe, and round,
and juicy. under the apple-tree

The children are very 
hungry.

“Can you bring a long, long stick, Jimmy?” 
asks Lily.

“Yes, I can, o f course,” says Jimmy.
“Give me an apple, Jimmy,” says Lily.
“But I have no apples,” says Jimmy.
“Where are the apples?” asks little Lily.
“They are high in the tree,” says Jimmy.
“Give me one apple, Jimmy!” little Lily says 

again.
“How can I give you an apple?” asks Jimmy.
“Take a long, long stick, Jimmy,” says little 

Lily angrily. She is very angry with Jimmy.
“Why must I take a long, long stick, Lily?” 

poor little Jimmy asks again.
“You are a silly, silly boy, Jimmy,” says his 

clever little friend Lily.

Try to guess why little Lily 
says that Jim is very silly!
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W ords

1. to pick [pik] -  uzib ol- 
moq

2. an apple-tree [on aepl- 
tri:] -  olma daraxti

3. to look at ['luk'aet] -  
...ga qaramoq

4. ripe [raip] -  pishgan
5. round [raund] -  du- 

maloq
6. juicy ['d5u:si] -  ser- 

suv, shirali
7. to ask [a:sk] -  so‘- 

ramoq

8. angrily ['aeqgnh] -  
achchiqlanib
to be angry with 
['acqgn] -  ...dan ach- 
chiqlanmoq, xafa 
bo‘lmoq

9. silly ['sih] -  tentak, 
ahmoq

10. to try [trai] -  urinib 
ko‘rmoq

11. to guess [ges] -  top- 
moq, aniqlamoq

12. that [d$t] -  qaysiki 
(bog‘lovchi)

Topshiriqlar

I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. Jim and Lily sit un
der the apple-tree.

2. They look at the ap
ples.

3. Are the apples ripe?
Yes, they are ripe 
and juicy.

4. Is bread juicy?
No, it is not.

5. What is juicy?
Berries are juicy.

HI. Ingliz tiliga taijim a qiling:

1. Jim va Lili olma darax
ti tagida o‘tirishibdi.

2. Ular olmalarga qa- 
rashyapti.

3. Olmalar pishganmi? 
Ha, ular pishgan va 
suvli.

4. Non suvlimi?
Yo‘q.

5. Nima suvli?
Mevalar suvli.
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6. Can you give me 
one apple?
O f course, I can.

7. Where is the apple? 
It is on your plate.

8. Look at this apple- 
tree! Are there many 
apples in it? Yes, 
there are. Try to 
count the apples! I 
cannot.

6. Menga bitta olma bera 
olasanmi?
Albatta.

7. Olma qayerda? U se
lling likopchangda.

8. Manavi olma daraxti- 
ga qarang! Unda olma 
ko‘pmi? Ha. Olma- 
lami sanashga urinib 
ко‘ring! Men sanay 
olmayman.

IV. 102-betdagi bolalar suhbatini yod oling.

LESS.Qiy.JH IRTY-SE YEN (}7)

Is this boy English or American? He is Eng
lish. Are you English or Russian? I am Russian. 
The Russians live in Russia. The Americans live in 
America. The Chinese live in China.

I like to read English books 
with pictures. They are very 
good. May I take your new Eng
lish book? Yes, you may. Can 
you speak Russian? Yes, I can. 
Can you speak English? Yes, I 

an elephant can speak English too. Can you 
speak German? No, I cannot. 

What can Jim draw? He can draw many ani
mals: a camel, a zebra, a horse, a cow, a goat, a 
tiger, a fox, a mouse, a rat, a bat, a rabbit, a squir
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rel. He can draw birds too: an eagle, a hen, a cock, 
a duck, a swallow, an owl. But he cannot draw an 
elephant.

Where must you go after school? After school I 
must go home. Is your house far from your school? 
No, it is not. Is there any cinema not far from your 
house? No, there is not. Will you go to the cinema 
tomorrow? No, I won’t. I go to the cinema only on 
Sundays. Will you go to the cinema next Sunday? 
Yes, I will. Let us go together! I like to see films 
about elephants. They say that elephants -are the 
biggest and the strongest animals in the world.

W ords
1. a picture ['pikt/o] -  

rasm
2. an elephant ['eh- 

font] -  fil
3. after ['afto] -  key in
4. home [houm] -  uy
5. any ['em] -  har 

qanday (qandaydir, 
qanchadir)

6. tomorrow [to'm> 
rou] -  ertaga

7. only [‘ounh] -  faqat
8. Sunday ['sAndi] -  

yakshanba
on Sundays -  yak
shanba kunlari

9. next [nekst] -  ke
ying!

10. Let us! ['let ' a s ]  -  

Kelinglar!
11. together [to'gedo] -  

birgalikda, birga
12. a film [film] -  film, 

kino
13. about [d'baut] -  ha- 

qida
14. they say -  aytish- 

laricha, aytishadiki
15. biggest ['bigist] -  

eng katta
16. the world [do 

'world] -  dunyo 
in the world -  
dunyoda

17. where -  qayerga, 
qayerda
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Topshiriqlar
I. Matnni o ‘qing va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:

1. What is there in this 
picture? I see a lion 
under the palm-tree 
in it.

2. What is the strongest 
animal in the world? 
The elephant.

3. Where will you go 
next Sunday?
We shall go to see a 
new film.

4. When will you come 
home? I shall come 
home after school.

5. Will Lily be at home 
tomorrow? Yes, she 
will.

6. Let us speak only 
English!

7. Mrs. Dale likes to 
read any French 
books about artists.

8. Why are you angry 
with me? I am not 
angry with you.
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III. Ingliz tiliga tarjim a qiling:

1. Bu rasmda nima bor? 
Men palma daraxti 
tagida yotgan shemi 
ko‘ryapman.

2. Dunyodagi eng kuch- 
li hay von qaysi?
Fil.

3. Keying! yakshanba- 
da qayerga borasiz? 
Biz yangi filmni to- 
mosha qilgani bora- 
miz.

4. Qachon sen uyga 
kelasan? Darsdan ke- 
yin uyga kelaman.

5. Lili ertaga uyda bo‘- 
ladimi? Ha boTadi.

6. Kelinglar faqat ing
lizcha gaplashamiz.

7. Deyil xonim ras- 
somlar haqidagi har 
qanday fransuzcha 
kitoblami o‘qishni 
yoqtiradi.

8. Nega mendan xafa- 
san? Men sendan xa
fa emasman.



LESSQ N  TH IRTY-El GHT_(m

This is your book and that is mine.

an orange

This is your apple and that is mine. 
This is my pear and that is yours. 
This is her orange and that is his. 
This is his peach and that is hers. 
These are her plums and those are 

ours.
These are ours grapes and those are theirs. 
What animal is sly? The fox is sly.
What animal is clever? The horse and the dog 

are clever.
Is the Black Sea large? Yes, it is very large.
Is the lake as deep as the sea? No, it is not.
Is that river deep? Yes, it is rather deep.
Is your pond deep? No, it is not deep at all. 
Have you any fruit-trees in your garden?
Yes, we have many fruit-trees in our garden.

W ords
1. mine [mam] -  meni- 

ki (kalitga qarang)
2. a pear [реэ] -  nok
3. an orange ['эшкЩ 

-  apelsin
4. a peach [pirtj] -  

shaftoli
5. plum [р1лт] -  oi- 

xo‘ri

6. grapes [greips] -  
uzum
a grape -  uzum do- 
nasi

7. sly [slai] -  ayyor
8. large [la:d3] -  katta
9. deep [di:p] -  chuqur

10. a river [nva] -
daryo
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и .  rather ['raids] -  13. fruit [fruit]-mevalar
anchagina, ancha- a fruit-tree -  me-
muncha vali daraxt

12. a pond [pond] -  ho- 
vuz

Topshiriqlar
I Matnni o 'q ing  va tarjim a qiling.
II. 0 ‘qing va taijim a qiling:
1. You must not swim 

in the river if you 
cannot.

2. Duck and duck
lings like to swim 
in ponds.

3. That dog is as sly as 
a fox.

4. These pears and 
those oranges are 
very juicy.

5. What a large fruit- 
tree! It is full of 
peaches.

6. These grapes are 
rather good.

7. Whose plums are 
these? Mine.

8. is this pencil his or 
hers?

9. Are those toys ours 
or theirs?
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III. Ingliz tiliga tarjim a qiiing:
1. Agar suzishni bilma- 

sangiz, daryoda cho4- 
milisbingiz mumkin 
emas.

2. O'rdak va oTdakcha- 
lar hovuzda suzishni 
yaxshi koTadi.

3. Anavi kuchuk xuddi 
tulki kabi ayyor.

4. Bu noklar va anavi 
apelsinlar juda suvli.

5. Qanday katta mevali 
daraxt! U shaftolilar- 
ga to4 la.

6. Bu uzumlar ancha- 
muncha yaxshi.

7. Bu kimning olxo4ri- 
lari? Meniki.

8. Bu qalam o4g4il bo- 
lanikimi yoki qiz bo- 
lanikimi?

9. Anavi o4yinchoqlar 
biznikimi yoki ular- 
niki?



LESSO N THIRTY-NINE (39)

All the children must rise with the sun. The boys 
must help their father in the garden. The girls must 
help their mother in the house. They may go to the 
cinema when they have no lessons.

All the animals can swim, but not all the birds 
can fly. Fat turkeys and ducks cannot fly at all. 
What animals like nuts, berries and mushrooms? 
Squirrels like nuts. They also like berries and 
mushrooms.

Look at that man, Daddy! He cannot rise from 
his chair. He is very ill. His head is hot. His eyes 
are red. We must call a doctor.

I must go to bed.
“Mammy, sing a lullaby, please! I like it very 

much.”
“Good, I will sing it for you. Rest your head on 

your pillow! Shut your eyes and try to sleep!”

W ords
6. a lullaby ['lAlobai] -  

alia
7. very much [ ven 

'm/vtj] -  juda ham
8. to rest [rest] -  dam 

olmoq; bu yerda: 
qo‘ymoq

9. pillow ['pilou]-yos- 
tiq

10. to shut [j/\t] -  yop- 
moq
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1. to rise [raiz] -  tur- 
moq, koTarilmoq

2. head [hed] -  bosh
3. to call [кэ:1] -  bu 

yerda: chaqirmoq
4. to go to bed [ gou to 

'bed] -  uxlashga yot- 
moq

5. to sing [siq] -  kuy- 
lamoq



Topshiriqlar
I. M atnni o ‘qing va taijim a qiling.
II. 0 ‘qing va tarjim a qiling: III. Ingliz tiliga tarjima qiling:

1. Can you sing? Of 
course, I can.

2. Who can pick mush
rooms? All the chil
dren can.

3. Is your friend a hun
ter? No, he is not.

4. Look at that hunter! 
He has a tame eagle.

1. Sen kuylayshni bila- 
sanmi? Albatta, bila- 
man.

2. Kim qo‘ziqorin te- 
rishni biladi? Ham- 
ma bolalar bilishadi.

3. Sizning do‘stingiz ov- 
chimi? Yo‘q.

4. Anavi ovchiga qa- 
ranglar! Uning qo‘l- 
ga o‘rgatilgan burguti 
borekan.
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0 ‘ZGARMAS JUM LALAR

1. I have a pen (a coat, a  hat, a 
star, a little puppy and so on 
[sOu'Dn]).

2. She has no brother (sister, 
father, doll, friends, kittens, 
and so on).

3. Has he a car (a dog, a  ball, a 
gun, toys, sticks, pencils and 
so on)?

4. W hat have you (they, the 
children, those girls, these 
hunters and so on)?

5. How many books has your 
friend?

6. Who has a  penknife (a new 
copy-book, a red ribbon, 
coloured pictures, pens and 
so on)?

7. I am a doctor (a driver, a 
hunter, a  little girl, a big boy, 
Uzbek, English and so on).

8. She is a  lazy girl (a good 
mother, a bad friend and so 
on).

9. They are a t hom e (at school, 
at the cinema, at the lesson, 
in the wood, in the field , in 
the house and so on).

1. Mend a ruchka (palto, shla- 
pa, yulduzcha, kuchukcha va 
boshqa narsalar) bor.

2. Uning akasi (singlisi, otasi, 
qo ‘g ‘irchog‘i, do ‘stlari, mu- 
shukchasi va boshq.) yo‘q.

3. Uning avtom obili (kuchugi, 
koptogi, quroli, o ‘yinchoq- 
lari, tayoqchalari, qalamlari 
va boshq.) bormi?

4. Senda (ularda, bolalarda, 
anavi qizlarda, bu ovchilar- 
da va boshq.) nima bor?

5. D o‘stingda nechta kitob 
bor?

6. Kimda qalam tarosh (yangi 
daftar, qizil lenta, rangli 
rasmlar, ruchkalar va boshq.) 
bor?

7. Men shifokorm an (haydov- 
chiman, ovchiman, kichkina 
qizaloqman, katta bolaman, 
o ‘zbekman, inglizman va 
boshq.).

8. U dangasa qiz (yaxshi ona, 
yomon d o ‘st va boshq.).

9. Ular uyda (maktabda, kino- 
da, darsda, o ‘rmonda, dalada, 
uyda va boshq.).

I l l



10. Are you hungry (angry, ill, 
well, German, French and 
so on)?

11. The boy is clever (thin, fat, 
bad, silly and so on).

12. The flag is green (blue, yel
low, black, white, brown, 
big, little and so on).

13. W hat is this? This is a palm  
(a pine-tree, a fir, a bush, a 
rose, a flower, an insect, a 
chair and so on).

14. W hat colour is your cap 
(his shirt, her dress, their 
car, our dog, my coat and so 
on)?

15. W hat colour are these ber
ries (your eyes, the clouds, 
those leaves)?

16. W hat is y o u r  name (his 
nam e, that doctor’s name, 
your teacher s nam e, his 
wife’s nam e...)? My name 
is... (his nam e, her name, 
that doctor’s name...).

17. How old are you (they, your 
boys...)? I am ten (years 
old).

18. How old is your sister 
(brother, mother, father, 
friend...)? S h e  is  six (four, 
twelve, eleven and so on).

19. Who is this man (woman, 
little boy, driver...)? H e  is 
my father (brother, Mr. Dale, 
Polly’s father).

10. Sizning qom ingiz ochmi 
(jahlingiz chiqqanmi, to- 
bingiz y o ‘qm i, sog‘misiz, 
nemismisiz, fransuzmisiz va 
boshq.)?

11. (Bu) bola aqlli (ozg‘in, 
semiz, yomon, tentak va 
boshq.).

12. Bayroq yashil (ko‘k, sariq, 
qora, oq, jigarrang, katta, 
kichkina va boshq.).

13. Bu nima? Bu palm a (qa- 
rag ‘ay, qoraqarag‘ay, buta, 
atirgul, gul, hasharot, still va 
boshq.).

14. Shapkangiz (uning ko‘yla- 
gi, ulam ing mashinasi, biz- 
ning it, m ening paltoyim  va 
boshq.) qanday rangda?

15. Bu mevalar (sizning ko‘- 
zingiz, bulutlar, bu barglar) 
qanday rangda?

16. Ismingiz (uning ism i, o ‘sha 
shifokorning ismi, o'qituv- 
chingizning ismi, uning xoti- 
nining ism i) nima? Mening 
ismim (uning ismi, o ‘sha 
shifokorning ismi)...

17. Yoshingiz nechada (ular- 
ning, o ‘g ‘illaringizning...)? 
M en 10 yoshdaman.

18. Singlingizning (akangizning, 
onangizning, otangizning, 
do‘stingizning) yoshi ne
chada? U olti (4, 12, 11 va 
boshq.) yoshda.

19. Bu odam (ayol, yosh bola, 
haydovchi) kim? Bu m e
ning otam  (akam, janob 
Deyil, Pollining otasi).
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20. W hat insect is this? This 
is an ant (a butterfly, a fly, a 
bee...).

21. W hat animals are these?' 
These are camels (tigers, 
lions, wolves, foxes, cows, 
horses, donkeys, monkeys, 
goats, sheep, rabbits, squir
rels...).

22. Where is the vase (my blue 
ribbon, his hat, our pup- 
РУ •••)?

23. Where are his ducklings 
(my trousers, Lily’s dolls, 
Fathers shoes, Jimmy’s pic
tures...)?

24. Are your boys at home?
25. Go home!
26. Is he at school?
27. He is at the cinema.
28. Let us go to the cinema!
29. This rose is red.
30. These roses are red.
31. That camel is brown.
32. Those tigers are yellow.
33. Whose plate is it?

It is mine (yours, his, hers, 
its; ours, theirs, Lily’s, Mrs. 
Dale’s...).

34. Whose children are here?

35. There is a lake in our 
wood.

36. There are many mushrooms 
there.

37. There is much water in the 
kettle (in the river, in the 
glass...).

38. There is  no ja m  for tea.

20. Bu qanday hasharot? Bu
chum oli (kapalak, pashsha, 
asalari...).

21. Bular qanday hayvon? Bu-
lar tuyalar (yoTbarslar, sher- 
lar, bo‘rilar, tulkilar, sigirlar, 
otlar, eshaklar, maymunlar, 
echkilar, qo ‘ylar, quyonlar, 
olmaxonlar...).

22. Guidon (m ening havorang 
lentam, uning shlapasi, biz- 
ning kuchukcha) qayerda?

23. Uning o'rdakchalari (m e
ning shim im , Lilining qo‘- 
g ‘irchoqlari, dadamning tuf- 
lisi, Jim m ining rasmlari...) 
qaerda?

24. 0 ‘g ‘illaringiz uydami?
25. Uyingga bor!
26. U  maktabdami?
27. Uldnoda.
28. K elinglar kinoga boramiz!
29. Bu atirgul qizil.
30. Bu atirgullar qizil.
31. Anavi tuya jigarrang.
32. Anavi yoTbarslar sariq.
33. Bu kimning likopi?

Bu meniki (seniki, uniki, 
bizniki, ulam iki, Liliniki, 
Deyil xonimniki...).

34. Bu yerdagi bolalar kim- 
niki?

35. Bizning o 'rm onda ko‘l bor.

36. U yerda qo‘ziqorinlar ko‘p.

37. Chovgunda (daryoda, sta- 
kanda) suv ko‘p.

38. Choy ichishga murabbo
yo‘q.



39. There are no oranges here.
40. There is som e milk in the

jug.
41. W here is our m ilk? The 

milk is in the cupboard.
42. Is there any bread for din

ner? Yes, there is (some).
43. There are some nuts on that 

bush.
44. Are there any chairs in 

that room? Yes, there are 
(some).

45. Are there many girls in 
your class? N o, there are 
not many.

46. There is not much honey on 
my saucer.

47. There are not many foxes in 
England now.

48. How many days are there 
in a month? There are thirty 
days or thirty-one.

49. Is this w ater boiled?
50. Are these pictures colour

ed?
51. Her eyes are as blue as the 

sky.
52. His friend is not so tall as 

he.
53. Jim m y is shorter than Lily.

54. He is the shortest boy in his 
class.

55. Come here! But I am  here!

56. Go there! Your friend is 
there.

57. When is the sun in the sky? 
By day.

39. Bu yerda apelsinlar yo‘q.
40. K o‘zachada (ozgina) sut 

bor.
41. Bizning sutim iz qayerda? 

Sut idish javonida.
42. Tushlikka non bormi? Ha, 

bor (bir qancha).
43. Anavi butoqda yong‘oqlar 

bor.
44. Anavi xonada stullar bor

mi? Ha, bor (bir nechta).

45. Sinfingizda qizlar ko‘pmi? 
Yo‘q, ko‘p emas.

46. M ening taqsimchamdagi 
asal uncha ko‘pmas.

47. Endilikda A ngliyada tulkilar 
ko‘p emas.

48. B ir oyda necha kun bor? 
30 yoki 31 kun.

49. Bu suv qaynaganmi?
50. Bu rasm lar ranglimi?

51. U ning ko‘zlari xuddi osmon 
kabi moviy.

52. U ning d o ‘sti o ‘zi kabi ba- 
land emas.

53. Jim m i Lilidan (ko‘ra) past- 
roq.

54. U  sinfdagi eng past bo‘yli 
bola.

55. Bu yoqqa kel! Lekin men 
shu yerdaman-ku.

56. U yoqqa bor. D o‘sting u 
yoqda.

57. Quyosh qachon osm onda 
bo‘ladi? Kunduz kuni.
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58. Wheu ar .1 the stars in the 
sky? Ai light when there 
are no  clo  ids.

59. I like io sit in  the m oon
light.

60. I can sit there till the sun 
rises.

61. S it dow n in the shade o f  
this palm.

62. Cats like to sleep in the 
sun.

63. W ho can speak English?
I can.

64. Can you w rite too? No, I 
cannot.

65. She cannot sw im  at all.

66. May I com e in (take your 
pen, put on m y new  coat...)?

67. You may take books from 
me.

68. He must learn new words.

69. Boys must not smoke at 
all.

70. M ust we read lesson thirty- 
eight too? Yes, you  must.

71. You must not be lazy.

72. Maybe she w ill com e on 
Sunday?

73. W illjw# go with m e? No, /  
won’t.

74. I won’t go to  school. And 
who will?

75. We shall come to see you 
tomorrow.

58. Yulduzlar qachon osmonda 
bo‘ladi? Kechasi, bulutlar 
bo‘lmaganda.

59. M en oydin kechada o‘ti- 
rishni yoqtiraman.

60. M en u yerda quyosh ko‘- 
tarilguncha o‘tira olaman.

61. M ana bu palm aning soyasi- 
da o ‘tiring.

62. M ushuklar oftobda uxlashni 
yaxshi ko‘radi.

63. K im  inglizcha gaplashishni 
biladi? M en bilaman.

64. Siz yozishni ham bilasiz- 
mi? Yo‘q, bilmayman.

65. U umuman suzishni bil- 
maydi.

66. Kirsam (ruchkangizni ol- 
sam, yangi paltoyim ni kiy- 
sam) maylimi?

67. Siz kitoblam i m endan oli- 
shingiz mumkin.

68. U  yangi so‘zlam i yodlashi 
kerak.

69. Bolalarga chekish man eti- 
ladi.

70. Biz 38-darsni ham o ‘qishi- 
m iz kerakmi? Ha, kerak.

71. Siz yalqovlik qilmasligin- 
giz kerak.

72. Ehtimol u yakshanba kuni 
kelar?

73. M en bilan birga ketasanmi? 
Yo‘q, ketmayman (istamay- 
man).

74. Men m aktabga borishni is- 
tamayman. BoMmasa kim 
xohlaydi?

75. Biz sizni ko‘rgani ertaga ke- 
lamiz.
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76. 1 shall write this rhyme in 
ten minutes.

77. I like cakes very  m uch.

78. Try to speak English at your 
English lessons!

79. Read Lesson Twenty- 
Four!

80. A sk this boy his name!
81. His house is too fa r  from 

here (from there, from our 
school...).

82. I shall go with you too.

83. W hy won’t  you play with 
your ball?

84. F il give the girl her pen, if 
she is at school.

85. M y girl will com e too, if she 
is not ill.

86. Put your fork down, Jim 
my!

87. Put the ju g  on the table!
88. Put on your new  coat!
89. Sit in your room!
90. Sit down on the sofa, 

please!
91. Come to see m e on Sun

day!
92. I ’ll get up in five minutes.

93. Another cup  o f  tea? No, 
thank you. I w on’t.

94. Children like bread and 
butter.

95. The English like turkey and 
rice.

76. M en bu she’m i 10 daqiqada 
yozam an.

77. M en pirojniyni ju d a  yaxshi 
ko‘raman.

78. Ingliz tili d a rs ia r id a  ing
lizcha gapirishga harakat 
qiling.

79. 24 -d arsn i o ‘qing.

80. Anavi boladan ismini so‘ra!
81. U ning uyi bu yerdan (u yer- 

dan, bizning maktabimiz- 
dan) ju d a  uzoqda.

82. M en h am  siz bilan bora- 
man.

83. Sen nim a uchun koptoging 
bilan o‘y nam ay ap san ?

84. A gar qizcha maktabda bo‘l- 
s^, men unga uning ruchka- 
sini beraman.

85. Agar qizim betob boMmasa, 
u ham  keladi.

86. Jim m i, sanchqini qo‘y!

87. K o‘zani stolga qo‘y!
88. Yangi paltoyingni kiy!
89. X onangda o‘tir!
90. M arham at, divanga o‘ti- 

ring.
91. Yakshanba kuni meni k o ‘- 

rishga keling!
92. M en besh daqiqadan key in 

o ‘m im dan turam an.
93. Yana (bir) fin jon choy mi? 

Yo‘q, rahm at, ichmayman.
94. Bolalar sariyogMi nonni 

yaxshi ko ‘rishadi.
95. Inglizlar kurka bilan gu- 

ruchni yaxshi ko ‘rishadi.
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96. Palms grow  in the South.
97. I am (no t). angry with

you.
98. They say that the elephant 

is the largest animal in the 
world.

99. He is such a good boy.

100. The w indow of your room 
is larger than the door.

101. S a m ’s  monkey is very 
funny.

102. Look out of the window!
103. Say this rhyme once 

more!
104. W hat else can you draw?

105. Who else will go with 
you?

106. We live in Uzbekistan.

107. Count from one to thirty!
108. Leave my room, please!

109. O ne wom an sees one 
sheep. Two wom en see 
many sheep.

110. W here is the m oney for 
bread? It is on the table, 
Polly.

96. Palm a janubda o‘sadi.
97. Men sendan xafaman (xafa 

emasman).
98. Aytishlaricha, fil dunyo

dagi eng katta hayvon 
ekan.

99. U  shunday yaxshi o ‘gil 
bola-ki.

100. X onangizning derazasi 
eshikdan ko‘ra kattaroq.

101. Sem n in g  maymuni juda 
alomat.

102. Oynadan qara(ng)!
103. Bu she’m i yana bir m arta 

ayt!
104. Yana nimalarni chizishni 

bilasan?
105. Siz bilan birga yana kim

boradi?
106. Biz O‘zbekistonda yashay- 

miz.
107. 1 dan 30 gacha sanang!
108. Iltimos, xonam dan chiqib 

ket!
109. Bitta ayol bitta qo ‘yni 

ko‘radi. Ikkita ayol ko‘p 
qo‘yni k o ‘radi.

110. N onningp u li qayerda? U lar 
stolning ustida, Polli.
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ILOVA

THE OLD WOMAN 
AND HER PIG

KAMPIRVA UNING 
CHO‘CHQACHASI

An old wom an was sweeping 
['swi.pu)]

her house, and she found 
[faund]

a crooked little sixpence, 
['krukid] [’sikspens] 

“W hat,” said she, “shall I 
[sed]

do with this little sixpence?
I w ill go to the market and 

['ma:kit]
buy a  little p ig.”
[bai]

Kam pir uyini supurayotgan 
paytida kichkinagina, egilgan 
chaqa topib olibdi.

“B u chaqani nim a qilsam 
ekan?” -  debdi u.

Bozorga borib, cho‘chqacha 
sotib olam an”.
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As she was com ing hom e, Uyga qaytib kelayotib zina-
she cam e to a stile; the piggy poyaga yaqinlashganda, cho‘ch-

[keim] [stall] qacha to‘siqdan oshib o ‘tishni
w ould not go over the stile. xohlamapti.

She w ent a little farther and 
[went] [Та:дэ] 

she met a dog. So she said to the 
[met]

dog: “Dog, Dog, bite Pig.”  But 
the dog w ould not.

Kam pir biroz yurgandan 
so‘ng kuchukni uchratibdi. U  
kuchukka: “Kuchuk, Kuchuk, 
C ho‘chqachani tishla” , -  debdi. 
Lekin kuchuk rozi boMmabdi.



So she w ent a  little farther 
and she m et a  stick.

So she said: “Stick, Stick, 
beat the Dog.”  But the stick 
w ould not.

U  yana ozroq yurib tayoqni 
uchratibdi.

U tayoqqa: “Tayoq, tayoq, 
Kuchukni ur” , -  debdi. Lekin 
tayoq unamabdi.

So she w ent a little farther and 
she m et a fire.

[Таю]
So she said: “Fire, Fire, bum  

[bo:n]
the Stick.”  But the fire would 
not.

U yana ozroq yurib olovni 
uchratibdi.

U  olovga: “Olov, Olov, Ta
yoqni yondir” , debdi. Lekin olov 
rozi boMmabdi.
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So she w ent a  little farther 
and she met som e water.

[W D lto ]

So she said: “Water, Water, 
quench the Fire.”  But the water 
[kwentj] 
would not.

U yana ozroq yurib suvni
uchratibdi.

U  suvga: “Suv, Suv, Olovni 
o ‘chir” , debdi. Lekin suv rozi 
boMmabdi.

So she w ent a little farther 
and she met an ox.

So she said: “Ox, Ox, drink 
the Water.”  But the ox would 
not.

U yana ozroq yurib buqani 
uchratibdi.

U  buqaga: “Buqa, Buqa, 
Suvni ichib qo‘y” , debdi. Lekin 
buqa rozi boMmabdi.
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So she w ent a little farther 
and she m et a  butcher.

[’butjb]
So she said: “Butcher, Butcher, 

kill the Ox.”  But the butcher 
w ould not.

U yana ozroq yurib qassobni
uchratibdi.

U qassobga: “Qassob, Qas- 
sob, Buqani so ‘y”, debdi. Lekin 
qassob rozi b o ‘lmabdi.

So she went a  little farther 
and she m et a rope.

[roup]
So she said: “Rope, Rope, hang 

[h$Q]
the Butcher.” But the rope would 
not.

U yana ozroq yuribdi va ar- 
qonni uchratibdi.

U  arqonga: “Arqon, Arqon, 
Qassobni bog‘la” , debdi. Lekin 
arqon rozi boMmabdi.

122



So she w ent a little farther 
and she met a  rat.

So she said: “Rat, Rat, gnaw 
[ю :]

the Rope.” But the rat would 
not.

U  yana ozroq yurib kala- 
mushni uchratibdi.

U kalamushga: “Kalamush, 
Kalamush, A rqonni kem ir” , 
debdi. Lekin kalam ush rozi 
b o ‘lmabdi.

Then she met a cat. So she 
said: “Cat, Cat, kill the Rat.” 
The cat said to  her: “ If  you go to 
yonder cow  and fetch me a  sau-
['pndd] [fetj]
cer o f  milk, I w ill kill the rat.”

Keyin u m ushukni uchratib 
qolibdi. Va debdi: “M ushuk, 
M ushuk, Kalam ushni o ‘ldir.” 
M ushuk unga: “A gar sen anavi 
sigim ing yoniga borib, menga 
b ir taqsim cha sut olib kelsang, 
men kalam ushni o ‘ldiraman”, 
debdi.



So away the old woman went 
[o'wei]

to  the cow and said: “Cow, 
Cow, give m e a saucer o f  milk.”

But the cow said to her: “ If  
you go to  yonder haym akers and 

['heimeikdz] 
fetch me a  wisp o f  hay I ’ll give 

[wisp] [hei] 
you som e milk.”

So away the old woman went 
to the haym akers and said: “Hay
makers, Haymakers, give me a 
wisp o f  hay.” But the haymakers 
said to her: “ I f  you go to yonder 
stream and fetch us a bucket o f 
[stri:m] ['b/dcit]
water, we will give you the hay.”

So away the old woman 
went, but when she got to the 
stream, she found the bucket full

['ful
o f  holes.
9v 'houlz]

So she covered the bottom 
['kAvad] ['bDtam] 

with pebbles and then filled 
[peblz] [fild]

the bucket w ith water.

And so away she w ent back 
with it to the haym akers, and 
they gave her a  w isp o f  hay.

[geiv]

K am pir sigim ing yoniga 
borib: “Sigir, Sigir m enga bir 
taqsim cha sut ber” , debdi.

Ammo sigir unga: “Agar sen 
anavi o ‘roqchilardan menga bir 
quchoq pichan olib kelsang, men 
senga sut beram an”, debdi.

Kampir o‘roqchilaming ol- 
diga borib: “0 ‘roqchilar, 0 ‘roq- 
chilar, m enga bir quchoq pi
chan beringlar” , debdi. Ammo 
o ‘roqchilar: “A gar sen anavi 
daryoga borib, bizga b ir chelak 
suv olib kelib bersang, biz senga 
pichan beram iz” , deyishibdi.

Shunday qilib kam pir ketib- 
di va daryoga yetib borgandan 
so‘ng qarasa, chelakning te- 
shiklari ko ‘p ekan.

Shundan keyin u chelak 
teshiklarini shag‘al toshlar bi
lan berkitib, chelakka suv 
to ‘ldiribdi.

So‘ngra u o ‘roqchilam ing 
oldiga chelak bilan qaytibdi va 
o ‘roqchilar unga b ir quchoq 
pichan berishibdi.
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T he old w om an thanked 
[Oiegkt]

them all gratefully.
[‘greitfuh]

K am pir ularga chin ko‘n- 
gildan rahm at aytibdi.

She carried the wisp o f  hay 
['kaend]

back to the cow and placed it 
[pleist]

on the ground.
[graund]

As soon as the cow had eaten 
[hted'irtn]

the hay, she gave the old woman 
the milk, and aw ay she w ent with 
the saucer o f  m ilk to the cat.

U bir quchoq pichanni sigir- 
ga olib borib yerga tashlabdi.

Sigir pichanni yeyishi bilan 
kam pirga sut beribdi, kam pir bir 
taqsim cha sutni olib m ushukning 
oldiga yuguribdi.

As soon as the cat lapped 
[laept]

up the milk...

The cat began to kill the rat; 
[bi'gaen] 

the rat began to gnaw the rope;

M ushuk sutni chapillatib 
yalab boTgani zahoti...

M ushuk kalam ushni o ‘ldi- 
rishni boshlabdi; kalam ush ar
qonni kem irishni boshlabdi;
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the rope began to hang the but
cher; the butcher began to kill 
the ox; the ox began to drink the 
water; the w ater began to quench 
the fire; the fire began to bum  
the stick; the stick began to beat 
the dog; the dog began to bite the 

pig;

arqon qassobni bogMa hni bosh- 
labdi; qassob buqani so 'y ish- 
ni boshlabdi; buqa is a  suvni 
ichishni boshlabdi; svv olovni 
u 'chirishni; olov tay o jn i yon- 
dirishni boshlabdi; h y o q  esa 
kuchukni urishni, kuchuk esa 
cho‘chqachani tishlashni bosh
labdi;

the little pig in a fright kichkina cho‘chqacha esa qo‘rq-
[frait] qanidan to ‘siqdan sakrab o ‘tib

jum ped over the stile. ketibdi.
[d3Ampt]



A nd so the old woman got Kam pir o ‘sha oqshom  uyiga
hom e that night. shunday qilib yetib kelgan ekan.

i O
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THE LITTLE RED HEN KICHKINA MALLA TOVUQ 
AND THE GRAIN VA BUG‘DOY DONASI

OF WHEAT 
[wi:t]

Once upon a  tim e there was 
['wAns э 'рэп  a'taim] 

a little red hen who lived in a 
big farm-yard. She had three 

['fa:m  ja :d ] [hzed] 
fluffy yellow chicks.
['flAfi]

Q adim  zam onda b ir katta 
qishloq ferm asida kichkina m alla 
tovuq bo‘lgan ekan.

U ning uchta sap-sariq pax- 
m oq jo ‘jachalari bor ekan.
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One m orning as they were 
busily scratching about the yard, 
['bizih] ['skraetfirj] 
looking for som ething to eat, the 

['злтвщ] 
little red hen found a grain o f  

[faund]
wheat.

Excitedly she called to the cat, 
[ik 'saitidh] [кэ:М] 

and the duck, and the pig, who 
lived in the farm -yard with her.

“Look!” she said. “See what 
I have found. W ho will help me 
to plant this grain o f  wheat?”

Bir kuni ertalab, kichkina 
m alla tovuq yeyish uchun narsa 
qidirib, yem i titayotgan paytida 
bug‘doy donasini topib olibdi.

U hayajonga tushib, o ‘zi 
bilan b ir qishloq fermasida 
yashaydigan m ushuk, o ‘rdak va 
cho‘chqani chaqiribdi.

“Qaranglar!” -d e b d i u. “K o‘- 
ringlar men nima topib oldim. 
Kim  m enga bu bug‘doyni ekish- 
ga yordam  beradi?”

“N ot I,” said the duck. “I 
m ust go down to the pond for a 
swim.”

“Not I,” said the cat. “I have 
some visitors com ing in a few 

[Vizitoz] 
m inutes.”

“M en em as”, -  debdi o ‘rdak. 
“Men hovuzga borishim va su- 
zishim  kerak” .

“M en em as”, -  debdi mu
shuk. “M enikiga b ir necha da- 
qiqadan so ‘ng m ehm onlar keli- 
shi kerak”.
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“Not I,” said the pig. “I don’t 
know how to do anything like 
that.”

They went away from the 
[went]

little red hen as fast as they 
could and stayed over at the 
[kud] [steid] 
other end o f the farm-yard where 
they could be idle.

[aidl]

“Men emas”, -  debdi cho‘ch- 
qacha. “Men bunga o‘xshash 
narsalami qanday qilinishini bil- 
mayman”.

Shunday qilib ular malla 
tovuqdan iloji boricha uzoqla- 
shib, fermaning narigi tarafiga 
bekorchilik qilish uchun o‘tib 
ketishibdi.

The little red hen got her 
hoe, her rake and her shovel, 
[hou] [reik] [ J a v I ]

M alla tovuqcha o ‘zining 
ketm onchasini, xaskashini va 
belkuragini olibdi.
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The three fluffy yellow chicks 
helped their mother, and soon 
they had dug a little hole in which 
to  put the wheat. They covered it 

['kAvad]
lightly w ith earth. A fter few days, 

M  [fju:] 
several little green shoots appea- 
['sevrol] Lfu:ts] [a'piad]
red.

The w heat grew and grew.

U chta paxm oq sap-sariq 
jo ‘jacha esa o 'z  onalariga yor
dam  berishibdi, va tez orada 
bug‘doy dcnini ekish uchun 
kichkina chuqurcha kovlashibdi. 
U lar bug ‘doyning ustini tuproq 
bilan salgina yopib q o ‘yishibdi. 
B ir necha kun o ‘tgandan keyin, 
kichkinagina yashil m aysalar 
paydo b o iib d i.

Bug‘doy kundan kunga 
o ‘sibdi.

“Now, who will w ater the 
wheat?” asked the little red hen 
one day.

“Endi kim  bug‘doyni su- 
g‘oradi?”  -  so ‘rabdi tovuqcha bir 
kuni.

“N ot I,” said the duck. “ I 
have som e other things to do just 

[digz]
now.”

“N ot I,”  said the cat. “ I have 
to  take a  little nap.”

“N ot I,” said the pig. “I have 
to  go and refresh m yself in the 
shed.”

“M en em as”, -  debdi o ‘rdak. 
“Endigina boshqa ishlarimni qil- 
moqchi bo‘lib turuvdim ”.

“M en em as”, -  debdi m u
shuk. “M en ozgina m izg‘ib oli- 
shim  kerak” .

“Men emas”, -  debdi cho‘ch- 
qa. “M en og‘ilxonada biroz 
dam olishim  kerak” .
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“Then I will,”  said the little 
red hen, and she did.

After a  while som e weeds ap- 
[wi:dz]

peared am ong the stalks o f  
[storks]

wheat.

“U nday boMsa men 
sug‘oram an”, -  debdi tovuqcha 
va sug‘oribdi.

Biroz vaqt o ‘tgach, bug‘doy 
poyalari orasida begona o ‘tlar 
paydo boMibdi.

One day the little red hen 
asked:

“Now, who is going to weed 
this wheat?”

“N ot I,”  said the duck. “That 
sort o f  work does not agree with 
me.”

“N ot I,”  said the cat. “I would 
[wurd]

not be able to tell the w eeds from 
the wheat.”

“Not I,” said the pig. “ I have 
other things on my m ind besides 
that wheat.”

“Very well, I will then,” said 
the little red hen, and she did.

Bir kuni kichkina malla 
tovuq so ‘rabdi: “Endi, kim bu 
bug‘doyni o ‘taydi?”

“Men em as” , -  debdi o ‘rdak. 
“Bu ishlar menga to ‘g ‘ri kel- 
m aydi” .

“M en em as”, -  debdi m u
shuk. “M en begona o ‘tlam i bug ‘- 
doydan farqlay olm aym an”.

“M en em as”, -  debdi cho 'ch- 
qa. “M ening bundan boshqa ish- 
larim ham bor” .

“Juda yaxshi, men o ‘tayman 
unda” , -  debdi kichkina malla 
tovuq va o ‘tabdi.
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A fter a w hile the wheat began 
[bi'gaen]

to ripen.
['raipan]

“W hat fine wheat we have,” 
said the cat, the duck, and the 

Pig-
“Yes, indeed, it is tim e to 

reap the wheat,” said the little 
red hen.

“W ho would like to reap it 
for us?”

Biroz vaqt o ‘tgandan keyin 
bug‘doy yeti la boshlabdi.

“Qanday ajoyib bug‘doyimiz 
bor,”  -  deyishibdi mushuk, o ‘r- 
dak va cho'chqa.

“Ha, haqiqatan ham , bug‘- 
doyni o ‘rib olish vaqti keldi”, -  
debdi kichkina m alla tovuq.

“Kim buni biz uchun о ‘rib 
berishni istaydi?”

“Oh, not I,” said the cat.

“N ot I,”  said the pig.
“N ot I,”  said the duck.

“Very well, then I w ill,” said 
the little red hen.

She cut the heads o ff the 
grain very carefully and put them 
in a bag.

“Voy, men em as”, -  debdi 
mushuk.

“Men emas”, -  debdi cho'chqa.
“Men em as”, -  debdi o ‘rdak.

“Juda yaxshi, unday b o ‘Isa 
men qilam an", -  debdi kichkina 
m alla tovuq.

U g‘a!la boshoqlarini juda 
ehtiyotkorlik bilan qirqib olibdi 
va ulami qopga solibdi.
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Then she called to the cat, 
the duck, and the pig.

“Now, who will take this 
wheat to the mill to be ground 
into flour?" she asked.

['flaw]

“Not I,” said the duck. “You 
know I cannot carry such a heavy 

['кгеп] ['hevi]
load.”
[loud]

“Not I,” said the cat. “The 
dust would get into my nose 
[chst]
and make me sneeze."

[sni:z]
“Not I,” said the pig. “I do 

not know where the mill is.”

“Very well, then," said the 
little red hen. “Then I will take 
it myself.”

So the little red hen trudged 
[trAd3d]

off to the mill, and in a few hours 
she was back with a sack of fine 
flour.

“Now, who is going to make 
this flour into bread?” asked the 
little red hen.

“Not I,” said the duck.
“Not I,” said the cat.
“Not I,” said the pig.
“I will then," said the little 

red hen and she did.

Keyin u mushuk, o‘rdak va 
cho‘chqani chaqiribdi.

“Endi, kim bu bug‘doyni 
maydalab un qilgani tegirmonga 
olib boradi?” -  deb so‘rabdi.

“Men emas”, -  debdi o‘rdak. 
“Bilasizlar-ku axir, men bunday 
og‘ir yukni ko‘tarib borolmay- 
man."

“Men emas”, -  debdi mu
shuk. “Chang bumimga kirib, 
meni aksirishga majbur qiladi".

“Men emas”, -  debdi cho‘ch- 
qa. “Men tegirmonning qayerda 
ekanligini biimayman”.

“Juda yaxshi”, -  debdi kich
kina malla tovuq. “Unday bo‘lsa 
men o‘zim olib boraman uni”.

Shunday qilib kichkina malla 
tovuq tegirmonga qopni ko‘tarib 
ketibdi va birozdan so‘ng bir qop 
ajoyib un bilan qaytib kelibdi.

“Xo‘sh, kim bu undan xamir 
qormoqchi?” -  so‘rabdi kichkina 
malla tovuq.

“Men emas”, -  debdi o‘rdak.
“Men emas”, -  debdi mushuk.
“Men emas”, -  debdi cho‘chqa.
“Unda men qilaman, -  debdi 

kichkina malla tovuq va o‘zi 
xamir qoribdi.
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Soon the loa f w as ready for 
[louf]

the oven. 
[ л у п ]

Tezda xam ir pishirishga 
tayyor bo‘libdi.

“Now, who is going to bake 
[beik]

this bread?” asked the little red 
hen.

“N ot I,”  said the duck.

“X o‘sh, endi kim  bu nonni 
pishiradi?”  -  so ‘rabdi kichkina 
m alla tovuq.

“M en em as” , -  debdi o ‘rdak.

“Not I,”  said the cat.
“N ot I,”  said the pig. “ I am 

afraid that I should bum  it." 
[a'freid] [fud] [Ьэ:п]

“Very well, then," said the 
little red hen, “I w ill do it.”

So the loaf o f  bread was 
baked and it w as beautiful, 
[beikt] [‘bju:tiful]
golden and crusty.
['gouldon] ['krAsti]

“Men emas”, -  debdi mushuk.
“M en em as” , -  debdi cho‘ch- 

qa. “M en uni kuydirib yubo- 
rishdan qo‘rqam an”.

“Juda yaxshi” , -  debdi kich
kina malla tovuq. “Unda men 
qilam an”.

Shunday qilib, non juda ham 
chiroyli bo ‘lib, chetlari qizarib 
pishibdi.
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The little red hen put it on 
the kitchen table, and the cat, 

['kitfm]
and the duck, and the pig cam e 
into the house and looked at it 
longingly.
[b q iq li]

Kichkina m alla tovuq nonni 
oshxona stoliga qo‘yibdi, mu
shuk, o ‘rdak, cho‘chqalar bo ‘lsa 
uyga kirib kelishibdi va unga ha- 
vas bilan qarashibdi.

“Well now, who is going to 
eat this loaf o f  bread?” asked the 
little red hen.

“I w ill,”  said the duck quickly.

“ I w ill,” said the cat stepping 
close.

“ I w ill,” said the pig, pushing 
his way right to the table.

“Endi, kim  bu nonni yemoq- 
chi?” -  so ‘rabdi kichkina m alla 
tovuq.

“M en”, -  debdi o ‘rdak tezlik 
bilan.

“M en”, -  debdi m ushuk 
yaqinlashib.

“M en”, -  debdi cho‘chqa 
stolga to ‘g ‘ri borib.



They crowded around the 
[‘kraudid] 

little red hen, each one trying to 
get closest to the tempting loa f o f 
bread, but none o f  them  dared to 
touch it.

Ular kichkina malla tovuqni 
о Tab olishibdi, har b in  bu ajoyib 
nonga yaqin borishga harakat 
qilibdi, lekin birortasi ham bunga 
ju r ’at eta olmabdi.

“Oh, no, you w on’t,”  said 
the little red hen. “I am going to 
eat it m yself.”

Then she called her little 
chicks together, and they ate 

[to'gedo] [et]
the w hole loaf o f  bread.

[houl]
N ot a  crumb was left for the 

[кглт] 
duck, the cat or the pig.

“Yo‘q, sizlar yem aysizlar,” 
-  debdi kichkina m alla tovuq. 
“M en o ‘zim yeym an”.

Keyin u o ‘zining jo ‘jacha- 
larini chaqiribdi va ular birga- 
likda nonni yeyishibdi.

0 ‘rdak, m ushuk va cho‘ch- 
qaga esa hattoki ushog’i ham 
qolmabdi.

The e n d - tamom 
[di'end]
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II QISM





THE FIR ST L E S S m

The first o f  January. Monday.

I speak Uzbek. Mr. Dale is not Uzbek.
I am Uzbek. He is English.
I live in Uzbekistan. He lives in England.

Mr. Dale has a son.
His son’s name is Jim.
Jim has a friend. His 
friend’s name is Sam.
They live not far from 
London. Sam is a
big boy. He can read 
and write. He goes to 

school. He does his lessons after school. Sam goes 
to the cinema on Sundays. He goes to the cinema 
with his friends.

Jim is a little boy. He plays with Lily. Lily is 
Sam’s sister. Jim and Lily play in the garden. They 
run with Roombo. Roombo is Jim’s puppy. Some
times the children play football. Lily has a small 
black ball.

Jim can run very fast and he can jump high. 
Lily cannot run well and she 
cannot jump at all; her legs 
are too short, her feet are too 
small. But she can kick the 
ball. When she kicks the ball, 
she smiles. She kicks it with 
her left foot. Jim and Lily are 
very good friends.
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W ords [wd:dz] -  so‘zlar

1. first [fa:st] -  birinchi
2. January ['dsaenjuan] -  yanvar
3. Monday [ 'nw id i] -  dushanba
4. London ['l/xndan] -  London
5. to do [du:] -  qilmoq
6. sometimes [’sAmtaimz] -  b a’- 

zida
7. football ['futbo:!] -  fiitbol

to play football [ta'plei] -  fut- 
bol o 'ynam oq

8. to jum p [d3Amp] -  sak- 
ramoq

9. foot [fut] -  oyoq 
feet [fi:t] -  oyoqlar

10. to kick [kik] -  tepmoq; 
bu yerda: oshirib bermoq

11. to smile [smail] -  jilm ay- 
moq

12. left [left] -  chap

Topshiriqlar

I. K o‘chirib oling va og‘zaki II.
taijim a qiling:

1 .1 speak English. 1.
2 .1 speak Uzbek.
3 .1 live in Uzbeki- 2.

stan.
4 .1 can read English 3. 

books.
5. They live in Lon

don. 4.
6. They live not far 

from school.
7. Lily lives not far 5.

from the cinema.
8. Jim plays football 6.

very well.
9. Sometimes the child- 7.

ren play in the gar
den. 8.

10. Sometimes they go 
to the cinema.
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Yozma taijim a qiling:

Janob Deyil Lon- 
donda yashaydi. 
Dushanba, birinchi 
yanvar.
Ba’zida u darslari- 
ni yakshanba kuni 
qiladi.
Sen futbol o‘ynay 
olasanmi?
Ha, o‘ynay olaman. 
Bu bola juda ba- 
land sakraydi.
Li lining oyoqlari
kichkina.
U doimo jilmayib 
turadi.
Bu qizcha to‘pni 
chap oyog‘i bilan 
oshiradi.



11. We go to the ci- 9. Deyil xonim rasm
nema on Sundays. chiza oladi.

12. We can play foot- 10. U  ham Londonda
ball. yashaydi.

III. Gaplami o‘qing va taijima qiling (og‘zaki).
Notanish so‘zlami (ular ajratib ko‘rsatilgan) lug‘atdan toping.

1. Sam and Jim are English boys.
2. They live in England and they are good 

friends.
3. Mr. Dale is Jim’s father.
4. Mrs. Dale is Jim’s mother. She has two child

ren.
5. Lily’s father is a doctor. Lily has no mother.
6. Mr. Christine is Sam’s father. Sam is a big boy. 

He goes to school. Sam does his lessons after 
school.

7. Jim has one girl-friend and two boy-friends.
8. Whose puppy is Roombo? Jim’s.
9. Can you kick a ball with your left foot? No, I 

cannot.
10. When Sam goes to the cinema, he takes Jim 

with him.
11. Monday is the first day of the week.
12. January is the first month of the year.
IV. Gaplam i yod oling.

1. Bring me my book! -  Menga mening kitobimni 
olib keling!

2. Give him his knife! -  Unga uning pichog‘ini 
bering!

3. Bring her her dress! -  Unga uning ko‘ylagini 
bering!
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4. Give us our cups! -  Bizga bizning finjonlari- 
mizni bering!

5. Leave them their toys! -  Ularga ularning 
o‘yinchoqlarini qoldiring!

V  Conversation [.lonvd 'sei/n] (Suhbat).
Learn it by heart [bai'ha:t] (B u n iyo d  oling).

Jim: Come here, Lily! Let’s play school!
Lily: I won’t. I can’t write, I’m too little.
Jim: I’ll help you. Where is your pencil?
Lily: I have no pencil. I won’t play school! Let 

us play football.
Jim: Good. Where is your ball?
Lily: Here it is!1 I ’ll kick first. Look how I can 

kick the ball!
Jim: You kick it with your left foot. You mustn’t 

do it.
Lily: Why not? It is my ball. I can kick it as I 

like2.1 won’t play with you.
Jim: You’re a very silly girl. I know a rhyme: 

Little Lily 
Is very silly.

Lily: And I know a rhyme:
You are red as a carrot,
You are dull as a parrot.

Jim: Oh, it is not your rhyme. Whose rhyme is it? 
Lily: Sam’s.
Jim: You bad girl, I’ll give you a good lesson!3

1 Here is it. -  M ana u.
2 as I like -  xuddi men xohlaganim dek
3 to give a good lesson -  k o ‘rsatib qo‘ymoq

I’ll give you a good lesson! -  M en senga ko‘rsatib q o ‘yaman!
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Lily: No, you won’t. I can run away very fast, 
like that! Good-bye, Carrot.

Ш Е  SEQQ!№  LESS QN

The second o f  February. Tuesday.

We learn very well.
We are good pupils.
We go to school every day.

You are our teacher. You 
live far from our school. Mrs.
Woodland is our teacher too.
She gives us French lesson.
She speaks French very well.
When we know our lesson 
well, Mrs. Woodland gives us good marks. I’ve got 
a f iv e  for my French dictation. Sam has got a two. 
He always makes many mistakes in his dictation. 
Sometimes he makes ten mistakes, sometimes fif
teen mistakes in one dictation, though he reads a 
lot. He makes two or three mistakes in every line.

This dictation is very long. There are twenty- 
two lines in it. Sam will make a lot o f mistakes. I’ll 
make a few mistakes too. There are many difficult 
words in our dictation.

I think that Sam will get a two.
I think (that) I’ll get a three today.
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W ords
1. second ['sekand] -  ikkinchi
2. February [’februan] -  fevral
3. Tuesday ['tju:zdi] -  seshanba
4. pupil [pju:pl] -  o ‘quvchi
5. every [’evn] -  bar bir
6. teacher ['ti:tja] -  o ‘qituvchi
7. Mrs. Woodland ['m isiz 'w-ud- 

land] -  Vudlend xonim
8. to know [nou] -  bilm oq
9. m ark [ma:k] -  baho

to give marks -  baho qo‘y- 
moq

10. I’ve got = I have 
he’s got = he has
Sam has got a two. -  Sem 
“ikki” oldi.

11. mistake [m is'teikj -  xato
to make mistakes -  xato 
qilm oq

12. dictation [dik'teifn] -  dik- 
tant

13. lot [lot] -  ко‘p
a lot of mistakes -  ko‘p 
xato

14. line [lam] -  qator, liniya
15. I’ll [ail] = I shall (kelasi za- 

mon uchun ishlatiladi) 
he’ll [hi:l] = he will (kelasi 
zamon uchun ishlatiladi)

16. few [fju:] -  kam (sanaladi- 
gan)
a few -  bir qancha

17. difficult ['difikolt] -  qiyin
18. to think [Oiqk] -  o‘ylamoq
19. to get [get] -  olmoq
20. today [to1 dei] -  bugun

Topshiriqlar
I. K o‘chiring va og‘zaki tarjima 

qiling:

1. He makes mistakes 
in every line.

2. Г 11 write a few new 
words for your pu
pils.

3 .1 know that your 
teacher is French.

4. He has got a lot of 
coloured pencils.

5. She always gives her 
pupils good marks 
for their dictation.

146

II. Yozma taijim a qiling:

1. U har bir qatorda xato 
qiladi.

2. Men o‘quvchilarin- 
giz uchun bir nechta 
yangi so‘z yozib be- 
raman.

3. Men sizning o‘qituv- 
chingiz fransuz ekan- 
ligini bilaman.

4. Unda juda ko‘p rang- 
li qalamlar bor.

5. U har doim o6quvchi- 
lariga diktant uchun 
yaxshi baholar qo‘- 
yadi.



6. Boys, who has got 
a penk nife, please?
I have.

7. What day is it to
day?
Today is Tuesday.

8. Is Monday the se
cond day of the 
week?
No, Tuesday is.

9. What mark have 
you got for your 
English?
I’ve got a four.

10. He cannot get a 
five , he knows very 
few French words.

11. I think (that) this 
lesson is too diffi
cult for you.

III. 0 ‘qing va og‘zaki taijim a qiling.
N otanish so ‘zlam i (ular ajratib ko‘rsatilgan) lug‘atdan toping.

Today Sam, Jim and Lily play in the garden. The 
sky is blue. The trees are green. There are many 
flowers in the grass.

Lily likes daisies, roses and violets. Jim and Sam 
like peach-trees and orange trees. They know that 
these plants grow in the South.

Roombo and Reni are also in the garden. They 
are asleep in the shade of a big fir-tree. You know 
that Roombo likes to sleep in the shade when the 
day is hot.

6. Bolalar, iltimos, kim- 
da qalamtarosh bor? 
Menda.

7. Bugun qanaqa kun?

Bugun seshanba.
8. Dushanba haftaning 

ikkinchi kunimi?

Yo‘q, seshanba.
9. Ingliz tilidan qanday 

baho olasan?

“To‘rt” olaman.
10. U “besh” ololmaydi, 

chunki u fransuzcha 
juda kam so‘z biladi.

11. Men bu dars sizlar 
uchun juda qiyin deb 
o ‘ylayman.
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IV. Conversation.

Sam: Look, look! There is a red squirrel in that 
pine-tree.

Lily: Where is it? Where is the squirrel?
Sam: It is very high in the tree.
Lily: Squirrels like nuts.
Sam: What a clever girl she is!
Lily: I know I’m clever. I ’m very clever.
Jim: No, you are not. I know a very good

rhyme.
Sam and Lily: What rhyme?
Jim: Little Lily is very silly.
Lily: No, I’m not silly at all.

(She is very angry and  goes home.)

THE TH i m m SQ N

The third o f  March. Wednesday.

You speak English. She plays the piano. Do you 
speak French? Does he play the piano? No, I do not 
speak French. No, he does not play the piano.

Do they understand me? Yes, they do.
Does the boy hear her voice? Yes, he does.

The Children Go to the Lake
One day Jim says to Mr. Christine, Lily’s father: 
“Mr. Christine, we want to go to the lake. The 

lake is full of fish. We shall catch some fish and 
then we shall swim a little. May we take Lily with 
us? The water is warm now.”

“And who will go with you?” Mr. Christine asks. 
“Sam will go and Hugh will go too,” Jim says.
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“Who is Hugh? I don’t know him,” Mr. Chris
tine says.

“Hugh is my new friend. He lives not far from 
you. He is a good boy and he can swim very well,” 
Jim answers.

“Can you swim too?” Mr. Christine asks.
“O f course, I can. I swim well,” Jim says.
“If you and Hugh can swim, you may take Lily 

with you. My Sam has very long legs and the lake 
is not deep,” Mr. Christine says. He looks at Jim 
and smiles.

Then Jim goes to Lily. She is in her room. She 
hears Jim’s voice, but she cannot leave her little 
kitten. The kitten is ill and it is in bed.

“May I come in, Lily?” Jim 
asks.

“Yes, yes, come in!” Lily an
swers in a weak voice. a lizard

“Oh, Jimmy, look, my kitten is ill!”
“Do you want to go to the lake with us, Lily?” 

Jim asks. He does not look at Lily’s kitten.
“I don’t know, I can’t leave my poor kitten. I 

shall go and ask Father,” Lily says.
“Your father says that you may go,” Jim an

swers.
“Oh, but I can’t leave my kitten!” the girl says 

again.
“Then we shall take it too. We shall wash it in 

the lake. It will be very good for the kitten,” Jimmy 
says and smiles.

“No, I shall leave my poor kitten at home,” Lily 
says. “You don’t know how to wash kittens.”
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“O f course, I do. I even know how to wash 
horses,” the boy says. “I often wash them.”

“Oh, Jimmy, you know a lot!” the little girl 
says. “And can you catch fish?”

“Of course, I can,” Jim says.
“Will you catch a butterfly for me? And a lady

bird! And a little green lizard?” Lily asks.
“I will, of course,” Jim says again.

(to be continued)

W o rd s

9.
10.

1. third [6a:d] -  uchinchi
2. March [ma:tj] -  mart
3. Wednesday [’wenzdi] -  chor- 11. 

shanba
4. piano ['pjaenou] -  royal, pia- 12. 

nino
to play the piano -  pianino 13.
chalmoq 14.

5. don’t [dount] = do not 15.
doesn’t  [dAznt] = does not 16.

6. to understand [Anda'stasnd] 17.
-tushunmoq 18.

7. voice [xois] -  ovoz
8. one day ['wAn'dei] -  bir kuni

then [den] -  o ‘shanda, key in 
a little -  ozgina 
Hugh [hju:] -  Xyu (erkaklar 
ismi)
to answer ['arnso] -  javob 
bermoq 
Oh! [ou] - 0 ‘! 
can’t  [ca:nt] =  cannot 
to wash [wdJ] -  yuvm oq 
often [o:fh] -  tez-tez 
lizard [’lizod] -  kaltakesak 
to be continued ['birkan- 
'tinju:d] -  davom i bor

Topshiriqlar

I. K o‘chiring va og‘zaki taijim a 
qiling:

1. What month is it 
now? It is March.

2. Is it Tuesday or Wed
nesday today?
Today is Wednesday.

II. Yozma taijim a qiling:

1. Hozir qaysi oy? 
Mart.

2. Bugun seshanbami 
yoki chorshanba? 
Bugun chorshanba.
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3. Does your mother 
play the piano? 
No, she doesn’t.

4. Do you understand 
your English tea
cher?
Yes, we do.

5. Do you sing? No, 
I don’t, I have no 
voice.

6. Can your son swim 
now?
Yes, he can just a 
little.

7. Why do you not 
answer? I can’t. 
I don’t know the 
words.

8. One day Jim says: 
“Let us wash your 
kitten, Lily.’’

9. Children often sees 
lizards in the field.

10. Is it all? No, it is to 
be continued.

3. Sening onang pia
nino chaladimi? 
Yo‘q, chalmaydi.

4. Siz ingliz tili o‘qi- 
tuvchingizni tushu- 
nasizmi?
Ha, biz tushunamiz.

5. Siz ashula aytasiz- 
mi? Yo‘q, mening 
ovozim yo‘q.

6. Sizning o‘giingiz 
endi suzishni bila- 
dimi?
Ha, biroz biladi.

7. Nega javob bermay- 
san? Ilojim yo‘q, 
men so‘zlami bil- 
mayman.

8. Bir kuni Jim dedi: 
“Lili, kel sening mu- 
shukchangni cho‘- 
miltiramiz.”

9. Bolalar dalada kalta- 
kesakni tez-tez ko‘- 
rib turishadi.

10. BoMdimi? Yo‘q, da- 
vomi bor.

III. M atnga m uvofiq savollarga og‘zaki javob  bering.

1. Where do the children want to go?
2. What does Jim say to Mr. Christine one day?
3. What does Lily’s father answer?
4. Who goes to the lake with Jim?
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5. What is his new friend’s name?
6. Is he a big boy?
7. Where does Hugh live?
8. Does Mr. Christine know him?
9. Is the water in the lake warm?
10. Is the lake deep?
11. Whose legs are very long?
12. Are Lily’s feet big or small?
13. Can the boys swim?
14. Do they swim well?
15. What does Mr. Christine ask Jim?
16. What does Jim answer?
17. Why does Lily not want to go to the lake?
18. Why does she not want to take her kitten to 

the lake?
19. Where is her kitten?
20. Is Lily’s voice weak or strong?
21. Does Jim hear her voice?
22. Does Jim know how to wash horses?
23. Why does Jim want to wash the kitten?
24. Do you speak English?

IV. Gaplam i og‘zaki tarjima qiling.

1. Sen suzishni bilasanmi? Ha. (Yo‘q).
2. Sen yaxshi suzasanmi? Ha. (Yo‘q).
3. Xyu pianino chalishni biladimi? Ha. (Yo‘q).
4. Polli pianino chalishni biladimi? Ha. (Yo‘q).
5. Jim ko‘lga borishni yaxshi ko‘radimi? Ha. 

(Yo‘q).
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6. Rumbo Jimni yaxshi ko‘radimi? Ha. (Yo‘q).
7. Jim kuchukchasini yaxshi ko‘radimi? Ha. 

(Yo‘q).
8. Kim fiitbolni juda yaxshi o‘ynay oladi? Hyu.
9. Kim fransuz tilida juda yaxshi gapira oladi? 

Deyil xonim.
10. Biz bugun kinoga boramizmi? Yo‘q. (Ha).
11. Lili biz bilan boradimi? Yo‘q. (Ha).
12. Nimaga Lili biz bilan bormaydi? Chunki u 

kasal.
13. Kim yangi so‘zlami yodlashi kerak? Biz.
14. Janob Deyil martda Londonga ketishi kerak- 

mi?
V. Topishmoqni toping.

What animal has the longest neck?
VI. So‘zlam i o ‘zbek tiliga ohangdoshligiga qarab m a’nosini toping:

1. a lotus [’loutos] 11. an automobile ['э:1э-
2. a bamboo [baem'bu:] moubi:!]
3. a clown [klaun] 12. a rocket ['nkit]
4. a telephone ['tehfoun] 13. an engineer [end3i'mo]
5. an album ['aslbom] 14. a crab [krasb]
6. a commander [ko- 15. sport [spo:t]

'maindo] 16. a crane [krein]
7. a cuckoo ['kuku:] 17. an echo ['ekou]
8. a crocodile ['кгэкэ- 18. an alphabet ['^Ifobit]

dail] 19. marmalade [ 'т а :т э -
9. a dragon ['dragon] leid]
10. a giraffe [d3i'ra:f] 20. a galosh [gd'bj]
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M E  FOURTH LESSOR

The fourth o f  April. Thursday.

The Children Go to the Lake
(continued)

And so the children go to the lake.
The day is very hot and Lily is thirsty.
“Sam, is the lake far from here?” Lily asks.
“No, it is not far now. What do you want?” Sam 

asks.
“I am hot. I want some water,” his little sister 

says in a weak voice.
“We have no water. You’ll drink from the lake. 

It is not far now,” the brother says.
“I don’t want to drink the water from the lake. 

That water is raw. Father says raw water is not 
good. I don’t want to go to the lake! I’m hot. I don’t 
like lakes. There are frogs and snakes in the lake. 
I want to go home. Take me home! I’m hungry. I 
am thirsty. Give me some water!” the little girl says 
pouting1.

“Don’t cry! There 
is a good girl,” Jim 
says.

“I don’t like little 
girls. They are all 
cry-babies,” Hugh 
says.

Hugh is very an
gry.

1 pouting -  bu yerda  qovog‘ini solib
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“Please, Lily don’t cry!
The lake is not far,” Jim says.

But Lily does not want to 
go to the lake.

“Oh, you don’t want to go 
with us! Then go home alone, 
you silly girl!” Hugh says.

“I won’t go home! Go 
home yourself! I’ll go to 
the woods. There are lots of 
wolves there. They will eat me up. Then my father 
will cry,” and Lily begins to cry herself.

The boys do not know what to do. They are very 
angry, but they cannot leave Lily alone.

“What shall we do?” Hugh asks.
“We must take her home,” Jim says.
“Come along!” Sam is very angry too.
And so the children go back home.
When they come to their house, they see a little 

dog at the door.
“Whose dog is it?” Hugh asks.
“I don’t know. It is not our I 

dog,” Sam says. I

Ш
I!
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“Does this dog bite?” Lily asks.
“Yes, it does. Dogs do not like cry-babies, they 

always bite them,” Sam says.
“It will not bite me,” Lily says. “I’m not a cry

baby. Little dog, don’t bite me. I’m a good girl. Bite 
these bad boys!”

“Do you think the dog understands you?” Hugh 
asks.

“Of course, it does. You will see yourself,” Lily 
says and tries to open the door.

At that minute the dog jumps up and tries to 
bite Lily’s leg.

“Help, help!” Lily cries. “Oh, Sam, this dog is 
very silly. It doesn’t understand me. Help me!”

But her big brother Sam, and her little friend 
Jim, and Jim’s new friend Hugh do not hear her. 
They try to run away from the dog.

In a minute the boys are high up in a tree.
Now Lily is very angry.
“You bad boys,” she cries in an angry voice.
“Shame on you! You leave me, a little girl,

Shame on you!”
The dog looks at the girl. 

Now it does not try to bite 
her. It understands her.

alone with that angry dog. 
Shame on you!”
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Words
1. fourth [Г э :0 ]  -  t o ‘r t i n c h i

2. April ['eipral] -aprel
3. Thursday ['83:zdij -  pay- 

s h a n b a

4. continued -  davomi
5. so [sou] -  shunday qilib
6. to be thirsty ['Go.sti] -  chan- 

qamoq
7. 1 am hot -  M en isib ketyap- 

man
8 . to drink [drigk] -  i c h m o q

9. raw [n :]  -  x o m ;  bu yerda: 
q a y n a m a g a n

1 0 . to pout [ p a u t ]  -  a r a z l a m o q ,  

a r a z l a b  q o l m o q

11. to cry [krai] -  yigMamoq
12. cry-baby [’krai'beibi] -  y ig‘- 

loqi
13. There’s a good girl! -  Aqlli 

bo‘lgin! (Qanday yaxshi 
qiz!)

14. us [ a s ]  -  b i z g a ,  b i z n i

15. alone -  b ir o ‘zi, yolg‘iz

16 yourself [pz'self] -  sen 
o ‘zing, o ‘zi

17. herself [ho:’self] -  uning 
o 'zi

18. to  eat up [Ч:1'лр] -  yeb 
qo‘ymoq

19. to begin [bi'gin] -  boshla- 
moq

20. Come along! [ 'к л т  з'Ьд] -  
yur, ketdik!

21. back [baek] -  orqaga
22. to bite [bait] -  tishlam oq
23. up [лр] -  tepa, tepaga 

to jump up -  sakramoq
24. to run away -  qochib qol

moq
25. in [m] -  ...dan keyin (yaqt 

haqida)
in five minutes -  5 daqiqa- 
dan keyin

26. shame [feim] -  uyat 
Shame on you! -  Uyat 
emasmi?!

Topshiriqlar

I. K o‘chiring va o g ‘zaki taijim a 
qiling:

1. We won’t go to school 
on the fourth of April.

2. I’ll try to do it on 
Thursday.

3. Will this lesson be con
tinued? Yes, it will.

4. Girls, who is thirsty?

I’m hot and thirsty.

П. Yozma taijim a qiling:

1. Biz 4-aprelda mak- 
tabga bormaymiz.

2. Men buni payshan- 
ba kuni qilishga 
harakat qilaman.

3. Bu dars davom et- 
tiriladimi? Ha.

4. Qizlar, kim chan- 
qadi?
Men isib ketdim va 
chanqadim.
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5. Don’t drink from 
that jug, the water 
is raw.

6. So you think she is 
a cry-baby!

7. Let us go back 
home!

8. Don’t pout! There’s 
a good girl!

9. When does your 
lesson begin?

10. Come along, boys!

11. Roombo always 
jumps up when he 
hears Jimy’s voice.

12. Does your dog bite? 
No, it doesn’t.

13. A hungry bear can 
eat up two sheep.

14. I’ll come back in a 
minute.

15. She can make her 
dress herself.

16. Try to do it your-

5. Anavi ко‘га(.1ап suv 
ichmang, suv qay
namagan.

6. Shunday qil b, siz 
uni yig‘loqi deb 
0 ‘ylaysiz!

7. Keling, uyga qaytib 
ketamiz!

8. Arazlama! Aqlli qiz 
boT!

9. Sening darsing qa- 
chon boshlanadi?

10. Yuring ketdik, bola
lar!

11. Rumbo Jimmining 
ovozini eshitishi bi
lan doimo sakraydi.

12. Sizning kuchugingiz 
tishlaydimi? Yo‘q.

13. Qomi och ayiq ik- 
kita qo‘yni yeb 
qo‘yishi mumkin.

14. Men bir daqiqadan 
keyin qaytaman.

15. U o‘ziga ko6ylak 
tika oladi.

16. Buni o‘zingiz baja- 
rishga harakat qiling!self!

III. Savollami o ‘qing va ularga javob  bering (og‘zaki va yozma). 
S a v o l la r  J a v o b la r

1. Who always wash
es the dishes after 
dinner?
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2. Can Lily wash 
glasses?

3. When will you 
come back?

4. What do you see 
on the table?

5. When will you be
gin your English 
lessons?

6. Do you often see 
your friends?

7. When will you see 
them again?

8. Can Lily open that 
door herself?

9. When do you do 
your lessons?

10. When does Sam 
do his lessons?

2. Yo‘q, u yuva olmaydi. 
Bu uning uchun qiyin.

3. Men beshda qayta
man.

4. Men uning ustida 3 ta 
stakan, 4 ta taqsim- 
cha, 2 ta pichoq va 
1 ta qoshiqni ko‘r- 
yapman.

5. Biz aprelda boshlay- 
miz.

6. Ha, men ulami tez-tez 
ко‘rib turaman.

7. Menimcha, ulami 
chorshanba. yoki 
payshanba kunlari 
ko‘raman.

8. Yo‘q, u qila olmaydi; 
u judayam kichkina.

9. Men ulami bar kuni 
maktabdan keyin qi
laman.

10. U darslarini yakshan- 
ba kuni qiladi.

IV. Conversation.

Polly: Chidren, come here! We’ll play school. 
I’m your teacher. You’re my pupils. My 
name is Mrs. Woodland. Now sit down! 
Lily Dale, stand up! Look, what is this? 

Lily: It is a bird.
Polly: What bird is it?



Lily: It is a parrot.
Polly: Good. Sit down! Now, Jimmy Dale, 

what colour is this bird?
Jim: It is red, blue, green and yellow.
Polly: Good. Sit down! Children, can parrots fly?
Lily: No, they can’t.
Jim: Yes, they can.
Polly: We shall see now. Jimmy, go and open 

the cage with Lily’s parrot in it!
Lily: Oh, no, no, no, n o ,... It may fly away!
Polly: You see!
Jim: Little Lily is very silly.
Polly: Jimmy, stop teasing her!
Lily: I won’t play with you any more. Go

home! Go away!
Polly: Lily, you mustn’t be so rude. We are 

your guests.
Jim: Let’s go home, Polly. I won’t play with

such a rude girl.
Lily: I’m not rude at all, he is rude.
Polly: Stop quarreling, children! Now, Lily is 

a teacher.
Lily: Children, stand up! Guess a riddle! It

looks like a carrot but you can’t eat it. 
What is it?

Polly: I can’t guess it.
Lily: It’s Jimmy the Carrot.

V. Learn by heart the following sentences.

1 .1 have breakfast at \.M Qnertalabsoat9da
nine o’clock in the nonushta qilaman.
morning.

2. He has lunch at one. 2. U (soat) birda tushlik
qiladi.
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3. She has dinner at 
seven.

4. The English have 
tea at five o’clock.

5. When do you have 
supper?

6. When does your fa
ther have breakfast?

7. When does he read 
his evening news
paper?
He reads it at sup
per.

8. Good evening!

VI. Learn by heart the proverbs.

1. A barking dog sel
dom bite.

2. Better late than 
never.

3. U yettida tushlik qi
ladi.

4. Inglizlar soat beshda 
choy ichishadi.

5. Siz qachon kechki 
ovqatni yeysiz?

6. Otang qachon no
nushta qiladi?

7. U kechki gazetasini 
qachon o‘qiydi?

U uni kechki ovqat 
mahali o‘qiydi.

8. Xayrli kechl

1. Hurgan it kamdan 
kam tishlaydi.

2. Hechdan ko‘ra kech 
yaxshi.

ТНЕПҒ1Н1ЕШШ

The fifth  o f  May. Friday.

The Fox and the Lock
(a lullaby)

“Cock-a-doodle-do!” crows the cock. 
Granny yawns: “It is two o’clock!” 
Baby sleeps. The night is long. 
Granny starts to sing a song:

161



“In a shed there is an ox,
Round the shed there walks a fox. 
On the door he sees a lock.
He cannot enter -  what a shock!
Fox is hungry; fox is cross,
Fox is really at a loss.
Foxy hears and smells the cock, 
But he cannot break the lock.
Baby sleeps. The night is long. 
Granny, rocking, sings a song.

W o rd s

1. May [mei] -  may 14. to walk [wD:k] -  aylanib yur-
2. Friday [Traidi] -  jum a moq
3. lock [1эк] -  qu lf 15. to enter [en to] -  kirmoq
4. cock-a-doodle-do [к эк э - 16. shock [[эк] -  zarba, noxush-

du:dl'du] -  qu-qu-quq lik
5. to crow [krou] -  qichqirmoq W hat a shock! -  Q anday yo-

(xo ‘roz haqida) mon!
6. granny ['grasni] -  buvijon 17. cross [kros] - j a h l i  chiqqan
7. to yawn [jD:n] -  esnamoq to be cross -  jah li chiqmoq
8. clock [ktok] -  soat 18. really ['noli] -  haqiqatan

It is two o’clock. -  (Hozir) 19. loss [b s]  -  y o ‘qolish
soat ikki. to be at a loss -  o ‘zini y o ‘qotib

9. to start [sta:t] -  boshlamoq qo‘ymoq
10. song [soq] -  q o ‘shiq, ashula 20. to smell [smel] -  hidlamoq.

shed [fed] -  og ‘ilxona hid olmoq, hidi kelmoq
11. ox [oks] -  buqa 21. to break [breik] -  sindirmoq,
12. oxen [oksn] -  buqalar buzm oq
13. round [raund] -  atrofida 22. to rock [гэк] -  tebratm oq, al-

lalamoq

Topshiriqlar
I. K o‘chiring va og‘zaki tarjim a II. Yozma tarjim a qiling: 

qiling:

1. How many days of the 1. Endi haftaning necha
week do you know kunini ingliz tilida
now in English? aytishni bilasan?



I know: Sunday,
Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thurs
day and Friday.

2. How many months 
do you know in Eng
lish?
1 know: January7, Feb
ruary, March, April 
and May.

3. What day is it today? 
Today is Friday.

4. Can you learn this 
lullaby?
O f course, I can.

5. Are there many new 
words in it?
Yes, there are twen
ty-four new words in 
the lullaby.

6. What time is it?
It is five o’clock.

7. What does the fox 
smell?
He smells a cock.

8. Do foxes like cocks?

Yes, they like all 
birds and small ani
mals too.

Men dushanba, se- 
shanba, chorshanba, 
payshanba va jumani 
bilaman.

2. Sen necha oyni ingliz 
tilida bilasan?

Men yanvar, fevral, 
mart, aprel va mayni 
bilaman.

3. Bugun qaysi kun? 
Bugun juma.

4. Sen bu allani yodlay 
olasanmi?
Albatta, yodlayman.

5.Unda yangi so‘zlar 
ko‘pmi?
Ha, bu allada 24 ta 
yangi so‘z bor.

6 . Soat necha?
(Hozir) soat besh.

7. Tulki nimaning hidi- 
ni olyapti?
U xo4rozning hidini 
olyapti.

S.Tulkilar хо‘гог1агт 
yaxshi ko^shadimi? 
Ha, ular hamma 
qushlarni va mayda 
hayvonlami ham yax
shi ko‘rishadi.
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9. Why is the fox 
cross? Because he 
can’t break the lock.

10. Where does the fox 
walk?
He walks round the 
shed.

9. Nega tulkining jahli 
chiqqan? Chunki u 
qulfni buzolmaydi.

10. Tulki qayerda ayla
nib yuribdi?
U ogNlxona atrofida 
aylanib yuribdi.

III. Alla qo‘shig*ini yod oling va uni yozing.

IV. Savollarga og‘zaki javob  bering.

1. When do you get up?
2. Do you go to school?
3. What animals have you?
4. When do you come home from school?
5. What do you eat at 8 o’clock?
6. What do you drink?
7. Do you like to go to school?
8. What do you do after school?
9. What time is it now?

10. Where is your mother?
V. Learn by heart.
1. Don’t be cross!
2. When she enters the 

room, she always 
says: “Good after
noon!” or “How do 
you do?”

3. When she leaves 
the room she says: 
“Good-bye!”

4. She is at a loss.

1. Jahling chiqmasin!
2. U xonaga kirgani- 

da har doim: Xayrli 
kun! ” yoki “Ahvol- 
laring qanday! ” dey- 
di.

3. U xonadan chiqib ke- 
tayotganda: “Xayr!” 
deydi.

4. U o‘zini yo‘qotib 
qo‘ydi (nima qilishi- 
ni bilmadi).
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5. It is just shocking!
6. It is time to get up!
7. This pear is as sweet 

as honey.
8. The lesson is over, 

you may go home.
9. Mammy, may I go 

for a walk?
Yes, dear, go.

10. I’m sleepy.

VI. Yangi so ‘zlam ing m a’nolarini

1) a night-bird
2) a rocking-chair
3) a field-mouse 

„ 4) a sea-bird
5) a woodman

VII. Conversation.

5. Bu juda dahshat!
6. Turish vaqti bo ‘Idi!
7. Bu nok asal kabi 

shirin.
8. Dars tugadi, uyga 

ketishingiz mumkin.
9. Oyijon, aylanib kel- 

sam maylimi?
Ha, azizim, boraqol.

10. Mening uyqum kel- 
yapti.

topishga harakat qilib ko'ring:

6) a snow man
7) a writing-table
8) a bedroom
9) a soup-plate 

10) a tea-spoon

Sam: Hallo, Polly, what’s the news?
Polly: Hallo, Sam, no news.
Sam: “No news is good news,” as we, Eng

lish, say.
Polly: Oh, what a clever boy you are, Sam!

And I know proverb too.
Sam: What proverb?
Polly: “Bad news has wings.” I know that 

you’ve got a two for your French.
Sam: Oh, no, I’ve got a three.
Polly: That’s better, I’m glad to hear it.
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English Proverbs

No news (is) good news.
Yangilikning yo‘qligi ham yaxshi yangilik.
Bad news has wings. (Bad news travels quick

ly. Ill news flies fast.)
Yomon xabar tez tarqalar.

тш.штш $оғ
The sixth o f  June. Saturday.

W hose Dog Is It?
Now Lily has her own dog 

too. His1 name is Hop-Hop. He is 
black and white; he is very lean 
and small with a funny short tail.
But though he is small his voice 
is loud and he can hear any noise 
in the garden or in the house.

The boys say that Hop-Hop is 
a good dog.

When Mr. Christine goes to work and the child
ren run away to play, Hop-Hop sits at the door and 
does not leave the house.

Mr. Christine works hard and he comes home 
very late, but now he knows that his children are 
not alone. Hop-Hop is with them.

When Hop-Hop is hungry, he stands up on his 
hind legs and begins to bark. Lily knows what that

1 Uy hayvonlari haqida Agarda ulam ing laqabi bo 'lsa , it o ‘m iga he 
yoki she  qoMlaniladi.
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means. It means that the dog wants some bread and 
meat.

Sometimes the doctor goes to the theatre and the 
children are at home alone, but he knows that their 
new friend is at the door.

When night comes, the children say “Good 
night” to the dog and go to bed. There are two bed
rooms upstairs where they sleep. But Hop-Hop 
does not sleep upstairs. He sleeps in the garden at 
the door of the house.

Hop-Hop does not like boys who smoke tobac
co. When he sees them, he begins to bark at them 
and tries to bite them.

Sometimes he barks at Sam.
“Sam, why does Hop-Hop bark at you?” Lily 

asks one day.
“I don’t know. I think 

he doesn’t like me,” Sam 
answers.

“Shall I ask him why 
he barks at you?” his lit
tle sister asks, slyly. “He 
smells tobacco, Sam, and 
he doesn’t like it. Daddy 
says that the boys who 
smoke tobacco won’t grow.
They will be shorter than 
the boys who don’t smoke.
Father must know it, he is 
a doctor.”

“I don’t like your silly dog,” Sam says angrily.
“He barks only when you smoke. Sam, he is a 

very clever dog,” Lily says.
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“But I do not smoke. What a silly dog!” Sam 
says.

“The dog is not silly at all. He can do many 
things. Look how he can dance! Only look at him! 
Dance, Hop-Hop, dance!” Lily says.

The dog stands on his hind legs and begins to 
dance.

Sam smiles.
“And what else can he do? Can he bring sticks, 

shoes, caps and coats?” he asks.
“O f course, he can,” Lily says.
“Can he bring me my shoe or my coat?” Sam asks.
“Yes, of course. Hop-Hop, bring my brother’s 

coat and his left shoe,” Lily says.
The dog runs away. In a minute he comes back 

with a shoe.
“That is not the left shoe. Where is my shoe? 

Bring me another shoe. Find it! Go and find it,” 
Sam cries.

But the dog does not 
want to go.

“He does not know 
what ‘left’ or ‘right’ 
means. He can bring you 
a shoe and that is all,”
Lily says. “And then, 
when you ask him, don’t 
forget to say ‘please’.”

“Please, Hop-Hop, go 
and find my coat!” Sam 
cries.

But the dog won’t go.
“What must I say now?” Sam asks.
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“Hop-Hop does not know which coat you want, 
the black coat or the blue one,” Lily says.

“Go and find the blue coat which I wear on Sun
days,” Sam cries. “It is upstairs in Father’s bed
room. Please!”

In a minute Hop-Hop comes back with Sam’s 
blue coat.

“Oh, you are right! What a clever dog we have! 
There is a good girl! Shake hands with me and 
don’t be cross. I shall not smoke any more. Our 
dog is really very clever,” Sam says. “Such a clever 
dog! And don’t tell Father about me. I promise, I 
shall never take another cigarette!”

W o r d s
1. sixth [siksG] -  oltinchi
2. June [d3u:n] -  iyun
3. Saturday ['saetodi] -  shanba
4. own [oun] -  shaxsiy
5. Н ор-Н ор  [Ъ эрЪ эр] -  Hop- 

Hop (laqab)
6. lean [li:n] -  ozg‘in, ingichka
7. loud [laud] -  baland (ovoz)
8. noise [noiz] -  shovqin
9. to work [wo:k] -  ishlamoq 

a work -  ish
10. hard [ha:d] -  qattiq, jon- 

jahdi bilan
11. to stand [staend] -  turmoq 

to stand up -  turish
12. hind [haind] -  orqa (oyoq)
13. to bark  [ba:k] -  vovullamoq
14. to mean [mi:n] -  anglatmoq, 

nazarda tutm oq
15. meat [mi:t] -  go ‘sht
16. theatre ['Oioto] -  teatr
17. upstairs [ 'A p 's te o z ]  -  t e p a d a ,  

t e p a  q a v a t d a

18. tobacco  [ta'bajkou] -  tamaki
19. slyly ['slaih] -  ayyorona
20. th in g  [Oiq] -  narsa
21. to  dance [darns] -  raqsga 

tushmoq
22. to  com e b ac k  ['клт'Ьагк] -  

qaytmoq
23. to  find  [faind] -  topmoq
24. r ig h t [rait] -  o ‘ng

You a re  rig h t. -  Sen haqsan.
25. to  fo rge t [fs'get] -  esdan chi- 

qarm oq
26. w hich [witj] -  qaysi
27. one -  kalitga qarang
28. to  w ea r [wea] -  kiymoq
29. h an d  [haend] -  qo‘l (qo‘lning 

bilakdan pastki qismi)
30. to  shake [jeik] -  silkitmoq 

to  sh ak e  h an d s  -  qo‘l berib 
ko‘rishm oq, qo‘lini siqmoq

31. any  m ore [ 'е т 'т э : ]  -  boshqa 
(inkor shaklida)

32. to  te ll [tel] -  aytmoq
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33. to promise [ 'p n m is] -  v a ’da 34. cigarette [siga'ret] -  sigaret 
bermoq

Topshiriqlar
I. K o‘chiring va og‘zaki taijim a 

qiling:

1. This is our own gar
den.

2. Don’t make so much 
noise!

3. Does your mother 
work? Yes, she does.

4. Is her work diffi
cult? No, it isn’t.

5. Why can’t you stand 
up? Are you ill?
Yes, I am.

6. Why do all dogs 
bark only at you? 
Because they like 
me.

7. Do you often go to 
the theatre?
No, not very often.

8. Does your cat eat 
meat?
O f course, it does.

9. Can you dance?

Yes, I can a little.
10. Can your dog bring 

shoes, sticks and 
coats?
No, he can’t.

П. Yozma tarjim a qiling:

1. Bu bizning shaxsiy 
bog‘imiz.

2. Shovqin qilmanglar!

3. Dying ishlaydimi?
Ha.

4. Uning ishi qiyinmi? 
Yo‘q.

5. Nega tura olmayap- 
san? Kasalmisan?
Ha.

6. Nega hamma ku- 
chuklar faqat senga 
hurishadi? Chunki men 
ularga yoqaman.

7. Siz teatrga tez-tez bo- 
rib turasizmi?
Yo‘q, unchalik tez-tez 
emas.

8. Sizning mushugingiz 
go‘sht yeydimi? 
Albatta, yeydi.

9. Siz raqsga tusha ola- 
sizmi?
Ha, ozgina bilaman.

10. Kuchuging poyabzal, 
tayoq va pidjaklami 
olib kela oladimi? 
Yo‘q, bilmaydi.



11.1 can’t find my old 
copy-book.
Where can it be?

12. Don’t forget to 
bring my book at 
seven o’clock.

13. He wears his brown 
coat only on Sun
days.

14. Go and shake hands 
with Hugh! He isn’t 
such a bad boy.

15. Is it Friday today? 
No, it is Saturday.

HI. Savollarga o ‘gzaki javob  bering.

Savollar
1. What colour is Lily’s 

dog?
2. Is he big and fat?

3. Can he bark?

4. What does he do 
when he hears an
other dog?

5. Where does the dog 
sleep?

6. Does he often run 
away to play with 
the children?

11. Men eski daftarimni 
topa olmayapman. 
Qayerda bo‘lishi 
mumkin?

12. Soat 7 da mening ki- 
tobimni olib kelishni 
unutma.

13. U opining jigarrang 
pidjagini faqat yak- 
shanba kunlari kiyadi.

14. Borib Xyuning qo‘- 
lini qis! U unchalik 
yomon bola emas.

15. Bugun jumami? 
Yo6q, shanba.

Javoblar
1. U (it) ola-bula.

2. Yo‘q, u ozgMn, kich
kina, kalta, kulgili 
dumchasi bor.

3. Albatta, biladi. Uning 
ovozi juda baland.

4. U baland ovozda hu- 
rishni boshlaydi.

5. U ulaming uy eshigi 
oldida uxlay di.

6. Yo‘q, tez-tez emas. U 
faqatgina qomi och- 
ligida qochib ketadi.
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7. Does Mr. Christine 
work far from his 
house?

8. With whom does he 
leave his children?

9. What does the dog 
do when he is hun-
gry?

10. Does Lily know 
what this means?

11. Where do the child
ren go when night 
comes?

12. What do they say 
to Hop-Hop?

13. Does Hop-Hop like 
boys who smoke?

14. What does he do 
when he sees them?

15. Does Sam smoke?

16. Does Hop-Hop 
know that Sam 
smokes?

17. What coat does 
Sam wear on Sun
days?

18. Why doesn’t the 
dog want to bring 
his coat?

19. Does he bring him 
his coat?

7. Yo‘q, unchalik uzoq 
emas. Lekin u juda 
ko‘p ishlaydi va 
uyga kech qaytadi.

8. U ulami yolg‘iz 
qoldiradi.

9. U orqa oyoqlarida 
o‘yinga tushishni 
boshlaydi.

10. Albatta, biladi. U 
kuchukka non va 
go‘sht beradi.

11. Ular yuqoriga -  ux- 
lashga chiqib keti- 
shadi.

12. Ular “Xayrli tun!” 
deyishadi.

13. Yo‘q.

14. U ulami tishlashga 
harakat qiladi.

15. Ha, otasi va Lili 
ko‘rmagan paytda.

16. Albatta, biladi.
U Semga qarab tez- 
tez huradi.

17. U ko‘k pidjak ki
yadi.

18. Chunki Sem doimo 
“iltimos” deyishni 
unutib qo‘yadi.

19. Ha.
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IV. Dars matnini gapirib bering.

V. Learn the follow ing expres
sions.

1. Can you play the 
piano by ear? No.
I play only from 
music.

2. Have you a good 
(bad) ear for mu
sic?
Yes, rather good.

3. How are you?
So-so.

4. Remember me to
your mother!

Quyidagi birikm alam i yod oling.

1. Siz eshitganingiz aso- 
sida pianino chala ola- 
sizmi? Yo‘q, men faqat 
nota asosida chala ola- 
man.

2. Sizning musiqa eshi- 
tish qobiliyatingiz yax- 
shimi (yomonmi)?
Ha, ancha yaxshi.

3. Ahvollar qalay?
Bo ‘ladi.

4. Oyingga sal от ayt!

VI. G uess the riddle!

When can you carry water without a pail?
VII. Conversation.

Jim: Where is my pencil?
Lily: I don’t know.
Jim: Help me to find it! I want to draw.
Lily: Here’s your pencil! And here’s your 

copy-book!
Jim: Thank you. Now look, what is this?
Lily: I see a tall flower. What flower is it?
Jim: It’s a tobacco plant. See what large leaves 

it has? And what do you see here?
Lily: I see a very big animal. Why is it so fat?

Is it a cow?
Jim: Oh, it isn’t a cow, it’s a hippo.
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Lily: Do hippoes give milk?
Jim: N-no, I don’t think so...
Lily: What do little hippoes eat then?
Jim: Oh, I think, I think... I don’t know.
Lily: You don’t know, do you? All the animals 

that have babies give milk.
Jim: Maybe, maybe, you are right.

The seventh o f  July. Saturday.

The C hildren  W rite  
an English D ictation

One day Polly, Jim’s sister, comes home from 
school a little later than usual.

“Why are you late?” Polly’s mother asks.
“The teacher wanted to talk to me. Oh, mother, I 

got two fives, one for my English dictation and one 
for an English rhyme,” she says.

“I’m very glad to hear it, dear,” her mother says. 
“What rhyme is it?”

“It is my own rhyme, Mother. Don’t you know 
that I can write rhymes?” the girl asks.

“No, I don’t,” Mrs. Dale says, smiling. “I think it 
is very difficult to write rhymes. Can you recite it?”

“O f course, I can, Mother. I know it by heart,” 
Polly says.

“Wait a little, dear,” Mrs. Dale says. “I’ll call 
the boys. Jim, Sam, Hugh, come here! Polly will 
recite her own rhyme.”
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“Oh, can she make rhymes?” Jim asks.
“She says she can,” Mother says. “We shall 

see now. Sit down, children, and don’t make any 
noise!”

Then Polly stands up. Her face is red. Her hands 
are hot. Her voice trembles a little. She begins to 
recite:

“Pussy-Cat, Pussy-Cat,
Can you catch that big fat rat?
It is sitting by the ham,
Just behind the apple-jam.
Pussy-Cat, Pussy-Cat,
That fat rat is very bad.
If you catch it, I’ll be glad,
I’ll give you some milk for that.”

“Good, very good!” Jim cries.
“Maybe it is not her rhyme at all,” Hugh says. 

“Maybe it is from some children’s book?”
“No, no, it is mine,” Polly cries, “I give you my 

word, it’s my own.”
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“Of course, it is Polly’s rhyme, children,” Mrs. 
Dale says. “I like it very much, dear.”

“I’m glad to hear that, Mother,” Polly says. “And 
I got my second five  for my English dictation. Oh, 
it was difficult, very difficult.”

“I can write it,” Hugh cries.
“And I can write it,” Sam cries.
“Well, try and write it,” Polly says, and takes 

her copy-book.
“Read aloud,” Sam says.
“Of course, I’ll read aloud, but you’ll make lots 

of mistakes,” Polly says, smiling.
“No, we won’t,” Hugh says.
“No, we won’t,” Sam cries.
“Yes, you will,” Polly says.
She begins to read from her copy-book. The

boys begin to write.
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A Difficult Dictation
T he tw elfth o f  May. Wednesday.

One fly flies, two flies fly. One girl cries, four 
girls cry. When a wolf sees the moon, it begins to 
howl. Wolves and sheep are never friends. Our hens 
lay lots of eggs. Does this hen lay eggs? Horses 
neigh. Boys fight and shout. That boy tries to catch 
some fish. These girls try to run away from an an
gry turkey. I can draw a leaf with a ladybird on it. 
Is it difficult to draw leaves and flowers? If one 
goose has one tooth, how many teeth have thirteen 
geese?”

“Well, that’s all,” Polly says, “now give me your 
copy-books, boys!”

W o rd s

1. Ju ly  [d3u:'lai] -  iyul
2. usual [’ju iju a l]  -  odatdagi
3. wanted [wontid] -  to want 

f e  'lining о ‘tgan zam oni
4. to talk [tD:k] -  gaplashm oq
5. got [got] -  to get f e ’lining  

о  ‘tgan zam oni
6. glad [glsed] -  mam nun, xur- 

sand
to be glad -  mamnun boTmoq

7. dear [dm] -  azizim
8. to recite [n 'sait] -  deklama- 

tsiya qilm oq; she’r  aytmoq
9. by heart ['bai 'ha:t] -  yoddan 

bilm oq
10. to wait [weit] -  kutm oq

to wait for -  kutm oq (kim- 
nidir)

11. to make rhymes ['meik 
'raim z] -  she’r  yozm oq

12 a  face [feis] -  yuz
13. to tremble [trembl] -  qalti- 

ramoq
14. it is sitting [it is 'sitig] -  u 

o ‘tiribdi (ayni vaqtda)
15. by [bai] -  yonida, yaqinida
16. ham [h$m ] -  cho‘chqa 

go‘shti, vetchina
17. just [d3Ast] -  xuddi
18. behind [bi'haind] -  orqada, 

orqasida
19. I give you my word, [ ai 

'giv 'ju: 'mai ’waid] -  So‘z 
beraman.

20. well [well] -  xo ‘sh (gap 
boshida)

21. twelfth [twelfO] -  o ‘n ikkin- 
chi

22. to howl [haul] -  uvillamoq
23. an egg [eg] -  tuxum
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24. to lay  [lei] -  qo‘ymoq
to lay  eggs -  tuxum qo‘ymoq 
(tovuq haqidd)

25. to neigh [nei] -  kishnamoq
26. to fight [fait] -  urishmoq
27. to shout [faut] -  baqirmoq

28. a goose [gu:s] -  g ‘oz 
geese [gi:s] -  g ‘ozlar

29. a tooth [tu:0] -  tish 
teeth [ti:9] -  tishlar

30. That’s all. [’дж к'э:!] -  B o‘l- 
di. Yetarli.

Topshiriqlar
I. K o‘chiring va og‘zaki tarjim a 

qiling:

1. Is your school over 
in June or in July? 
On the fifteenth of 
June.

2. Let us talk while we 
walk!

3. Don’t talk so much, 
dear!

4. Which of you got a 
good mark today, 
boys?

5 .1 am glad you can 
recite your lesson by 
heart.

6. Wait while your 
friends come!

7. Can you make rhy
mes? O f course, I 
can. (No, I can’t.)

8. Look, Granny is sit
ting by the window 
as usual.

II. Yozma tarjim a qiling:

1. Sizning darslaringiz 
iyulda tugaydimi yoki 
iyunda? 15-iyunda.

2. Kel, aylanib yurgani- 
mizda gaplashib ola- 
miz!

3. Bunchalik ko‘p ga- 
pirma, azizim!

4. Bolalar, bugun qaysi 
biringiz yaxshi baho 
oldingiz?

5. Darsni yoddan aytib 
bera olishingdan xur- 
sandman.

6. Do‘stlaring kelgun- 
cha kutib tur!

7. Sen she’r yozishni 
bilasanmi? Albatta, 
bilaman. (Yo‘q, bil- 
mayman).

8. Qara, buvijonim odat- 
dagidek deraza oldida 
o‘tiribdilar.
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9. Don’t tremble so! 
The dog won’t bite 
you.

10. Well, give me your 
word that you won’t 
fight any more!

11. Wait for me, I am 
coming!

12. That’s just what I 
want.

9. Bunchalik qaltirama, 
kuchuk seni tishla- 
maydi.

10. Xo‘sh, boshqa urish- 
mayman, deb menga 
so‘z ber.

11. Meni kutib tur, men 
kelyapman!

12. Bu xuddi men xoh- 
layotgan narsa!

III. “Pussy-Cat" she’rini yod oling va uni yoddan yozing.

W E E IGHTH LLSSQ *

The twelfth o f  August. Monday. 1963.
(The year nineteen sixty-three.)

C hild ren ’s Rhym es
“Mother,” Polly says to her mother one day, 

“we want to play writers. Will you play with us?”
“I don’t know how to play,” Mrs. Dale an

swers.
“You take a pencil and a copy-book and begin to 

write a rhyme; that’s all,” Polly says.
“Very well then, I’ll play too,” Polly’s mother 

says, “and what prize shall we give for the best 
rhyme?”

“The winner must get a bar of chocolate,” the 
girl says.

“And who will give the prize to the winner?” 
Mrs. Dale asks.
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“Of course, it will be you, Mother. You’ll give 
it to the winner.”

“And if I win the prize myself?” Mrs. Dale asks, 
looking at Polly and smiling.

“Then you’ll eat that bar of chocolate yourself, 
Mother,” Polly says with a sly smile.

“Do I ever eat chocolate?” Mrs. Dale asks.
“No, you don’t. But then you’ll give the choco

late to me and Jimmy.”
When Sam, Lily and Hugh come to the Dales, 

Polly says to the boys:
“Boys, let us play writers. Mother will play too. 

The winner will get a bar o f chocolate for the best 
rhyme.”

“I want to play writers too!” little Lily cries. 
“Г11 win the chocolate. I can make rhymes!”

“But you don’t know how to write,” Sam says. 
“You’ll write the rhymes for me,” Lily says. 
“Oh, no, I won’t. I’ll write my own rhymes,” 

her brother says angrily.
“Sit down here, Lily,” Mrs. Dale says. “I ’ll help 

you, dear. Let’s try to win the prize!”
So all of them sit down, take pencils and copy

books and begin to write. They sit, and think, and 
write. The sun is high in the sky.

“Mrs. Dale, I’m ready,” Lily says.
“Oh, dear, but where are your rhymes?” Mrs. 

Dale asks.
“I know them by heart,” Lily says. “May I recite 

my rhyme?”
“Yes, dear,” Mrs. Dale says.
Lily stands up and begins to recite her rhyme:
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“Cat, Cat, eat that rat!
Dog, Dog, catch the frog!
Hen, Hen, take my pen!
Cock, Cock, break that lock!
Fox, Fox, sit in that box!
Fish, Fish, jump in the dish!
Ball, Ball, jump over the wall!
Bear, Bear, give me a pear!
Goat, Goat...”

“Enough, enough!” the children shout. “Your 
rhyme is too long. Enough!”

“Very, very good,” Mrs. Dale says.
Lily sits down.
“Now, Sam! I see you are ready,” Mrs. Dale 

says.
“Yes, I’m ready,” Sam says, rising. “May I be

gin?”
“Yes, begin, please,” the children cry.

“A mule doesn’t mewl, it brays.
A horse doesn’t bray, it neighs.
An owl doesn’t howl, it hoots.
Girls wear good shoes, boys -  boots.

And that’s all,” Sam says.
“Very good!” Mrs. Dale says. “Who is next?” 
“I’m also ready,” Hugh says, “but I have five 

rhymes. Shall I recite all o f them?”
“Oh, you’re the winner,” Jim cries. “You have 

got five rhymes! The chocolate is yours!”
And Hugh begins:
“Here is my first rhyme,” he says.

“Let the lion roar 
Behind the iron door!
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Here is my second rhyme:
And now, how is your cow?
Well, you know it does not low.

Here’s my third rhyme:
Cats like to fight at night.

Here’s my fourth rhyme:
Boys, go out and don’t shout!

Here’s my fifth rhyme:
Little girls, please, try not to cry!

Here’s my...”
“That’s enough, enough,” the children cry.
Polly begins to giggle. Mrs. Dale tries not to 

smile.
“Good, Hugh. Now, Polly!” she says.
Polly rises to her feet and begins to recite her 

rhyme:
“The little green frog 
Jumps on a log,
Takes off his cloak 
And begins to croak.

And that’s all,” Polly says.
“Very good, dear,” her mother says. “Now, Jim

my. Are you ready?”
“No, I am not ready,” Jim says, continuing to 

work.
“Is your rhyme so long?” Polly asks.
“Yes, it is,” Jim does not look at his sister.
Then Mrs. Dale stands up and says:
“Children, do you know that book about squir

rels?”
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“Yes, we do. It’s about a mother-squirrel and 
her babies,” the children cry.

“Yes, children. Well, I ’ll recite you a lullaby. 
Mother-squirrel always sings it when she rocks her 
baby-squirrels:

Sleep, my babies, do not cry.
I shall sing a lullaby.
Shut your little eyes and doze
Putting tails upon your nose.”

“Oh, what a good song,” Jimmy cries. “Mother 
is the winner! Mother is the winner!”

“No, dear. Now you must read your rhyme. We 
want to hear it very much,” and she takes Jimmy’s 
copy-book.
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“Oh, children, only look at it! What do you see 
here?” she cries.

“It’s me!” Lily cries.
“And here is Polly, sitting behind Hugh!”
“And there is Mother! Look, Mother, look! It’s 

you,” Polly cries.
“Oh, Jimmy, how well you draw!” the children 

cry.
“He is the winner! Jim is the winner,” Lily 

shouts. “Give him the chocolate, though he isn’t a 
writer!”

Jim takes his bar o f chocolate and thanks Mrs. 
Dale, but he doesn’t share it with other chidren. 

“Thank you, Mother, dear,” he says.
Jimmy’s work is the best of all, and so he is the 

winner. What a pity that he is such a greedy boy!

W o rd s

1. August [bigdst] -  avgust 13. to jum p over -  sakrab o ‘t-
2. sixty ['siksti] -  oltm ish »noq
3. writer [raita] -  yozuvchi 14. enough [i'nAf] -  yetarli
4. prize [praiz] -  sovg‘a, yutuq That’s enough! -  Yetadi!
5. best [best] -  eng zo ‘r B o‘ldi!

best of all -  eng yaxshi 15. mule [mju:l] -  xachir
better ['beta] -  yaxshiroq to mewl [mju:l] -  miyovla-

6. winner ['wins] -  g ‘olib moq
to win [win] -  g ‘olib boim oq 16. to bray [brei] -  hangramoq

7. bar of chocolate [ 'ba:r av ' t j>  17. to hoot [hurt] -  qichqiriq
kaht] -  shokolad plitkasi 18. to hoot [hurt]- signal chal-

8. myself [mai'self] -  m ening m oq (mashinaga nisbatan)
o ‘zim 19. here is [hia(r)iz] -  mana

9. ever [‘eva] -  qachondir 20. let [let] -  qo‘yaver, qo‘y,
10. the Dales [da'deilz] -  D eyillar mayli b o ‘laversin

oilasi 21. to roar [гэг] -  o ‘kirmoq
11. ready [’redi] -  tayyor 22. iron [’aian] -  temirli, temir

to be ready — tayyor b o ‘lmoq 23. to low [lou] — m a’ramoq
12. over ['ouva] -  ...dan (biror 24. to go out ['gou'aut] -  tash-

narsani ustidan) qariga chiqmoq
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25. to giggle [gigl] -  qiqirlamoq, 
hiringlamoq

26. to take off -  yechm oq
27. cloak [klouk] -  plash
28. to croak [krouk] -  qurillamoq
29. yet [jet] -  hali (emas)
30. to continue [kDn'tinju:] -  da- 

vom  ettirmoq
31. to doze [douz] -  mudramoq, 

m izg‘ib olmoq

32. upon [э'рэп] -  ...ga
33. nose [nouz] -  burun
34. I t’s me. -  Bu men.
35. to thank [Oasqk] -  minnat- 

dorchilik bildirm oq
36. to share [fed] -  bo‘lishmoq
37. other ['лдэ] -  boshqa
38. pity ['piti] -  attang, esiz 

W hat a pity! -  Eh, attang!
39. greedy ['gri:di] -  qizg‘anchiq

Topshiriqlar
I. 0 ‘qing va o g ‘zaki taijim a qi

ling:
1. Is August the se

venth or the eighth 
month o f the year?

2. Do you know how 
to play wolves and 
geese?
No, we don’t.

3. Is it difficult to write 
English? Yes, it is.

4. Is a bar of chocolate 
a good prize? Yes, it 
is, if the bar is big.

5. Sam writes good 
rhymes, Polly can 
write better rhymes, 
and Mrs. Dale writes 
the best rhymes.

6. Who will win the 
first prize if we be
gin to write rhymes?

II. Yozma taijim a qiling:

1. Avgust -  yilning yet- 
tinchi oyimi yoki sak- 
kizinchi?

2. Siz boffilar va g‘oz- 
lar 0‘yinini qanday 
o‘ynashni bilasizmi? 
Yo‘q, bilmaymiz.

3. Ingliz tilida yozish 
qiyinmi? Ha.

4. Shokolad plitkasi yax
shi sovg‘ami? Ha, agar 
plitka katta bo‘Isa.

5. Sem yaxshi she’rlar 
yoza oladi, Polli yax
shiroq she’rlar yoza 
oladi, Deyil xonim esa 
juda zo‘r she’rlar yoza 
oladi.

6. Agar biz she’r yozish
ni boshlasak, kim bi- 
rinchi sovrinni yutib 
oladi?
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7. Let us try, then we 
will see who is the 
winner.

8. Are you ready?
Yes, we are always 
ready.

9. Is Jimmy ready? 
No, not yet.

10. Who can jump over 
that high wall?
Sam can, his legs 
are long enough.

11. Which is bigger, a 
donkey or a mule? 
A mule is.

12. How does an owl 
cry? It hoots:
“Hoot, hoot, hoot!”

13. Motor-cars hoot: 
“Hoot, hoot, hoot!”

14. Let us play teachers 
and pupils!

15. Let us share that 
chocolate! Don’t be 
so greedy!

16. Boys, don’t shout, 
please!
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7. Keling harakat qila- 
miz, o ‘shanda kim 
g‘olib bo‘lishini ko‘- 
ramiz.

8. Tayyormisizlar?
Ha, biz har doim 
tayyormiz.

9. Jim tayyormi?
Yo‘q hali.

10. Kim anavi baland 
devordan oshib о 4a 
oladi? Sem o‘ta ola
di, uning oyoqlari 
yetarlicha uzun.

11. Qaysi biri katta- 
roq, eshakmi yoki 
xachir? Xachir.

12. Ukki qanday sayray- 
di? U: “xo‘, x o \ 
xo‘”, deya qichqi- 
radi.

13. Mashinalar bunday 
signal beradi: “Bi, 
bib, bi, bib!”

14. Kelinglar, o‘qituv- 
chilar va o4quvchilar 
o'ynaymiz!

15. Kelinglar, bu shoko- 
ladni boiishamiz! 
Bunchalik qizg'an- 
chiq bo‘lma!

16. Bolalar, baqirmang- 
lar, iltimos!



17. Let her cry, she’s 
such a cry-baby!

18. What animals roar? 
Lions and tigers do.

19. This is an iron lock.
20. Who shares the 

room with you?
My sister does.

21. Girls often gig
gle when they see 
something funny.

22. It is warm now;
take off your coat 
and hat!

23. Don’t take your
cloak off! Look at 
the dark sky!

24. When does the sun 
rise in August? It 
rises at five.

25. Let us continue our 
work!

26. Who’s there?
It’s me.

27. Our granny likes to 
doze in the sun.

28. What a pity you 
don’t know my 
other friends!

17.Qo‘yaver yigTayver- 
sin, u shunday yig‘- 
loqi!

18. Qaysi hayvonlar o‘ki- 
radi? Sherlar va 
yoTbarslar o‘kiradi.

19. Bu temir qulf.
20. Xonada sen bilan 

kim yashaydi? 
Mening opam.

21. Qizlar odatda biron- 
bir kulgiliroq narsa- 
ni ko‘rishganlarida 
qiqirlashadi.

22. Endi issiq; palto va 
shlapangizni yechib 
qo‘ying!

23. Plashingni yechma! 
Qop-qora osmonga 
qara!

24. Avgustda quyosh qa- 
chon chiqadi? Soat 
beshda chiqadi.

25. Kelinglar, ishni da- 
vom ettiramiz!

26. Kim u?
Bu men.

27. Bizning buvimiz qu- 
yoshda mizgib olish- 
ni yaxshi ko‘radi.

28. Eh, attang, siz me
ning boshqa do‘st- 
larimni bilmaysiz-da!
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29. Shut your eyes, dear, 29. Ko‘zlaringni yum
and try to sleep! azizim, va uxlash-

ga harakat qil.
30. When squirrels sleep, 30. Olmaxonlar uxla-

they always put their ganda dumlarini bu-
tails upon their noses. runchalarining us-

tiga qo‘yishadi.
III. She’m i mos keladigan so ‘zlar bilan tugallang.

Goat, Goat, give me your ...!
Bat, Bat, sit down on my ...!
Geese, Geese, have you any ...?
Boys, Boys, give us your ...!
Lily, Lily, don’t be ...!
Cock, Cock, look at the ...!
Snake, Snake, come out of the ...!
Quail, Quail, where is your ...?
Mouse, Mouse, where is your ...?
Mice, Mice, bring me some ...!

IV. 183-betdagi allani yodlang va uni yoddan yozing.

V. Savollarga inglizcha javob bering.

1. What does Polly 1. U: “Oyi, keling yozuv-
say one day? chi-yozuvchi o‘ynay-

miz!”, deydi.
2. What does her mo- 2. Oyisi: “Men yozuv-

ther answer? chi-yozuvchi o6yinini
qanday o‘ynashni bil- 
mayman”, deydi.

3. Do you know it 3. Albatta, bilaman.
yourself? Agar bilsangiz, o‘zin-

gizning shaxsiy she’r- 
laringizni yozishingiz 
kerak.
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4. What will the win
ner get for the best 
rhyme?

5. Which of them will 
win the prize, Jim 
or Sam?

6. Does Lily want to 
win the prize too?

7. Is Lily’s rhyme 
good?

8. Are Hugh’s rhymes 
good?

9. Why does Polly be
gin to giggle?

10. Is Mrs. Dale’s lul
laby good?

11. Why then do they 
give the prize to 
Jim?

12. Is it difficult to 
draw animals?

13. Can you recite 
Lily’s rhyme by 
heart?

14. How do you like 
Sam’s rhyme?

4 U bitta plitka sho
kolad oladi.

5. Cfylashimcha, Jim, 
chunki u juda yax
shi rasm chizadi.

6. Ha, xohlaydi. U 
shokolad plitkasini 
yutib olishni juda 
xohlaydi.

7. Bunday kichkina 
qizcha uchun u ju
da yaxshi.

8. У оЧ

9. Chunki Xyuning 
she’rlari bema’ni.

10. Ha, u hammadan 
yaxshi.

11. Chunki u juda yax
shi chizadi.

12. Ha. Hayvonlar va 
0‘simliklami chi- 
zish qiyin, lekin 
odamlami chizish 
ancha qiyinroq.

13. Albatta, qila ola- 
man. U umuman 
qiyin emas.

14. U qiyin va unchalik 
ma’noli emas.
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15. What do you say 

when you enter a 
room?

16. What do they an
swer you?

17. Do you take off 
your cap when you 
come into a room?

18. What do you say 
when you go to 
bed?

THEW M LESSOSS
The thirteenth o f  September. Friday. 1963.

J i m m y  t h e  C a r r o t  

Jim m y’s Childhood
(nineteen sixty-one)

Jimmy is a little boy. He is five years old. His 
mother calls him the Carrot. Jimmy has red hair, 
red lips, red ears, red hands and a red face.

Jimmy’s eyes are as blue as the sky.
Jimmy’s nose is as small as a button.
His mother thinks him very clever. His father 

thinks him rather clever. His sister Polly thinks him 
stupid.

Mother often says to the Carrot:
“My dear little boy, show me your nose!” and 

Jimmy touches his nose with his little finger.
Mother says:

15. Men: “Salom!” yoki 
“Xayrli kun! ’ ’ -  dey- 
man.

16. Ular: “Salom ” yoki 
“Xayrli kun!’ -  deb 
javob berishadi.

17. Albatta yechaman.

18. Men: “Xayrli tun!” 
-  deyman.
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“My little Carrot, darling, give me your right 
hand!” and the boy gives her his right hand.

Mother is very pleased. She gives him some 
sweets.

Then Polly says:
“Dear little brother, give me some sweets!” but 

the Carrot says:
“I won’t!” and puts the sweets in his pocket. 
Polly is not pleased. She thinks that her little 

brother is not very clever and is greedy as well.
Sometimes Polly asks him some simple ques

tions, but he does not answer them. Maybe he can
not answer them, maybe he doesn’t want to answer 
them because Jim is very, very lazy.

Polly thinks that the little orphan, Lily, who is 
only 2 years old, is clever than Jim. Lily is quite a 
baby, but she can point to her eyes, her nose, her 
right hand and her left hand.

Lily is the youngest child of Mr. Christine, the 
doctor, who lives not far from the Dales. Lily’s 
brother Sam is six years older than she, and he 
looks after her when Father and Aunt Jane are not 
at home.

W o rd s

1. September [sap'temba] -  sen- 8
tabr

2. carrot ['kaerat] -  sabzi
3. child [tjaild] -  go ‘dak 

childhood ['tjaildhud] -  bo- 9
lalik

4. hair [hea] -  soch (doimo bir- 10 
likda ishlatiladi)

5. lip [lip] -  lab 11
6. ear [ia] -  quloq 12
7. button [ЬлШ] -  tugma

to think [Oirjk] -  o ‘ylamoq, 
hisoblamoq
She thinks him stupid. -  U
uni ahm oq deb hisoblaydi. 
stupid [’stju:pid] -  kalta- 
fahm, a n q o v , ahmoq 
to touch [tAtJ] -  tegmoq, te- 
ginmoq
finger ['firjga] -  barmoq 
darling [’dcdiq] -  azizim, 
yoqimtoyim
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13. pleased [pli:zd] -  mamnun
I am pleased with you. -
M en sendan mamnunman.

14. sweet [swi:t] -  konfet 
sweets -  konfetlar, shirinliklar

15. sweet [swi:t] -  shirin
16. pocket [’pokit] -  cho‘ntak
17. as well [oz'wel] -  buning 

ustiga, yana
18. simple [simpl] -  oddiy
19. question [kwest/n] -  savol 

to ask a question -  savol 
berm oq

20. orphan [’orfan] -  yetim
21 . quite [kwait] -  um um an
22. to point [point] -  k o ‘rsat- 

moq
23. young U aq] -  yosh 

youngest [> q g is t]  -  eng 
yosh

24. to look after -  qarab tur- 
moq

25. aunt [a:nt] -  xola, am ma
26. Jane [dsem ] -  Jeyn (ayollar 

ismi)
27. down [daun] -  pastga

Topshiriqlar

1 .0 ‘qing va savollarga og‘zaki 
javob  bering:

1. Is Jimmy a boy or 
a girl?

2. How old is he?
3. What does his mo

ther call him?
4. Why does she call 

him that?
5. What colour are 

Jimmy’s eyes?
6. Is Jimmy’s nose 

big?
7. Does his mother 

think him clever or 
stupid?

8. What does Mother 
often say to the 
Carrot?

9. What does Jimmy 
do?
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II. O g‘zaki va yozma taijima qi
ling, savollarga javob bering:

1. Jimmi qiz bolami yoki 
0 ‘g‘il bola?

2. U necha yoshda?
3. Uni oyisi nima deb 

chaqiradi?
4. Nega u (onasi) uni bun

day deb chaqiradi?
5. Jimmining ko‘zlari qa- 

naqa rangda?
6. Jimmining bumi kat- 

tami?
7. Oyisi uni aqlli deb 

o‘ylaydimi yoki ah
moq?

8. Sabziga oyisi tez-tez 
nima deydi?

9. Jimmi nima qiladi?



10. Does the boy give 
her his right hand 
or his left?

11. What does his mo
ther give him?

12. Where does he put 
his sweets?

13. What does Polly 
think about her bro
ther?

III. O g‘zaki taijim a qiling:

1. Siz maktabga qayta- 
dan qachon borasiz?

2. Sen maktabga qayt- 
ganingdan xursand- 
misan?

3. Sizning bog'ingizda 
sabzi o^adimi?

4. Biz bu darsda kim- 
ning bolaligi haqida 
o‘qiyapmiz?

5. Sochlaring qanday 
rangda?

6. Paltoyingda nechta 
tugma bor?

7. Oying senga shirinlik 
berganida mamnun 
boiasanmi?

8. Sen qaysi birini ko‘p- 
roq yaxshi ko‘rasan 
-  shokoladnimi yoki 
konfetni?

10. Bola unga o'ng qo‘- 
lini beradi mi yoki 
chap qoiini?

11. Oyisi unga nima be
radi?

12. U o6zining konfetla- 
rini qayerga soladi?

13. Polli akasi haqida 
nima deb o4ylaydi?

1. We shall go back to 
school on the first of 
September.

2. No, not very much. I 
like to play and run 
in the forest.

3. Yes, they do.

4. We read about Jim
my’s childhood.

5. It is black.

6 .1 don’t know. 1 never 
count them.

7. Of course, I am very 
pleased.

8 .1 like chocolate much 
more. I like it most of 
all.
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9. Biz qaysi qoiim iz 
bilan yozamiz?

IV. O g‘zaki taijim a qiling:

1. Can you show me 
your class copy
book?

2. Don’t touch that dog, 
it may bite you! Do 
you hear what I say?

3. Who looks after your 
little sister when 
your mother is not at 
home?

4. Does your English 
teacher often ask you 
difficult questions?

5. May I ask you a 
question?

6. Who can answer that 
question?

7. Is it difficult to make 
a dress?

8. Is Mrs. Dale young?

9. What have you got in 
your right pocket?

10. Is Polly’s hair long?

9. We write with our 
right hand.

1. Nimaga boMmas 
ekan? Albatta, qila 
olaman. "

2. Men bu kuchukni 
bilaman, u hecham 
tishlamaydi.

3. Xolamiz qaraydi.

4. Ba’zida u bizga an- 
chagina qiyin savol- 
lar beradi.

5. Albatta, istasangiz 
siz menga ko‘plab 
savollar berishingiz 
mumkin.

6. Polli.

7. Voy, bu mutlaqo od
diy.

8. Ha, u anchagina 
yosh.

9. Faqat mening qa- 
lamtaroshim.

10. Ha, ular yetarlicha 
uzun.
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V. 0 ‘qing va tarjim a qiling:

All the children are in the field now. Little Lily 
is with them too. She has a big white hat in her 
hands and she tries to run with the children, but she 
cannot. She is too small yet. Her legs are too weak 
and short.

“Wait for Lily, boys!” Polly says.
“Oh, no, let her play alone!” Sam cries, and the 

children run away.
“Wait for me! Wait for me!” Lily cries.
But they cannot hear her weak little voice.
Lily sits down. She is all alone. She tries to play 

with her hat. Then she sees a big black butterfly. 
It tries to land1 on a daisy, 
but cannot, the daisy is 
too small for such a big 
butterfly. Then a ladybird 
comes, it is small and 
red and black. It lands on 
Lily’s leg and then runs 
down it. Lily smiles. The 
ladybird is very funny with 
its tiny little tail. Then a 
green lizard with its long 
tail comes out to sit in the 
sun. There are no clouds 
in the sky. The birds sing.
It is very warm.

Lily sits and looks at 
the flowers; they are blue, 
yellow ~ed and white.

1 to land -  buyerda:  qo ‘nmoq
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The little girl is pleased 
to be alone. She dozes, sit
ting in the sun. Now she 
does not want to run and 
play. She is sleeping.

VI. Leam  this rhym e b y  heart:

“Little cock, little cock,
What time is it by your clock?”
“It is twenty-five to eight,
Lazy children you are late.”

VII. Try to remember.

1. Forget-me-nots are as blue as the
2. Snowdrops are as white as snow.
3. He is as black as a crow.

VIII. Try to leam  the time.

What time is it?
It’s one o ’clock. -  Hozir soat bir.
It’s two (o’clock) sharp. -  Hozir 

soat roppa-rosa ikki.
It’s half past one. -  Hozir soat bir 

yarim.
It’s half past two. -  Hozir soat ikki 

yarim.
It’s a quarter past three. -  Hozir 

uchdan chorak daqiqa o‘tdi.
It’s a quarter past four. -  Hozir soat 

to'rtdan chorak daqiqa o‘tdi.
It’s five minutes past twelve. -

It is six 
o ’clock sharp

It is a quarter 
past six
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Hozir soat o‘n '\Vk\dan besh da
qiqa o‘tdi.

It’s ten minutes past one. -  Hozir 
soat birdan o 'n daqiqa o‘tdi.

It’s fifteen minutes past three. -  
Hozir soat uchdan o‘n besh da
qiqa o‘tdi.

It’s twenty minutes past seven. -  
Soat yettidan yigirma daqiqa 
o‘tdi.

It’s five minutes to one. -  Hozir 
soat beshtaAam bir.

It’s ten (minutes) to two. -  10 ta 
kam ikki.

It’s a quarter to four. -  Soat cho- 
rakta kam to6rt.

It’s twenty-five to eleven. -  Soat 
yigirma beshtakam o‘n bir.

It’s twenty to eight. -  Yigirmata 
kam sakkiz.

тл тктшюғ
The tw enty-first o f  October. Tuesday.

The Children Are Playing
“How do you do, Mrs. Dale?” Aunt Jane says, 

coming into the room.
“How do you do, Miss Jane?” Mrs. Dale an

swers.
“Mrs. Dale,” Aunt Jane says, “I must go to town 

to do some shopping and I can’t leave Lily alone.
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It is h a lf 
past six

It is a quarter 
to  seven

It is five (m i
nutes) to seven



Sam is not at home and 
my brother, Mr. Chris
tine, is not at home 
either.”

“Oh, I see! You want 
to leave your baby here?” 
Mrs. Dale says, smiling.

“Yes, I do, Mrs. Dale. 
May I?” Miss Jane says.

“By all means, dear 
Miss Jane! I’ll look after 
her. She can play with 
my Jimmy. He likes your 
baby very much.”

“Oh, thank you very much, Mrs. Dale,” Aunt 
Jane says, leaving the room.

“Don’t mention it!” Mrs. Dale says. “Good-bye!” 
“Good-bye!”
Now Jimmy and Lily are sitting on a rug, play

ing with some wooden bricks.
Jimmy is building a house, Lily is looking at 

him.
“What are you doing, dear?” his mother asks. 
“I ’m building a house,” the little boy answers. 
“Do people live there?” she asks.
“Yes, they do,” the boy answers.
“What people?” Lily asks.
“Small people in blue caps and red boots,” Jim

my says, continuing to make the house.
“Oh, how interesting!” Lily cries.
“And what is this? Is it a box?” Mrs. Dale asks. 
“No, it isn’t a box, it is a shed,” he says.
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“What is there in that shed?” Mother asks.
“There are many lorries, and cars, and bicycles 

there,” her little son says. “I am a taxi-driver. These 
are my motor-cars.”

“Oh, how very interesting!” Lily cries.
“What else is there in your shed?” the little girl 

asks. Her face is red, her eyes are shining.
“There is a lot o f chocolate there and a lot of 

cakes and sweets,” Jimmy says.
“Who eats them, Jim?” Lily asks.
“The children who live in that house do,” the 

little boy answers.
“What is your shed made of, dear?” Mrs. Dale 

asks.
“It is made of sugar,” Jimmy says.
“Do the boys give the sweets to the girls?” 

Lily asks.
“Yes, they do. They are good boys,” Jim says.
“Do the girls ride bicycles?” Lily asks.
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“No, girls cannot ride bicycles. Only boys know 
how to ride them,” Jimmy says.

“What do your little girls do in that house?” lit
tle Lily asks.

“They play with their dolls and eat sweets!” 
Jimmy answers.

“Who gives them sweets and dolls?” the little 
girl asks.

“Their parents do,” Jimmy says.
“What is ‘parents’, I don’t know,” Lily says.
“Father and Mother are parents,” Jimmy says.
“I haven’t got any mother!” Lily says and be

gins to cry.
“But you have an aunt,” Mrs. Dale says, “your 

Aunt Jane is very nice.”
“Don’t cry, Lily, I’ll be your mother,” the little 

boy says.
“Oh, what a good boy my Carrot is!” Mrs. Dale 

says.
She is very pleased with her red-headed son, 

Jimmy the Carrot.
W o rd s

11. to mention [m enjn] -  eslatib 
qo‘ym oq, gap orasida aytib 
o ‘tmoq
Don’t mention it! -  Arzi- 
maydi! Marhamat!

12. wooden [wudn] -  yog‘och- 
dan, yasalgan

13. brick [bnk] -  kubik, g ‘isht
14. to build [bild] -  qurmoq
15. people [pi:pl] -  odam lar
16. boot [bu:t] -  boshm oq
17. interesting ['m tnstirj] -  qizi- 

qarli
How very interesting! -  Voy,
qiziqligini!
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1. October [ok'touba] -  oktabr
2. into [‘into] -  ichiga
3. Miss [mis] -  xonim
4. town [taun] -  shahar (kich

kina)
5. to town [to'taun] -  shaharga
6. to do shopping [din'Jopirj] -  

xarid qilmoq
7. either ['aido] -  ham (muro- 

jaa t qilganda)
8. Oh, I see! -  O, tushunaman!
9. mean [mi:n] -  vosita, usul 

by all means -  shak-shubha- 
siz, albatta

10. rug [rAg] -  gilamcha



18. bkycte ['baisiklj -  velosiped
19. taxi-driver ['tarksi'draivg] -  

taksi haydovchisi
20. to shine [fain] -  yarqiram oq, 

porlam oq
21. made [meid] -  bu yerdar  

qilingan; to make fe  'lining 
о ‘tgan zam on shakli
What is it made of? -  Bu ni- 
m adan qilingan?

22. sugar ['Jugo] -  qand
23. to ride [raid] -  sayr qilmoq, 

uchm oq (otda, velosiped- 
da)

24. parents ['pesrents], -  ota- 
ona

25. nice [nais] -  ajoyib, chi- 
royli, shirin

26. red-headed ['red 'hedid] -  
m allavoy (mallasoch)

Topshiriqlar
I. 0 ‘qing va og‘zaki tarjim a qi- II. Yozma taijim a qiling: 

ling:
1. October is the tenth 

month of the year.
2. Where do you do 

your shopping? We 
do our shopping in 
town.

3. Is Jim a big boy?
No, he isn’t.

4. Is Lily a big girl?
No, she is not big 
either.

5. May I have another 
cake?
By all means.

6. Thank you for that 
interesting book!
Oh, don’t mention it.

7. May we play on that 
rug, Mother?
Yes, dear, play as 
much as you like.

1. Oktabr -  yilning 
o‘ninchi oyi.

2. Siz qayerda xarid qi- 
lasiz?
Biz shaharda xarid 
qilamiz.

3. Jim katta bolami? 
Yo‘q.

4. Lili katta qizmi? 
Yo‘q, u ham katta 
emas.

5. Yana boshqa piroj- 
niy olsam maylimi? 
Marhamat.

6. Anavi qiziqarli kitob 
uchun rahmat! O, ar- 
zimaydi.

7. Oyijon, anavi gilam- 
cha ustida o‘ynasak 
maylimi? Ha, azizim, 
qancha xohlasangiz 
shuncha o‘ynang.
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8. May I have another 
cup of tea?
Oh, as much as you 
like!

9. Is that bicycle made 
of wood? Oh, no, 
dear! It is made of 
iron.

10. Is their house made 
of bricks?
No, it is wooden.

11. Are there many in
teresting people in 
your town?
Yes, lots of them.

12. Why isn’t the sun 
shining? Because it 
is behind a cloud.

13. This cake isn’t 
sweet. May I take 
another?
Yes, certainly, take 
as many as you 
like.

14. May I put some 
more sugar into my 
tea? Put as much as 
you like.

15. Are your parents at 
home? No, they are 
not. They are at the 
theatre today.

202

8. Maylimi у ana bir 
finjon choy ichsam? 
O, qancha xohlasan
giz shuncha.

9. Anavi velosiped 
yog ‘ochdan qilin- 
ganmi? O, yo‘q azi
zim! U temirdm  
qilingan.

10. Ulaming uyi g‘isht- 
dan qurilganmi? 
Yo‘q, u yog‘ochdan.

11. Sizning shahringiz- 
da qiziqarli odam- 
larko‘pmi? Ha, ular 
anchagina.

12. Nima uchun quyosh 
chiqmayapti? Chun- 
ki u bulut ortida.

13. Bu pirojniy shirin 
emas ekan. May
limi boshqasini ol
sam? Ha, albatta, 
qancha xohlasangiz 
shuncha oling.

14. Maylimi choyimga 
yana qand solsam? 
Qancha xohlasan
giz shuncha soling.

15. Ota-onang uydami? 
Yo‘q, ular uyda 
emas. Ular bugun 
teatrda.



III. B irikm alam i tarjim a qiling:

1) a smiling face 5) a mewling kitten
2) a crying baby 6) a trembling hand
3) a barking dog 7) a playing child
4) a howling wolf 8) a shining star

IV. Ajratib ko‘rsatilgan so ‘zlarga e ’tibor berib, og ‘zaki taijim a qiling.

1. The woman sitting under that tree is my 
aunt.

2. The birds flying to the South are swallows.
3. The red-headed boy going to school is Jim.
4. The box standing on my table is made of 

wood.
5. The tree growing under my window is a pine- 

tree.
V. 0 ‘zingiz bilgan kun va oylam ing taijim asini ingliz tilida yozing.

VI. A jratib ko‘rsatilgan so ‘zlarga e ’tibor bering va og‘zaki tarjim a qi
ling.

1. “Where is Mother?” Lily asks, running into 
the room.

2. “I like apples!” Sam says, taking a big apple.
3. “It is warm today,” Polly says, taking off her 

hat.
4. “There is a good girl!” mother says, smiling.
5. “Come in!” Mr. Dale says, opening the door.

VII. Gaplam i og‘zaki tarjim a qiling va gap juftliklarini o ‘zaro taq- 
qoslang.

1. The dog that is barking at that boy does not 
bite.
The dog barking at that boy does not bite.
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2. The little girl who is jumping there is Lily. 
The little girl jumping there is Lily.

3. The man who is riding a bicycle is Jim’s father. 
The man riding a bicycle is Jim’s father.

4. The boys who are playing football are real 
footballers.
The boys playing football are real foot
ballers.

VHt. Learn to speak b y  speaking.

Shopping

Sam: Hugh, I must do shopping this morning.
Do you want to come with me?

Hugh: Yes, I do. What do you want to buy?
Sam: Well, 1 have few exercise-books. I must

get four or five more, then a pencil or 
two.

Hugh: How much money have you got about 
you?

Sam: 1 have one shilling!
Hugh: Lucky boy! I have only two or three 

pennies.
Sam: So little? Oh, Hugh! And where’s your

beautiful little money-box?
Hugh: I have it, but the money in it is for Mam

my’s birthday present.
Sam: That’s nice of you. Come on now. It’s

time to go.
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THE ELEVENTH LESSON

The fifteenth o f  November. Saturday.

Two Puzzle-Rhymes
Polly’s school-teacher says that Polly is a good 

pupil, so the girl always tries to do her lessons well. 
One day Polly comes home from school very happy.

“You are late, dear,” Mrs. Dale says, “you must 
be as hungry as a wolf.”

“Yes, Mummy, I ’m very hungry, but I have no 
time for dinner. I must learn two puzzle-rhymes 
by heart and I must guess what they mean,” Polly 
says, putting her schoolbag on the chair.

“Take off your hat and coat and sit down to 
dinner. Eat some bread and drink some milk,” her 
mother says. “There’s a good girl!”

“I have no time, Mummy, really I have no time,” 
Polly cries, taking a copy-book out o f her bag.

“No, dear, I won’t let you do your lessons. You 
must eat first,” Mrs. Dale says and brings a jug of 
milk and some bread.

“Will you try to guess these puzzle-rhymes?” 
Polly asks, drinkng the milk and eating the bread.

“I will if  the puzzles are not too difficult,” Mrs. 
Dale says, smiling.

“Oh, they are very simple. Listen, Mammy!” 
Polly says and begins to read them:

“The teacher writes on me with chalk;
My face is black, I cannot talk;
Unlike the boys whose voices hum,
I do my work, remaining dumb.
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Now, Mammy, guess, what it is,” she says. 
“Really, dear, I can’t,” Mother says.
“I can,” says Jimmy who is sitting on a chair 

near the window, “it is a fence.”
“What? A fence? Why must it be a fence?” Pol

ly asks.
“Because boys write words on fences,” the little 

boy says.
“Oh, Carrot,” Mother says, “only bad boys 

write on fences.”
“No, Sam is a good boy, Hugh is a good boy,” 

Jimmy answers.
“Well, you cannot guess, you cannot guess, and 

I can,” Polly cries, jumping about. “It is not a fence, 
it is a blackboard.”

“And what is the second puzzle-rhyme?” Mrs. 
Dale asks. “We shall try to guess now.”

“The second puzze-rhyme is:

W hat is This?

I am long and thin and made of steel,
I cut the mutton, beef and veal.
When not in use, I lie and wait 
Beside my owner’s round white plate.”

“I can guess, I can guess,” Jimmy cries, jump
ing off his chair, “it is the butcher.”

“Oh, no, no, no!” Polly cries. “It isn’t.”
“Why do you think that it is the butcher?” Mrs. 

Dale asks in surprise.
“Butchers cut meat with long knives,” the little 

boy says.
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“No, no, no you cannot guess, you cannot!” 
cries Polly. She is very happy.

“Mammy, dear, try to guess. It is not difficult at 
all,” Polly says.

“Really I can’t, Polly. What is it?” her mother 
says, smiling.

“Oh, Mammy, for shame! It is so simple! It is 
a knife. A knife is made of steel. It lies beside the 
plate. A knife can cut mutton, beef and veal. When 
you use your knife, it is in your hand, when it is 
not in use, it lies on the table. It’s so simple!” Polly 
says. She is quite happy.

W o rd s

1. fifteenth ['fifti:n0] -  o ‘n be- 
shinchi

2. November [nd'vemba] -  no- 
yabr

3. puzzle [рлг1] -  topishmoq 
puzzle-rhyme [pAzlraim] -  
she’r-topishmoq

4. happy [’haepi] -  baxtiyor, 
baxtli

5. bag [bseg] -  sumka, xalta 
schoolbag ['skudbzeg] -  mak- 
tab sumkasi (portfel)

6. to‘fet [let] -  ruxsat bermoq
I won’t  let you do it. -  Men 
senga bunday qilishingga rux
sat bermayman.

7. first [fa:st] -  birinchi
8. to listen (to) [hsn] -  tingla- 

m oq, eshitmoq
Listen to me! -  M enga quloq 
sol!

9. chalk [tjb:k] -  bo ‘r

10. unlike [/ui'laik] -  farqli ra- 
vishda

11. to hum [Ьлш] -  g ‘o ‘ng‘il- 
lamoq, g ‘uvillamoq

12. to remain [n 'm ein] -  qol- 
moq

13. dumb [dAm] -  soqov
14. near [ma] -  yaqinida
15. fence [fens] -  devor, to ‘siq
16. blackboard ['blaekbD:d] -  

s in f doskasi
17. steel [sti:l] -  p o ia t
18. to cut [kAt] -  kesmoq
19. mutton [mAtn] - q o ‘y 

go‘shti
20. beef [bi:f] -  mol go‘shti
21. veal [vi:l] - b u z o q  go‘shti
22. to use [ju:s] -  ishlatmoq
23. to lie [lai] -  yotmoq
24. beside [bi'said] -  yonida, 

yaqinida
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25. owner [’оипэ] -  egalik qi- 27. butcher ['but/a] -  qassob
luvchi, egasi 28. surprise [sa'praiz] -  ajabla-

26. to jum p off ['djAmp'of] -  nish
sakram oq 29. For shame! -  Uyat!

Topshiriqlar

I. K o‘chiring va og‘zaki tarjim a I. Yozma taijim a qiling:
qiling:

1. Does your school
teacher like to give 
you puzzle-rhymes?

No, she does not.

2 .1 am happy to see 
you.

3 .1 won’t let you go 
there.

4. It is not so simple to 
speak English well.

5 .1 simply cannot
. guess the answer.

6. Can you write on 
the blackboard with 
a pencil? No, we 
can’t, we must have 
some chalk.

7. Look at those girls, 
they are talking 
about Ann.

8. Don’t talk so much! 
It isn’t nice.

1. Maktab o‘qituvchin- 
giz sizga she’r-to
pishmoq berishni 
yaxshi ko‘radimi? 
Yo‘q, yaxshi ko‘r- 
maydi.

2. Sizni ko‘rganimdan 
xursandman.

3. U yoqqa borishingga 
ruxsat bermayman.

4. Ingliz tilida gapirish 
и qadar oson emas.

5. Men shunchaki ja-  
vobni topa olmay- 
man.

6. Sinf doskasiga qa- 
lam bilan yoza ola- 
sizmi? Yo‘q, yoza 
olmaymiz, bizga bo‘r 
kerak.

7. Anavi qizlarga qara, 
ular Anya haqida ga- 
pirishmoqda.

8. Bunchalik ko‘p ga- 
pirma. Bu yaxshi 
emas.

208



9. That girl is like a 
boy, she can play 
football.

10. Unlike the boys, 
our girls never 
shout or fight.

11. Do flies hum?
Yes, they some
times hum very 
loudly.

12. Who will remain 
here? - 1 will.

13. We shall give the 
remaining meat to 
your dog.

14. Do you know what 
the word dumb 
means? Yes, we do. 
A man who cannot 
speak is dumb.

15. Are these forks and 
knives made of 
iron? No, they are 
made of steel.

16. Shall I cut you 
some mutton or 
some beef?
I never eat mutton.

9. Anavi qiz o‘g‘il bo- 
laga o‘xshar ekan, u 
futbol o‘ynay oladi.

10. 0 ‘g‘il bolalardan 
farqli ravishda biz- 
ning qizlarimiz hech 
qachon baqirmay- 
dilar va janjallash- 
maydilar.

11. Pashshalar g‘o‘n- 
g ‘illaydimi? -  Ha, 
ular ba’zan juda ba- 
land g‘o‘ng‘illaydi.

12. Bu yerda kim qola- 
di? -  Men qolaman.

13. Qolgan go4 shtni 
biz sizning itin- 
gizga beramiz.

14. “Soqov” so‘zi ni- 
mani anglatishini 
bilasizmi? Ha. Ga- 
pira olmaydigan 
odam soqovdir.

15. Bu sanchqi va pi- 
choqlar temirdan 
tayyorlanganmi? 
Yo‘q, ular po'latdan 
yasalgan.

16. Senga qo‘y go‘sh- 
tidan kesaymi yoki 
mol go‘shtidan? 
Men hech ham qo‘y 
go‘shti yemayman.
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17. If you are not using 17. Agarda sen pichoq- 
your knife, put it dan foydalanma-
down beside your sang, uni likoping-
plate. ning yoniga qo‘y.

18. Roombo, lie down 18. Rumbo, anavi gi-
on that rug! lamchaga yot!
Lie there! 0 ‘sha yerda yot!

19. Sit down beside 19. Mening yonimga
me! o‘tir!

20. Who is that man? 20. Anavi odam kim?
He is Hugh’s fa- U Xyuning otasi.
then

21. What is he? 21. Uning kasbi nima?
He is a butcher. U qassob.

III. Ikkala she’r-topishmoqni yod oling.

IV. 0 ‘zbek tiliga taijim a qiling.

It is morning. Polly is sitting under a big pine- 
tree in the garden. Jimmy is lying beside her.

“Carrot,” Polly says, “do you know what mut
ton is?”

“I don’t,” Jimmy says.
“Do you want to know?” she asks.
“I don’t.”
“Do you like mutton?”
“I do.”
“How can you like it if you don’t know what it 

is?” Polly asks angrily. “You must ask me or Mam
my and we shall always answer your questions.”

“I won’t.” Jimmy says.
“But you must,” says Polly, “you’re a big boy 

now. Now, listen and try to remember:
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mutton is the flesh of the sheep; 
veal is the flesh of the calf; 
beef is the flesh of the cow.

Now tell me what do we call the flesh of the 
pig?”

“I don’t know,” Jimmy says.
“We call it pork,” his sister says.
“I like sweets,” Jimmy says.
“What else do you like?” Polly asks.

‘ “Goosberry jam, cakes and chocolate,” he says. 
“Do you like books?”
“No, 1 don’t.”
“Do you like to sleep?”
“Yes, I do.”
“Do you like to work?” Polly asks slyly.
“No, I don’t,” her little brother says.
“Then you are a lazy, greedy little pig,” Polly 

says, “that’s what you are!”
V. Learn the follow ing comparisons (Quyidagi sifatlam i yodlang):

1. as strong as a bull -  buqa singari kuchli.
2. as fat as a pig -  cho‘chqa kabi semiz.
3. as brave as a lion -  sher kabi botir.
4. as blind as a bat -  ko‘rshapalak kabi ко ‘r

VI. Learn it by heart.

A. England in November
No shade, no shine, no butterflies, no bees,
No fruit, no flowers, no birds, no leaves, 

November!
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В. Two sheep met1 in a field
First sheep: “Baa, baa.”
Second sheep: “Moo, moo.”
First sheep: “Why do you say ‘moo’?

You are not a cow!”
Second sheep: “O f course not! I am studying 

a foreign language.”

W E  T W E L F T H  t E S S Q N

The third o f  December. Thursday.

Carrot is as Stubborn 
as a Donkey

It is morning. Jimmy opens his eyes. The sun 
is not shining. It is snowing or maybe it is raining. 
It often rains in England in winter. It is rather cold 
in the room, though a fire is 
burning gaily in the fire-place.
Pussy-cat is sitting by the fire, 
purring softly to herself.

Jimmy is lying in his soft 
little bed. Mother is laying the 
breakfast table. Father is shav
ing. He shaves every morning.
Polly is brushing her hair.

When Mother sees that 
the boy is looking at her, she 
says:

1 met -  uchrashishdi; meet -  uchrashmoq f e  ’lining Past Indefin ite za- 
m onidagi shakli
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“Good morning, dear! Wake up! Breakfast is 
ready. Get up! Let’s have tea!”

But Jimmy the Carrot is too lazy to move. He 
shuts his eyes again and says:

“I won’t!”
Then Mother comes up to his bed and softly 

touches his head.
“Are you well, darling?” she asks.
“I am,” Jimmy says.
“Don’t worry, my dear!” Mr. Dale says. “Your 

boy is never ill.”
“I am glad to hear that,” Mrs. Dale says. She 

takes a cup of milk from the table and says: “Jim
my, my little Carrot, will you have a cup of milk?” 

“I won’t!” the Carrot says.
“Will you have a piece of cake?”
“I won’t,” Jimmy says again.
“Will you have a slice of bacon?”
“I won’t.”
“Will you have a piece of cold veal?”
“I won’t!” the boy says and shuts his eyes.
Then Mr. Dale gets angry and says:
“Your Carrot is a bad boy. Let him alone! He is 

as stubborn as a donkey. Don’t give him anything 
at all!”

W o rd s

1. December [di'sembd] -  dekabr 5. cold [kould] -  sovuq
2. stubborn [ stAbon] -  o ‘jar, It is cold! -  Sovuq!

qaysar 6. fire ['faia] -  olov
3. snow [snou] -  qor fire-place ['faiopleis] -  kamin

It is sno.wing. -  Q or yog‘yapti. 7. to burn [Ьэ:п] -  yonmoq
4. rain [rem] -  yom g‘ir 8. gay [gei] -  quvnoq

It is raining. -  Yomg‘ir yog1- gaily [ geili] -  quvnoq, qu-
yapti. vonchli, o 'ynoqi
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9. to p u rr [рэ:] -  (mushukka 
nisbatan) xurullamoq

10. soft [soft] -  yum shoq, nafis 
softly ['sDfth] -  sekin, may in

11. to lay [lei] -  solmoq, to ‘sha- 
moq
to lay the table -  dasturxon 
solmoq (yozmoq)

12. to shave [feiv] -  soqol ol- 
moq

13. to brush [bmj] -  cho‘tka 
bilan tozalamoq, taramoq
(sochni)

14. to wake up ['weik 'лр] -  
uyg‘onmoq

15. breakfast ['brekfsst] -  no- 
nushta (1-si)

16. to move [mu:v] -  surilmoq, 
qimirlamoq

17. to come up -  yaqinlashmoq
18. to worry [‘wAn] -  tashvish- 

lanmoq
19. piece [pi:s] -  b o ‘lak
20. slice [slais] -  kesim , bo‘lak, 

qirqim
21. bacon ['beikan] -  cho‘chqa 

go‘shti (ko ‘krak qism i)
22. to get angry -  jahli chiq- 

moq
23. Let him alone! -  Uni o ‘z 

holiga qo‘ying!
24. anything ['emOiq] -  ni- 

madir, b ir nim a, bir qancha 
(savol va inkor gaplarda) 
something ['sAmOiq] -  ni- 
madir, qanchadir (darak 
gaplarda)

Topshiriqlar
I. K o‘chiring va og‘zaki taijim a 

qiling:

1. It is a cold winter 
morning.

2. Is it raining or snow
ing?
I can’t see.

3. Does it often rain in 
winter? Yes, it often 
rains here in winter.

4. It is not so cold when 
it snows.

5 .1 don’t like it when it 
rains.
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II. Yozma taijim a qiling:

1. Sovuq qish tongi.

2. Yomg‘ir yog‘yapti- 
mi yoki qormi? 
Ko‘ra olmayapman.

3. Qishda yomg‘ir tez- 
tez yog‘adimi? Ha, 
bu yerda qishda tez- 
tez yomg‘ir yog‘adi.

4. Qor yog‘ayotganda 
unchalik sovuq bo‘l- 
maydi.

5. Men yomg‘ir yogi- 
shini yoqtiqmayman.



6. It is rather cold 
here.

7. Where is the fire 
burning? It is bur
ning in the fire
place.

8. Why is the fire 
burning? -  Be
cause it is winter.

9. I like to look at the 
fire when it bums 
gaily in the fire
place.

10. What is pussy do
ing?
She is sitting by 
the fire and pur
ring softly to her
self.

11. Do cats purr loud
ly?

No, they don’t. 
They purr softly.

12. Where is Jimmy 
lying?
He is lying in his 
bed.

13. Is his bed soft? 

Yes, it is very soft.

6. Bu yer anchagina 
sovuq.

7. Olov qayerda yona- 
yapti? U kaminda 
yonayapti.

8. Nega olov yonib 
turibdi? -  Chunki 
qish.

9. Men kaminda o‘yno- 
qilab yonayotgan 
olovga qarab o‘ti- 
rishni yoqtiraman.

10. Mushukcha nima 
qilyapti?
U kaminning yoni
da oftirib sekingina 
xurillayapti.

11. Mushuklar baland 
ovozda xurillasha- 
dimi?
Yo‘q. Ular sekin
gina xurillashadi.

12. Jimmy qayerda 
yotibdi?
U karavotda yotib
di.

13. Uning karavoti yum- 
shoqmi?
Ha, u juda yum
shoq.
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14. Does he often lie in 
bed?
Yes, he often lies in 
bed even when he 
is quite well.

15. Do you know how 
to lay the table?
Of course, I do.

16. What is your mo
ther doing? She is 
laying the break
fast table.

17. How often does 
your father shave? 
He shaves twice 
a week. He works 
too much. He has 
no time.

18. Who is brushing 
her hair?
Polly is.

19. Is breakfast ready? 
Yes it is.

20. Let’s have tea!

21. He can’t move, he 
is too lazy!

22. Are you well?
Yes, I am.
I’m never ill.

14. U karavotda ko‘p 
yotadimi?
Ha, u hattoki sop- 
pa-sog4 bo'lganda 
ham yotaveradi.

15. Sen stolni qanday 
tuzashni bilasanmi? 
Albatta, bilaman.

16. Oying nima qil
yapti? U nonush- 
ta uchun dastur
xon hozirlayapti.

17. Otang tez-tez soqol 
oladimi? U haftasi- 
ga ikki marta soqol 
oladi. U juda ko‘p 
ishlaydi. Uning vaq- 
ti yo‘q.

18. Kim sochlarini ta- 
raydi?
Polli.

19. Nonushta tayyor- 
mi? Ha.

20. Kelinglar choy 
ichamiz!

21. U qimirlay olmay- 
di. U juda ham 
yalqov.

22. Siz sogiommisiz? 
Ha. Men hech qa
chon kasal b o i-  
mayman.

216



23. I’m glad to hear 
that.

24. She goes to the ta
ble and takes a little 
piece of cake.

25. Will you have a 
slice of cold veal?

No, thanks, I never 
eat meat.

26. He gets angry and 
says: “Let him
alone!”

27. He is as stubborn 
as a donkey.

28. Is it cold in De
cember?
Yes, it is often very 
cold.

23. Buni eshitganimdan 
xursandman.

24. U stolga yaqinla- 
shadi va pirojniy- 
dan kichkina boiak 
oladi.

25. Yaxna buzoq go‘sh- 
tidan bir bo iak  xoh- 
laysizmi?
Yo‘q, rahmat, men 
umuman go‘sht
yemayman.

26. Uning jahli chiqib, 
dedi: “Uni o‘z ho
liga qo‘yinglar!”

27. U eshak kabi qay
sar.

28. Dekabrda sovuq 
boiadimi?
Ha, ko‘pincha juda 
sovuq boiadi.

III. So‘zlarga zid m a’noli so‘zlam i toping:

1) black 9) a father 17) much
2) good 10) a sister 18) ill
3) warm 11)a day 19) to dress
4) big 12) morning 20) to sit down
5) happy 13) up 21) to go to bed
6) a boy 14) down 22) to give
7) a man 15) long 23) clever
8) an uncle 16) loudly
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IV. 0 ‘qing va og‘zaki tarjim a qiling.

Now you know five English children: two girls 
and three boys. They are great friends and all of 
them live not far from London. As you know, Lon
don is a very big city. It is the biggest city in Eng
land.

The names of these children are:
Sam and Lily Christine (a brother and a sister), 
Jimmy and Polly Dale (also a brother and a sister), 
Hugh Jackson, the butcher’s son -  five in all.
Mr. Christine is a doctor. He has no wife, so Sam 

and Lily are orphans. But Mr. Christine has a sister, 
Miss Jane, so the children have an aunt. As Lily 
is very little and has no mother, Aunt Jane takes 
care of her. But she does not live with the Chris
tines. She has her own little house and lives there 
all alone.

Mr. Thomas Dale is a taxi-driver. He has a wife, 
Mrs. Thomas Dale; so Jimmy and Polly have both 
parents. Mr. Dale has a brother who lives in Ame
rica, so Jimmy and Polly have an uncle.

Mr. Jackson is a butcher. He has a wife. His wife 
is Mrs. George Jackson. The Butcher has a shop 
and a big orchard. He has a house as well. Hugh 
is his only son.

V  Yozma tarjim a qiling.

Sovuq. Qor yog‘yapti. Qor har kuni yog‘yapti, 
chunki hozir qish. Lekin men sovqotmayapman. 
Mening xonam issiq. Men kamin yonidagi gilam- 
cha ustida o‘tiribman va qiziqarli kitob о4qiyap
man. Olov kaminda o‘ynoqlab yonyapti. Mushugim
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ham mening yonimda o‘tiribdi va ohista xurilla
yapti. Men qishni juda yaxshi ko‘raman.

VI. O g‘zaki taijim a qiling.

1. Siz yom gir yog‘ishini yaxshi ko‘rasizmi? 
Yo‘q.

2. Qarang, yana yomg‘ir yog‘yapti!
3. Janubda tez-tez yomg‘ir yog‘adimi? Ha, u 

yerda qishda tez-tez yomg‘ir yog‘adi.
4. Senga qaysi biri ko‘proq yoqadi: qor yog‘i- 

shimi yoki yomg‘ir? Menga qor yog‘ishi 
yoqadi.

5. Hozir quyosh charaqlayaptimi? Yo‘q, u bu- 
lutlar orqasida.

VII. Guess the meaning o f  the following sentences.

1. My hen is a good layer.
2. Oh, what a pretty Chinese tea-set!
3. Add two spoonfuls of hot milk!
4. Boys like to play snowballs.
5. Can you ride on horseback?
6. The iron is too cold, Mammy. I can’t iron 

even my ribbons.

VIII. Read the following joke.

Lily: I want to be a teacher.
Polly: But you don’t know enough to be a 

teacher.
Lily: That doesn’t matter. Teachers only ask 

questions.
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J i m m y  t he  C a r r o t  

The Little Window

Now the family is sitting at the table. Father is 
reading his morning newspaper. From time to time 
he stirs his coffee with a tea-spoon and tastes it. 

Suddenly Polly begins to giggle.
“Why are you giggling?” Mr. Dale asks angrily. 
“Oh, Daddy, you’re stirring your coffee and 

there is no sugar in your cup!” Polly says.
“Is that so funny?” Mr. Dale asks. “Please, pass 

me the sugar, Molly,” he says to his wife.
He takes one lump 

out of the sugar-basin 
and puts it into his cup.

“That is not enough, 
Daddy, take some more 
sugar! I always take 
three or four lumps of 
sugar,” Polly says.

“I like it when the 
coffee tastes bitter,” 
her father says, taking 
his newspaper again.

They have breakfast 
in silence. Mrs. Dale is 
angry with Jimmy. Mr. 
Dale is angry with his 

lazy son too. So all of them eat and drink in si
lence.

t±
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After breakfast Polly clears 
the table and then they leave the 
room.

Now Jimmy is all alone. The 
room is empty. His sister Polly 
is at school. His father is at his 
work. Mother is not in the room.

Jimmy does not want to get 
up. He is very lazy. He looks at 
the ceiling: a big fly is sitting 
there. “How can the fly sit on the 
ceiling?” Jimmy thinks. Then he 
looks at the wall; a little window 
is hanging on it. Jimmy’s father always looks into 
it when he shaves his chin. Mother always looks 
into it when she brushes her hair. Polly also looks 
into it when she puts on her bonnet.

But Jimmy the Carrot never looks into the little 
window. It hangs too high for him.

Jimmy thinks to himself: “I must look into that 
little window too!”

So he gets up, puts on his trousers and runs to 
the wall. But he cannot reach the little window, he 
is not tall enough. So he takes a chair, pulls it up to 
the wall and gets on it.

Oh, how funny! A little boy looks back at Jim
my from the little window. The boy has red hair, 
red cheeks, red ears and funny red nose as small as 
a button.

Jimmy looks straight into the boy’s eyes. He 
smiles at him. The red-headed boy smiles too.

(to be continued)
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W ords

1. family ['faermh] -  oila
2. from time to time -  vaqti- 

vaqti bilan
3. to stir [sto:] -  aralasbtirm oq
4. coffee ['kofi] -  qahva
5. tea-spoon ['ti:spu:n] -  choy- 

qoshiq
6. to taste [teist] -  tatib ko‘r- 

moq
7. suddenly ['sAdnli] -  to ‘sat- 

dan
8. Daddy ['dasdi] -  dada
9. to pass [pa:s] -  uzatib 

yubormoq
10. Molly [ 'тэк ] -  Molli (ism)
11. lump [1лшр] -  b o ‘lak
12. sugar-basin ['Jugsbeisn] -  

qanddon
13. to put into [td 'put 'ints] -  

ichiga solmoq

14. bitter ['bite] -  ach ;hiq
15. to have breakfad -  no

nushta qilmoq
16. silence [ 'sa ib n s] -  jimjitlik
17. in silence- jim g in a
18. to clear [kim] the table -  

stol ustini yigNshtinnoq
19. empty [’empti] -  b o ‘sh
20. ceiling ['sidiq] -  shift
21. to hang [Ьгед] -  ilmoq, os- 

moq
22. chin [tjin] -  iyak
23. bonnet [’bomt] -  qalpoq, 

qalpoqcha
24. to reach [ri:tj] -  yetmoq, 

erishm oq
25. to pull up ['риГлр] -  sud- 

ramoq, tortib olib kelmoq
26. cheek [tji:k] -  yanoq
27. straight [srteit] -  to ‘g ‘ri

Topshiriqlar

I. K o‘chirib yozing va yozm a 
taijim a qiling:

1. Does your father get 
any newspapers? 
Yes, he does.

2. What newspapers 
does he get? He gets 
The Uzbekistan To
day and The Daily 
Worker}

II. Yozma tarjim a qiling:

1. Sening otang biron- 
bir gazeta oladimi? 
Ha, oladi.

2. U qanday gazetalar 
oladi? U “Uzbekis
tan Today” va “Daily 
Worker” gazetalarini 
oladi.

1 ['deili'w9:k9]

222



3. What do you do 
when you put sugar 
in your tea? I stir it 
with a tea-spoon.

4. How many lumps of 
sugar do you take in 
your coffee? I take 
two or three lumps.

5. Is coffee sweet?
No, it is bitter.

6. What do you say if 
you want some su
gar? I say: “Please, 
pass me the su
gar!”

7. What do you say 
if you have not 
enough sugar? I 
say: “Please, I want 
some more.”

8. May I take some 
more jam? 
Certainly!

9. When do you have 
breakfast?
We have breakfast 
at nine o’clock in 
the morning.

10. Why do the Dales 
have breakfast in 
silence?

3. Choyga qand solga- 
ningdan keyin nima 
qilasan? Uni choy- 
qoshiqda aralashtira- 
man.

4. Sen qahvaga qancha 
qand solasan? Men 
ikki yoki uch boiak  
qand solaman.

5. Qahva shirinmi? 
Yo‘q, u achchiq.

6. Agar sen qand olish- 
ni istasang nima dey- 
san? Men: “Htimos, 
qandni uzatib yubo- 
ring!” deyman.

7. Agar senda shakar 
yetarlicha boimasa, 
nima deysan? Men: 
“Htimos, menga yana 
ozroq bering”, dey
man.

8. Yana ozroq murabbo 
olsam maylimi? 
Marhamat (albatta).

9. Siz qachon nonushta 
qilasiz?
Biz ertalab soat 9 da 
nonushta qilamiz.

10. Nima uchun Deyillar 
indamay nonushta qi- 
lishyapti?
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Because they are 
angry.

11. Who always clears 
the table after din
ner?
Polly does.

12. Do you want some 
more coffee?
No, thanks.

13. Is your cup empty? 
Shall I give you 
some more milk?

14. Is the ceiling in 
your room high? 
No, it isn’t.

15. What is hanging 
there on that wall? 
I can’t see. It is Pol
ly’s bonnet.

16. You must put on 
your winter coat; it 
is very cold today.

17 .1 can’t reach those 
ripe cherries, they 
are hanging too 
high for me.

18. Don’t pull that 
puppy by the tail: it 
may bite you.

Chunki ulaming 
jahli chiqqan.

11. Tushlikdan so‘ng 
stol ustini doimo 
kim yig‘ishtiradi? 
Polli yig‘ishtiradi.

12. Yana qahva xoh- 
laysizmi?
Yo‘q, rahmat.

13. Sendagi piyola 
bo‘shmi? Yana oz
roq sut beraymi?

14. Xonangning shifti 
balandmi?
Yo‘q.

15. Anavi devorda ni
ma osilib turibdi? 
Menga ko‘rinma- 
yapti. Bu Pollining 
shlapasi.

16. Sen qishki palto- 
yingni kiyishing 
kerak; bugun juda 
sovuq.

17. Anavi pishgan ol- 
chalarga bo‘yim yet- 
mayapti, ular men- 
dan juda balandda 
osilib turibdi.

18. Bu kuchukchaning 
dumidan tortma: u 
seni tishlab olishi 
mumkin.
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19. Why are your 
cheeks so red? Are 
you hot? Or maybe 
you are ill?

20. The red-headed boy 
looks straight into 
his eyes.

21. Suddenly he jumps 
up and catches one 
o f the chickens.

22. From time to time 
the cat closes its 
eyes and purrs.

23. Do you know his 
family? Yes, I do. 
They are very good 
people.

24. Please, get on this 
high chair and give 
me her bonnet!

25. I can’t drink this 
coffee, it tastes too 
bitter.

III. B ars matnini gapirib bering.

19. Nima uchun yanoq- 
laring bunchalik qi- 
zargan? Isib ket- 
dingmi? Balki be- 
tobdirsan?

20. Mallasoch bola 
uning ko‘zlariga 
tik qaradi.

21. U kutilmaganda 
sakraydi va jo ‘ja- 
lardan birini tutib 
oladi.

22. Mushuk vaqti-vaq- 
ti bilan ko‘zlarini 
yumadi va xuril- 
laydi.

23. Siz uning oilasini 
bilasizmi? Ha, bi
laman. Ular juda 
yaxshi odamlar.

24. Itimos, mana bu 
baland stulga chiq 
va menga uning 
shlapasini ber.

25. Men bu qahvani 
icha olmayman, 
uning ta’mi juda 
achchiq.

IV. O g‘zaki taijim a qiling.

1. Menga bu kitob yoqmaydi.
2. Men bu bolani eslay olmayman.
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3. Men yana murabbo olsam maylimi? Marha- 
mat!

4. Biz nonushtadan so‘ng 0‘rmonga borsak may- 
limi? Marhamat!

5. Men bunchalik erta turishni xohlamayman.
6. Bugun sovuqmi? Ha.
7. Yomg‘ir yog‘yaptimi? Yo‘q.
8. Hozir qaysi oy? Dekabr.
9. Bugun qaysi kun? Payshanba.

10. Soat necha bo‘ldi? Soat sakkiz.
11. Nonushta tayyormi? Yo‘q hali.
12. Biz qachon ovqatlanamiz? Soat 6 da.
13. Men sovqotyapman, keling kamin yonida 

o‘tiraylik!
14. Olov yonmayapti, nima qilsak ekan?
15. Kimda gugurt1 bor? Semda.
16. Kimda eski gazeta bor? Pollida.
17. Menga qahvangni tatib ko‘rishga ber! U ach- 

chiq emas.
18. Oyi, mushukchaning idishi bo‘m-bo‘sh.
19. To‘g‘ri uyga bor va stol ustini yigishtir!
20. Menga bu shim juda kalta, men uni kiyol- 

mayman!

V. Quyidagi so‘zlam ing m a’nosini toping.

a pot [pot] -  idish, tuvak a room [ru:m] -  xona
1) a coffee-pot 4) a bedroom
2) a tea-pot 5) a dining-room
3) a flower-pot 6) a bath-room

1 g u g u rt -  matches 
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paper ['peipa] -  
qog‘oz
7) wallpaper
8) a paper-knife
9) a drawing-paper

a man [maen] -  kishi, 
erkak kishi
11) a sportsman
12) a horseman
13) a seaman

10) a newspaper

VI. O g‘zaki tarjim a qiling.

1. Jimmi -  bolalarimiz orasidagi eng yalqov 
bola.

2. Kim katta: Semmi yoki Xyu? Xyu katta.
3. Bu qalamlardan qaysi biri yaxshiroq: qizilimi 

yoki ko‘ki? Qizili ancha yaxshi.
4. Eng qiyin dars qaysi? Mana bu.
5. Kim hammadan kam o‘qiydi? Jimmi Sabzi- 

voy.
6. Sem Pollidan ko‘ra kamroq o‘qiydi.
7. Xyu umuman o‘qimaydi, lekin u qiziqarli 

hikoyalar tinglashni yaxshi ko‘radi.
8. Janob Kristin juda ko‘p nemischa kitoblami 

o‘qiydi.

VII. M atnni og ‘zaki taijim a qiling, notanish so‘zlam i lug‘atdan to-

It is night. The big round moon is shining. There 
are no clouds in the sky. Night-birds and bats are 
flying about. Mr. and Mrs. Dale are not at home. 
Polly is sitting at the window looking into the dark 
garden. Suddenly she sees Jimmy and Lily under 
a tree. Then she sees Sam who is standing not far 
from them. He is speaking loudly to the children, 
who are listening to him with interest.

ping.
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Polly gets very angry. She knows that children 
must be in bed at nine or ten o’clock. Why are they 
not sleeping? Why is Jimmy not in bed? Why are 
Sam and Lily sitting under the tree in the Dales’ gar
den? Where is their father? Where is Aunt Jane?

Polly comes out o f the house and shouts:
“Jimmy, it’s time to go to bed! Come here!”
But Jimmy the Carrot knows that his parents are 

not at home, so he shouts back to his sister:
“I won’t. You are not my mother. When my 

mother comes home, I’ll come too.”
Oh, he is such a stubborn boy, that little Jimmy 

the Carrot!

T H E  F O U R T E E N T H  L E S S O N

J i m m y  t h e  C a r r o t  

The Little Window  
is Broken to Pieces

(continued)

Jimmy looks at the boy. The red-headed boy 
looks at Jimmy.

“What is your name, boy?” Jimmy asks.
The boy moves his lips but does not answer.
Jimmy gets angry.
“Look here, boy!1 What’s your name? Do you 

hear what I say?” he asks again.
But the red-headed boy does not answer. He 

moves his lips. He is angry too.
1 Look here, boy! -  Q uloq sol, bolakay!

228



“I know you are afraid of me,” the Carrot says 
angrily and puts out his tongue. The red boy also 
puts out his tongue. Jimmy shakes his fist at him. 
The red boy does the same.

Then Jimmy gets very angry. He jumps off his 
chair and runs to the door on tiptoe. He brings the 
broom.

“Now Г11 show you how to tease me!” he says 
to himself. “Wait! Г11 show you how to put out 
your tongue at me!”

The Carrot raises the broom, and bang!., the 
little window is broken to pieces.

But where is the red boy?
Jimmy looks at the wall. There is no window 

there now. The wall is empty. He looks under the 
bed, there is nobody there either. Jimmy cannot 
find the red-headed boy.

The boy is gone.
Jimmy looks at the floor. Small pieces of bro

ken glass are scattered all over the floor. Jimmy 
takes the broom and is just going to sweep the floor 
when suddenly he hears his mother’s voice. The 
Carrot qulckiy pushes the broken glass under the 
cupboard.

Jimmy’s mother comes in.
“What’s up, darling?” she asks.
“Nothing, Mother,” the little boy answers.
“Why are you standing at the cupboard?” Mrs. 

Dale asks in surprise.
“I want some bread and butter,” Jimmy says.
“Why are you holding the broom?” she asks 

again.
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“I want to open the cupboard, it's too high for 
me!” the sly boy says.

“Oh, you poor darling!” Mrs. Dale cries. “You 
must be very hungry.”

“I am,” the Carrot says.
Then Mrs. Dale goes to the cupboard, opens it 

and cuts off a big piece of brown bread.
“Shall I put some jam on it, Jimmy?” she asks 

her son, buttering the bread.
“No, thank you, Mother, I don’t want any jam,” 

the boy says.
“Shall I give you some sweets, Jimmy?” Mrs. 

Dale asks.
“Oh, yes, Mother, please, give me some!” Jim

my says.
He is always very polite when he wants to get 

some sweets.
Mother gives him some sweets. He is very much 

pleased. He says very politely:
“Thank you very much, Mother!”
Jimmy’s mother is very pleased too. She thinks 

that her Carrot is better and cleverer than Polly, 
much better than Sam and, of course, the best boy 
in the world.

W o rd s

1. fourteenth [Ъ :'Н :п0] -  o ‘n 
to 'itinchi

2. to b e  afraid [a’freid] -  qo ‘rq- 
moq

5. to put out -  cbiqarmoq
(iilni)

4. th e  tongue [Vxq] -  til
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5. fist [fist] -  musht
6. the same [63‘seim] -  xuddi 

o ‘sha, xuddi o ‘zi
7. on tiptoe [sn 'tiptou] -  oyoq 

uchida
toes [touzj -  oyoq b am o q - 
lari



8. broom [brum] -  pol cho‘t- 
kasi, supurgi

9. to tease [ti:z] -  j ig ‘iga teg- 
m oq

10. bit [bit] -  ozgina
11. to raise [reiz] -  k o ‘tarmoq, 

ko 'tarilm oq
12. bang [Ьазд] -  taqillagan 

ovoz
13. broken [Ъгоикэп] -  singan 

broken to pieces -  chil-chil 
singan

14. nobody ['noubodi] -  hech 
kim

15. is gone [gDn] -  y o ‘qolibdi
16. to scatter [‘skgeto] -  sochib, 

yoyib tashlamoq 
scattered [’skartad] -  sochib 
tashlangan

17. all over [’Dil'ouvd] -  hamma 
joyda, atrofda

18. to be going -  h a r a k a t  q i l -  

m o q ,  u n a m o q

19. to sweep [ s w i : p ]  -  s u p u r -  

m o q

20. quickly [ 'k w i k h ]  -  t e z d a ,  

t e z g i n a

21 . to push [ p u j ]  -  i t a r m o q

22. W hat’s up? [ ’w D ts 'A p ]  -  

N i m a  bo‘ldi?
23. nothing [ ’п л О щ ] -  h e c h  

n a r s a

24. to hold [ h o u l d ]  -  u s h l a b  t u r -  

m o q

25. to cut off [ 'k A t'D f]  -  k e s i b  

olm oq
26. brown bread -  q o r a  n o n

27. to butter [Ъ л 1 э ]  -  s a r i y o g ‘ 

s u r t m o q

28. polite [ p a ' l a i t ]  -  x u s h m u o -  

m a l a

politely [ p a ' l a i t h ]  -  x u s h -  

m u o m a l a l i k  b i l a n

Topshiriqlar
I. K o‘chiring va og‘zaki taijim a II. Yozma taijim a qiling: 

qiling:

1. Don’t break my new 
cup!

2. It is already broken.
3. Where is our broken 

jar? I don’t know.

4 .1 am afraid of your 
daddy.

5. Is your girl afraid of 
our dog? Yes, she is.

1. Mening yangi fln- 
jonimni sindirib 
qo‘yma!

2. U allaqachon singan.
3. Bizning singan A:o- 

zamiz qani? Bilmay- 
man.

4. Men sening dadang- 
dan qo‘rqaman.

5. Sizning qizingiz biz
ning itimizdan qo‘r- 
qadimi? Ha.
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6. We are not afraid 
of the English dic
tation.

7. The doctor wants 
to see your tongue, 
put it out!

8. His tongue is white, 
he is ill.

9. Look, it’s the same 
puppy, it knows 
me!

10. Whose things are 
scattered all over 
my room?

11. Sam always scat
ters his things all 
over the table.

12. He always enteres 
(comes into) her 
room on tiptoe.

13. What do you sweep 
the floor with? I 
sweep the floor 
with a broom.

14. Wait a bit, I ’ll 
show you how to 
do it!

6. Biz inglizcha dik- 
tantdan qo‘rqmay- 
miz.

7. Shifokor tilingni 
ko‘rmoqchi, uni 
chiqar!

8. lining tili oq, u 
kasal.

9. Qara, bu xuddi 
o‘sha kuchukcha, u 
meni biladi.

10. Xona bo4 у lab so- 
chilib yotgan nar- 
salar kimniki?

11. Sem o‘zining nar- 
salarini stol ustiga 
doimo yoyib tash- 
laydi.

12. U (m.r.) har doim 
uning (j.r.) xonasi- 
ga oyoq uchida 
kiradi.

13. Siz polni nima bi
lan supurasiz? Men 
polni supurgi bilan 
supuraman.

14. Ozgina sabr qil, 
men senga buni 
qanday qilishni 
ko‘rsataman!
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15. Do you see any
body in that room? 
No, I see nobody 
there.

16. Are you going to 
read that book? 
Yes, I am.

17. Give me that big 
round thing from 
that box! Quickly!

18. Will you hold this 
empty box while I 
get those grapes?

Certainly!
19. Always try to be 

polite!

20. Polly is always po
lite, but the Carrot 
is polite only when 
he wants to get 
something nice.

15. Siz anavi xonada 
kimnidir ko‘rayap- 
sizmi? Yo4q, u 
yerda hech kimni 
ко6гтауартап.

16. Siz bu kitobni o‘qi- 
moqchimisiz? Ha, 
o^imoqchiman.

17. Menga anavi quti- 
dan o‘sha katta 
yumaloq narsani 
olib ber! Tezroq!

18. Men anavi uzumni 
olgunimcha mana 
bu bo‘sh qutini ush
lab tura olasanmi? 
Albatta!

19. Har doim xushmu- 
omala bo‘lishga ha
rakat qil!

20. Polli doimo xush- 
muomala, Sabzi- 
voy esa faqat bi- 
rorta mazali narsa- 
ga erishmoqchi bo‘l- 
gandagina xushmu- 
omala bo‘ladi.

III. O g‘zaki ta ijim a qiling.

Jimmi devorga qaraydi. U yerda endi deraza 
yo4q. Devor bo4m-bo4sh. U karavot tagiga qaraydi 
-  u yerda ham hech kim yo‘q. U mallasoch bolani 
topa olmaydi. Mallasoch bola g‘oyib bo‘ldi.
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Deyil xonim xonaga kiradi. U Jimmining qo‘lida 
supurgi ushab, javon oldida turganini ko‘radi.

-  Nima bo‘ldi? -  Deyil xonim so4raydi.
-  Hech narsa, -  javob beradi Sabzivoy.

IV. M atnning birinchi sahifasini yod oling.

V. Yozma larjim a qiling.

1. Isming nima? Ismim Polli.
2. Yoshing nechada? Men o‘n ikki yoshdaman.
3. Qayerda yashaysan? Men London yaqinida 

yashayman.
4. Seni amaking yoki xolang bormi? Mening 

amakim bor.
5. Opalaring yoki akalaring bormi? Mening 

akam bor.
6. Sen maktabga borasanmi? Ha.
7. Ncchanchi sinfdasan? Men oltinchi sinfda- 

man.
8. Sizlar ms tilini 0‘rganasizlarmi? Ha.
9. Sen ms tilida gapira olasanmi? Albatta!

10. Sen yaxshi o^uvchimisan? Ha.
11. Otang ishlaydimi? Ha, ishlaydi.
12. U qayerda ishlaydi?
13. Nima uchun menga javob bermayapsan?
14. Lekin men otamning qayerda ishlashini bil- 

mayman.
15. Sen nemis tilida gapira olasanmi? Yo‘q.
16. Sening otang kim? Mening otam janob 

Deyil.
17. Uning kasbi nima? U taksi haydovchisi.
18. Sen mashina haydashni bilasanmi? Yo‘q.
19. Senda velosiped bormi? Yo4q.
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20. Mendan jahling chiqmasin!
21. Boshingni ко‘tar va ko‘zlarimga tik qara!
22. Sen bugun biz bilan kinoga borasanmi? 

Yo‘q.

VI. Quyidagi so‘zlam ing m a’nolarini toping:

1. an officer
2. an airplane
3. an airdrome
4. aviation
5. examination
6. revolution
7. station
8. electricity

9. energy
10. a meeting
11. a document
12. a poet
13. at the front
14. at the concert
15. at the circus
16. at the ball

VII. Quyidagi so ‘zlarga m a’nosi qarama-qarshi bo‘lgan so ‘zlaini to
ping:

1) to come into
2) to sit
3) to bring
4) to ask
5) to open

6) good
7) clever
8) a floor
9) old

10) sweet

11) always
12) often
13)long
14) big

VIII. Learn the proverbs.

1. Few words, many deeds.
2. Everyone must sweep before his own door.
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Polly Recited Some Funny 
Rhymes at School

Last month Mr. Christine visited his friend, a 
poet, in London. He heard some children’s rhymes 
there, one of which he liked very much. He asked 
his friend, the poet, to write it down for Lily.

Four days ago Lily was at the Dales and recited 
the first rhyme to Polly. Polly wanted to have the 
remaining rhymes. So she asked Mr. Christine to 
give her all the rhymes.

Yesterday Polly recited them at school. All the 
children liked those funny rhymes and asked Polly 
to write them on the blackboard.

Here are the rhymes.

About Animals
I.

Once a monkey invited some guests -  
Bir kuni maymuncha mehmon chaqiribdi.
She put on the table -  u stolga qo‘yibdi: 
Apple-pies, cakes, sweets va ko‘pgina boshqa 

shirinliklar.
She invited 
A bear-cub 
A pig 
A duckling 
A goat

-  u (j.r.) taklif qilibdi
-  ayiq bolasini
-  cho‘chqachani
-  o‘rdakchani
-  uloqchani
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Her sister 
A sly fox 
A black cat 
A grey wolf.

But a rabbit 
And a frog 
She did not invite,
She forgot about them.

The frog jumped on a 
stone 

And began to cry

“Nobody loves me!

Nobody needs me!

Even the monkey 
Forgot about me.
I want no longer 
To live on this earth 
I shall hop to the lake

I shall drown in it! 
Nobody needs me!

Nobody loves me!”

-  opasini
-  ayyor tulkini
-  qora mushukni
-  kulrang bo‘rini.

-  Lekin quyoncha
-  va qurbaqani
-  u (j.r.) taklif qilmabdi,
-  u ulami unutibdi

II.
-  Qurbaqa tosh ustiga

sakrabdi
-  va yigMashni bosh-

labdi
-  “Meni hech kim

yaxshi ko‘rmaydi!
-  men hech kimga

kerak emasman
-  hatto maymuncha
-  meni unutib yubordi.
-  Men ortiq istamayman
-  bu yerda yashashni.
-  Men ko‘lga sakrab

tushib ketaman
-  unda cho‘kib ketaman!
-  Men hech kimga kerak

emasman!
-  Meni hech kim yaxshi

ko‘rmaydi!”
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The rabbit heard it.
He ran to help her.

“Cheer up, little 
froggy!

Here’s the rabbit 
with you.

They forgot about 
me too.

Stop! It is unheard 
off! Do!

Let us run to see 
the feast!

On my back! Quick! 
Have no fear!”

III.
-  Quyoncha buni eshitibdi,
-  Unga yordamga yugurib-

di.
-  “Tushkunlikka tushma,

qurbaqajon!
-B u  yerda quyoncha sen 

bilan birga.
-U la r  men haqimda ham 

unutishdi.
-  To‘xta! Quloq eshitmagan

hodisalar! Qani boT!
-  Ketdik ziyofatni ко‘п8Ь-

ga boramiz.
-  Tezda yelkamga o‘tir!

Xatar neligin unut!”

W o rd s

1. last [la:st] -  o ‘tgan, oldingi, a bear-cub -  ayiq bolasi
oxirgi 11. did -  p a st o f  do
last month -  o ‘tgan oyda she did not invite -  u taklif

2> to visit [Vizit] -  ko ‘rishga qilm adi
bormoq 12. forgot [fo'got] -  past o f  for

3. heard [hard] - p a s t  o f  hear get
4. to write down -  yozmoq, 13. a stone [stoun] -  tosh

yozib qo‘ymoq 14. began [bi'gien] -  p a st o f  be
5. ago [a'gou] -  ilgari, muqad- gin

dam, oldin 15. to love [Iav] -  yaxshi ko ‘r-
6. yesterday ['jestadi] -  kecha m oq, sevmoq
7. once [w/ms] -  kunlardan bir 16. to need [ni:d] -  muhtoj

kun bo‘lmoq
8. to invite [in 'vait]-taklif qil- 17. no longer -  bu yerda:

moq boshqa...(emas)
9. pie [pai] -  pishiriq 18. the earth [э:0] -  yer

apple-pie -  olmali pirog 19. to drown [draun] -  cho‘kmoq
10. cub [клЬ] -  yirtqich hayvon 20. ra n  [ram] -  p a st o f  run

bolasi

238



21. to cheer up [ 't J i^ 'A p ]  -  24. Do! [du:] -  Qani, bo ‘lsang-
ko‘nglini ko ‘tarm oq chi!

22. froggy [’fb g i]  -  qurbaqa 25. feast [first] -  ziyofat
bolasi 26. fear [fia] -  qo ‘rquv

23. It is unheard ofi [/m'hard Have no fear! -  Q o‘rqma! 
' d v ]  -  Q uloq eshitmagan!

Topshiriqlar

II. Yozma tarjim a qiling:1. 0 ‘qing va o g ‘zaki taijim a qi
ling.

1. We invited some 
guests to our house 
yesterday.

2. We visited our friend, 
a poet, a week ago.

3. The poet recited his 
own rhymes for 
children.

4. They were rather 
good.

5. Mother asked him to 
write them down for 
her children.

6. He wanted to sing a 
song.

7. The guests liked his 
song very much.

8. Father was very an
gry.

9. The apple-pies were 
not sweet enough.

1. Biz kecha uyimizga 
mehmonlami taklif 
qildik.

2. Biz shoir do‘stimizni 
bir hafta oldin ko‘r- 
gani borgik.

3. Shoir 0 ‘zining bola- 
iarga bagTshlangan 
she’rlarini o‘qib ber- 
di.

4. Ular anchagina yax
shi edi.

5. Ona undan bolalari 
uchun ulami (she’r- 
lami) yozib berishini 
iltimos qildi.

6. Uning ashula aytgisi 
keldi.

7. Mehmonlar uning 
ashulasini juda yoq- 
tirishdi.

8. Ota juda g4azablan- 
gandi.

9. Olmali piroglar yetar- 
li darajada emas edi.
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10. The coffee was 
not strong enough 
either.

11. Lily’s kitten jump
ed on the table and 
began to eat the 
cold veal.

12. We did not see it.
13. Nobody loved that 

kitten.

14. Nobody needed it.

15. Who needs the 
knife? I do.

16. Polly did not want 
to taste the pie.

17. Take some more 
plum-pie!
No, thanks, I won’t 
have any more.

18. You must not swim 
in that river, boys, 
you may drown in 
it.

19 .1 can’t reach those 
cherries.

20. Who heard the 
noise last night? 
Nobody did.

10. Qahva ham yetarli- 
cha o‘tkir emasdi.

11. Lilining mushuk- 
chasi stol ustiga 
sakrab chiqdi va so- 
vuq buzoq go‘shtini 
yeya boshladi.

12. Biz buni ko‘rmadik.
13. Hech kim o‘sha 

mushukchani yoq- 
tirmadi.

14. Hech kimga u kerak 
emas edi.

15. Kimga pichoq ke
rak? Menga.

16. Polli pirogdan tatib 
ko‘rishni istamadi.

17.01xo‘rili pirogdan 
yana oling! Yo‘q, 
rahmat, men boshqa 
xohlamayman.

18. Bolalar, anavi daryo- 
da suzmang, siz u 
yerda cho‘kib ke- 
tishingiz mumkin.

19. Mening qo‘lim ana
vi olchalarga yetma- 
yapti.

20. Kim kecha kechasi 
shovqinni eshitdi? 
Hech kim eshitma- 
di.
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21. Where is your fork? 21. Sanchqing qani? 
Why are you eating Nima uchun qo‘lda
with your fingers? yeyapsan?

22. You pushed the lit- 22. Sen kichkina qiz-
tle girl! For shame! chani itarib yubor-

ding! Uyat emasmi!
23. Children, do stop 23. Bolalar, shovqinqi-

that noise! lishni bas qiling!
24. Cheer up! Raise 24. Tushkunlikka tush-

your head and try ma! Boshingni ko‘-
to smile! tar va jilmayishga

harakat qil!
25. He asked us lots of 25. U bizga juda ko‘p 

questions. savollar berdi.
III. Gaplam i o ‘tgan zam onda yozing.

1 .1 don’t hear you.
2. The old woman hears very well, she is not deaf.
3. It is simply unheard of!
4. They begin their lessons at nine.
5. When does her lesson begin?

It begins at four.
6. Our dog never runs after your cat.
7. They are at home.
8. Is your uncle hungry?

No, he isn’t.
9 .1 am very glad to see you.

IV. Qavs ichidagi so ‘zlam i o ‘tgan zam onda yozing.

1. She (to forget) to put on her new bonnet last 
night.

2. Yesterday Jimmy (to run away) to the lake with 
his puppy.
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3. She (to hear) his voice in the street.
4. They (to be) at home two days ago.
5. He (to begin) to learn English when he (to be) a 

little boy.
6. The Jacksons (to live) in London last year.
7. Sam (to do) all his lessons yesterday.

V. O g‘zaki tarjim a qiling.

1. Do take some more grapes!
2. Do stop this noise!
3. Take some more jam, do!
4. The red-headed man ran for the doctor.
5. Do you know where he lives?
6. Did you know his wife?
7. Does she often invite her friends to her 

house?
8. Did they invite guests to their house?
9. Whom did you see last night?

10. Was it yesterday?
11. Where were you last Sunday?
12. Where did they find that stone?
13.1 forgot to tell you about him.
14. Who needs this book?

VI. Quyidagi gaplam i Present Indefinite, Future Indefinite va Past In
defin ite zam onlarida yozing.

1. Men eshitaman. 8. Qurbaqa sakraydi.
2. Men taklif qilaman. 9. Kuchukcha o‘ynaydi.
3. Menga kerak. 10. 0 ‘rdakcha cho‘kmay-
4. Men unutaman. di.
5. Men boshlayman. 11. Bola yuguradi.
6. Men sevaman. 12. Biz xohlaymiz.
7. Menga yoqadi.
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' 3. Sen bcshingni 
ко‘tar isan.

14. U soqol oladi.
15. Biz qilamiz.
VII. Yozma taijim a qiiing.

1. Men eski maqollar- 
ni unutdim.

2. U bu topishmoqni 
bilmadi.

3. Biz uxlashgayotish- 
ni istamadik.

4. Ular qomi ko‘rish- 
magan.

5. Biz bu so‘zlami ish- 
latmadik.

6. U menga bu haqda 
gapirmadi.

7. Ular uning javobini 
eshitishmadi.

8. Ular o‘qituvchini 
tinglashmadi.

9. Kim buni eshitgan?

VIII. A new  gam e “W ho has run

Polly:
Jim:
Polly:
Lily:
Polly:

16. U itarmaydi.
17. Ular eshitishmaydi.
18. U qoladi.
19. Siz ishlatasiz.

10. Ular qayerda edi?
11. Kimni ko‘rdingiz?
12. Nimani o‘qidingiz?
13. Ular kimning kitob- 

larini olishdi?
14. Siz ulami qayerdan 

topdingiz?
15. Bu eski daftar kimga 

kerak bo‘ldi?
16. U uni itarib yubor- 

madi.
17. U uning sochidan 

tortmadi.
18. Kim uning narsala- 

rini sochib tashladi?
19. Sening otang kecha 

soqol oldimi?
20. Uni kim chaqirdi?

away?”

Children, Г 11 show you a new game. 
What do you call it?
It’s called “Who has run away?”
May I play it too?
Of course, darling, come here! I’ll show 
you some pictures. You must remem
ber them. Attention! What is this?

(Showing them some pictures.)
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Children: This is a squirrel, a wolf, a ca
mel, a lizard, an owl, a butterfly, 
a ladybird, a frog, a bat, a tiger. 

Polly: Very good. Repeat them once more!
(The children repeat all the words once more.)

Lily: I remember all of them now.
Jim: And I remember all of them now.
Polly: Good! Now, children, attention!

Shut your eyes!
Turn away!
Don’t look!

(Polly quickly takes one o f the cards and put it into her pocket.)

Jim: Are you ready, Polly?
Polly: Not yet, wait a bit! Now, I’m ready. 

Children, turn round!
Open your eyes!
Look, who’s run away?

Lily: A lizard!
Polly: No, that’s wrong!
Jim: A camel!
Polly: Yes, that’s right! Here’s the camel, it’s 

yours.
Lily: Let’ s play it once more!
Jim: Yes, let’s play it once more!
Polly: All right, let’s go on!

Shut your eyes!
Turn away!
Don’t look! (and so on.)
(They play this game for a long time.)
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THE SIXTEENTH  LESSON

W here is the Looking-Glass?
(continued)

It is evening. The whole family is sitting at the 
table. Jimmy the Carrot is also there, but he is not 
eating. He has a terrible stomach-ache. He ate too 
much sweets in the morning.

“Why aren’t you eating?”
Father asks.

“I won’t!” Jimmy says.
I’m not hungry.”

“Did you give him any 
sweets this morning, Mrs.
Dale?” Mr. Dale asks angri
ly. He looks straight into his 
wife’s eyes.

“Yes, I did,” poor Mrs.
Dale says, “but I gave him ^  
just a little.”

“That’s why he cannot eat now!” Father says.
“Eat your soup, Carrot!” Mother says.
“I can’t, Mother, I have a stomach-ache,” the 

little boy answers.
“You spoil the child, ma’am. Don’t give him 

any sweets at all. He must eat soup, meat, fish and 
potatoes.”

“But our boy is still so little,” Mrs. Dale be
gins.

“Nonsense!” Mr. Dale answers. “Jimmy is a 
strong, healthy boy and he isn’t little any more.”
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Suddenly Polly begins to whimper.
“What’s the matter with you, child?” Mother 

asks.
“There is a fishbone between my teeth. It is 

hurting me,” poor Polly says.
“Then pick it out, you cry-baby!” Father says.
“I don’t see where the fishbone is,” Polly an

swers.
“Well, take the looking-glass, dear, and pick it 

out!” Mrs. Dale says and raises her head.
“Oh, where is the looking-glass, children?” she 

cries in surprise.
“I don’t know,” Polly says.
“I don’t know either,” Jimmy says.
Then Father puts down his spoon and turns to 

the children.
“Which of you two is lying?” he asks.
“Oh, Daddy, I never tell lies!” Polly cries.
“I never tell lies!” Jimmy says.
“O.K.!” Mr. Dale says, “We shall see which of 

you is telling a lie now.”
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When Mr. Dale is very angry or very pleased, 
he always says “O.K.” instead of “all right”, as if 
he were an American.

(to be continued)

W ords
1. looking-glass ['lukiqgla:s] -  15. 

ko‘zgu
2. whole [houl] -  butun, bar-

cha, hamma 16.
3. terrible [ЧегэЫ] -  ayanchli,

juda yomon (og‘riq) 17.
4. a stomach ['st/unak] -  qorin

ache [eik] -  og‘riq 18.
stomach-ache -  qorin og‘- 
rig‘i

5. ate [eit] -  past o f  eat 19.
6. gave [geiv] -  past o f give
7. that’s why -  mana nega 20.
8. to spoil [spoil] -  taltaytirib 

yuborish, buzish 21.
9. ma’am [masm] -  xonim 

(og'zaki nutqda)
10. potatos [pa'teitouz] -  kar- 

toshka 22.
11. still [stil] -  hanuz
12. nonsense [’nonsans] -  bo‘l- 23. 

magan gap, uydirma
13. healthy ['helOi] -  sog‘lom 24.
14. to whimper ['wimpa] -  hi- 

qillamoq

m atter [ 'm $ta] -  ish 
W hat’s the m atter with 
you? -  Sizga nim a bo‘ldi? 
bone ['boun] -  suyak 
fishbone [’fijboun] -  qiltanoq 
between [bi'twim] -  orasida, 
o ‘rtasida
to hurt [hart] -  og ‘ritmoq 
It is hurting me. -  O g‘- 
riyapti.
to pick out -  sug‘urib olib 
tashlamoq
to turn [tarn] -  burilmoq, 
aylanmoq
to lie [lai] -  aldamoq 
a lie -  yolg‘on 
to tell lies -  yolg‘on gapir- 
moq
O.K. ['ou'kei] -  Mayli! Yax
shi!
instead of [in 'sted av] -  
o ‘m iga
as if [az'if] -  xuddi, go‘yoki 
as if he were -  go ‘yoki u 
bo‘lgandek

1. 0 ‘qing va og‘zaki taijim a 
qiling:

1. Jimmy has a terrible 
stomach-ache.

2 .1 have a stomach
ache too.

Topshiriqlar

II. Yozma taijim a qiling:

1. Jimmining qomi 
yomon og‘riyapti.

2. Mening ham qomim 
og‘riyapti.
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3. Mother has a head
ache.

4. Polly has a tooth
ache.

5. Daddy has an ear
ache.

6. Jimmy does not 
like soup, he likes 
sweets.

7. Do you like pota
toes? Yes, I do.

8. What is the matter 
with you? Nothing.

9. “О. К .Г  Mr. Dale 
says angrily.

10. “All right!” Mrs. 
Dale says softly.

11. Daddy, why do you 
say “О. K.” instead 
of “all right”?

12. “When I was a boy 
I lived in America,” 
Mr. Dale says.

13. Do you always tell 
your mother about 
your bad marks?

3. Oyimningboshi ogt- 
riyapti.

4. Pollining tishi og4- 
riyapti.

5. Dadamning qulog'i 
og'riyapti.

6. Jimmi sho‘rvani 
yoqtirmaydi, u shi- 
rinliklami yaxshi 
ko‘radi.

7. Siz kartoshkani yax
shi ko‘rasizmi? Ha, 
(yaxshi koYaman).

8. Sizga nima boidi? 
Hech narsa.

9. “Bo‘pti!” -  deydi 
jahl bilan janob 
Deyil.

10. “Yaxshi!” -  deydi 
yumshoqlik bilan 
Deyil xonim.

11. Dada, nima uchun 
siz “mayli” o‘miga 
“yaxshi” deysiz?

12. “Bolaligimda, men 
Amerikada yasha- 
ganman” -  deydi 
janob Deyil.

13. Sen har doim olgan 
yomon baholaring 
haqida onangga ga- 
pirasanmi?
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14. Do you often tell 14. Sen tez-tez yolg‘on
lies? gapirasanmi?

15.1 have a terrible 15. Mening tishim qat- 
toothache. tiq og‘riyapti.

16. That woman speaks 16. Anavi ayol ingliz
English as if she tilida xuddi ingliz
were an English tili o‘qituvchisidek
teacher. gapiradi.

17. She is not our tea- 17. U endi bizning o‘qi-
cher any longer. tuvchimiz emas.

III. Qavs ichidagi fe’llam i Past Indefinite Tense da yozing.

1. Last week she (to give) us only three les
sons.

2. We (to begin) our lessons only on the fifth of 
September.

3. I (to forget) about her last night.
4. They (to hear) the noise too.
5. Who (to tell) her about my teacher?
6. The boy (to eat) too much sweets before 

dinner.
7. The children (to run away) to the lake very 

early in the morning.
8. Why you (to take off) your new shoes last 

Sunday? They (to hurt) me too much.
9. They (to be) at home at five o’clock.

10. Last night Mother (to have) a terrible head
ache.

IV. Yozma tarjim a qiling.

1. Mening boshim yomon og^yapti.
2. Oynaga qara!
3. Shunday kuchli va sog‘lom bola!
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4. Hiqillama! Senga nima bo‘ldi?
5. Men bu botinkalami kiya oimayman, ular 

oyogimni og‘ritadi.
6. Men seni o^mingga kinoga boraman.
7. Yaxshi, siz mening o‘mimga borishingiz 

mumkin.
8. U stol ustiga ikkita finjon o‘miga ikkita likop- 

cha qo‘ydi.
V. O g‘zaki taijim a qiling.

1. Suddenly they heard a terrible noise under 
the floor.

2. There was nothing on that wall.
3. He stopped before the big round looking- 

glass and looked at his face in it.
4. His eyes were too big for such a small face.
5. “All right,” the driver says. “Г11 drive you 

home.”
6. She could not eat anything.
7. The boy looked healthy though he was rather 

thin.
8. “Never tell a lie again!” cried Polly angrily.
9. What’s the matter with you?

10. She jumped over the fence as if she were a 
boy.

11. In a minute she was gone.
VI. O g‘zaki tarjim a qiling.

1. Oqshom. Butun oila stol atrofida o‘tiribdi. 
Jimmi Sabzivoy ham o‘tiribdi, lekin u 
hech narsa yemayapti. Uning qomi yomon 
og‘riyapti. U ertalab juda ham ko‘p konfet 
yeb qo‘ydi.
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2. “Nimaga hech narsa yemayapsan?” -  so‘raydi 
otasi. “Yegim kelmayapti, -  deydi Jimmi, -  
men och emasman”.

3. “Sen ertalab unga konfet berganmiding, Deyil 
xonim?” -  so4raydi janob Deyil jahl bilan. U 
xotinining ko‘ziga tik boqadi.

4. “Ha, bergandim,” -  deydi Deyil xonim -  le- 
kin unga ozgina bergandim”.

5. “Mana nima uchun u hozir yeyolmayapti!” -  
deydi otasi.

6. “Sho‘rvangni ich, Sabzivoy!” -  deydi onasi. 
“Icholmayman, oyi, qomim og‘riyapti.” -  
javob beradi bola.

7. “Bolani taltaytirib yuboryapsan, xonim. Unga 
umuman konfet berma. U sho‘rva, go‘sht, 
baliq va kartoshka yeyishi kerak.”

8. “Biroq bolamiz hali juda kichkina”, -  bosh- 
laydi Deyil xonim.
“Safsata! -  deydi janob Deyil. -  Jimmi kuch- 
li va sogMom bola, u endi ortiq kichkina bola
emas.”

9. Birdaniga Polli hiqillay boshlaydi. “Senga 
nima bo‘ldi, bolajonim?” -  so4raydi onasi.

10. “Tishim orasiga baliq qiltanog4i tiqilib qoldi. 
Og4riyapti!” -  deydi bechora Polli.

11. 44U holda, uni olib tashla, yig4loqi!” -  dey
di otasi. “Men baliq qiltanog‘ini ko‘r- 
mayapman,” -javob  beradi Polli.

12. “Unda oynani ol, azizam va uni olib tashla,” 
-  deydi Deyil xonim va boshini ko4taradi. 
“Voy, oyna qani bolalar?” -  deydi u hayron 
bo4lgancha.
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13. “Men bilmayman,” -  deydi Polli.
“Men ham bilmayman,” -  deydi Jimmi.

14. Shunda ota qoshig‘ini stol ustiga qo‘yadi va 
bolalarga qarab o‘giriladi.
“Hozir ikkalangizdan qaysi biringiz aldayap- 
siz?” -  so‘raydi u.

15. “Dadajon, men hech qachon yolg‘on gapir- 
mayman!” -  y igiab yuboradi Polli.
“Men hech qachon yolg‘on gapirmayman” -  
deydi Jimmi.

16. “Bo‘pti! -  deydi janob Deyil, -  sizlardan 
qaysi biringiz yolg‘on gapirayotganingizni 
hozir ko‘ramiz”.

17. Janob Deyil juda xursand bo isa  yoki o‘ta 
g‘azablansa, xuddi amerikaliklardek har 
doim “yaxshi”ning o‘miga “bo‘pti” deydi.

VII. Try to rem em ber the following expressions.

1. It’s time to go to bed. -  Uxlaydigan vaqt 
bo‘ldi.

2. By no means. -  Hech ham, aslo, sira.
3. Stop whimpering! -  Hiqillashni bas qil!
4. What do you need it for? -  Bu senga nima 

uchun kerak?
5. May I go for a walk? -  Sayr qilib kelsam 

maylimi?
6. Wait a minute! -  Bir daqiqaga!
7 .1 won’t be naughty. -  Men to‘polon qilmay- 

man.
8. I’m off. -  Men ketdim.
9. Never tell a lie! -  Hech qachon yolg‘on ga- 

pirma!
10. Tell me the truth! [tru:0] -  Menga rostini 

ayt!



THE  SEVENTEENTH LESSON

Polly is the Winner
One day Polly came home from school very ex

cited. When she entered the room, Mrs. Dale saw 
that the girl had some news.

“What’s the matter with you, dear?” Mrs. Dale 
asked.

“Oh, Ma, our school newspaper is going to give 
a prize for the best poem written by our pupils,” 
Polly said.

“Are you going to win that prize?” Mrs. Dale 
asked smiling.

“O f course, I am, Ma. I’m going to write the 
poem right now. Will you give me a new copy
book? May I sit at the table in your bedroom? Don’t 
tell Jimmy that I’m at home! Don’t let him bother 
me!” Polly chattered.

“Stop chattering, dear! It isn’t nice to speak so 
fast! People may call you a chatterbox,” her mother 
said.

“But, Mammy, only listen! Hugh tried to write 
a poem last night. I saw it. It isn’t good at all. I’ll 
write a much better one. You’ll see, Ma. Quick, 
quick give me a new copy-book! I have no time to 
lose,” Polly chattered.

“Do stop talking nonsense!1 We shall see who 
will write the best poem. It isn’t nice to boast! You 
must have your dinner first,” Mrs. Dale said.

1 Do stop  ta lk in g  nosense! -  B o‘lm ag‘ur narsalam i gapirishni bas qil, 
iltimos!
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“I won’t, Mother! I’m not hungry! I have no 
time, really I have no time,’' Polly cried.

“Nonsense, Polly, you have plenty of time. We 
have pancakes today,” Mrs. Dale said.

“Dh, pancakes?! I do like1 pancakes and noney! 
All right, Ma, I’ll eat just a littie,” Polly said, sit
ting down.

“Polly, for shame! Why do you always forget to 
wash your hands before dinner?” Mrs. Dale asked 
angrily.

“But my hands are clean, Mammy, look at 
them! Aren’t they clean?” Polly said, showing her 
hands.

“Maybe they look clean,” her mother said, “but 
it is better to go and wash them.”

“All right!” Polly said and ran to the bath-room 
to wash her hands.

After dinner Mrs. Dale allowed Polly to sit at 
her table. She gave her a new copy-book, and Polly 
wrote a poem.

Here is Polly’s poem. (She was right, she wrote 
it very well and won the prize.)

Little Bears 
by Polly Dale

Once two little brown bears 
Found a pear-tree full of pears;
But they could not climb up there 
For the trunk was smooth and bare.

11 do like -  Juda ham yaxshi ko‘raman 
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“If I only had a chair,”
Said the elder brown bear,
“I would get the biggest pear 
That is hanging in the air.”

“If you do not soil my hair,”
Said the younger little bear,
“I will serve you as a chair 
And you can get the biggest pear.”

W o rd s

1. came [keim] -  p a st o f  come
2 . excited [ik'saitid] -  hayajon- 

langan
3. saw [sd:] -  p a st o f  see
4. ma [ma:] -  oyijon
5. a poem [’pouim] -  she’r
6 . written [’nten] -  yozilgan 

past participle (p.p.) o f  write
7. said [sed] -  p a st o f  say
8. won [w/\n] -  past  о / win
9. right now [rait ‘nau] -  hozi- 

roq, darhol
10. to bother [Ъэдэ] -  bezor 

qilm oq, jon iga tegmoq, xa- 
laqit bermoq

11. to chatter [’tjasto] -  vay- 
samoq
chatterbox -  ezma

12. to lose [lu:z] -  yo ‘qotmoq
13. to boast [boust] -  maqtanmoq
14. plenty of [’plenti'Dv] -  ko ‘p
15. pancake ['pasnkeik] -  blin- 

chik
a pan [paen] -  tova

16. clean [kli:n] - to z a
17. to allow [э lau] -  m xsat ber

moq

1 8 . wrote [ r o u t ]  -  p a st o f  write
1 9 . found [ f a u n d ]  -  p a st o/find
20. could [ k u d ]  -  p a st o f  can
2 1 .  to climb [ k l a i m ]  -  t i r m a s h -  

m o q ,  t i r m a s h i b  c h i q m o q

22. for [ f o : ]  -  u c h u n , . ..  s a b a b l i

23. trunk [ t rA q k ]  -  d a r a x t n i n g  

t a n a s i  ( x a r t u m ) ,  p o y a

24. smooth [ s m u : d ]  - s i l l i q

25. bare [ b e d ]  -  y a l a n g ‘o c h

26. elder [ ’e l d s ]  -  k a t t a  ( o i l a d a )  

“ o l d ”  s i f a t i n i n g  q i y o s i y  d a -  

r a j a s i

27. would [ w u d ]  -  p a st o f  will 
(yoki short m ayli bog'lov- 
chisi)
I would get it if I had a 
chair. -  A g a r  s t u l i m  b o ‘ l-  

g a n i d a  e d i ,  m e n  u n i  o l o l g a n  

b o ‘ l a r  e d i m .

28. air [ е э ]  -  h a v o

29. to soil [ s o i l ]  -  i f l o s  q i l m o q ,  

s u r i b  t a s h l a m o q

30. to serve [ s a : v ]  -  x i z m a t  q i l 

m o q

I ’ll serve you as a chair. -
M e n  s e n g a  s t u l  b o ‘ l i b  t u r a -  

m a n .
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Topsmriqlar

I. 0 ‘qing va og‘zaki tazjima
qiling:

1. She came home from 
school very late.

2. Who was very much 
excited?
Polly was.

3. The girl had some 
news.

4. We were going to 
write a school news
paper yesterday.

5. The poem was writ
ten by Polly Dale.

6. The garden was frill 
of flowers.

7. I’m going to eat my 
pancakes right now.

8. Don’t bother me!

9. What do you call a 
child that chatters 
too much?

10. We call it a chatter
box.

II. You don’t love your 
mother, you always 
bother her.

12. But I do love her!

II. Yozma taijim a qiling:

1. U maktabdan uyga 
juda kech keldi.

2. Kim juda ham qattiq 
hayajonlandi?
Polli.

3. Qizchada qandaydir 
yangiliklar bor edi.

4. Biz kecha maktab 
gazetasini yozmoq- 
chi edik.

5. Bu she’r Polli Deyil 
tomonidan yozilgan.

6. Bog‘ gullar bilan 
to4la edi.

7. Men hoziroq blin- 
chiklami yeb qo‘y- 
moqchiman.

8. Menga xalaqit ber
ma!

9. Juda ham ko‘p 
gapiradigan bolani 
qanday ataysiz?

10. Biz uni ezma dey- 
miz.

11. Sen oyingni yaxshi 
ko‘rmaysan, doimo 
uni joniga tegasan.

12. Lekin men uni yax
shi ko‘raman-ku!
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13. Are your hands 
clean? Look at 
your fingers! They 
aren’t clean at all.

14. Do you know who 
wrote that wonder
ful poem? Yes, I 
do. Polly wrote it.

15. See page seventy- 
four.

16. If I finish my les
sons, I shall come 
to see you.

17. Once Lily saw a red 
apple in an apple- 
tree.

18. She wanted to get 
it, but she could not.

19. Lily needed a long 
stick, but she could 
not find one.

20. Sam climbed up 
that tree and got the 
ripest apple for his 
little sister.

21. When did you soil 
your dress?
I soiled it two days 
ago.

13. Qo‘Haring tozami? 
Barmoqlaringga qa- 
ra! Ular hecham to
za emas.

14. Bu ajoyib she’mi 
kim yozganligini bi- 
lasizmi? Ha, bila- 
man. Uni Polli yoz- 
gan.

15. 74-sahifaga qarang.

16. Agar men darsla- 
rimni tugatsam, seni 
ko‘rishga boraman.

17. Bir kuni Lili olma 
daraxtida qizil ol- 
mani ko‘rib qoldi.

18. Uni olmoqchi boT- 
di, ammo ololmadi.

19. Liliga uzun tayoq 
kerak edi, lekin u 
hech qanaqasini to- 
polmadi.

20. Sem daraxtga tir
mashib chiqdi va 
eng pishgan olmani 
singlisi uchun oldi.

21. Ko‘ylagingni qa
chon kir qilding? 
Men uni ikki kun ol- 
din kir qilgandim.
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22. Where did you find 22. Mening kitobimni 
my book? I found it qayerdan topdin-
under the chair. giz? Men uni stul

tagidan topdim.
2 3 .1 shall give him this 23. Agar u 2 kundan 

book if he promises key in qaytarib be-
to return it in two rishga so‘z bersa,
days. men unga bu kitob-

ni beraman.
III. “ Little Bears” she’rini yod oling va uni yoddan yozing.

IV. O g‘zaki taijim a qiling.

1. The poem written by Hugh was not good.
2. Polly’s poem was the best.
3. “What news?” Mrs. Dale asked. “No news,” 

Mr. Dale answered.
4. Sam forgot all about his new schoolbooks.
5. Why is she so excited? Because she is the 

winner.
6. I’ll go there right now.
7. Don’t bother me!
8. Stop fighting! What’s the matter with you?
9. Don’t talk nonsense!

10. Did Polly win the prize? Yes, she won the 
prize.

V. O g‘zaki taijim a qiling.

1. Vaysashni bas qil! Bu yaxshi emas.
2. Odamlar kimni ezma deyishadi? Odamlar 

ezma deb, juda ham ko‘p gapiradigan qizni 
aytishadi.

3. Maqtanish yaxshi emas!
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4. Meni, rostdan ham, vaqtim yo‘q.
5. Biz quymoqlami juda yaxshi ko‘ramiz.
6. Uyat emasmi! Sen doim qoilaringni yuvish- 

ni unutasan.
7. Vannaxonaga bor va yuzingni ham yuv.
8. Agar mening pulim bo‘Isa, kinoga boraman.
9. Agar sen kitobingni berib tursang, darslarim- 

ni qilib olaman.
10. Deyil xonim kasal bo‘lganligi sababli ular bi

lan bora olmadi.

VI. Qavs ichidagi fe’llam i yozm a ravishda o ‘tgan zam onga o ‘giring va
g a p l a m i  t a i j i m a  q i l i n g .

1. Who (to see) our teacher yesterday? Sam (to 
do).

2. They (to come) home at eleven o’clock.
3. The pupils (to write) a very difficult dicta

tion in twenty minutes.
4. A girl (to win) the prize instead of a boy.
5. The trunk o f the pine-tree (to be) bare so they 

(cannot) climb it.
6. Which of you (to find) my penknife yester

day?
7. The children (to shut) their books and (to 

open) their copy-books.
8. He (to let) the cat jump over the fence.
9. The man (to cut off) a big piece of bread, (to 

butter) it, and (to put) it into his pocket.

VII. Tr>' to  learn it by heart.

1. It isn’t nice to boast. -  Maqtanish yaxshi
emas.

2. I’ve plenty of time. -  Mening vaqtim ko‘p.
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3. It serves you right! -  Juda yaxshi boMibdi.
(Sen shunga loyiqsan!)

4. Never pull the kitten -  Hech qachon mu-
by the tail! shukchaning dumidan

tortma!
VIII. Guess the riddle!

What box walks and talks?

THE EIG H TEEN TH  LE SSO N

The Parents Laugh at the Carrot
Mr. Dale looked at Jimmy. The Carrot turned 

his head away.
“Come here, sir!” Mr. Dale said. “Look srtaight 

into my eyes! Now answer: when did you break the 
looking-glass and why did you break it?”

Jimmy’s face became as red as a ripe tomato, 
but he said nothing.

“Why did you break the looking-glass, dear?” 
Mrs. Dale asked him.

“I wanted to punish the red boy,” Jimmy an
swered.

“What red boy?” his mother asked in surprise.
“The red boy in the little 

window. He teased me. He 
put out his tongue at me,” 
the Carrot said gloomily.

His parents looked at 
each other. Then Father 
began to smile.
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“O.K., sonny! Tell us all about that red boy!” 
Jimmy was very glad that his father was not an

gry with him. He raised his blue eyes and said: 
“You see. Daddy, I was in bed. I was sleeping. 

Suddenly I saw a red boy who was looking at me 
through the little window.”

“How could you see if you were sleeping?” Mr. 
Dale asked, still smiling.

“You see, Daddy, I was sleeping with one eye 
shut. I saw the red boy with my open eye. I said 
to him very politely: ‘Red Boy, go away!’ But he 
didn’t. So I said again: ‘Get out of here!’ But the 
red boy put out his tongue at me. I got very angry, 
took a broom-stick and hit him.”

“O.K., sonny! Did the red boy cry?” Mr. Dale 
asked slyly.

“Oh, yes, he did, just a little,” Jimmy an
swered.

Polly could not sit still. She jumped up and 
cried:

“Oh, Mother dear! How silly our Carrot is!” 
“Not at all!” Mrs. Dale said angrily. “He isn’t 

a bit silly. It isn’t his fault, the poor darling never 
asked for anything but sweets. He didn’t know 
what it was.”

Then Mrs. Dale said something in Polly’s ear. 
The girl ran away. In two minutes she came back, 
holding something behind her back.

“Come here, Jimmy!” Mrs. Dale said to the 
Carrot. “Come on! I’ll show you something very 
interesting.”

Jimmy came up to his mother. He saw a little
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window in her hands. Jimmy’s heart began to beat 
very fast. He looked in the little window and saw 
the red boy in it.

“Oh, Mother, oh, Daddy!” he shouted with all 
his might. “Catch him! There is that nasty red boy 
again! Catch him! Do catch him!”

But his parents only 
laughed and did not move.

Then Mr. Dale took the 
boy by the hand and put 
him in front of the looking- 
glass.

“Well, Carrot, now look 
how I’ll punish that nasty 
boy,” and he began to pull 
Jimmy’s ears, repeating 
again and again:

“Don’t put out your 
tongue at Jimmy! Don’t look through the little win
dow at my boy! Don’t tease him! Don’t tell lies!” 

“Oh, Pa, it wasn’t the boy. Now I know it was 
me. I’ll never tell lies again. I give my word I’ll tell 
only the truth. Oh, Pa, let my ear go!”

“Oh, Thomas, how can you be so cruel!” cried 
Mrs. Dale.

Mr. Dale looked angrily at his wife and said: 
“It’s a good lesson for him. Now go and mind it, 

a real man never tells lies. And if you ever tell...” 
“I won’t!” Jimmy said whimpering, “I won’t...” 
Poor little Jimmy the Carrot!
Polly called him Simple Simon.
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W ords
1. to laugh (at) [la:f] -  ustidan 12. Not at all! -  buyerda: “He-

kulm oq chamda!”
2. to become [Ы 'клт] -  b o ‘l- 13. fault [forlt] -  ayb

m oq, boMib qolm oq 14. to ask for (something) -
became [bi'keim] -  p a st o f (nim adir) so ‘ramoq
become 15. but [bAt] -  lekin, ...dan

3. tomato [ta'm aitou] -  pomi- tashqari
dor 16. heart [ha:t] -  yurak

4. to punish ['pAniJ] -  jazola- 17. to beat [bi:t] -  urmoq
moq 18. might [mait] -  kuch

5. gloomy [’gluimi] -  g ‘amgin with all his might -  butun
gloomily ['glu:m ih] -  tush- kuchi bilan
kun 19. nasty ['na:sti] -  xunuk,

6. each [i:tj] -  har bir yoqimsiz
each other [ 'i:t/ 'лдэ] -  bir- 20. took [tuk] - p a s t  o f  take
birini 21. in front of [in 'frAnt 9 V ]  -

at each other -  bir-biriga oldida, to ‘g ‘risida
7. sonny [’sAm] -  o ‘g ‘ilginam 22. pa [pa:] -  adajon
8. to get out -  chiqmoq 23. to let go -  qo‘yib yuborm oq

Get out of here! -  Bu yer- 24. cruel [ктэ1] -  qattiqqo‘1
dan- y o ‘qol! 25. to mind [maind] -  esda

9. broom-stick -  cho‘tka tayo- saqlamoq
g‘i 26. real [m l]  -  haqiqiy

10. to hit [hit] -  urmoq, zarba 27. Simple Simon ['sim pl'sai-
berm oq mon] -  soddadil odam, go‘l

11. still [stil] -  tinch odam

Topshiriqlar
I. 0 ‘qing va og‘zaki ta ijim a qi- II. Yozma taijim a qiling:

ling:

1. The boy turned his 1 . Bola teskari qarab
head away. oldi.

2. Look straight into 2. Ko^larimga tik qa-
my eyes! ra!

3. Did you break the 3. Oynani sen sindir-
looking-glass? dingmi?

4. Who can answer my 4. Savolimga kim ja
question ? vob bera oladi?
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5. His face became 
as red as a ripe to
mato.

6. Why did you break 
my glass?

7. Jimmy did not an
swer.

8. He didn’t break it, 
Daddy, it was the 
cat that broke it.

9. What red boy did 
he want to punish?

10. He wanted to pu
nish the boy in the 
window.

11. Who teased him? 
The red boy did. He 
put out his tongue 
at him.

12. Why was Jimmy so 
gloomy?

13. Because he broke 
the looking-glass.

14. His parents looked 
at each other.

15. Why did Mr. Dale 
begin to smile?

16. He saw that Jim 
was a silly little 
child.

5. lining yuzi xuddi 
pishgan pomidor- 
dek qizarib ketdi.

6. Stakanimni nega 
sindirding?

7. Jimmi javob ber- 
madi.

8. U sindirmadi, da- 
da, uni mushuk sin- 
dirdi.

9. U qaysi malla bolani 
jazolamoqchi edi?

10. U derazadagi bolani 
jazolamoqchi edi.

11. Kim uning jig ig a  
tegdi? Malla bola. 
U unga tilini ko‘r- 
satdi.

12. Jimmi nimaga bun- 
chalik g‘amgin edi?

13. Chunki u oynani 
sindirib qo‘ydi.

14. Ota-onasi bir-birla- 
riga qarashdi.

15. Janob Deyil nimaga 
jilmaya boshladi?

16. U Jimmining kich- 
kinagina, esi yo‘q 
bolaligini ko‘rdi.
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17. Come here, sonny, 
and tell us all about 
that boy.

18. Why was Jim so 
glad? Because his 
father was not an
gry with him.

19. Lily raised her grey 
eyes and smiled.

20. You see, Mammy, I 
was sleeping when 
the cat jumped on 
the table.

21. Suddenly Jimmy saw 
a red boy who was 
looking at him.

22. How could you see 
him if  you were 
sleeping?

23. The cat was sleep
ing with one eye 
shut.

24. It saw a mouse with 
its open eye.

25. Are you always po
lite?
No, not always.

17. 0 ‘gTim, buyoqqa 
kel, va bizga o‘sha 
bola haqida ham- 
masini gapirib ber.

18. Nega Jimmi bu qa- 
dar shod? Chunki 
otasining undan 
jahli chiqmadi.

19. Lili kulrang ko‘z- 
larini ko‘tardi va 
jilmaydi.

20. Oyijon, mushuk 
stolga sakrab chiq- 
qanida men uxla- 
yotgan edim.

21. Jimmi birdaniga 
unga qarab turgan 
malla bolani koYib 
qoldi.

22. Uxlayotgan b o i- 
sang, uni qanday 
qilib ko‘rishing 
mumkin?

23. Mushuk bir ko‘zini 
yumib uxlayotgan 
edi.

24. U sichqonni ochiq 
ko‘zi bilan ko‘rdi.

25. Siz har doim xush- 
muomalamisiz? 
Yo‘q, har doim 
emas.
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26. Is it polite to say: 
“Get out of here!”?

No, it isn’t.

27. Are your parents at 
home? Yes, they are. 
They are waiting 
for you. Come in!

28. Why did he get an-
gry?

29. He got angry be
cause we bothered 
him all the time.

30. Hurry up or you’ll 
be late!

26. “Bu yerdan yo‘- 
qol!” deyish xush- 
muomalalikmi? 
Yo‘q, bu xushmu- 
omalalik emas.

27. Ota-onang uyda- 
mi? Ha, uyda. Ular 
sizni kutishyapti. 
Kiring!

28. Nega uning jahli 
chiqdi?

29. Biz unga doim 
xalaqit berganimiz 
uchun uning jahli 
chiqdi.

30. Tez bo‘l, bo‘lmasa 
kech qolasan!

III. Past Indefinite Tense zam onida o ‘zgarm aydigan fe’llam i eslab qo- 
ling:

1. to cut -  kesmoq . 7. to cost -  narxlamoq,
2. to shut -  yopmoq turmoq
3. to let -  mxsat bermoq 8. to shed -  (ko‘zyosh)
4. to hit -  zarba bermoq to‘kmoq
5. to hurt -  og‘ritmoq 9. to set -  (quyosh)
6. to put -  qo‘ymoq botmoq

IV. A jratib k o ‘rsatilgan so‘zlarga e ’tibor bergan holda lug‘at yordam ida
taijim a qiling.

1. To climb down the mountain was much 
more difficult.

2. Lily can hide her toys so well that Jim can 
never find them.
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3. When did you hurt your knee? Look, it is 
bleeding.

4. Yesterday we had six lessons, we wrote a 
composition.

5. The boy hit the snake right on the head.
6. Lily knew that Mrs. Dale never punished 

Jimmy.
7. Who told you my address? Your neighbours 

did.
8. Who took my book out o f my schoolbag? I 

did it and I hid it.
9. Where were you yesterday? I was at the 

theatre.
10. The children found some blackberries and 

ate them.

V. O g‘zaki taijim a qiling.

1. Ulaming ustidan kulma!
2. Nima uchun kulyapsizlar? Biz kulmayapmiz, 

biz faqat jilmayapmiz.
3. Shoshiling! Biz sizni kutyapmiz!
4. Qo‘g‘irchoq bo‘laklarga b o iib  tashlangan 

edi.
5. U shifokor bo‘ldi.
6. Biz singan1 qoshiq va sanchqilardan foyda- 

lanmaymiz.
7. Siz pomidor yeysizmi? Yo‘q, yemayman. 

Men pomidomi yoqtirmayman.

VI. O g‘zaki ta ijim a qiling.

1. The man was sitting by the window, looking 
gloomly at the playing children.

1 broken
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2. She could not sit quiet and began singing 
softly to herself.

3. The boy took a big ripe apple and began to 
eat it.

4. They shouted with all their might and still we 
heard nothing.

5. Does your father often punish you? -  No, 
never.

6. Lily liked all the dogs but Reni.
7. Go back to your place, Reni!
8. Г11 tell you when the lesson begins.
9. She will wake you up if  you tell her the 

time.
10. I shall be very pleased if you write a rhyme.
11. Who knows all these words? -  Nobody does.
12. It was not my fault.
13. Do come to dinner with your brother!
14. Is her heart so weak? -  Not a bit.
15. Don’t be stubborn! Eat your pancakes and go 

to bed!
16. Run home and bring me my old shoes, there 

is a good girl! I can’t walk in my new ones.

V il. N im a uchun gaplar Present Continuous Tense zam onida tuzil-
ganligini tushuntirib bering.

1. She is reading. Don’t bother her.
2. Are you crying or laughing? I’m laughing, of 

course.
3. Why are they looking at that tree? Two red 

squirrels are sitting in it.
4. The cat is eating its meat, don’t touch it!
5. What are you doing? I’m putting on my hat.
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6. Mr. Dale is speaking to the doctor, wait a 
minute!

7. The kittens are not fighting, they are play
ing.

8. Walk on tiptoe, Mammy is sleeping!
9. Where are the boys? The boys are playing 

with a little dog under the tree.
10. Why is Sam reading so loud? Because our 

granny is a little deaf.

VIII. So‘zlam i og‘zaki tarjim a qiling:

1) kechga qolmoq
2) g‘azablanmoq
3) achchiqlanmoq
4) kasal boTmoq
5) xursand boim oq
6) kesib olmoq
7) qochib ketmoq
8) kutmoq
9) yechmoq (kiyimni)

10) kiymoq
IX. 0 ‘g ‘zaki taijim a qiling.

1. Siz maktabga qachon borasiz? Biz maktabga 
ertalab boramiz.

2. U yerda u nima qilyapti? U asalli quymoq 
yeyapti.

3. Ulaming bolalari doimo xushmuomalami? 
Ulami juda ham xushmuomala, deb aytol- 
mayman.

4. Kinoga qachon boramiz? 0 ‘ylaymanki, soat 
yettida boramiz.
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11) qaytib kelmoq
12) kirmoq
13) chiqmoq
14) yaqinlashmoq
15) tirmashmoq
16) tushmoq
17) uxlashga yotmoq
18) (uyqudan) turmoq
19) o‘tirmoq
20) turmoq



5. Do‘stlaringiz bu gullami o‘tgan yili ko‘rish- 
ganmidi? Yo‘q.

6. U (o‘g‘il bola) ulaming qulfini buza olmadi.
7. Darslaming hammasi hoziroq tayyorlansa 

zo‘r ЬоЧаг edi.
8. Agar men uni ko‘rsam, unga ruchkangizni 

berib qo‘yaman.
9. Agar u uni ko‘rsa, unga daftarini beradi.

10. Soat 9 edi, hamma bolalar stol atroflda o‘tirib 
sut ichishar edi.

X. Topishmoqni tarjim a qiling. Notanish so ‘zlam i lug‘atdan toping.
Inglizcha topishmoqni yod oling.

We’re very large though we seem small.
We float on high and never fall.
We shine like jewels in the night.
But in the day are hid from sight.

XI. O g‘zaki taijim a qiling.

1. Men xonaga kirganimda siz nima qilayotgan 
edingiz?

2. Onasi eshikni ochganida, Jimmining javon 
oldida tizzalab o‘tirganini ko‘rdi.

3. Jimmi otasining ko‘zlariga tik qaradi va malla 
bola haqida gapirib berdi.

4. Polli katta-katta kulrang ko‘zlari bilan akasi- 
ga jilmayib qarardi.
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THE NINETEENTH LESSON

Jim m y’s Birthday
Today is Jimmy’s birihday. 

He has received a lot of pre
sents. He is sitting at the table 
with his new book.

Lily Christine is in the room 
too. She has her favourite doll 
in her hands. The doll’s face is 
all smeared with jam, for Lily 
is trying to feed her darling.

Jimmy the Carrot has forgotten all about his lit
tle guest. He cannot leave the book. There are lots 
of pictures in it.

Lily feels lonely. It is not interesting to play all 
alone.

“Jimmy,” she says softly. “Jimmy, will you 
play with me?”

“I won’t” the boy says without looking at his 
little guest.

“Isn’t it your birthday today?” Lily asks.
“Well, what if it is?” the Carrot says.
“Why, you invited me, didn’t you?” Lily says.
“What if  I invited you, what 

then?” Jimmy says without 
moving.

“Suppose I go home, what 
then?” little Lily says taking her 
doll and going to the door.

“Don’t be silly, Lily. You are 
a big girl now. Don’t be cross!



There is a dear girl! You know that there is a cho
colate tart in the cupboard for tea. I would like you 
to taste it,” Jimmy says and puts his book away.

“When will you have tea?” Lily asks.
“We shall have it at five o’clock,” he says.
“What time is it now?” Lily asks.
“The tower clock has just chimed four,” Jimmy 

answers.
“How long must we wait for five o’clock tea?” 

Lily asks.
“Don’t be curious! It isn’t nice!” the boy says.
“Still, I want to know,” Lily says stubbornly.
“Well, we must wait an hour,” he says.
“Is that long? How many minutes are there in an 

hour?” the curious girl asks.
“There are lots of minutes in an hour,” Jimmy says.
He does not know himself, so he tries to change 

the subject.
“And how much is a lot?” his little guest asks 

again.
“Don’t ask such silly questions!” the boy says 

angrily.
Lily is about to cry.
“I’m your guest and you shout at me. You aren’t 

polite,” she says to the Carrot.
Jimmy is ashamed. He comes up to Lily and 

says:
“Forgive me, Lily. Don’t be angry with me! Let 

us look at the pictures! Look!”
“What is this?” the little girl says.
“A shark. Have you ever seen a shark? It is a 

very big fish,” Jimmy says.
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“No, I haven’t. Have you?” the girl asks.
“Yes, I have. I saw one in my father’s book last 

year,” says Jimmy. He is very glad that Lily is not 
angry with him any more.

“How big is a shark?” asks the curious girl. 
“Oh, awfully big, as big as this room, and even 

bigger. A shark can swallow a man.”
“Oh, that can’t be, Jimmy. No, that can’t be,” 

Lily cries in horror. “Why must it swallow a man?” 
“Because sharks feed on men,” Jimmy says. 
“Oh, Carrot, how awful! Now, I’ll never, never, 

never go to the lake without you,” Lily whispers.
Jimmy the Carrot laughs at his little friend. He 

knows that there are no sharks in their lake, but 
Lily does not.

So the Carrot thinks to himself:
“I’m much cleverer than this silly little girl.”
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Words

1. birthday ['baiGdei] -  tug‘il- 
gan kun

2. to receive [n 'si:v] -  qabul 
qilib olmoq

3. to make a present -  sovg‘a 
qilmoq

4 .  favourite [’feivont] -  sevim- 
li

5 . to smear [smid] -  surmoq, 
kir qilmoq

6 . to feed [fi:d] -  boqm oq, ov- 
qatlantirm oq
fed [fed] -  past o f  feed 
to feed on -  nim a bilandir 
oziqlanm oq

7. forgotten [fa'gDtn] -  p. p. of 
forget

8. to feel [fi:l] -  sezmoq 
felt [felt] -  past o f  feel

9. lonely [’lounh] -  yo lg‘iz, b ir 
o ‘zi

10. without looking -  qaramas- 
dan

11. what if... -  nim a bo‘ladi
agar...

12. why -  bu yerda: axir sen..., 
sen o ‘zing... (undov sifati- 
da)

13. to suppose [so'pouz] -  tax- 
m in qilmoq

1 4 . ta rt [ta:t] -  tort
1 5 . would you like to... -  xoh- 

lagandim ki siz...
16. to put away -  keyinga qol- 

dirmoq
17. tower [’taus] -  minora 

tower clock -  minora soati

18. to chime [tfaim] -  bong ur
m oq {soat haqida)

19. how long [ 'h au 'b q ] -  qan- 
cha vaqt

20. curious ['kjuonas] -  qizi- 
quvchan

21. still [stil] -  hali ham
22. an hour ['аиэ] -  soat {ast- 

ronomik)
23. to change [tjeind3] - o ‘z- 

gartirmoq
to change the subject
['sAbdsikt] -  m avzuni o ‘z- 
gartirm oq

24. to be about -  tayyor b o ‘l- 
moq, hozirlanm oq
She was about to cry. -  U 
yig‘lab yuboray derdi.

25. ashamed [a'Jeimd] -  uyalgan 
to be ashamed -  uyalmoq

26. to forgive [fs'giv] -  kechir- 
moq
forgave [fa'geiv] - p a s t  
forgiven [fd'givn] -  p . p.

27. a shark [fa:k] -  nahang ba
liq (akula)

28. seen [si:n] -  p. p . o f  see
29. awful [‘D:ful] -  q o ‘rqinchli 

awfully ['orfuh] -  g ‘oyatda
30. to swallow [’swolou] -  yutish 

to swallow up -  yutib yubo- 
rish

31. to whisper ['wispo] -  pichir- 
lamoq
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Topshiriqlar

I. 0 ‘qing va 05‘zaki taijim a qi
ling.

1. Wnen i> your birth
day? It is on the 
twenty-sixth of Au
gust.

2. Do you receive any 
presents?
Yes, I do.

3. What did you receive 
this year? I received 
a Chinese fountain- 
pen.

4. Do you like your 
Chinese fountain- 
pen? O f course, I do.

5. What else did you 
receive?
I receive a lot of 
books and a nice sil
ver spoon.

6. What is your favou
rite book?
My favourite book is 
“Brother Rabbit and 
his enem ies”.

7. Look in the looking- 
glass, you have 
smeared your chin 
with jam.

II. Yozma taijim a qiling.

1. Tug4ilgan kuning qa
chon? 26-avgustda.

2. Sen qandaydir sov- 
g‘a olasanmi?
Ha, olaman.

3. Bu yil nima olding? 
Men xitoy avtomch- 
kasim oldim.

4. Sizga xitoy avto- 
ruchkangiz yoqadi- 
mi? Albatta, yoqadi.

5. Yana nimalar ol
ding?
Bir talay kitoblar 
va chiroyli kumush 
qoshiqni oldim.

6. Yaxshi ko‘rgan ki- 
tobing qaysi? 
Mening sevimli ki- 
tobim -  “Quyon Aka 
va uning dushman- 
lari ”.

7. Oynaga qarang, iya- 
gingizga murabbo 
tegizibsiz.
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8. Who feeds Lily’s 
Hop-Hop?
Lily herself does.

9. Has she fed it to
day?
Yes, she has.

10. Do you like your 
Chinese tea-set? 
O f course, I do.

11. How did she feel 
at the Dales yester
day? She felt very 
well.

12. Don’t go away 
without telling me 
your name!

13. What do you sup
pose this means?

14. Suppose we go to 
the cinema!

15.1 always get up at 
eight o ’clock in the 
morning. I usually 
sleep ten hours.

16. There is a choco
late tart in the cup
board.

17. Would you like to 
taste it?
O f course, I would.

18. Put your things 
away!
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8. Li lining Hop-Hopi- 
ga kim ovqat bera- 
di? Lilining o‘zi.

9. U bugun uni ov- 
qatlantirdimi?
Ha, ovqatlantirdi.

10. Sizga xitoy choy 
servizi yoqadimi? 
Albatta, yoqadi.

11. U kecha Deyillar- 
nikida o‘zini qan- 
day his qildi? U 
o‘zini juda ham 
yaxshi his qildi.

12. Menga ismingiz- 
ni aytmasdan ket- 
mang!

13. Sizningcha, bu ni- 
mani anglatadi?

14. Kinoga borsak ni- 
ma deysiz?

15. Men ertalab doimo 
soat 8 da turaman. 
Men odatda soat 
10 da uxlayman.

16. Javonda shokoladli 
tort bor.

17. Uni ta’tib ko‘rishni 
istarmiding? 
Albatta, istardim.

18. Narsalaringni olib 
qo'y!



19. Would you like to 
go over the bridge? 
No, we wouldn’t.

20. The tower clock has 
just chimed twelve.

21. How long must we 
wait for him? We 
must wait for him 
for two or three 
hours.

22. Why don’t you like 
to speak on that 
subject? Because it 
is useless.

19. Siz bu koprikdan 
oTishni xohlarmi- 
dingiz? Yo‘q, xoh- 
lamasdim.

20. Minoraning soat- 
lari hozirgina 12 ga 
bong urdi.

21. Biz uni qancha 
vaqt kutishimiz ke- 
rak? Biz uni 2 soat 
mobaynida kutishi
miz kerak.

22. Bu mavzuda ga- 
pirishni nega ista- 
maysiz? Chunki bu 
befoyda.

III. Gaplam i taijim a qiling.

1. Mother, forgive me, I won’t do it any more!
2. Polly was awfully ashamed.
3. Have you ever seen a shark? Yes, I have.
4. Where did you see it? I saw it in a picture.
5. Shame on you! Such a big boy! Aren’t you 

ashamed?
6. How big is a shark? It is bigger than that 

sofa.
7. A bird can swallow lots o f flies.
8. What do owls feed on? They feed on mice.
9. What do mice feed on? Mice feed on grain.

10. What are you whispering about? We won’t 
tell you.

11. Have you heard that a shark can eat a man? 
No, we haven’t. It is awful!
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12. Fm awfully afraid of sharks, snakes, rats, 
mice, lizards, black-beetles and worms.

13. You must not be afraid of lizards. They don’t 
bite.

IV. Gaplam i taijim a qiling.

1. Mening tug‘ilgan kunim 23-fevralda.
2. U kecha uning qulog6iga nimalami pichir- 

ladi? Men eshitmadim.
3. Haydovchi hech narsa demasdan eshikni 

yopdi.
4. Qushlar nima bilan oziqlanishadi? Ular ha- 

sharotlar, chuvalchanglar, mevalar va don
. bilan oziqlanishadi.

5. Bu allaqanday qo‘rqinchli.
6. Men juda ham ochman.
7. U uyaldi.
8. Bor ko‘ylagingni almashtir! U unchalik toza 

emas ekan.
9. “Men uni oldin hech ko‘rmagandim!” deb 

pichirladi qizcha yo4barsga qarab.
10. Bir soatda necha daqiqa borligini menga ayta 

olasanmi? Bir soatda 60 daqiqa bor.
11. Ular juda ham qiziquvchan edi va unga bir 

talay savollami bera boshlashdi.

V. Qavs ichidagi fe ’llam i Past Participle shaklini ro‘yxatdan topib,
Present Perfect zam onida yozing. Gaplam i og‘zaki taijim a qiling.

1. The clock just (to chime) nine.
2 . 1 (to forget) where I put the tickets.
3. We already (to feed) our pig.
4. She (to receive) three or four presents this week.
5. He (not to forgive) his son yet.



6. Jimmy (to swallow) a pea and his mother is 
awfully upset now.

7. He not yet (to write) one line.
8. Your cat (to eat) all our meat.
9. (to see) you my favourite rabbit? No, we (not 

to see) it.
10. The boys (to hide) Lily’s doll somewhere.
11. Daddy, look, the kitten (to fall) off the tree.
12. You (to read) six lessons this month.

VI. Gaplam i taijim a qiling.

1. Twenty-four hours make a day. The day be
gins when the sun comes up and ends when 
it goes down. After sunset it is dark, and this 
dark time is called night; during the day it is 
light, because the sun shines.

2. The middle of the day is called noon; before 
that it is morning, and after it is afternoon. 
Between the afternoon and the night comes 
evening.

3. The sun does not shine at night; instead, you 
see the moon and the stars, unless the clouds 
hide them.

VII. She’m i yod oling va o ‘zbek tiliga taijim a qiling.

Thirty days have September,
April, June, and November,
All the rest have thirty-one 
Excepting February alone.

VIII. Gaplam i taijim a qiling.

1. Yangi velosipedim bo‘lishini xohlardim.
2. Ingliz tilida juda yaxshi gapirishni istardim.
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3. Shu yil yozda janubga borishni istarmidingiz?
4. Siz qachon tushlik qilasiz? Biz soat 2 da tush- 

lik qilamiz.
5. Siz qachon choy ichasiz? Biz soat 5 da choy 

ichamiz.
6. Siz ertalab soat 9 da nonushta qilasizmi? Ha.
7. Meni kutib turing!
8. Mana bu rasmga qaranglar!
9. Men nahang baliqlami faqat rasmlarda ko‘r- 

gandim.
10. Uning ustidan kulmanglar!
11. Mening kuchukcham shisha boiagini yutib 

yubordi.
12. Bu -  dahshat!
13. Eski poyabzalingni yech!
14. Yangi shapkangni kiy!
15. Menga pishloqdan bir bo‘lak kesib ber, ilti- 

mos!
16. Bu likoplami olib ket!
17. Kitoblaringni olib qo‘y.
18. Bugun kinoga bormanglar! Yomg‘ir yog‘- 

moqchi.
19. Omborxonadan chiqinglar, u yerga bekinib 

olgansiz! Biz sizni ko‘rdik.
20. Buvingga salom ber, aqlli bo‘l!

IX. Gaplam i taijim a qiling.

1. They have never been to London.
2. We have been to Moscow ['moskou] this 

year.
3. They have had six lessons today.
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4. Have you ever been to Paris1? No, I haven’t.
5. Has he eaten his soup? Yes, he has.
6. Have they done their lessons? No, they 

haven’t yet.
7. Who has beaten my kitten? Sam has.
8. Your kitten has eaten all our veal.
9. Who has seen my new bicycle? Nobody 

has.
10. Has she already written her rhyme? No, she 

hasn’t.
11. Have you had your tea? No, we haven’t.
12. He has not opened his books yet.
13. Who has bitten my kitten? Jimmy’s puppy 

has.

77/g TWENTIETH LESSOR

Boys Like Mysterious Stories
Mr. Melville Dale, Jimmy’s uncle in America, 

often sent books and magazines to his niece and 
nephew. Polly liked the magazines very much. 
There were lots of pictures there.

Jimmy liked the books. They were full of inte
resting and thrilling stories. Uncle Melville always 
read detective stories and bought lots of them.

All the boys in the neighbourhood liked them, 
as well as Jimmy, Sam and Hugh, and they knew 
almost all of them by heart. Their favourite writer 
was Conan Doyle who wrote about his friend Sher
lock Holmes, a famous detective.
1 Paris ['peens] -  Parij



Sam Christine could tell the stories best o f all: 
he would open his eyes very wide and stretching 
out his hand would say things that little Lily was so 
much afraid of.

Lily could not take her eyes off Sam’s face1, 
though it was dark under the trees and she saw only 
his white teeth. She trembled and moved nearer to 
Jimmy.

The Carrot was afraid too, but he did not want to 
show it. So he said very loudly:

“Go on, Sam! Tell us the end!”
And Sam went on.
But once when Sam was telling one of his sto

ries, a strange boy joined the children. Nobody 
knew his name, and nobody had seen him before. 
The new boy said that he did not like Sam’s stories. 
He said that he had read many stories by Conan 
Doyle and they were much more interesting than 
the story Sam had told. The last story he had read 
was especially thrilling.

“What is it about?” Sam asked the stranger.
“It’s a story about a family mystery,” the boy 

answered. “If you like, I can tell you all about it.”
“Oh, do tell us!” the children cried.
“No, I can’t now. It’s very late and I must go 

home.”
“Where do you live?” Sam and Hugh asked.
“I live far from here,” the boy answered.
“When will you come here again?” the children 

cried.
“We want to hear your story.”

1 Lily could not take her eyes off Sam’s face. -  Lili Semning cheh- 
rasidan ko‘zini uzolmadi.
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“Г 11 come here in two or three days,” the boy 
said and ran away without telling them his name.

Four or five days had passed before the new boy 
reappeared among the children again. He looked 
very mysterious. He was holding something under 
his arm.

“What have you got under your arm?” Jimmy 
asked.

“Where have you been all this time?” Hugh 
asked.

“Why didn’t you come sooner?” Sam asked.
“I was very busy,” the boy answered. “I was 

writing a story.”
“A story! Can you write stories? Are you a writ

er?” the children shouted, jumping around him.
“Well, I don’t know whether I am writer or not, 

but still I’ve written a thrilling story. Here it is!” the 
boy said and showed them his parcel.

The children surrounded the new writer, their 
eyes and mouths wide open.

“Shall I read it right now?” the boy asked.
“Yes, yes, read it now! We are all waiting,” the 

children shouted.
“No, no,” Hugh cried, “wait a bit! Let us go to 

our garden! There is a very quiet spot there where 
nobody will bother us.”

“Let’s go!” the children cried.
In a few minutes all of them were sitting under 

some big bushes in the farthest end of Hugh’s gar
den.

“Shall I begin?” the new boy asked.
“Do begin, we are ready!” Hugh said.
And the boy began reading his story. It was a
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very interesting story and everybody listened to it 
with great attention. At last the new boy stopped 
reading.

“Is that all?” Jimmy asked.
“No, it’s only the end of the first chapter,” the 

boy answered.
“When will you come again?” Sam asked.
“I don’t know. I must write my second chapter. 

I think I’ll finish it in five or six days,” the boy 
answered.

“Will you tell us your name?” Hugh asked.
“No, I won’t. Writers never tell their real names,” 

the boy said.
“What may we call you then?” the children 

asked. “You must have some name!”
“You may call me ‘The Mysterious Stranger’,” -  

the boy said and disappeared behind the garden 
wall.

W o rd s

1. twentieth ['twentnG] -  yigir- 
manchi

2. mystery [ 'm istsn] -  sir 
mysterious [m is'tisnas] -  sir- 
li

3. a story [ stDn] -  hikoya, qis- 
sa

4. Melville ['melvil] -  Melvil 
(erkaklar ismi)

5. to send [send] -  yubormoq 
sent [sent] - p a s t ,  p . p.

6 . magazine [masgd'znn] -  jur- 
nal

7. niece [ni:s] -  q iz bolajiyan
8. nephew ['nevju:] -  o ‘g ‘il ji-  

yan

9. th rillin g  ['Grihq] -  hayajon- 
ga soluvchi, ja lb  etuvchi

10. detective [di'tektiv] s to ry  -  
detektiv hikoya 
detective -  izquvar

11. b o u g h t [bo:t] -  past, p. p. 
o f  buy

12. n e ig h b o u rh o o d  ['neiba- 
hud] -  qo ‘shnichilik, yaqin- 
lik

13. as well as -  xuddi ...ki
14. alm ost [’Dilmoust] -  deyarli
15. C onan Doyle ['konon'cbil] -  

Konan Doyl ,
16. S herlock  H olm es [']э :1эк 

'houmz] -  Sherlok Xolms



17. fam ous ['fcim ss] -  mash- 
hur

18. w ould [vvud] -  bo ‘lardi 
(kelasi o 'tgan  zamon); bu 
yerda: bir vaqtlar, bir za- 
m onlar

19. w ide [waid] -  keng
20. to  s tre tch  [stretj] -  cho‘z- 

moq
to  s tre tch  ou t -  cho‘zilib 
yotmoq, uzala tushm oq

21. en d  [end] -  yakun
22. s tran g e  [streind;] -  nota- 

nish, begona
s tra n g e r  -  notanish odam

23. to  jo in  [d3Din] -  qo ‘shil- 
moq

24. before [bi'fD:] -  oldinroq, 
bungacha, ...dan oldin

25. la s t [la.st] -  oxirgi, oldingi, 
o ‘tgan
a t  la s t -  nihoyat

26. especially [I'spejoli] -  ayniq- 
sa, m axsus

27. to  rea p p ea r  ['гйэ'рю] -  qay- 
ta pay do b o ‘lmoq

28. am ong [э 'т л д ]  -  orasida 
(ко ‘pchilik), o ‘rtasida

29. a rm  [a:m] -  q o ‘l (yelkadan  
kqftgachd)

30. so o n er ['su:n3] -  tezda
31. busy  (  b m l -- band

to  b e  bu sy  -  band b o ‘lmoq 
I’m  busy. -  Men bandm an.

32. a ro u n d  [o'raund] -  atrofida
33. w h e th e r  [V eda] -  balki

i  d o n ’t  know  w h e th e r  he is 
a t hom e. -  Uyda yoki uyda 
emasligini bilmadim.

34. p a rce l [pa:si] -  qog ‘ozga 
o 'ra lgan  narsa

35. to  s u r ro u n d  [sa'raund] -  
o ‘rab olm oq

36. m o u th  [mauOj -  ogNz
37. q u ie t Pcwaiot] -  tinch
38. sp o t [spot] -  o ‘rin
39. fa r th e s t [’faid ist] -  eng 

uzoq
40. even  b ody  ['evnbodi] -  

ham  т а ,  barcha 
E verybody  is here. -  Н а т 
т а  shu yerda.

41. g re a t  [greit] -  buyuk, katta
42. chapter [’Ijzepta] -  bob, 

b o ‘lim
43. to  fin ish  r'finij] -  tugatmoq
44. to disappear [disa'prej -  

yo‘qolm oq, g ‘oyib bo^lmoq

Topshiriqlar

I. 0 ‘qing va og‘zaki tarjim a qi
ling:

1. This story is written 
by Conan Doyle.

2. That book was writ
ten by Jack London.

IL Yozma tarjim a qiling:

1. Bu hikoya Konan 
Doyl tomonidan 
yozilgan.

2. Anavi kitob Jek 
London tomonidan 
yozilgan.
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3. Their uncle always 
sent them maga
zines.

4. Have you ever met 
my niece? No, I 
have never seen 
her.

5. His nephew cut 
down a tree and 
made a thick stick 
of it.

6. Soon their house 
was full of guests.

7. When did you read 
his book? I read it 
two days ago.

8. Sherlock Holmes 
was the best detec
tive in the world.

9. Why was he so fa
mous? Because Co
nan Doyle wrote 
about him.

10. Mother bought her 
daughter new
shoes and a new 
coat.

3. Ulaming amakisi 
ularga har doim 
jumallar jo ‘ratardi.

4. Mening jiyar im bi
lan hech ko‘rish- 
ganmisiz? Yo‘q, 
uni hech qachon 
ko‘rmaganman.

5. Uning jiyani da- 
raxtni kesdi va un- 
dan у  о g  ‘on tayoq 
yasadi.

6. Ulaming uyi tez 
orada mehmonlar 
bilan to‘ldi.

7. Uning kitobini qa
chon o‘qib bo‘ldin- 
giz? Men uni 2 kun 
awal o‘qib bo‘ldim.

8. Sherlok Xolms du- 
nyodagi eng zo‘r 
izquvar boMgan.

9. Nima uchun u bun- 
chalik mashhur bo‘l- 
gan? Chunki Ko
nan Doyl u haqida 
yozgan.

10. Onasi qiziga yangi 
poyabzal va yangi 
palto sotib oldi.
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11. Mrs. Dale has a 
daughter and a son.

12. He would stretch 
out his long legs 
and lie in the sun 
for hours.

13. He went to Africa 
and never came 
back.

14. She was not a bit 
afraid.

15. And that is the end 
of our story.

16. The girl was trembl
ing with fear and 
could not speak.

17. Sam liked to fright
en the children.

18. He spoke English as 
if he were an Eng
lishman, because he 
had lived in Eng
land in his child
hood.

19. Polly did not know 
that the new boy 
had written a story.

20. By six o’clock she 
had already laid the 
table and even put 
some flowers on it.

11. Deyil xonimning 
qizi va o‘g‘li bor.

12. Bir vaqtlar u o‘zi- 
ning uzun oyoqla- 
rini uzatib quyosh- 
da soat lab yotardi.

13. U Afrikaga jo ‘nab 
ketdi va hecham 
ortga qaytmadi.

14. U zig‘ircha ham 
qofrqmadi.

15. Va nihoyat hikoya- 
miz ham tugadi.

16. Qizcha qo‘rquvdan 
qaltirar va gapira 
olmasdi.

17. Sem bolalami qo >- 
qitishni yaxshi ko‘- 
rardi.

18. U bolaligida Ang- 
liyada yashaganli- 
gi bois, ingliz tilida 
xuddi inglizlardek 
gapirardi.

19. Yangi bolaning hi
koya yozganini Pol- 
li bilmasdi.

20. U soat oltigacha 
stol tuzadi va unga 
hatto bir qancha 
gullar ham qo‘ydi.
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21. They had sent all 
the presents by the 
end of December.

22. Everybody knew 
that he was a fa
mous writer, but 
they did not know 
that he had been a 
doctor a few years 
before.

23. A big dark cloud 
appeared in the 
blue sky.

24. It was moving near
er and grew bigger 
and darker.

25. Suddenly it grew 
thin and disap
peared behind the 
tall pine-trees.

26. In a few minutes 
the cloud reappear
ed from the other 
side of the forest.

27. There was a boy 
among the children 
who could speak 
French, Russian and 
German.

21. Dekabr oxirlariga 
borib ular barcha 
sovg‘alami jo ‘na- 
tishdi.

22. Uning mashhur 
yozuvchi ekanligi- 
ni hamma bilardi, 
lekin ular bir necha 
yil oldin uning shi- 
fokor bo‘lganini bi- 
lishmasdi.

23. Katta qora bulut 
paydo b o ‘ldi moviy 
osmonda

24. U yaqinlashib ke- 
lardi va yanada kat- 
talashib, qorayib bo- 
rardi.

25. Birdaniga u siyrak- 
lashdi va baland qa- 
rag‘ay daraxtlari or- 
qasida g‘oyib boidi.

26. Bir necha daqiqa- 
dan so‘ng bulut o4r- 
monning boshqa to
monidan yana pay
do boTdi.

27. Bolalar orasida ffan- 
suz, ms va nemis 
tillarida gaplasha 
oladigan bir 0‘g‘il 
bola bor edi.

288



28. She was holding a 
little puppy in her 
arms, as if it were 
a baby.

2 9 .1 couldn’t come 
sooner, I was busy, 
I was frying pork 
chops.

3 0 .1 don’t know whe
ther they are Rus
sian or French.

31. It was such a 
frightful story!

32. Mr. Jackson knew 
that the man had 
been an actor.

28. U kichkinagina ku- 
chuk bolasini qo‘- 
lida go‘dakdek ush- 
lab turardi.

29. Cho‘chqa g o ‘shtini 
qovurib band bo‘l- 
ganim bois ertaroq 
kela olmadim.

30. Ulaming ms yoki 
fransuzligini bil- 
mayman.

31. Bu nihoyatda q o ‘r- 
qinchli hikoya edi!

32. Bu odamning qa- 
chonlardir aktyor 
boiganini janob 
Jekson bilardi.

III. W ould  fe’liga e ’tibor bergan holda o ‘zbek tiliga tarjim a qiling.

1. He would open his eyes very wide and say: 
“That can’t be!”

2. They would play together four hours.
3. The puppy would bark at everyone.
4. The old cat would sit by the fire-place pur

ring softly to itself.
5. Sam would read the same detective story two 

or three times.
6. What will you say if he takes your dog?
7. She would lie down on the sofa if  she was 

tired.
8. She knew that he would wait for her.
9. Mr. Melville Dale wrote that he would come 

in August.
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10. The children asked the boy to go on, but he 
would not.

11. They asked his name, but he would not tell 
it.

12. Would you like to go to the cinema? Yes, I 
would.

13. Would you like to buy a dog? No, I would 
not.

IV. Gaplam i taijim a qiling.

1. U unga ikkita kitob va uchta jumal yubordi.
2. Bunday qiziqarli jumallami sizga kim yubo- 

radi? Amakimiz.
3. Oyi, mushuk hozirgina dadamning cho‘chqa 

go‘shtidan tayyorlangan kotletini yeb 
qo‘ydi.

4. Nahotki uni mushuk sudrab (0‘g‘irlab1) 
ketmoqchi boiganini ko6rmading? Yo‘q, 
ko‘rmadim.

5. Olti kun oldin Deyillaming kuchugi qo‘sh- 
nilaming stolidan qo‘y go‘shtining hamma- 
sini 0‘g irlab  ketgandi.

6. Bola toshni oldi va ilonning boshiga urdi.
7. Daraxt o ‘sganda, u uni kesib, yo‘g‘on tayoq 

yasadi.
8. Uni kecha qayerda uchratdingiz? Uni kinoda 

uchratib qoldik.
9. Shanba kuni kinoga borganmidingiz? 0 ‘qi- 

tuvchimiz bilan oigan payshanba kuni ki
noga borgan edik.

10. Biz uning kelmasligini sezgandik.

1 o‘g‘irlamoq -  to  steal (stole, stolen) 
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V. Fe’llami Past Indefinite va Past Participle da yozing.

1) olmoq
2) qabul qilmoq
3) esdan chiqarmoq
4) kechirmoq
5) berkinmoq
6) o‘g‘irlamoq
7) o‘qimoq
8) yozmoq
9) eshitmoq

10) sindirmoq

11) yubormoq
12) topmoq
13) yemoq
14) sezmoq
15) sotib olmoq
16) bomioq, ketmoq, 

yurmoq
17) bilmoq
18) gapirmoq, 

ma’lumot bermoq

VI. 0 ‘zbek tiliga taqim a qiling.

When Polly found out that the new boy had 
written a thrilling story, she decided to write a sto
ry herself. She asked Sam and Hugh not to tell her 
real name to the Mysterious Stranger.

All the children were very much excited. The 
new boy did not appear any more. Polly was busy 
all the time. She did not come out to play in the 
garden. She did not help her mother. She did not 
do her lessons. She wrote and wrote from morning 
till night.

Polly Dale was writing a most thrilling story.

VII. Gaplam i taijim a qiling.

1. Polli hikoyasini tugatganidan so‘ng o‘qiysiz.
2. Jimmi onasiga notanish odam va uning haya- 

jonga soladigan hikoyasi haqida so‘zlab berdi.
3. Notanish odam bir haftami yoki bir oydan 

key in paydo boiishini ular bilishmasdi.
4. Polli hali hikoyasini yozib bo‘lmaganini aytdi.
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5. Agar Hyu kelsa, biz hammamiz daryoga 
boramiz.

VIII. Learn the following patters by  heart and say them as fast as you 
can.

1. He made them laugh 1. U yarimta buzoq
Eating one half go‘shtini yeb qo‘-
O f the calf. yib, ulami kuldirdi.

2. Can that man 2. Bu odam dudlangan
Fry some ham go‘shtni tovada qo-
In the pan? vura oladimi?
Yes he can. Ha, qovura oladi.

IX. Try to rem em ber the following expressions.

1. As like as two peas. -  Ikki tomchi suvdek 
о ‘xshash.

2. She likes ice-cream more than anything else 
in the world. -  U muzqaymoqni dunyodagi 
hamma narsadan ham ko‘proq (dunyodagi 
yana biron-bir narsadan ham ko‘proq) yaxshi 
ko‘radi.

3. Sooner or later the cat will catch the mouse. 
-  Ertami kechmi mushuk baribir sichqonni 
tutadi.

4. The sooner, the better. -  Qancha tez bo 'Isa, 
shuncha yaxshi.

X. Learn the following proverbs.

1. To fall of the frying-pan into the fire. 
Tovadan olovga tushish.

2. You can't eat your cake and have it.
Pirogni yeb qo‘yib, uni bor deyolmaysan.
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3. You may take a horse to the water but you 
cannot make it drink.
Otni daryoga olib kelish mumkin, lekin uni 
suv ichishga majbur qila olmaysan.

XL M atnni o ‘qing, ta ijim a qiling va ingliz tilida gapirib bering.

Jimmy lives in England, in a little town near the 
ocean. He has a father, a mother and a sister. His 
sister’s name is Polly. They live in a little white 
house. Polly is a big girl and she goes to school, but 
Jimmy does not go to school, he is only six years 
old. Polly can read and write, but Jimmy cannot. 
All day long1 he plays either with his friends or 
with his toys. He has many different toys. He often 
gets presents from his parents.

But Jimmy is not a very good boy, he is lazy and 
sometimes tells lies. His sister calls him Simple Si
mon because he does not know the simplest things, 
though Jimmy’s little friend Lily thinks that he is 
very clever.

THE TW EN TY-FIRST LE SSO N

Jimmy the Coward

The children gathered in Hugh’s garden almost 
every day, and there they read and told each other 
stories. They all wanted so much to become fa
mous writers that they wrote and invented all kinds 
of thrilling stories, puzzle-rhymes and even songs.

1 all day long -  butun kun
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Their parents were very much pleased. The 
children stopped bothering them, the boys stopped 
fighting and quarreling, the girls stopped crying.

Even the dogs disappeared somewhere and were 
away all day long. They did not come back until it 
became quite dark.

Little Lily went to these gatherings too, but only 
when the Mysterious Stranger gave his consent or 
was absent himself.

One day, the Mysterious Stranger sent a mes
sage saying that he would not come. Polly did not 
go either: she had to help her mother. Hugh was 
busy helping his father in the garden.

So Lily, Sam and Jimmy were quite alone under 
the tree.

It was already very dark in the garden and the 
children were afraid to move.

Lily began to whimper: “Let’s go home! I won’t 
stay here any longer!”

“All right! Let’s go home!” Jimmy said.
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But to  one wanted to rise first. They sat still and 
listened.

There were no stars in the sky: it was covered 
with dark clouds. The leaves of the trees were 
rustling softly though there was no wind in the air.

“Let’s go home, Sammy! I’m afraid of the dark,” 
Lily whimpered.

“О. K.,” Jimmy said, “let us stand up all toge
ther: one, two, three...”

The boys jumped up but Lily did not.
“What’s the matter with you?” Sam asked.
“I can’t rise,” Lily whispered in a frightened 

voice. “Somebody is holding me by the skirt.”
“Oh,” Jimmy cried and started running as fast as 

he could, leaving Lily and Sam behind him.
Sam tried to be brave though his hands were 

shaking.
“We’ll see who dares to hold you by the skirt!” 

Sam said, trying to lift Lily up from the bench. But 
he could not. Somebody was pulling her back.
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“Let go!” Sam cried. “Let go, or I’ll knock your 
head off!”

But nobody answered.
“Let go!” the brave boy cried again, pulling at 

his sister’s skirt. Still somebody was holding her 
from behind.

Then Sam struck the invisible enemy with his 
hand and... howled with pain.

“Oh, there’s a big nail there, in the back o f the 
bench!” the poor boy cried.

“A nail?” Lily gasped in surprise.
“Yes, a nail. And that chicken-hearted friend of 

yours has run away like a frightened rabbit.”
“What a coward!” Lily cried, forgetting all her 

fears.
“A coward!” Sam repeated, helping his little 

sister to unhook her skirt.

W o rd s  to  L e s s o n  21

1. coward [’kauad] -  qo‘rqoq
2 . to gather ['gieda] -  yig‘(il)- 

moq
gathering -  yig‘ilish

3. so much ['sou'mAtJ] -  juda 
ham

4. to invent [in'vent] -  o ‘ylab 
topm oq, kashf qilmoq

5. kind [kaind] -  tur, xil 
all kinds of -  har turli

6. to quarrel ['kvorol] -  urish- 
moq

7. to be away [bi: a'wei] -  ket- 
gan, ketmoq

8. all day long ['oil 'dei 'log] -  
butun kun, kun bo‘yi

9. until [An'til] -  ...gacha, ...ma- 
guncha

10. consent [кэп1 sent] -  rozilik 
berm oq

11. to be absent [bi: ’aebsant] -  
y o ‘q b o ‘lmoq

12. message [’m esids] -  xabar, 
darak

13. either [’aida] -  ham (inkor 
gapda)

14. to have to ['hasv tu] -  m ajbur 
bo 'lm oq
She has to help her mother.
-  U onasiga yordam  berishi 
kerak.

15. to stay [stei] -  qolmoq
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16. any longer -  boshqa (inkor 
gapda)

17. Let us go home! -  Uyga k e t -  

d i k !

18. no one ['nou'wAn] -  hech 
kim

19. to cover [’клуэ] -  qoplamoq
2 0 .  to rustle [ f a s I ]  -  s h i t i r l a m o q

21. wind [wind] -  shamol
22. Sammy [’saemi] -  Semning  

kichraytirma shakli
23. dark [da:k] -  qorong 'i
24. frightened [ f r a i t n d ]  -  q o ‘ r q -  

q a n

25. somebody ['sAmbadi] -  kim- 
dir

26. to shake [Jeik] -  titramoq, 
qaltiramoq

27. to dare [dea] -  ju r ’at etmoq, 
botinm oq

28. to lift [lift] -  ko‘tarmoq
29. bench [bentj] -  skameyka
30. Let go! -  Q o‘yib yubor!

31. to knock off -  urib tushir- 
moq, urib sindirib q o ‘ymoq

32. to strike [straik] -  urmoq 
struck [strAk] -p a s t ,  p.p.

33. invisible [m 'vizabl] -  ko ‘- 
rinmas
visible [Vizabl] -  ko ‘rina- 
digan

34. pain [pern]-og‘riq
35. nail [neil] -  mix
36. to gasp [ga.sp] -  aytmoq, ti- 

qilib qolm oq (hayajondan)
37. chicken-hearted [ tjikin 'ha:- 

tid] -  qo ‘rqoq, quyonyurak
38. friend of yours = your 

friend
39. to repeat [n 'pi:t] -  qaytar- 

m oq, takrorlamoq
40. to unhook ['лпЪик] -  uz- 

moq, ajratib qo‘ymoq
41. anywhere [’eniwea] -  qa- 

yerdadir (darak gaplarda); 
hech qayerda (inkor gap
larda)

21-dars uchun  topshiriqlar

I. T ra n s la te  in to  Uzbek.

1. In w hose garden did the child
ren gather every day?
They gathered in Hugh’s gar
den alm ost every day.

2. W hat did they do there?
They told each other stories.

3. W ho invented the stories for 
them?
They invented them  them 
selves.

II. Translate into English in w rit
ten form .

1. Bolalar har kuni kim ning bo- 
g ’ida y ig‘ilishardi?
Ular deyarli har kuni Xyu- 
ning bog‘ida y ig ‘ilishardi.

2. U yerda ular nima qilishar edi? 
Ular bir-birlariga hikoyalar 
aytishardi.

3. U lar uchun bu hikoyalam i 
kim  o ‘ylab topgan?
U lar o ‘zlari uchun o ‘zlari 
o ‘ylab topardilar.
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4. W hat kind o f  stories did they 
like best o f  all?
They liked all kinds o f 
thrilling stories.

5. Did their parents allow  them 
to gather there?
Yes, they w ere even pleased 
that the children stopped 
bothering them.

6. Did the dogs stay at home 
when children w ere away? 
No, they w ould disappear 
together w ith the children.

7. W hen did they com e back? 
'Ihey appeared when it was 
quite dark.

8 . Was Hugh aw ay? No, he was 
somewhere in the house.

9. W hy did the Mysterious 
Stranger allow  Lily to come 
to their gatherings?

Because she prom ised not to 
cry any more.

10. Did Polly have to help her 
mother?
Yes, she did.

11. They w ere waiting for Polly, 
but she did not come.

12. Was it light o r dark under the 
trees?
It w as very dark.

13. W hy did Lily begin to w him 
per?
Because she did not w ant to 
stay in the dark any longer.

14. W ho got up first?
No one did.

15. W hat d id Jim m y say?
He said: “Let us stand up all 
together.”

4. U larga qaysi turdagi hikoya
lar ko ‘proq yoqadi?
Ularga barcha turdagi qizi
qarli hikoyalar yoqadi.

5. U larga ota-onalari u yerda 
y ig‘ilishga ruxsat berishgan- 
mi?
Ha., ular hatto bolalar jon- 
lariga tegm ayotganligidan 
xursand.

6 . Bolalar yo‘q!igida itlar uyda 
qolisharmidi?
Yo‘q, ular odatda bolalar bi
lan birgalikda g ‘oyib bo‘li- 
shardi.

7. U lar qachon qaytishdi?
U lar qorong‘i b o ‘lganida 
paydo bo‘lishdi.

8. Hyu yo‘qm idi? Yo‘q, u uy- 
ning allaqayerida edi.

9. N im a uchun sirli nota
nish odam  Liliga ulam ing 
yigMlishiga kelishiga ruxsat 
berdi?
Chunki u boshqa y ig ‘la- 
m aslikka v a’da bergandi.

10. Polli onasiga yordamlashishi 
kerakmidi?
Ha, kerak edi.

11. U lar Pollini kutishdi, lekin u 
kelmadi.

12. D araxtlar tagi yorug‘midi 
yoki qorong‘imidi?
Juda qorong‘i edi.

13. Lili nim a uchun hiqillashni 
boshladi?
Chunki u ortiq qorong‘ilikda 
qolishni istamadi.

14. Kim birinchi turdi?
Hech kim.

15. Jimmi nim a dedi?
U  “Kelinglar, hammamiz bir- 
ga bir vaqtda turamiz”, dedi.
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16. W hy d idn’t Lily stand up? 16. Nim a uchun Lili tura olma-
di?

Because somebody or some Chunki kim dir yoki nim adir
thing was holding her by the uning yubkasidan ushlab
skirt. qolgandi.

17. W hat was holding Lily by 17. Lilining yubkasini nim a ush
her skirt? lab turgandi?
An old nail. Eski mix.

18. W hat did her brother Sam 18. Uni akasi Sem nim a qildi?
do?
He struck the invisible ene U ko‘rinm as dushm anni qo‘-
m y with his hand. li bilan urdi.

19. W hy did Sam howl with 19. Sem nim a uchun og 'riqdan
pain? baqirdi?
Because he hurt his hand. Chunki u qoMini urib oldi.

20. W hy did they call Jim m y a 20. N im a uchun ular Jim m ini
coward? qo‘rqoq deyishardi?
Because he ran aw ay from Chunki u ulardan qochib
them. ketgandi.

21. What does the word chicken- 21. Quyonyurak so ‘zi n im a m a’-
hearted  mean? noni anglatadi?
It means a coward. U qo'rqoq  degan m a’noni

bildiradi.

III. Insert English w ords instead o f  Uzbek words.

1. They w ent (ga) the cinem a (da) ten o ’clock.
2. (Qayerga) did he go yesterday? He went (ga) the theatre.
3. (Qachon) is she (uyda)? She is (uyda) (da) seven.
4. (Qachon) will he come (uyga)? He will come (uyga) (da) eleven.
5. They have known (bir-birini) all their life.
6 . Polly wanted (juda ham ) to  becom e a  writer.
7. They began to quarrel (tez-tez) that (va nihoyat) they stopped 

playing with each other.
8. The children were away (butun kun).
9. They could not find  him  (hech qayerdan), though they knew he 

was (qayerdadir) near.
10. (Hattoki) Sam  was scared .
11. (Yoki) Sam  (yoki) Hugh m ust help me.
12. It is (juda) late to  go to  the forest now.
13. It is (juda) late to go to  your friend (ham).
14. (Unday b o ‘lsa) I shall go to  bed!

299



IV. Write the following sentences first in the interrogative form then 
in the negative form.

1. They have some butter.
2. There are som e white roses in her garden.
3. He saw som ebody in our room.
4. I ’ve got something in m y right hand.
5. They w ent to school tw o hours ago.
6. She was absent from school yesterday.

• 7. We m et them last Saturday.
8 . O ur girls are going to learn French.

V. M ake sentences out o f  the following words:

1. go, to the forest, we, in the autumn, sometimes.
2. to play, like, in the yard, children, gam es, after school.
3. S am ’s, is, Lily, sister, little.
4. pictures, can, Jimmy, very, draw, well.
5. do, water, not, to swim, we, in, like, cold.

VI. Read the following words aloud and then translate them into Uz-
bek:

1. listen 9. fight 17. hour 25. purr
2 . rustle 10. climb 18. flower 26. her
3. whistle 11. thumb 19. flour 27. serve
4. kind 12. dumb 20. fir 28. early
5. find 13. bear 21. first 29. talk
6 . child 14. hair 22. third 30. walk
7. high 15. there 23. Thursday 31. chalk
8. light 16. our 24. hurt

VII. Choose the right nouns to the following adjectives and then trans
late them:

1. a sharp ... 2. an iron ... 3. an awful ... 4. a low ... 5. a  cold ...
6 . an invisible ... 7. a m ysterious ... 8. a  chicken-hearted ... 9 .  an absent 
... 10. a sh o r t... 11. a  thrilling ... 12. a frightened ...

(message, friend, com rade, rustle, enemy, wind, bench, pain, nail, 
hook, child, story)
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VIII. Learn the following proverbs.

1. Strike while the iron is hot. 
Tem im i issig‘ida bos.

2. First think, then speak. 
A w al o ‘yla, keyin so ‘yla.

THE T W W T Y S E W W  LESSQ F

Christmas Eve
The night was bitter cold and still. The old peo

ple said they had not seen such a cold winter for 
thirty of forty years. Trees, roofs, fences, roads, 
fields and forests were all covered with thick white 
snow.

There were many stars in the dark sky. The big 
round moon shone with bluish light. Long silvery 
moonbeams lay across the snow, making it sparkle 
like fine diamond dust.
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Christinas Eve was coming.
All the children were asleep. Little birds were 

in their warm nests. Grey mice hid under the floor. 
Dogs slept curled up in their kennels. Cats purred 
softly on the warm stoves.

Only Jimmy the Carrot could not sleep. He was 
lying in his cosy bed, thinking. He thought very 
hard and from time to time peeped through his 
half-closed eyelids.

“How would Santa Claus get into the room?” 
Jimmy thought.

He looked at the door; it was shut and fastened. 
The windows were fastened too. Maybe Santa 
Claus would slide down the chimney?

The Carrot opened his blue eyes very wide and 
looked at the fire-place. His stocking was hanging 
there on the grating.

“What will Santa Claus put into my stocking?” 
the boy said to himself. “Perhaps a bag of sweets, 
perhaps some nice tin soldiers, or maybe a wooden 
horse? What a pity the stocking is so small!...”

“When I’m grown-up,” Jimmy thought, “ITl 
have big stockings. Then Santa Claus will be able 
to put bigger things there. A little motor-car may
be? I would like very much to have a motor-car. I 
would drive Polly to school. I’d drive Mammy to 
market. What if I put a brush by the fire-place?! 
Will Santa Claus brush the soot off his white fur 
coat? I am sure he will! And he’ll put something 
very nice into my stocking for that...

O f course Santa Claus will see the brush and 
say, ‘Who put that brush by the fire-place? It must
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be Jimmy the Carrot. It must be him, I am sure! 
Where is that boy now? I would like to speak to 
him...’”

The silver moon looked through the window and 
saw the little boy. He was fast asleep though his 
lips were moving and he was smiling in his sleep.

W o rd s  to  L e s s o n  22

1. Christmas ['knsm os] -  Roj- 
destvo

2. Eve [i:v] -  arafa, oldingi 
kun
Christmas Eve -  Rojdestvo 
oqshomi

3. bitter cold ['bite'kould] -  
achchiq sovuq, qahraton 
sovuq

4. forty [’fbrti] -  qirq
5. roof [ru:f] -  tom
6. thick [0ik] -  qalin, y o ‘g ‘on
7. road [roud] -  yo‘l
8. shone [foun] -  p a st o f  

shine
9. bluish ['bluiif] -  ko 'k im tir

10. silvery ['silvan] -  kumush- 
rang

11. moonbeam ['mu:nbi:m] -  
oy nuri

12. lay [lei] -  p a s t o f  lie
13. across [a'kros] -  ...dan, 

bo ‘ у lab, ...da
14. to make [meik] (past, p.p. 

made) -  bu yerda: m ajbur 
qilm oq, majburlamoq

15. to sparkle ['spa:kl] -  yalti- 
ramoq, jilvalanm oq

16. like [laik] -  xuddi, kabi

17. fine [fain] -  zo‘r, ajoyib
18. diamond ['daiamand] -  ol- 

mos, brilliant
19. dust [dAst] -  chang 

dusty ['dAsti] -  changli
20. asleep [a'sli:p] -  uxlayotgan 

to be asleep -  uxlamoq
21. slept [slept] -  past, p. p. o f  

sleep
22. to curl [кэ:1] -  o ‘ramoq

to curl up -  dumaloq b o ‘lib 
olmoq, o ‘ralmoq

23. kennel [kenl] -  itning uyi
24. stove [stouv] -  pechka, plita
25. cosy ['kouzi] -  qulay, shi- 

nam
26. thought [0э:1] -  past, p. p. o f  

think
27. to peep [pi:p] -  qaramoq, 

m o‘ralam oq
28. through [0m :] -  orqali, 

orasidan
29. to close [klous] -  yopmoq 

half-closed [’ha:fklouzd] -  
yarim  yopiq

30. eyelid ['ailid] -  qovoq
31. Santa Claus ['saenta 'kb :z] -  

Santa Klaus (Q or bobo)
32. to get into -  kirmoq, suqil- 

moq
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33. to fasten [fa:sn] -  yopilgan, 
qulflangan

34. to slide [slaid] -  sirpanmoq 
sKd [slid] -  past, p . p.

35. chimney ['tfim ni] -  m o‘ri, 
m o‘rkon

36. wide [waid] -  keng
37. grating ['greitiq] -  kamin 

tem ir panjarasi
38. perhaps [pa'hasps] -  ehti- 

mol
39. tin [tin] -  qalayli, qalaydan 

qilingan, tunuka
40. grown-up ['groun'Ap] -  kat- 

ta yoshli

41. to be able ['bi:'eibl] -  qila 
olmoq, qilishga qurbi yeta- 
digan

42. m arket ['ma:kit] -  bozor
43. to brush [ЬглЛ -  cho‘tka bi- 

lan tozalam oq
44. soot [sut] -  qurum, qorakuya
45. fur [fa:] -  m o‘yna

fur coat -  m o‘ynali po‘stin
46. sure [fua] -  o ‘ziga ishongan 

to be sure -  am in bo 'lm oq, 
ishonch hosil qilmoq

47. fast [fa: st] -  qattiq
48. sleep [sli:p] -  tush, uyqu

22-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. Was Christmas Eve very 

cold?
Yes, it was bitter cold.

2. Was there any wind?
No, it was very still.

3. W hat did the old people say? 
They said that they had not 
seen such a cold w inter for 
forty years.

4. Does it often snow in Eng
land? N o, it does not.

5. Does it often rain in London?

Yes, it rains there very often.

6. In w hat month does Christ
mas come?
It com es in December.

7. Do people in your country 
celebrate Christmas?

No, they celebrate the New 
Y ear’s Day.
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II. Translate into English.
1. Rojdestvo oqshom i ju d a  so

vuq b o ‘lgandimi?
Ha, qahraton sovuq edi.

2. Sham ol b o ‘ldimi?
Yo‘q, juda osoyishta edi.

3. Qariyalar nim a deyishdi?
U lar deyarli 40 yildan beri 
bunday sovuq bo‘lganligini 
eslay olm asliklarini aytishdi.

4. A ngliyada qor tez-tez yog‘a- 
dimi? Yo‘q.

5. Londonda tez-tez yomgMr 
yog‘adimi?
Ha, u yerda ju d a  tez-tez 
yom g‘ir yog ‘adi.

6 . Rojdestvo qaysi oyda keladi?

U dekabrda b o ‘ladi.
7. M am lakatingizdagi odam lar 

Rojdestvo kunini nishonla- 
shadimi?
Yo‘q, ular Yangi у  Uni nishon- 
laydi.



8. W hen do we celebrate the 
N ew  Y ear’s Day? We ce
lebrate it on the first o f  Ja
nuary.

9. Was Christm as Eve dark or 
light?
It was light.

10. W hat w ere the roads covered 
with?
They w ere covered with 
snow.

11. Were there m any stars in the 
sky?
Yes, there were lots o f  stars.

12. How did the moon shine?
It shone with bluish light.

13. W hat lay across the snow? 
Long silver m oonbeam s lay 
across the snow.

14. How did the snow sparkle? 
It sparkled like fine diamond 
dust.

15. W here did the grey mice 
hide?
They hid under the floor.

16. W here did the dogs sleep? 
They slept in their kennels.

17. Was Jim m y asleep?
No, he was not.

18. W hat w as he doing?
He w as lying in his cosy bed, 
thinking.

19. Were his eyes closed?
No, they w ere only half
closed.

20. W hat was he thinking of?
He was thinking o f  Santa 
Claus.

8. Biz yangi yilni qachon ni- 
shonlaymiz? Biz uni birinchi 
yanvarda nishonlaymiz.

9. Rojdestvo oqshomi qoron- 
g ‘imidi yoki yorug‘?
Yorug‘ edi.

10. YoMlar nim a bilan qoplan- 
gan edi?
Ular qor bilan qoplangan 
edi.

11. Osm onda yulduzlar k o ‘p- 
midi?
H a, ju d a  ko‘p edi.

12. O y qanday nur sochardi?
U  ko‘kim tir nur sochardi.

13. Qorda nim a yotar edi?
Q orda uzun kum ushrang oy 
nurlari yotardi.

14. Qor qanday yaltirardi?
U xuddi yupqa olmos chang- 
lari qoplangandek yaltirardi.

15. Kulrang sichqonchalar qa- 
yerga berkinishdi?
U lar pol ostiga berkinishdi.

16. Itlar qayerda uxlaydi?
U lar o ‘zlarining inlarida ux- 
lashadi.

17. Jimmi uxlaganmidi?
Yo‘q, uxlamagandi.

18. U nim a qilayotgan edi?
U o ‘zining shinam o ‘m ida 
yotardi va o ‘ylardi.

19. Uning ko‘zlari yopiqmidi? 
Yo‘q, ular yarim  yopiq edi.

20. U  nim a haqida o ‘yladi?
U  Q orbobo haqida o ‘yla- 
gandi.
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21. W hy w as his stocking hang
ing on the grating near the 
fire-place?

21. N im a uchun uning paypogM 
kam inning tem ir panjarasi- 
ga ilingan edi?

Because all the children in 
England hang their stock
ings by the fire-place to get 
presents from Santa Claus.

Chunki A ngliyada hamma 
bolalar Q orbobodan sovg‘a 
olish uchun paypoqlarini 
kam inning tem ir panjarasi- 
ga ilib qo‘yishadi.

22. W ho puts the presents into 
their stockings?

22. U lam ing paypoqlariga kim 
sovg‘a  solib ketadi?

Their parents do. U lam ing ota-onalari.
23. Do children know this? 23. Bolalar buni bilishadimi? 

Yo‘q. U lar bu ishni Qorbo
bo qiladi, deb o ‘ylashadi.

No, they don’t. They think 
it’s Santa Claus w ho does it.

24. How w ould Santa Claus be 
able to get into the room? 
He w ould slide down the 
chimney.

24. Q orbobo xonaga qanday qi- 
lib kirib kela olardi?
U  m o‘ri orqali pastga sir- 
panib tushardi.

III. Translate into Uzbek.

1. W hat is sweet? -  H oney is sweet, sugar is sweet.
2. Is sugar sweet o r bitter? -  O f  course, sugar is sweet.
3 . 1 w ould like to speak to  your brother.
4. Would you like to live in London? -  No, I w ouldn’t.
5. W hy w ouldn’t  you like to  live there? -  It rains too much there.
6 . W hy was Jim m y sm iling in his sleep? -  He was dream ing o f  

Santa Claus and his presents.
7. He w as fast asleep when his m other entered the room.
8. W hat did she put in his stocking? -  She put som e presents into it.
9. Take a  bm sh and bm sh your coat; it is dusty.

10. W hat did you w ear last year? - 1 wore m y fur coat.
11. Little boys like tin soldiers best o f  all.
12. W hat a pity you don’t know English!

IV. Put the following words into plural1 and translate them:

1) a roo f 4) a  knife 7) a  man
2) a w o lf 5) a  child 8) a  w om an
3) a leaf 6) a  box 9) a  dress

1 p lu ra l  [ ’pluarol] -  k o ‘plik
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10) an ox
11) a rose
12) a  m ouse
13) a  foot
14) a  boy
15) a fly

16) a berry
17) a chimney
18) a  goose
1 9 )a bear
20)  a tea-spoon
21) a tooth

22) a tooth-brush
23) a camel
2 4 ) a pear
25) a  fence
26) a w indow
27) a door
28) a  cage

V. G ive the form o f  the Past Indefinite, Past Participle and Present Par
ticiple o f  the following verbs':

1) to  write 9) to  cut 17) to sit 24) to speak
2) to make 10) to  shut 18) to sleep 25) can
3) to see 11) to  say 19) to  work 26) to be
4) to put 12) to shine 20) to  leave 27) to  wear
5) to  hide 13) to have 21) to  live 28) to  read
6) to  drive 14) to lie (yotmoq) 22) to  think 29) to  try
7) to  do 15) to  com e 23) to bring 30) to  eat
8)  to  hang 16) to  go

VI. Learn the following by  heart. Find new w ords in a dictionary.

1. He is fas t asleep. -  U qattiq uxlaydi.
2. The baby fell asleep  at once. -  G o‘dak o ‘sha zahoti uxlab qoldi.
3. He sleeps like a  log. -  U xuddi о ‘likday uxlaydi.
4. D on’t worry! G o to bed! H ave a  sleep on it! -  Xavotirlanma! 

Yotib uxla! Tong tundan ko‘ra donoroq  (ertaga aniq boMadi)!
5. You h av en ’t  go t enough  sleep. -  Sen uyquga to ‘ymabsan.
6. They a re  su re  to  com e ton igh t. -  U lar bugun kechqurun  ke- 

lishiga ishonishadi.
7. A re  you su re?  Oh, yes. I ’m q u ite  su re . -  Ishonching komilmi?  

Ha, m utlaqo aminman.
8. I w on’t  be ab le  to  do it. -  M en buni q ila  olmayman.
9. G ranny does everything slow b u t su re . -  Buvisi ham m a narsani 

sekin, lekin ishonchli qiladi.
10. It w as bitter cold last night. -  Kecha kechqurun (kechasi) qahra

ton sovuq bo‘ldi.
11. He never d re a m t o f  it. -  Bu uning tushiga ham kirmagandi.

1 v e rb  [va:b] -  fe ’l
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VII. Translate into English:
1) birinchi may 1 6 )seshanbada
2) 25-dekabr 17) o ‘tgan chorshanbada
3) dushanbada 18) kelasi shanbada
4) o ‘tgan yakshanbada 19) har kuni
5) kelasi payshanbada 20) jum ada
6) soat 7da 21) o ‘tgan haftada
7) soat 9da 22) iyun oxiriga
8) 3-avgustda 23) b a ’zida
9) qishda 24) 1958-yilda

10) 23-fevralda 25) 1908-yil
11) 13-martda 26) bugun oqshom
12) 4 kun oldin 27) 10 daqiqadan so ‘ng
13) kecha 28) shu oyda
14) 3 haftadan keyin 29) hech qachon
15) o ‘tgan yilda 30) tez-tez

II. Translate the following sentences, using the verb to  like.
1. M enga bu hikoya yoqadi. 6 . Bizga Jim m ining yangi
2. Unga anavi kitob yoqadi. do‘sti yoqdi.
3. Unga u (kitob) yoqmaydi. 7. Bola o ‘qituvchiga yoqdi.
4. Sizga bu olmalar yoqadim i? 8. Bola bizga yoqm adi, chunki
5. M enga yashil olm alar yoq u har doim hiqillardi.

maydi. M enga qizillari 9. Siz unga yoqasiz.
yoqadi. 10. U ularga yoqmaydi.

TH E  T W E N T Y -T H IR D  L E S S O N

Jim m y’s Dream
(continued)

Jimmy smiles. He hears a noise in the chimney 
but he is not a bit afraid. He knows what it means: 
it means that Santa Claus himself is sliding down 
the chimney.

Jimmy looks into the fire-place. Here he is, at 
last, with his big felt-boots and large fur coat, and 
his big bag full of presents.
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“Hallo, boy!” Santa Claus cries joyfully. “Are 
you still in bed?! For shame, boy! Get up! Quick! 
Help me to brush the soot off my coat! That will 
do! Thank you! And now you must kiss me right 
on my red nose.”

“Look here. Red boy, what’s the matter with 
you?” Santa Claus asks. “Why don’t you answer? 
Aren’t you glad to see me?”

Jimmy the Carrot wants to say that he is ex
tremely glad to see him, but cannot. His lips move 
without saying a word.

“Oh, you are dumb! You cannot speak, I see! 
You are deaf as well, are you?” Santa Claus asks. 

Jimmy shakes his head.
“Oh, I see, you aren’t deaf. You are only dumb! 

That’s better! Then let us go for a walk in the sky! 
Can you fly, Red boy?”

Again Jimmy shakes his head.
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“Oh, you cannot fly! Still, let us try, it’s so 
easy!” Santa Claus says and rises into the air.

Jimmy looks up, there is no ceiling, it has disap
peared; he sees the moon and lots of stars. Jimmy 
raises his arms and follows Santa Claus into the 
night sky.

“Now, boy, help me to gather the stars! Be care
ful, they will prick your fingers!” Santa Claus says 
and opens his big bag.

Jimmy flies very high among the soft clouds, 
picking stars and throwing them into the bag. The 
stars are made of large diamonds, they are awfully 
beautiful, they shine and sparkle but they prick like 
hedgehogs.

“Don’t touch the moon, Red boy, it is made of 
ice-cream and is very cold. You may catch cold!” 
Santa Claus says.

Jimmy likes ice-cream better than anything in 
the world, but he is afraid of Santa Claus. He flies 
around the moon. High and low! High and low!

How pleasant it is to fly!
When Santa Claus is not looking at Jimmy, the 

boy licks the moon. It is so sweet!
“I shall bite a little piece off the moon,” Jimmy 

thinks to himself, and he flies up the very edge of it.
“How dare you disobey?!” Santa Claus cries, 

turning to him and frowning.
Jimmy feels his face turn pale, he moves his lips 

but cannot say anything.
“Why don’t you answer, you naughty boy!” 

Santa Claus cries angrily. “If you don’t answer im
mediately, you shall not have any presents.”
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The Carrot tries to say something but instead of 
speaking he puts out his tongue at Santa Claus.

“Ah, so!” Santa Claus cries. “You are putting 
out your tongue at me! Just wait! Г 11 show you 
how to tease me!”

With these words Santa Claus pulls Jimmy’s 
stocking out of his bag and empties it.

Jimmy’s heart is ready to burst. He sees a lot of 
beautiful toys tumbling topsy-turvy down, down, 
down...

“Don’t, don’t!..” Jimmy cries. At this moment 
the boy opened his eyes and saw his mother, stand
ing by his bed.

“What’s wrong, honey?” she asked.
“Mammy...,” the boy said and stopped.
“Yes, darling?” his mother said, bending over 

his little bed. “For shame, dear! How can you sleep 
so long?”

“Ma, Santa Claus ...,” the Carrot began.
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“Of course, honey,” Mrs. Dale said, “Santa 
Claus has put something nice into my boy’s stock
ing, and my naughty lazy boy doesn’t want to see 
what it is...”

Jimmy jumped out of his bed like squirrel and 
ran to the fire-place.

“Oh, Mammy! Oh, only look here!” the boy 
gasped.

“Carrot,” Mr. Dale cried, “Carrot, put on your 
slippers at once. You’ll catch cold, you will!..” 

“Mammy, Mammy, do look here! He’s put a 
motor-car, and a box o f coloured pencils, and a 
big copy-book, and... oh, oh. Mammy! How good 
Santa Claus is! How awfully good! Oh, Mammy, 
I do love him... and you too, Mammy. And Dad
dy... Well, and Polly. I do love you. And Lily... and 
Roombo and Sam. I love all of you, I do!”

The boy could not speak any longer.
He was too happy.

W o rd s  to  L e s s o n  23

1. dream [dri:m] -  tush, tush 
ko‘rmoq

2. not a bit [ 'm ts 'b it] -  ozgina 
ham em as

3. felt [felt] -  kigiz, namat 
felt-boots -  piyma, kigiz etik

4. hallo! [ho'lou] -  salom!
5. joyfully ['d jo ifuh] -  quvnoq, 

shodon
6 . That will do! -  Yetadi! Yax- 

shi! Yetarli!
7. to kiss [kis] -  o ‘pmoq
8. right [rait] -  to ‘g ‘ri

9. extremely [iks'triim li] -  ju 
da ham , cheksiz

10. easy [’i:zi] -  oson
11. to follow ['fblou] -  ortidan 

ergashmoq
12. care [кеэ] -  g ‘am xo‘rlik 

careful ['keoful] -  ehtiyot- 
kor
Be careful! -  Ehtiyot bo‘l! 
carefully -  ehtiyotkorlik 
(g‘am xo‘rlik) bilan 
careless ['keahs] -  e ’tibor- 
siz
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13. to prick [pnk] -  teshmoq
14. to throw [9rou] -  irg‘itmoq 

threw [9ru:] - p a s t  
thrown [9roun] -  p . p.

15. hedgehog ['hedshDg] -  tip- 
ratikan

16. ice-cream [ 'a is 'k riim ]-m u z- 
qaym oq

17. to catch cold -  shamolla- 
moq

18. high and low -  tepaga va 
pastga

19. pleasant [pleznt] -  yoqimli
20. to lick [hk] -  yalamoq
21. edge [ed3] - c h e t
22. to disobey ['disd'bei] -  bo ‘y- 

sunmaslik, quloq solmaslik
23. to frown [fraun] -  qovog‘ini 

solmoq
24. pale [peil] -  oqarib ketgan 

to tu rn  pale -  oqarmoq 
(rang, yuz)

25. naughty ['nodi] -  gapga kir- 
maydigan, yaramas

26. immediately [I'miidjath] -  
darhol, zudlik bilan

27. Just wait! -  Shoshmay tur! 
(K o‘rasan mendan!)

28. to empty ['em pti] -  to ‘k- 
m oq, bo‘shatmoq

29. to burst [bsist] -  yorilib 
ketmoq
burst — past, p. p.

30. to tumble ['Vunbl] -  yiqil- 
moq, umbaloq oshmoq

31. topsy-turvy ['tDpsi'taivi] -  
um baloq oshib, chirpirak 
bo‘lib

32. moment [’moumant] -  da- 
qiqa

33. wrong [гэц] -  noto‘g ‘ri 
W hat is wrong? -  N im a 
bo‘ldi?

34. to bend [bend] -  egmoq, 
bukm oq, qayirmoq
bent -p a s t ,  p. p.

35. slipper ['shpo] -  shippak
36. at once -  hoziroq
37. dumb [d/\m] -  soqov

23-dars u ch u n  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. Do you hear a noise in the 

chim ney?
Yes, I do.

2. W hat is it?
I think it’s the wind howling.

3. Are you afraid?
No, not a  bit.

4. W hat are you afraid of?
I’m afraid o f  my teachers.

II. Translate into English.
1. M o‘ridagi qandaydir shov- 

qinni eshityapsanmi?
Ha, eshityapman.

2. N im abu?
M enimcha, shamol esayotgan 
bo‘lsa kerak.

3. Sen qo’rqyapsanmi?
Yo‘q, sira ham.

4. Sen nimadan qo‘rqasan?
Men o ‘qituvchilarimdan qo‘r- 
qaman.
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5. W hy are you afraid o f  
them ?
Because they like to  give bad 
m arks, when I don ’t know 
my lessons.

6. W hat m arks do you get more 
often, bad or good?

Som etim es I get bad, som e
tim es good.

7. Do they w ear felt-boots and 
fur coats in England?
I think, they don ’t. The win
ters are not very cold there.

8. Have English people fir- 
trees at Christmas?
Yes, som e o f  them  have, but 
not all.

9. W hat have our children on a 
New Year’s Day?
They have a  New Year’s tree.

10. W here do our Uzbek child
ren find their presents?
They find them  under the 
N ew  Year’s tree.

11. Do they know w ho puts them 
there?
Small children think (that) it 
is Grandfather Frost.

12. W hat do you call a  man that 
cannot hear?
We call him  deaf.

13. W hat do you call a man that 
cannot speak?
We call him  dumb.

14. W hat do you call a man who 
can neither hear nor speak? 
We call him  deafmute.

5. N im a uchun ulardan qo‘r- 
qasan?
Chunki ular darsni bilmaga- 
nimda, yom on baho qo‘yish- 
ni yaxshi ko ‘rishadi.

6 . Sen ko‘pincha qanday ba- 
holar olasan, yaxshimi yoki 
yomon?
B a’zan yom on baho olaman, 
b a’zan yaxshi.

7. A ngliyada piym a va m o ‘y- 
nali po ‘stin kiyishadim i? 
M enimcha, kiyishmaydi. U 
yem ing qishlari unchalik so
vuq emas.

8. Inglizlarda Rojdestvo bay- 
ram ida archa bo‘ladimi?
Ha, ulardan b a’zilarida b o ‘- 
ladi, lekin ham m asida emas.

9. Bizning bolalarim izda Yangi 
yil bayram ida nim a bo‘ladi? 
U larda Yangi yil archasi bo ‘- 
ladi.

10. 0 ‘zbek bolalari sovg‘alarini 
qayerdan topishadi?
U lar sovg‘alarini archa osti- 
dan topishadi.

11. U lar sovg’alam i kim  qo‘y- 
ganligini bilishadimi? 
Kichkina bolalar Qorbobo  
deb o ‘ylashadi.

12. Eshitm aydigan odam ni nima 
deb ataysiz?
Biz uni kar deb ataymiz.

13. Gapira olm aydigan odamni 
nim a deb ataysiz?
Biz uni soqov deb ataymiz.

14. Siz ham gapira olm aydi
gan, ham  eshita olmaydigan  
odam ni nim a deb ataysiz? 
Biz uni gang  deb ataymiz.

314



15. W hat country are you from? 
I’m from Uzbekistan.

16. Does your m other allow you 
to  run barefoot?
N o, she doesn’t.

17. W hat does she say if  you do 
not obey her?
She says: “Put on your slip
pers at once; you will catch 
cold.”

18. All children m ust obey their 
parents.

19. M other always frowns when 
I disobey her.

20. Jim m y w as a naughty boy 
when he was quite little.

15. Siz qaysi mamlakatdansiz?  
Men 0 ‘zZ)eAr/sto/idanman.

16. Onangiz sizga oyoqyalang  
yugurishga ruxsat beradim i? 
Yo‘q, ruxsat bermaydi.

17. Agar unga quloq solmasan- 
g iz  n im a deydi?
U “Hoziroq shippaklaringni 
kiy, b o ‘lm asa sham ollab qo- 
lasan” , deydi.

18. Ham m a bolalar ota-onalari- 
ga quloq solishlari kerak.

19. Onam ga quloq solm asam , u 
doim o xo‘mrayadi.

20. Jim m i kichkinaligida juda 
quloqsiz bola edi.

III. Translate into English.

1. Deyil xonim uning paypog‘iga b ir quti rangli qalam  ham da shi- 
rinliklar solib qo‘ydi.

2. Ehtiyot b o ‘l!
3. QovogMngni uym a, bu xunuk ko’rinadi!
4. O zgina sabr qil!
5. Eng yaxshi ko ‘rgan narsang nima? -  M en qo‘ziqorinlam i ko‘p- 

roq yaxshi ko’raman.
6 . A gar sho’rvangni ichmasang, m uzqaymoq olmaysan!
7. Shapkangni yechma, sham ollab qolishing mumkin!
8 . A tirgullam i yaxshi k o ‘rasanmi? -  Yo‘q, yoqtirmayman. Tikani 

botadi.
9 . Qara, m ana bu singan shisha qanday yaltirayapti!

10. Qanday chiroyli!
11. Yur, borib gullar uzamiz!

IV. Insert English words instead o f  Uzbek words and translate the sen
tences into Uzbek.

1. She cam e (ga) the shop to buy new shoes.
2. He entered (ga) the classroom  and asked: “Is Polly Dale absent 

(yana)?”
3. Room bo followed (dan) Jimmy.
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4. They heard (qandaydir) noise (tepada).
5. He was not afraid (zarracha ham).
6. Santa C laus was sliding (pastga) the chimney.
7. The boy looked (ga) the fire-place.
8. The girl looked (ga) the wall.
9. Christmas Eve cam e (nihoyat), and Jim m y hung his stocking 

(ga) the grating.
10. (Ertalab uning paypog‘i) was (to ‘la) o f  presents.
11. I’m so glad to see you!” Mrs. Dale cried (zavqlanib).
12. Are you (hali ham ) angry (dan) me?
13. Stop crying! (Uyalm aysanm i!) You are a  big girl now.
14. Help him to brush the soot (dan) his hat.
15. Thank you, dear, (yetadi), my hat is (allaqachon) clean.
16. Kiss m e (ni) the cheek and go (uxlashga).
17. He put his penknife (ga) his pocket.
18. Wait (meni)! I shall be ready (dan keyin) five minutes.
19. Come to see us (chorshanbada), we will be (uyda).
20. Go (uyga), the puppy (orqangdan ergashadi).
21. W hy can’t you answer (m ening savolimga)? (Chunki) it is very 

difficult.
22. W hen she saw a snake, she (oqarib ketdi).
23. He obeyed her (shu zahotiyoq).
24. Everything went (tepaga um baloq oshib).
25. The doctor examined his chest very (diqqatlik bilan).
26. There w ere two boys (orasida) his friends (qaysiki) spoke Eng

lish (biroz).

V. Translate into Uzbek.

1. The sun rises at four o ’clock and gets down at nine.
2. Jim m y raises his head and sees his father.
3. “I never lie,”  Polly says. “Neither do I!” Jim m y says.
4. Be careful! D on’t play in the middle o f  the road.
5. Hang up your coat, it is quite wet!
6. W hat’s wrong? W hat’s the m atter w ith you?
7. W hy don’t you go home? A re you still busy?
8. D on’t go away w ithout telling us!
9. She is much better now though she was very bad two days ago.

10. Stop quarreling, boys! Shake hands and be friends!
11. M other shook her head but said nothing.
12. They say you know not only English but French as well.
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VI. Find the words w ith the opposite  m eaning and put them  in pairs: 
e.g .1 to obey -  to disobey.

A. 1. to  obey
2 . to appear
3. to like
4. to love
5. to  ask
6 . to wake up
7. to m ake a  noise
8. to stand up
9. to enter

10. to com e into
11. to open
12. to laugh
13. to put on
14. to stop
15. to finish
16. to gather
17. to begin

B. 1. to com e out o f
2 . to whisper
3. less
4. hot
5. few
6 . to  disobey
7. to  close
8. to  tu rn  red
9 .  th e  g ro u n d

10. bitter
11. to disappear
12. to cry
1 3 .to set
14. difficult
15. a naughty boy
16. little
17. to  dislike

18. to  throw
19. to  live
20. to shout
21. to turn pale
22. to rise
23. to com e up
24. to drive
25. to tell a lie
26. high
27. full
28. right
29. better
30. more
31. the sky
32. easy
33. the floor
34. the sun

18. to  take o ff
19. to  com e down
20. the ceiling
21. down
22. to hate
23. to go on
24. to walk
25. the moon
26. unhappy
27. to answer
28. to start
29. low
30. morning
31. weak
32. to  fall asleep
33. to  scatter
34. to  tell the truth

35. day
36. evening
37. big
38. hard
39. into
40. cold
41. sweet
42. a  good boy
43. up
4 4 .happy
45. pleasant
46. strong
47. before
48. black
49. light
50. many
5 1. much

35. night
36. unpleasant
37. to keep still
38. to end
39. empty
40. small
41. to pick up
42. left
4 3 . soft
44. white
45. to sit down
46. to leave
47. to die
48. worse
49. out o f
50. dark
5 1. after

1 e .g . (q isqartm a) -  m isol
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VII. Translate into Uzbek, using a dictionary.

Time
1 .1 have a watch in my pocket. I cannot put a clock in my pocket 

because it is too large. Both, a w atch and a clock, are round.
2 .1 have two hands, but a  w atch has three hands, which a ie  not the 

same shape as mine. Indeed, they are so long and thin that they 
have m ore resemblance to arms, though we call them  hands 
because they indicate the time, that is the hours, m inutes and 
seconds o f  the day.

3. Twenty-four hours make a  day, w hich begins when the sun rises 
and ends w hen it sets. A fter sunset it is dark and this dark tim e is 
called night; during the day it is light because the sun shines.

4. The middle o f  the day is called noon; before, it is m orning and 
after, it is afternoon. Between the afternoon and the night com es 
evening.

5. The sun does not shine a t night; instead, you see the m oon and 
the stars if  the sky is not covered w ith clouds.

VIII. Leam  the following proverbs.

1. He, who kicks against the pricks, 
is as cross as two sticks.
B o‘ridek badjahl.

2. There’s m any a slip between the cup and the lip.
To‘ydan oldin nog‘ora chalma.

IX. Leam  the following patters.

1. That old peasant is very pleasant.
(Anavi qari dehqon juda ham yoqim li ekan.)

2. Slip off your slippery slippers!
(Sirpanadigan sirg‘anchiq shippaklaringni tashla!)
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THE TWENTY-FOURTH LESSON

M other’s Birthday

Last Saturday was Mrs. Dale’s birthday. Polly 
had embroidered a wonderful cushion as a present. 
The cushion was dark-blue with three red roses in 
the centre.

Polly had bought some silk thread with her own 
pocket money many weeks before.

And such lovely thread! Yellow, green, orange, 
red, pink, white, black, lilac, blue and grey.

She embroidered the cushion after school while 
Mother was cooking in the kitchen. Nobody knew 
Polly’s secret.

Mother was very pleased. She had not even 
suspected that Polly could embroider so well. She 
thanked her daughter and kissed her warmly.

Jimmy the Carrot gave her a present, too. He 
drew a parrot on a sheet o f paper, a very beautiful 
parrot with a blue head and red wings. The par
rot’s beak was yellow and its tail was bright green. 
Its claws were as black as coal and its breast was 
lilac.

Mother was awfully pleased. She kissed her dear 
boy many times and said that he would be a famous 
painter. But the Carrot did not want to be an artist, 
he preferred to be a groom and ride horses.

Father also gave her a present. When Mother saw 
it, she clapped her hands like a little girl. She could 
not even speak for a few minutes. Jimmy could not 
understand why Mother was so delighted.
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“Mammy,” the Carrot said, “why are you so 
glad? It is only a pair of stockings.”

“Why, honey,” Mrs. Dale exclaimed, “they are 
not only a pair of stockings, they are very beautiful 
and very expensive.”

“Why are they expensive, Ma?” Jimmy asked. 
“Because they are made of glass. Even Mrs. 

Jackson has not such a pair o f stockings.”
“What? Made of glass?!” Jimmy gasped.
His eyes were wide open and his mouth as well. 
“Be careful! Don’t touch them!” his sister 

warned him when the boy wanted to take them out 
of the paper-bag.

“All right!” the Carrot said. “I know they may 
break. Mammy says they are made of glass.”

And Jimmy did not touch the stockings.
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W ords to  L esson  24

1. embroider [im 'bm da] -  kash- 
ta tikmoq

2 . cushion ['kujan] -  yostiqcha 
(divanniki)

3. center [’sente] -  markaz
4. silk [silk] -  ipak
5. thread [Ored] -  ip
6 . lovely [’IavIi] -  ajoyib
7. orange [‘этк 1 з]  -  to ‘q sariq
8. pink [pirjk] -  pushti
9. lilac [’laitek] -  binafsharang

10. to cook [kuk] -  pishirmoq 
(tushlik)

11. secret [’si:knt] -  sir
12. to suspect [sas'pekt] -  shub- 

halanmoq
13. warmly [’wo:mh] -  m ehr 

bilan
14. drew [dm :] -  p a st o f  draw 

drawn [dn>:n] - p .p .
15. parrot [’paerat] -  to ‘tiqush

16. sheet [fi:t] -  varaq
17. b r ig h t [brait] -  yorqin, yal- 

tiroq
18. coal [koul] -  ko ‘m ir
19. b rea s t [brest] -  ko ‘krak
20. p a in te r  [’peinta] -  rassom
21. to  p re fe r  [pn 'fa:] -  afzal 

ko‘rmoq
22. g room  [gru:m] -  otboqar
23. to  c lap  [klasp] -  chapak 

chalmoq
24. deligh t [di'lait] -  hayajon, 

hayrat
to  be deligh ted  [di'laitid] -  
hayratlanm oq

25. to  exclaim  [iks'kleim] -  xi- 
tob qilmoq

26. expensive [iks'pensiv] -  
qimmat

27. glass [gla:s] -  shisha
28. to  w a rn  [wd:ii] -  ogohlan- 

tirmoq, oldini olmoq

24-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. Polly had em broidered her 

second cushion by the first o f 
January.

2. She had hidden the thread un
der the table before M other 
cam e into the room.

3. The cushion was wonderful; 
there w ere three red roses in 
the centre.

4. She had bought the thread 
long before she began to 
em broider the cushion.

II. Translate into English.
1. Polli birinchi yanvargacha 

o‘zining ikkinchi kashtali yos- 
tiqchasini ham tikib boTdi.

2. U onasi xonaga kirguniga- 
cha stol ostiga iplam i yashirib 
qo‘ygan edi.

3. Yostiqcha ajoyib edi; uning 
markazida uchta qizil atirgul 
bor edi.

4. U yostiqchani tikishidan ancha 
oldin iplam i sotib olgan edi.
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5. The boy did not know where 
to hide his present.

6. H er money was hidden in 
the fire-place.

7. She wanted to  buy silk 
thread.

8. M other had finished her 
w ork by three o ’clock and 
had tim e to cook dinner.

9. Father finished his work at 
five o ’clock.

10. Father knew her secret long 
before M other’s birthday 
came.

11. W hile Polly was em broider
ing her cushion Jim m y was 
drawing his parrot.

12. Was M other pleased?
Yes, she was extremely 
pleased.

13. W hy d idn’t  she thank her?

But she did thank her!
14. Did anybody know Polly’s 

secret?
No, nobody knew it.

15. D id Mrs. Dale suspect any
thing?
No, she suspected nothing. 
(No, she did not.)

16. W hy did she kiss her daugh
ter so warmly?

Because, she was very 
pleased.

5. Bola sovg‘asini qayerga ber- 
kitishni bilm as edi.

6. Uning pullari kam inda ber- 
kitilgan edi.

7. U ipak ip sotib olishni xoh- 
lagan edi.

8. Ona ishlarini soat uchgacha 
tugatib b o iib ,  tushlik tay- 
yorlashga ham ulgurdi.

9. Ota o ‘zining ishini soat 
beshda tugatdi.

10. Onasining tug‘ilgan kuni 
kelishidan ancha oldin otasi 
uning sirini bilgandi.

11. Polli yostiqchasiga kashta 
tikayotgan paytda Jimmi 
o ‘zining to ‘tiqushini chi- 
zayotgan edi.

12. Onasi xursand b o ‘Idimi?
Ha, u ju d a  ham mamnun 
bo‘ldi.

13. N im a uchun u unga rahmat 
demadi?
Lekin u rahm at dedi-ku!

14. Pollining siridan birorta ki- 
shi xabardormidi?
Yo‘q, hech kim  bilm as edi.

15. Deyil xonim  biror narsadan 
shubha qilganmidi?
Yo‘q, u hech narsadan shub
ha qilmadi.

16. N im a uchun u  o ‘z  qizini 
shunchalik m ehr bilan o ‘p- 
di?
Chunki u ju d a  ham xursand 
edi.

III. Translate into English.
0 ‘tgan payshanba m ening tug‘ilgan kunim  edi. O tam  m enga yangi 

ko‘ylak va b ir quti konfet sovg‘a  qildi. Onam ham  m enga judayam  
yoqimli sovg‘a hadya qildi.
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Erta tongda u xonam ga kirib, karavotim  oldiga oyoq uchida 
yaqinlashib, ikki yuzim dan o ‘pib, karavotim  tagiga nimadir qo ‘ydi, 
keyin u eshikni yopib chiqib ketdi. M en undan “U yerga nima 
q o ‘ydingiz?” -  deb so ‘radim. Lekin u javob bermadi.

Albatta, men boshqa uxlay olmadim. M en o ‘m im dan turib ship- 
pagim ni kiydim  va karavotim ning ostiga qaradim.

Uni nim a ekanligini topa olasanm i? Albatta, topa olmaysan. U  ik- 
kita olm axon solingan juda ham chiroyli qafas edi.

IV. A nsw er the following questions.

1. In w hat m onth is your birthday?
2. Do you invite m any o f  your friends on your birthday?
3. W hat do you do?
4. Are your parents present too?
5. Do your friends usually give you nice presents?

V. Translate into English.

(Present Indefinite)
1. Biz har doim  kechki soat oltida ovqatlanamiz.
2. U ham  soat oltida ovqatlanadimi?
3. U biz bilan tushlik qilmaydi.

(Past Indefinite)
4. Kecha soat yettida ovqatlandik.
5. U ham siz bilan soat yettida ovqatlanadimi?
6 . Kecha u b iz bilan tushlik qilmadi.

(Future Indefinite)
7. Ertaga biz soat to ‘rtda tushlik qilamiz.
8 . O pangiz ham  siz bilan tushlik qiladimi?
9. U ertaga biz bilan tushlik qilmaydi.

(Past Perfect)
10. 0 ‘tgan yakshanbada u d o ‘stlari bilan kelganda, biz allaqachon 

tushlik qilib bo‘lgan edik.
11. U sizlam ikiga kelishidan oldin tushlik qilganm idi? -  Ha, u bu 

paytgacha tushlik qilib boMgan edi.
12. Uning d o ‘stlari unikiga kelgan paytda hali tushlik qilishmagan 

edi.

(Present Perfect)
13. Ular tushlik qilishdim i? -  Ha.
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14. Onasi va bolalari allaqachon tushlik qilib boMishdi.
15. Otasi hali tushlik qilmadi.

(Present Continuaus)
16. U hozir tushlik qilyaptim i? -  Yo‘q, u ishlayapti.
17. Buvim ham tushlik qilm ayapti, u uni kutyapti.
18. M ening opam  tushlik qilyapti, u ketishi kerak.

(Past Continuous)
19. Biz kelganim izda siz tushlik qilayotgan edingizm i? -  Yo‘q.
20. A gar siz o ‘sha paytda tushlik qilm ayotgan bo‘lsangiz, unda siz 

nim a qilayotgan edingiz?
21. Biz u paytda o ‘qiyotgan edik.

VI. Finish the sentences.

1 .1 shall eat this apple if...
2. She will com e at once, w hen ...
3. As soon as he will give her pen back to her.
4. We shall finish our w ork before ...
5. W hen ... ring me up.

VII. Translate the sentences in brackets into English.

1. The hunter knew that (tulki yana keladi).
2. (Siz eshitdingizmi) he w ould not work there?
3. The girls were doing their lessons (o‘g ‘il bolalar futbol 

o‘ynayotgan paytlarida.)
4. (Polli tikayotgan paytida) M other cooked dinner.
5. Mr. Dale heard (shifokom ing do‘sti Am erikaga ikki hafta oldin 

ketibdi.)
6. He did not understand why (Polli nim a uchun har doim  o ‘zining 

ipak iplarini berkitishini.)

VIH. W rite the following in English:

1. shanba, yakshanba, seshanba, payshanba, dushanba, chorshanba;
2 . iyun, avgust, iyul, yanvar, aprel, dckabr;
3. ertalab, kechqurun, kechasi, kunduzi, o ‘tgan haftada, kecha 

kechqurun, uch kun oldin;
4. jum ada, soat ikkida, fevralda, qishda, soat yettiga, besh daqiqa

dan keyin;
5. xona o ‘rtasida, butun pol bo ‘ylab;
6 . sanchqi bilan, cho‘tka bilan, ovchi bilan, bola bilan;
7. darrov, ko‘p m aita;
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8. bugun, ertaga, kecha, hozir, hozirgina, hali emas;
9. hech kim , hech nim a, kimdir, nimadir, kam narsa, ko ‘p  suv;

10. qayerda, qachon, nimaga, nim a, kim, qanday, chunki, shu yerda, 
u yerda.

IX. Conversation.

Polly: Children, which o f  you can answer all m y questions?
Jim : I can. I am older than Lily. She is too  little yet.
Lily: M y aunty says: “Little bodies m ay have great souls.”

So, don’t boast, Carrot!
Polly: Oh, stop quarreling! Listen! My first question is:

W hen do you sleep on a sheet?
Jim : Never!
Lily: Always!
Polly: Oh, Carrot, why do you think so?
Jim : It is very simple. N obody can sleep on a  sheet o f  paper.
Polly: But 1 did not say “A  sheet o f  paper” , I only said: “on a 

sheet” .
Lily: D o you sleep w ithout any sheet and blanket on your bed?
Jim :  Oh, now  I see! You mean bed-clothes.
Polly: One nil in L ily’s favour. M y second question is as follows: 

W hat do you do  when your sheet is dirty?
Jim : I turn it over the wrong side.
Lily: Oh, Jimmy, how can  you do such a thing? I change my

dirty sheet for a clean one.
Polly: Two nil in L ily’s favour! H ere’s my third question:

W hat does a  groom  do?
Lily: H e w ins prizes.
Jim :  W hat? He feeds, waters, cleans and rides horses. T hat’s

w hat he does.
Polly: T hat’s right. Now  the score is two to  one. H ere’s  my 

fourth question:
W hat do you call a man w ho can draw pictures?

Jim : A drawer.
Lily: A  painter o r an artist.
Polly: Jim , you are wrong. A draw er is a  m an w ho draw s plans 

and not pictures. The score is three to  one in L ily’s favour. 
H ere’s m y fifth  question:
W hat is lilac?

Jim :  L ily’s eyes are lilac.
Lily: N onsense, they are blue. The lilac is lilac.
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Polly: T hat’s right. A nd what is pink?
Jim: M y nose is pink.
Lily: W rong again. Your nose is red and th e  p in k  is pink.
Polly: Very good, Lily.Well, w hat is orange?
Lily: X "
Jim  ■ )  orange is orange.
Polly: Excellent! O ne more! When do drawers sit one upon

another?
Jim: W hen they play leap-frog.
Polly: Wrong.
Lily: Have they got any legs?
Polly: No, they haven’t.
Lily: Then I know: when it is a chest-o f-d raw ers. < /v
Polly: Capital! Well done! Now som e more: /j*'

W hat does a  man put on his nose i f  his sigh t 1 /
is weak?

Lily: Glasses! \
Jim :  Spectacles! . ,
Polly: Both o f  you are right. Try one more!

Can pictures talk and move?
Jim : O f course, they can’t.
Lily: Certainly, they can.
Polly: L ily’s right. E x p la in  it to  Jimmy!
Lily: W hen the pictures move and talk, we call them movies or

talkies.
Jim : Oh, I see! I ’ve quite forgotten about the cinema.
Polly: L et’s go on! It has only one eye, w hat is it?
Jim : I don’t know, I give up.
Lily: Let me think a little! Oh, it’s a  needle.
Polly: Right you are again! W hat needle has a  head instead o f  an

eye?
Jim  a nd  Lily: A pin.
Polly: Good. W hat pin doesn’t prick sometimes?
Lily: It’s a safety-pin.
Polly: Very good. Now, how  many legs has a crab, a spider, a fly,

a  hedgehog and a crane each?
Jim: A  crane has only one leg.
Polly: Carrot, you’re crazy! W hy do you say such a thing?
Jim : I f  you don’t belive me, look a t that picture on the wall!
Lily: But, Jimmy, the crane in the picture is standing on one leg,

its other one is under his belly.
Jim : Maybe! I ’ve never had a  crane.
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Polly: Well, go on!
Lily: I think, that a crab has six legs.
Polly: Wrong!
Jim : Then, eight.
Polly: W rong again.
Lily: Has it less than eight o r more than eight?
Polly: More. It has ten legs. The first pair o f  its legs are called

claws. Go on!
Jim : I know that a spider has as many legs as a fly has.
Polly: Are you sure? And how many legs has a fly?
Jim : Four to be sure.
Polly: No. A spider has eight legs and a fly has six legs.

Animals have four legs, birds -  two.
A nd here is my last puzzle:
W hen have you got pins and needles, but cannot use 
them?

Jim  and  Lily: We know, we know! We have pins and needles when 
our leg is asleep.

Polly: Well done! So the score is 13 to  3 in L ily’s favour.

T H E  T W E N T Y -F IF T H  L E S S O N

M other’s Birthday
(continued)

When everybody went away and Jimmy was left 
alone, he felt lonely and did not know what to do. 
He looked at one or two of the pictures in his new 
book but they seemed uninteresting to him.

He tried to play hide-and-seek and even got be
hind the wardrobe but then he remembered that 
there was nobody to search for him: so, he scram
bled out o f the dark dusty comer, and again sat 
down on a chair.

Jimmy looked about the room. It was empty. 
Polly had mn to school, Father had gone to some 
repair shop, Mammy was in the kitchen.
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The embroidered cushion was proudly lying in 
the middle of the sofa. Jimmy’s parrot was hanging 
on the wall pinned beside the new looking-glass.

The wonderful pair of stockings was lying on 
the table.

Jimmy could not take his eyes off the transpa
rent paper-bag. He forgot all about the pudding, and 
fresh sausages in the refrigerator, and the guests 
that would come in the evening. He was thinking 
about the fairy stockings that lay hidden in the crisp 
paper-bag.

“What if I just peep at them?” the Carrot 
thought.

He got up from his seat, pulled his chair up to 
the table, got on it and carefully drew the stockings 
out of the paper-bag.

While his fingers were pulling the stocking, his 
elbow was pushing Polly’s inkstand.

Bang!., and the inkstand was on the floor.
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Jimmy almost fell off his chair. He jumped 
down and quickly picked it up. Fortunately the 
inkstand was not broken though all the ink had 
spilled on the floor.

Jimmy heard his mother running. He quickly 
knelt near the ink spot, trying to hide it from her.

“What’s up, darling?” his mother cried, opening 
the door and entering.

“Nothing, Ma, I am playing.”
“Oh, all right then, honey! I thought I heard 

something fall. Go on playing! And I’ll run to the 
baker’s to buy some bread. I’ll be back in ten mi
nutes. Don’t go out! Don’t open the door! Don’t let 
anyone in! I’ve got my key with me. I’ll open the 
door myself!”

“O.K., Ma,” the Carrot said, still kneeling on 
the floor, “I won’t open the door.”

W o rd s  to  L e s s o n  25

1. left [left] -  past, p.p. o f  10. to look about ['luk a 'b a u t] -  
leave ko‘rib chiqm oq, k o ‘zdan ke-
was left -  qoldi, qoldirildi chirmoq

2 . lonely [’lounh] -  yolg‘iz 11. run [глп] -  p.p. o f  run
to feel lonely — o ‘zini yol- 12. some — qandaydir, qaysidir
g ‘iz his qilm oq 13. to repair [п 'реэ] -  tuzatmoq

3. uninteresting [An'intnstiq] repair shop -  ta ’m irlash us-
-  qiziqarli em as taxonasi

4. hide-and-seek ['haid and 14. proud [praud] -  m ag‘rur,
'sik] -  bekinm achoq (o‘yin) faxr

5. wardrobe ['wDidroub] -  ki- to be proud of [bi: ‘praud
yim javon i d v ]  -  m ag‘rurlanmoq, faxr-

6. to search (for) [sa:tJl -  qi- lanmoq
dirmoq proudly -  m ag‘rurona

7. to scramble [skr$mbl] -  o‘r- 15. pin [pm] -  to ‘g ‘nag‘ich
malamoq, tirmashib chiqmoq to pin -  qadamoq

8. corner ['кэ:пэ] -  burchak 16. transparent [tracns'peorent] -
9. sat [s$ t] -  past, p .p . o f  sit shaffof
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17. paper-bag -  qog‘oz xalta
18. p u d d in g  ['pudiy] -  pudding 

(taom turi)
19. fresh [frej] -  yangi, urin- 

magan
20. sausage ['sDsids] -  kolbasa, 

sosiska
sausages ['sDSid3izj -  so- 
siskalar

21. refrigerator [n'fnd39reit9] 
-  sovitgich

22. fairy [Теэп] -  sehrli
23. crisp [knsp] -  qarsildoq
24. seat [ s i : t] - jo y ,  o ‘rindiq 

Take your seats! -  Joyin- 
gizni egallang! Joyingizga 
o ‘tiring!

25. to draw [dro:] -  tortm oq 
drew [dm:] -  p a st 
drawn [d n :n ]

I. Translate into Uzbek.

1. D on’t go aw ay yet!
Stay a little longer!
Take a seat, please!

2. They w ent aw ay and left her 
alone.

3. D on’t leave the stove burn
ing!
Be careful, put the fire out!

4. G o for a  w alk i f  you feel lo
nely!

5. W hat are you interested in?
I am interested in football.

6 . The story seem ed uninterest
ing to them.

7. Let’s go and play hide-and- 
seek!

8. W ho will hide first?
I shall.

26. elbow  ['elbou] -  tirsak
27. in k  [igk] -  siyoh 

in k stan d  -  siyohdon
28. fo rtu n e  [Тэ:1/эп ] -  omad 

fo rtu n a te ly  ['fbitjm tli] -  
baxtga, baxtimizga

29. to  spill [spil] -  to‘kmoq 
sp ilt [spilt] -  past. 
spilled -  p.p.

30. to  kneel [ni:l] -  tizzalab 
o ‘tirmoq
knelt [nelt] -  past, p.p. 
kneeling  -  tiz cho‘kdi

3 1. spo t [spot] -  dog‘
32. b ak e r  [’beika] -  n o w o y  

the  b a k e r ’s -  now oyxona
33. anyone ['emwAn] -  kimdir, 

qaysidir b ir kishi
34. to  let in -  ichkariga kiritmoq
35. key [ki:] -  kalit

topshiriqlar

II. Translate into English.
1. Hali ketma!

Yana biroz qol!
0 ‘tir, iltimos!

2. U lar ketishdi va uning o ‘zini
• yolg‘iz qoldirishdi.
3. Pechkani yoniq qoldirmang! 

Ehtiyot bo ‘ling, olovni о ‘chi- 
ring!

4. Zerikayotgan boMsang, ayla- 
nib kel!

5. Sen nim aga qiziqasan?
Men futbolga qiziqam an.

6 . Hikoya ularga qiziq emasdek 
tuyuldi.

7. Ketdik, bekinm achoq o ‘ynay- 
miz!

8 . Kim birinchi b o ‘lib bekinadi? 
Men!

25-dars uchun
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9. D on’t  hide behind the war
drobe, you w on’t be able to 
scram ble back!

10. I shall not look fo r you if 
you hide under the sofa.

11. It seems to me I have looked 
through all the rooms.

12. G o and search for him in the 
garden.

13. Oh, how dusty it is in that 
corner behind the wardro
be!

14. W hat’s the m atter with your 
bicycle?

15. Take it to the repair shop!

16. No use! It can’t be re
paired!

17. Polly was very proud o f  her 
em broidered cushion.

18. The Carrot was no less proud 
o f  h is parrot.

1 9 .1 hate pinning butterflies.

20. The new  boy looked proudly 
at the girls.

21. Two wooden daggers were 
dangling at his side.

22. Look for the handkerchief 
in m y right pocket!

9. Kiyim javonining orqasiga 
bekinm ang, qaytib chiqa ol- 
m ay qolasiz!

10. Agar divan ostiga bekinadi- 
gan b o ‘lsangiz, men sizlam i 
qidirmay'man.

11. M enim cha, m en hamma 
xonalam i qidirib chiqdim.

12. Bor va uni bog‘dan qidir.

13. Voy, ana u javon  orqasidagi 
burchak  ju d a  ham chang 
ekan!

14. Velosipedingga n im a b o ‘ldi?

15. U ni ta’m irlash ustaxonasiga 
olib bor!

16. Befoyda! Uni tuzatib  b o ‘l- 
maydi.

17. Polli o ‘zining kashta tikilgan 
yostiqchasi bilan juda ham 
faxrlanadi.

18. Sabzivoy ham  o ‘zining to ‘ti 
qushidan kam faxrlanmaydi.

19. M en kapalaklam i qadab 
qo‘yishni yoqtirmayman.

20. Yangi bola qizlarga m ag‘- 
rurlanib qaradi.

21. Ikkita yog‘och xanjar  uning 
yonida osilib  turardi.

22. R o 'm olchani o ‘ng cho‘n- 
tagim dan qidir!

III. Translate into English.

1. U soat 8 da xonasidan chiqdi va kalitni cho‘ntagiga soldi.
2. Soat 9 larda u yana eshigi yonida edi.
3. R o‘m olchangni ol, u oyog‘ing ostida yotibdi.
4. Siz puddingni yaxshi ko‘rasizm i? -  B ilm adim , men hech qachon 

tatib ko‘rmaganman.
5. Pishloqni sovitgichga qo‘yib, kolbasani ol!

331



6. 0 ‘tiring, marhamat!
7. Siz qachondir “Sehrli etik” hikoyasini o ‘qiganm isiz? -  Yo‘q, 

o ‘qimaganman.
8 . Siyohni daftarim ga to ‘kib yuborma!
9. Men tirsagimni urib oldim; yomon og'riyapti.

10. Tur o ‘mingdan! Paypog'ingni kir qilasan!

IV. W rite the synonyms [‘sinanim z]1 to  the following words:

1) to  com e back 6) to allow
2) to  shut 7) everybody
3) to  finish 8) big
4) to  dangle 9) high
5) to seek 10) a  seat

the antonym s ['aentemmz]2 to the following

1) to pu t on 6) new
2)  to open 7 ) empty
3) to answer 8) high
4 )  to begin 9) white
5) to  rem em ber 10) little

VL Translate into English:

l)d a rsd a 16) kinodan 31) karavot ko‘nda-
2) darsga 17) cho^ntakdan langiga
3) stol ustida 18) qutidan 32) butun pol bo ‘y-
4) xona ichida 19) ...dan  tayyorlangan lab
5) xona ichiga 20) ...d an k e lg an 33) butun dunyo
6) shanba kunida 21) d ivan ostidan b o ‘ylab
7) futbolga 22) orqasidan 34) to ‘g ‘ri ko‘ziga
8) teatrda 2 3 )oshxonajavoni 35) o ‘rm on bo‘ylab
9) teatrga ostidan to ‘g ‘ri

10)m ak tabda 24) eshik orqali 3 6 ) chapga
ll)m a k ta b g a 25) deraza orqali 37) o ’ngga
12) scntabrda 26) bir haftadan keyin 38) daraxt orqasida
13)uyga 27) o ‘rm on orqali 39) darsdan oldin
14) uyda 28) devor orqali 40) ishdan keyin
15) m aktabdan 29) bosh tepasida 41 )x u d d i o ‘sha

30) daryoni kechib 42) boshqa

1 s in o n im ta r  -  b ir  m a ’noga eg a  so 'z ia r.
2 a n to n im la r  -  z id  m a’n oga  ega  so 'zlar.
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VII. Translate into Uzbek.

1. Let me in at once!
2. D on’t push so, or I’ll tell 

Mother.
3. W here did you get it?
4. W ho gave it to you?
5. D on’t be angry with me!
6 . D on’t be greedy!
7. There’s a  good girl! Go and 

wash your hands!
8. I w on’t wash my hands, they 

are clean.
9. Lay the table!

10. C lear the table!
11. Take the plates aw ay!
12. Go to  bed at once!
13. Take o ff  your shoes!
14. Put this shirt on!
15. Keep still!
16. D on’t bother me!
17. So long! See you tomorrow!
18. W hat tim e is it? It is four 

o ’clock.
19. W here are your friends? 

They are a t school.

V III. Translate from English into

1. I hear him  playing the piano 
every day.

2. Last night we heard the boy 
crying again.

3. Jim m y heard M other running 
from the kitchen.

4. The children heard us close 
the sh u tte rs .

5. L ily  saw Jim m y running 
along the road.

1 v ice  v e rs a  [ 'vaisi'varsa] -  yoki aksincha

20. Is it cold here? No, it isn’t.
21. Are you warm ? Yes, I am.
22. Is there any repair shop in 

the neighbourhood?
Yes, there is.

23. Is it far from the centre?
No, not very far.

24. Are there many boys in your 
class? Yes, a lot o f  them.

25. W hat are you talking about?
26. D on’t talk nonsense!
27. Will you have a  cup o f  tea? 

No, I w on’t, thanks.
28. W hy don’t you eat bread?
29. Show me you hands!
30. Would you like to  fly to  the 

m oon? Yes, I would.
31. Stop laughing, you silly 

girl!
32. G o on reading!
33. Leave her alone, Sam!
34. G o on tiptoe! D on’t you see 

Father is sleeping!

ek and vice versa .1

6 . She saw  him  jum p over the 
fence.

7. We often see her playing 
w ith her puppy.

8. Have you ever seen them  
swim across the river?

9. D idn’t the hunter see the 
bear hide under the fire- 
trees?

10. He saw  the bear hide right 
behind his back.

333



11. When shall we see her 
dance?

12. When did Mr. Dale hear 
Jim m y crying?

13. He heard him  crying last 
night.

14. W ho has ever seen Indians 
sitting around a fire? 
Jim m y’s uncle has.

THE W EPTY-SIXTH LPSSQN

And Who Would not Cry?
Jimmy hurriedly pushed the stockings back into 

the crisp paper-bag. Suddenly his heart stopped 
beating: he saw that his trembling fingers were all 
black with ink. He looked at the 
stockings. There were black fin
ger-prints on them too.

Jimmy was about to cry. Then 
he remembered that he was not a 
girl and stopped. He thought and 
thought, trying to find a way out 
of the difficult situation.

Suddenly a bright idea came to him. He was 
saved. The boy jumped up and rushed to the kitchen. 
There was a big gas-stove there. Many a time Jim
my had seen his mother turn on or turn off the gas.

Now he decided to do the same thing himself. 
He would boil some water and wash the stockings. 
They would be dry by the evening.

But where were the matches? Jimmy could not 
find them though he looked for them everywhere. 
When he came nearer to the gas-stove, he noticed 
that it was burning and a big kettle was standing on
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it. There was water in the 
kettle and it was boiling.

Jimmy quickly drew up 
a little footstool to the gas- 
stove and got on it. Then he 
lifted the cover a little. Hot 
steam scalded his hand and 
he dropped the cover.

“Oh, how it hurts!” the 
Carrot cried, blowing at his 
scalded hand. But he did 

not cry. He did not pay any attention to the pain. 
He was not a cry-baby. He was a grown-up boy 
who did not mind pain.

“ITl put the stockings in the boiling water,” Jim
my said aloud, “then I’ll let them soak a few mi
nutes as Mammy always does, and then I’ll wash 
them with soap. I ’m sure they will dry by the eve
ning. I’ll hang them up to dry over the gas-stove.” 

The Carrot ran to fetch the stockings. But when 
he dipped them into the boiling water, they floated 
and would not sink. So Jimmy brought a hammer 
and put it on top of the floating stockings. They sank 
to the bottom at once.

“Let them soak while I scrub the floor!” Jimmy 
thought, running back into the room.

(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  26

1. And who would not cry? -  3. print [print] -  iz
Kim yigMamasdan tura oladi? finger-prints -  barm oq iz-

2 . hurriedly ['hAndli] -  shoshi- lari 
linch
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4. way [wei] -  yo ‘l, iloj
a way out -  vaziyatdan chi- 
qish

5. situation [sitju 'eijn] -  vazi- 
yat, ahvol

6 . idea [ai'dio] -  fikr
7. to save [seiv] -  qutqarmoq
8. to rush [rv\J] -  yeldek yugur- 

moq, shoshrnoq
9. gas [gzes] -  gaz 

gas-stove -  gaz plitasi
10. to turn on -  yoqm oq 

to turn off -  o ‘chirmoq
11. to boil [boil] -  qaynatmoq, 

pishirmoq
12. dry [drai] -  quruq 

to dry -  quritmoq
13. everywhere ['evnwea] -  

ham m a jo y  da
14. to notice ['noutis] -  e ’tibor 

bermoq
15. footstool ['fu:tstu:l] -  oyoq 

uchun kursicha
16. cover ['клуэ] -  qopqoq
17. steam [sti:m] -  bug1, par
18. to scald [skodd] -  qaynoq 

suvda yuvm oq

19. to drop [drop] -  tushirib 
yuborm oq

20. to blow [blou] -  puflam oq 
blew [blu:] - p a s t  
blown [bloun] -  p.p.

21. to pay [pei] -  to ‘lamoq 
paid [peid] -  past, p.p.
to pay attention -  e ’tibor 
qaratm oq

22. to soak [souk] -  nam tort
moq, ho‘l b o ‘lmoq

23. soap [soup] -  sovun
24. to fetch [fetj] -  olib kelmoq
25. to dip [dip] -  botirmoq, 

ivitmoq
26. to sink [siqk] -  cho‘kmoq, 

ivimoq
sank [seeqk] - p a s t  
sunk [злдк] - p .p .

27. brought [bn>:t] -  past, p.p. 
o f  bring

28. hammer [Ъ аетэ] -  bo lg‘a
29. on top -  tepasida
30. bottom ['botsm ] -  quyida, 

ostida
31. to scrub [зкглЬ] -  (polni) 

yuvmoq; cho‘tka bilan ish- 
qalamoq

26-dars uchun topshiriqlar
I. Translate into Uzbek.

1. Hurry up, we have no tim e to 
w ait for you any longer!

2. Hurriedly he put on his coat 
and ran out into the garden.

3. His heart stopped beating for 
a second.

4. Suddenly his fingers began to 
tremble.

5. There w ere finger-prints on 
the new  stockings.
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II. Translate into English.
1. Shoshil, seni ortiq kutishga 

vaqtim iz y o ‘q!
2. U shoshilib paltosini kiydi va 

bog 'ga yugurib chiqdi.
3. Uning yuragi b ir soniyaga 

urishdan to ‘xtadi.
4. Birdaniga uning barmoqlari 

qaltiray boshladi.
5. Yangi paypoqda barm oq izlari 

bor edi.



6. W hy w as he about to cry?
7. A lw ays try to  find  a  w ay out 

o f  a difficult situation!
8. The children saw  the boat 

sinking into the water.
9. W ho w ill save those women 

and children? They can ’t 
swim at all.

10. All the wom en and children 
w ere saved.

11. Jim m y rushed into the kit
chen.

12. Have you ever seen your 
m other tum  on the gas?
Yes, I have.

13. Tum  o ff the gas! The water 
has already boiled.

14. M any a tim e he saw the cat 
eat a  mouse.

15. I f  you run away, I’ll do the 
same.

16. Is this w ater boiled?
Yes, it is.

17. That m ilk is unboiled, don’t 
drink it!

18. M other said she w ould boil 
it in a minute.

19. The children w ill com e hom e 
before you lay the table.

20. They w ill go to  bed at eleven 
o ’clock.

21. The boy thought that the 
stockings would be dry be
fore the guests come.

22. When he came nearer, he saw 
that the gas was burning.

23. He noticed a  box o f  m atches 
on the gas-stove.

6 . N ega u y ig‘lavoray dedi?
7. Har doim qiyin vaziyatdan 

chiqib ketishga harakat qil.
8. Bolalar qayiqning  suvga bo- 

tishini ko‘rishdi.
9. Anavi ayollar va bolalam i 

kim  qutqaradi? U lar suzishni 
umuman bilishmaydi.

10. H am m a ayollar va bolalar 
qutqarildi yok i  Barcha ayol
lar va bolalam i qutqarishdi.

11. Jimmi oshxonaga otildi.

12. O yingning gaz yoqqanini 
hech ko‘rganmisan?
Ha.

13. Gazni o ‘chir! Suv allaqa- 
chon qaynadi.

14. M ushukning sichqonni yeyi- 
shmi u ko‘p marta ko‘r- 
gandi.

15. A gar sen qochib ketsang, 
men ham  xuddi shun day 
qilaman.

16. Bu suv qaynaganm i?
Ha.

17. Ana u sut hali qaynatilma- 
gan, uni ichma!

18. Oyim uni b ir daqiqadan 
keyin qaynatishini aytdi.

19. Bolalar uyga sen stol tuza- 
guningga qadar kelishadi.

20. U lar soat 11 da uxlashga 
yotishadi.

21. B ola paypoqlarini meh- 
m onlar kelgunicha quriydi, 
deb o ‘yladi.

22. U yaqinlashganida gaz yona- 
yotganini ko ‘rdi.

23. U  gaz plitasining ustida yot- 
gan gugurt qutisini ko‘rdi.
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24. The kettle was covered with 
a cover.

24. Qozon qopqoq bilan yopil- 
gan edi.

25. He drew up a  chair to  the 
cupboard and got on it.

25. U stulni oshxona javoni 
yoniga sudrab borib, uning 
ustiga chiqdi.

III. Translate into English.

1. Akam  sizlam ing janubda yashaganingizni biladi.
2. Onasi may oyida kelishiga uning ishonchi komil.
3. Buvim non sotib olishga ketgan, deb o ‘ylayman.
4. U opasi hozir uxlayotganini aytdi.
5. M en kelganim da u uxlayotgan edi.
6 . Sabzivoy gugurt gaz plitasining ustida ekanligini bilmasdi.
7. U onasini oshxonada tushlik tayyorlayapti, deb o ‘ylab chaqirdi.
8. Va nihoyat u paypoqlar kechgacha qurimasligini tushundi.
9. Boshmoqlari ertalabgacha qurishiga uning ishonchi kom il edi.

10. Oyim  u soat 7 da uyga kelishini aytdi.

IV. Translate into English.

1. U ning ingliz tilini o ‘rganmoqchiligini senga kim  aytdi? -  Sening 
otang.

2. Bolalar bizning ko‘cham izda katta uylar qurilishini eshitdilar.
3. U ning b ir yildan keyin jo ‘nab ketishiga ham m aning ishonchi 

kom il edi.
4. Ayollar bolalam ing ko‘plab qo‘ziqorin keltirishlarini bilishardi.
5. Odam eshikni ochadi va tushib qoladi, deb o ‘yladi haydovchi.
6 . O tasi Jim m iga uxlashini buyurdi, lekin Sabzivoy xohlamadi.
7. Onasi uning palto kiyishini istardi.
8 . Bir boMak go‘sht xohlaysanm i? -  Yo‘q, istamayman.
9. Shifokor bo‘lishni xohlarm iding? -  Yo‘q.

10. Sen yangi velosiped sotib olishni istarmiding? -  Ha.

V. Put in the English words instead o f  Uzbek and then translate the 
w hole sentence.

1. Would you cry if you (qoTingni kuydirib olsang)? -  Yo‘q, 
yig‘lamasdim.

2 . You always (o‘chirishni unutasan) the light.
3. His face was all black (siyohdan, xuddi shunday) his fingers.
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4. He looked attentively a t the window-sill (va undagi oyoq izlarini 
payqadi).

5. Sudden у he heard ( .. .k i, kim dir chinqirdi). He stopped and 
(quloq t oldi).

6 . He deci Jed ( ...d a n  sakrab olishni) the garden wall and (qarashni 
...d an  orqali) the key-hole into the kitchen.

7. He saw ( .. .k i, katta chovgun qaynayapti ...ustida) the gas-stove.
8. Two pairs o f  children’s stockings ( .. .n i ustida osilib turardi) the 

fire.
9. A  night-lam p was burning (pastkina kursichaning ustida).

10. The stranger dropped his bag (ayolning unga qarab turganini 
ko‘rganida).

VI. Form  the verbs o f  the following w ords and translate them  into Uz
bek, using a  dictionary:

nouns  [naunz] adjectives ['aed3iktivs]

1. work 11. scream 21. wet 31. straight
2 . rain 12. snow 22. clean 32. ripe
3. milk 13. love 23. black 33. dark
4. fish 14. print 24. dry 34. sharp
5. place 15. drop 25. empty 35. bright
6. water 16. ham m er 26. own 36. light
7. cry 17. kiss 27. smooth 37. hard
8. sleep 18. tum 28. tame 38. short
9. look 19. cover 29. thin 39. soft

10. dream 20. knock 30. calm 40. sweet

VII. Conversation on travelling.

H ugh: Look here, Carrot, w ould you like to go travelling?
Jim : Certainly, I would.
H ugh: W ould you go by train, by ship or by air?
Jim : Neither. I ’d like to travel on foot.
H ugh: O h, you ninny, it means to crawl like a  snail.
Jim : I ’m  not such a fool as you think o f  me. Can you travel by

train having no money?
H ugh: W hy not? I f  you are brave enough, you may steal a ride.
Jim : M any thanks. To lie all the tim e under some dusty bench!

N o, thank you, I prefer walking

339



Hugh: You say so because you knew nothing about the rail
road.

Jim : And w hat m ust I know?
Hugh: Do you know w here people get tickets?
Jim : W hy! They buy them at the ticket-collector!
Hugh: W ho told you such nonsense?
Jim: Nobody. W hy does he collect those tickets then?
Hugh: Well, ju s t to throw them away.
Jim : W hy must he throw them  away i f  he can sell them?
Hugh: Those old tickets are punched all over. You haven’t any

idea about travelling.
Jim : Have you?
Hugh: Sure, 1 know everything. First of all you go to the rail

way station and get a ticket at the booking-office.
Jim : W hat’s the fare?
Hugh: It depends on where are you going?
Jim : Suppose, I’m going to  Africa.
Hugh: You can’t go to A frica by train.
Jim : But i f  I w ant to?
Hugh: Then you m ust take a voyage.
Jim : And what is the difference between a  travel and a voy

age?
Hugh: You travel on land and voyage by sea.
Jim : Have you ever been on sea in a storm?
Hugh: Yes, once with my father’s friend.
Jim : How did you live it?
Hugh: Oh, I was sea-sick all the time.
Jim : You good-for-nothing seaman! How dare you call me

ninny and the like? I w ould never be sick even if  I ate a 
dead rat.

Hugh: You? You are only boasting. I bet you can’t.
Jim: Well, i f  M ammy cooked it, I w ould eat even a dead rat.

S he’s a wonderful cook.
Hugh: W hat can she cook?
Jim: Pancakes and honey! She’s going to m ake them  on Satur

day.
Hugh: W hat day is it today?
Jim : Friday.
Hugh: Let me see! Well, I’m free tomorrow, I think I’ll com e to

see you.
Jim : You see, Hugh, we haven’t got any flour at home and pan

cakes without flour a ren’t so tasty.



Hugh: W hat a  pity! And I w as going to fetch you a box o f  choco
lates.

Jim : Fetch it, by all means. M other w ill buy flour in the mor
ning.

Hugh: But I d idn’t  know about your pancakes, so I gave all the
sweets to other children.

тшштхыштш 1шш

And Who Would not Cry?
(continued)

Jimmy took some blotting-paper and again knelt 
on the floor by the ink spot. Pretty soon all his fin
gers and his face were spotted with ink. He looked 
like a panther though he did not know it.

He worked very hard and almost forgot about 
the stockings. He spat on the floor and rubbed it 
with all his might.

Jimmy worked very hard, indeed.
Then he ran back to the kitchen. He got on 

the low footstool and cautiously lifted the cover. 
The water was still boiling, as he had not turned 
the gas off.

“They must be ready by now,” 
he said aloud. He took a long stick 
and tried to fish the stockings out.
No success. He tried again and 
again. Still no success.

The Carrot got nervous. He 
took a mug and began to draw the 
hot water out the kettle and pour 
it into an empty pail.
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The boy was afraid that he would have no time 
to wash the stockings. His mother might come back 
any minute.

“Here is the bottom at last!” Jimmy cried. 
“Here is the hammer! B u t... but where are the sto
ckings?!”

The Carrot could not believe his eyes. The sto
ckings had disappeared. He turned off the gas, took 
a rag and put the hot empty kettle on the floor.

Then he looked into the kettle once more. There 
were no stockings there. Instead, there was a kind 
o f jelly on the bottom of the kettle. And nothing 
more.

For a moment the little boy gazed at the kettle 
with wide open eyes and a puzzled expression on 
his red, freckled face.

Then he opened his little mouth very wide and 
set up such a howl that a big black cat sitting on 
the fence in front of the window fell off it into the 
nettle.

And who would not cry, I wonder?

W o rd s  to  L e s s o n  27

-  bosm a qog‘oz
2. pretty [’pnti] -  bu yerda:

1. blotting-paper ['bbtiq'peipo] 8. cautiously ['ko’.Jash] -  ehti- 
yotkorlik bilan

juda, yetarlicha
3. spot [spot] -  dog‘, xol

9. by now [bai'nau] -  bu vaqt- 
ga kclib

to spot -  dog‘ b o ‘lmoq
4. panther ['разпбэ] -  qoplon
5. spat [spaet] -p a s t ,  p .p. o f

10. to fish out [’f i j’aut] -  ilib 
olmoq

11. success [sak'ses] -  omad, 
zafar

spit -  tuflam oq
6. to rub [глЬ] -  artmoq
7. might [mait] -  kuch
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13. mug [mAg] -  krujka
14. to draw  out [ 'd n :  aut] -  

suvni suzib olm oq, tortib 
chiqarmoq

15. to pour [рэ:] -  quym oq, sol- 
moq

16. pail [peil] -  chelak
17. might [mait] -  qila olgan 

edi (past o f  may)
18. rag [rag ] -  latta
19. jelly ['dseli] - j e l e
20. to gaze [geiz] -  tikilib qa- 

ramoq

21. puzzled [pAzld] -  boshi qot- 
gan

22. expression [iks'prejn] -  
ifoda

23. freckle [frekl] -  sepkil 
freckled -  sepkilli

24. to set up ['set'Ap] (past, p.p. 
set) -  shovqin ko‘tarmoq

25. howl [haul] -  n a’ra
26. nettle [netl] -  qichitqi o ‘t
27. to wonder ['wAndo] -  hayron 

qolmoq, bilishni istamoq
I wonder! -  Qiziq! Bilishni 
istardim!

27-darsga topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. There is no blotting-paper 

in my copy-book, give me 
yours, please!

2. Pretty soon he was as spot
ted as a  panther.

3. Som ebody has ju st taken 
my dictionary.

4. W ho has taken it, I wonder?
5. Mammy, let m e scrub the 

floor. I’m  much stronger 
than you.

6 .1 alm ost forgot about my les
sons!

7. Jim m y rubbed the ink spot 
with all his might.

8. He spat upon the spot and 
started rubbing again.

9. He worked as hard as he 
could.

10. His m other opened the door 
cautiously and peeped in.

II. Translate into English.
1. Mening daftarim da bosma 

qog‘oz yo‘q, o‘zingnikini 
berib tur, iltimos.

2. U tezda qoplonga o‘xshab 
xoldor bo‘lib qoldi.

3. Kimdir hozirgina mening lu- 
g‘atimni oldi.

4. Q iziq, uni kim oldi ekan?
5. Oyi, keling polni men ar- 

taqolay, men sizga qaragan- 
da kuchliroqman.

6. Sal bo‘lmasa, darslarim ha- 
qida unutar ekanman!

7. Jimmi siyoh dog1 ini kuchi- 
ning boricha ishqalab artdi.

8. U dog1 ustiga  tufladi va yana 
artishga kirishdi.

9. U kuchining boricha ishladi.

10. U ning onasi ehtiyotkorlik 
bilan eshikni ochdi va ich
kariga m o‘raladi.
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11. The boy got nervous, he 
could not m b the spot o ff 
the floor.

12. Then he began to  fish the 
stockings out o f  the kettle.

13. N o success! He could not 
fish them out.

14. Then he took a m ug and be
gan to draw the water out o f  
the kettle.

15. W hen the kettle was empty, 
the boy looked at the bot- 
tom.

16. H e did not see anything but 
the hammer.

17. There was a kind o f  je lly  at 
the bottom  o f  the kettle in
stead o f  the stockings.

18. He poured the water back 
into the kettle.

19. W here shall I put the em pty 
pail?
Put it on the footstool in the 
com er o f  the kitchen.

20. Here you are at last!
21. He could not believe his 

eyes. The cake had disap
peared from his plate.

22. He appeared for a  mom ent 
and then disappeared again.

23. She tried to  leam her lessons 
by heart.

24. She could not speak English 
at all.

HI. Translate into Uzbek.

11. Poldan siyoh dog1 ini ketkaza 
olmagan bola asabiylashardi.

12. Keyin u paypoqlarini qozon- 
dan ilib ola boshladi.

13. Befoyda! U  ulam i ilib olol- 
madi.

14. Keyin u krujkani oldi va qo- 
zondan suvni suzib ola bosh
ladi.

15. Q ozon bo‘shaganda bola 
uning ostiga qaradi.

16. U bolg‘adan boshqa hech 
narsani ko'rm adi.

17. Qozon tubida paypoqlar o ‘r- 
niga je lega o 'xshagan bir 
narsa bor edi.

18. U  suvni yana qaytarib qo- 
zonga quydi.

19. B o‘sh chelakni qayerga 
qo‘yay?
Uni oshxona burchagidagi 
kursichaning ustiga qo‘y.

20. M ana siz, va nihoyat!
21. U  ko 'zlariga ishonm as edi. 

Pirog uning likopchasidan 
g ‘oyib bo‘lgan edi.

22. U  birpasga paydo bo‘ldi va 
yana qaytadan g ‘oyib b o ‘ldi.

23. U  darslarini yodlab olishga 
harakat qildi.

24. U ingliz tilida umuman ga- 
pira olm as edi.

1. W here can she be now, I wonder? W here, indeed!
2. W hat gam e are you playing? -  We are playing hide-and-seek.
3. W ho is hiding? -  Lily is.
4. I think she has hidden behind those bushes.
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5. L et’s run and look for her!
6. But she was neither under the bushes nor behind the shed.
7. The boys were puzzled.
8. Jim m y gazed at the ground with wide open eyes.
9. “Look at those footprints!” he cried. “They are neither human 

nor anim al.”
10. Sam bent over the deep m arks on the ground.

IV. Translate into English.

1. Lili kursida o ’tirardi va akasi ham da Sabzivoyga qarardi.
2. U ulam ing boshi qotganini ko‘rdi.
3. Sabzivoy o ‘zining katta-katta ochilgan ko‘zlari bilan ju d a  ham 

kulgili ko‘rinardi.
4. “Yomg‘ir yog‘adiganga o ‘xshayapti”  -  dedi Sem, osm onga qa

rab.
5. “Osm onda bulut yo‘q” -  dedi Jimmi.
6 . Kel, Pollini chaqiram iz va unga shubhati izlam i ko‘rsatamiz.
7. Lekin Polli ham bu izlar kimniki ekanligini topa olmadi.

V. A nsw er the following questions.

1. W hat do you call the money w hich you pay for a  journey?
2. W here do you buy a railway ticket?
3. W hat are the different ways o f  travelling?
4. W hat is the difference between a jo u rn ey  and a voyage?
5. M ust you take your luggage with you or can you send it in ad

vance?

VI. Leam  the following proverbs.

1. East o r West, hom e is best.
Sharqmi yoki G ‘arb, uy eng a ’losi.
(0 ‘z uying -  o ‘lan to ‘shaging.)

2. W hat the heart thinks the tongue speaks.
Yurak nimani o ‘ylasa, til shuni gapirar.
(Tani boshqaning dardi boshqa.)
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Ш Е  TWENTY-EIGHTH Ш М Ғ

The Garrot is Mad
When Mrs. Dale opened the door, Jimmy was 

lying on the sofa, crying bitterly. The poor mother 
dropped the bread and rushed to the boy.

“My honey, what has happened?” Mrs. Dale 
cried.

“They disappeared in the water. I didn’t break 
them! They melted under the hammer!” the boy 
muttered.

“What ails you, darling?” Jimmy’s mother cried, 
kneeling beside the sofa.

“Mammy, they disappeared in the water. I didn’t 
touch them. They melted away in the water. I didn’t 
break them,” Jimmy muttered through his tears.

“Oh, my! What are you talking about?” his 
mother asked, looking at her son. She was at a loss.

“Mammy, I give you my word1 I didn’t break 
them, they disappeared in the kettle; the hammer 
didn’t, but they melted away,” the boy sobbed.

Mrs. Dale turned pale. She ran out o f the room 
and rushed to the telephone. Jimmy heard her cry 
into the receiver: “Two four seven four three, if 
you please. Hullo! Is Mr. Dale there? Do call him 
as quick as possible! Yes, yes, it’s from home. His 
wife is speaking... On an urgent affair. Thanks! Is 
it you, Tom? Come home at once, Jimmy is very 
ill. Yes, fetch a doctor. No, no, he didn’t break his 
head! Much worse than that. He’s off his head. He’s 
gone mad. What dog? Oh, maybe, I know nothing.
1 I give you my word -  ch in  so 'z im
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Drive home as fast as you can ...” She hung up the 
receiver and rushed back into the room.

“How are you, Carrot? Better? Lie still, dar
ling!” Mrs. Dale said, stroking Jimmy’s head.

“Mammy, they disappeared in the kettle. Honest 
I didn’t break them! They melted away under the 
hammer! I give you my word...” the Carrot said.

“Be quiet, dear! Lie still! Daddy’ll come in a 
minute,” Mrs. Dale said.

“Mammy, I didn’t ...,” Jimmy began again, but 
at the moment the door opened and Mr. Dale en
tered the room followed by an old gentleman in a 
high black hat.

“Here’s the doctor, Molly. How’s the boy?” 
Mr. Dale asked, coming to the sofa.

“What’s the matter with you, boy?” he asked, 
bending over the sofa.

“You see, Daddy, they disappeared in the ket
tle. I put the hammer on top of them. I didn’t 
break them. They would not sink. They floated. 
They melted away when I tried to fish them out.
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I didn’t...” Jimmy said, looking straight into his 
father’s eyes.

“O.K., sonny! Lie still while the doctor exa
mines you,” Mr. Dale said, stroking Jimmy’s fore
head.

“Your husband, Mrs. Dale, told me the boy had 
been bitten by a mad dog. Didn’t you, sir?” the 
doctor said. “If your son is mad, I have to go and 
ring up the hospital, haven’t I? The ambulance will 
come and take him to the madhouse. And now let 
me see his eyes!” the little man chattered, rubbing 
his hands nervously. It was clear that he was afraid 
to come near the boy.

(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  28
1. mad [meed] - j in n i ,  quturgan 

to go mad -  aqldan ozmoq 
(odam lar haqida), quturmoq 
(hayvonlar haqida) 
madhouse [’meedhaus] - j in -  
nixona

2 . to happen [Ъаерэп] -  ro ‘y 
bermoq, sodir bo ‘lmoq

3. to melt [melt] -  erimoq 
melt away -  erib ketmoq

4. to m utter [ 'тл ю ] -  min- 
g ‘illamoq

5. to ail [eil] -  og ‘rimoq, betob 
bo‘lmoq
W hat ails you? -  Sizning 
qayeringiz og‘riyapti?

6. tear [tia] -  ko ‘zyosh
7. Oh, my! [ou 'm ai] -  Voy, xu- 

doyim!
8 . to sob [sob] -  ho‘ngramoq, 

xiqillamoq
9. receiver [n'skvo] -  telefon 

go‘shagi

10 If you please -  marhamat 
qilib; malol kelm asa

11. possibe ['posibl] -  iloji 
bo ‘lgan, imkoniyatga ega 
boMgan

12. urgent ['aidsont] -  shoshi- 
linch

13. a ffa ir  [эТеэ] -  ish
14. to be off one’s head -  aqldan 

ozmoq
15. to stroke [strouk] -  silamoq
16. honest [bm st] -  to ‘g ‘risi; 

chin so ‘zim  (og‘zaki nutqda)
17. followed by ['foloud 'bai] -  

ortidan ergashgan
18. gentleman ['dsentlm an] -  

janob
19. forehead ['fond] -  peshana
20. hospital ['hospitl] -  shifo- 

xona
21. ambulance ['asmbjulsns] -  

“Tez yordam ” mashinasi
22. clear [kha] -  aniq; ravshan
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28-darsga topshiriqlar
I. Translate into Uzbek.

1. Ring up seven three nine four 
two, Polly, and ask Doctor 
Christine to com e at once.

2. “W hat? On an urgent affair? 
H e’s away. He w on’t be back 
for a m onth.”

3. “W hom did you ring up?” 
one o f  the girls asked.

4. I r a n g  up  Mr. Christine, but 
he is away.

5. W hen will he be back?
They say he w on’t be back 
for a  month.

6 . Ask them w hether they know 
any other doctor!

7. I can’t. They have already 
hung up the receiver.

8. Is the hospital far from your 
house?
Yes, it is rather far.

9. W hat has happened? Is any
body ill? Yes, Jim m y was 
bitten by a m ad dog.

10. Have you tried to  call an am 
bulance? Yes, I have.

I I .  W ill the am bulance take 
Jim m y to a madhouse?

12. W ho has told you such a 
thing? Lily has.

13. D on’t pay any attention to 
what she is saying!

14. M ay I stroke your dog? No, 
you m ust not. It m ay bite 
you.

fl. Translate into English.
1. Polli, 7 -3 9 -4 2  raqam iga 

qo‘ngiroq qil va shifokor 
Kristinning hoziroq yetib 
kelishini iltimos qil.

2. “Nima? Shoshilinch ish bi- 
lanm i? U ketgan. U  b ir oy- 
dan oldin kelmaydi.”

3. “Kimga qo‘ng‘iroq qilding?” 
-  deb so ‘radi qizlardan biri.

4. Men shifokor Kristinga qo ‘n- 
g 'iroq  qilgandim, lekin u 
jo ‘nab ketgan ekan.

5. U  qachon qaytadi? 
Aytishlaricha, u bir oydan 
keyin kelarkan.

6 . Ulardan so ‘ragim chi, bosh
qa biron-bir shifokom i bi- 
lishm as ekanm i?

7. Ilojim y o ‘q, ular allaqachon 
go‘shakni ilib qo‘yishdi.

8. Shifoxona uyingizdan uzoq- 
dami?
Ha, u anchagina uzoqda.

9. N im a b o ‘ldi? K im dir kasal- 
mi? Ha, Jim m ini quturgan it 
tishlab olibdi.

10. “Tez yordam ” chaqirib k o ‘r- 
dingizm i? Ha.

11. “Tez yordam ” mashinasi 
Jimmini jinnixonaga olib ke- 
tadimi?

12. Senga buni kim aytdi? Lili.

13. Uning gapirayotgan gaplari- 
ga e ’tibor berma!

14. Sening itingni silasam may- 
limi? Yo‘q, m um kin em as, u 
seni tishlab olishi mumkin.
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15. W hy did Mrs. Dale think 
that Jim m y w as o ff  his head? 
Because he was talking non
sense all the time.

16. Have you ever seen a mad 
dog? Yes, I have. Our dog 
went mad last summer.

17. W hat did you do w ith it?
We killed it.

18. Quick, run to the baker’s 
and buy som e bread. H ere’s 
some money.

19. W hat ails you?

I have a stomach-ache.
20. Shall I call for a  doctor?

Oh, no, I’m better already.

15. N im a uchun D eyil xonim 
Jim m ini aqldan ozgan, deb 
o ‘yladi? Chunki u har doim 
bo‘lm ag‘ur gaplaini gapi- 
rardi.

16. Siz qachondir qu tirgan  itni 
ko’rganmisiz? Ha, ko’rgan- 
man. Bizning itim iz o 'tgan  
yili yozda quturgan edi.

17. Uni nim a qildingiz?
Biz uni о ‘Idirdik.

18. Tez now oyxonaga yugur va 
non olib kel. M ana pul.

19. Sizning qayeringiz og‘ri- 
yapti?
M ening qom im  og‘riyapti.

20. Shifokom i chaqiraymi? 
Yo‘q, men hozir yaxshiman.

HI. Translate into Uzbek, trying to memorize the new  words.

1. We called on him  at his repair shop.
2. Mr. Dale said: “We called for you to  take you to  the theatre with

us.”
3. W hat do you call a man w ho is afraid o f  everybody and every

thing?
4. We call him  a coward.
5. Call the dog back or it w ill follow us to the theatre.
6 . Have you got a telephone? I f  you have one call m e up next 

morning, please!
7. Lily called down, “You cowards, you are afraid to search under 

those dark bushes.”
8. D on’t be afraid! It is only a telephone call.
9. “Jimmy,” she called out o f  her room , “are you ready?”

IV. Translate into Uzbek.

1. “Somebody has stolen m y little pig!” the wom an shouted.
2. The girl knelt before a dead chicken.
3. Big tears w ere m nning down her cheeks.
4. W hen she rose her knees w ere dirty.
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5. Take o ff  your grey shirt, it is dirty, and put on a clean one.
6 . The snow w as quickly m elting under the hot sun  rays.
7. She could not stop crying.
8. The boy w as running after a butterfly.
9. Bring m e a pail o f  water, if  you please.

10. M other helped Polly to  wash her head.

V. Translate into English, using the following words:

com e com e along com e by
com e in com e down com e up
com e out com e back com e to
com e from

1. Va nihoyat, it o ‘zining inidan chiqdi.
2. “Kirsam maylim i?” -  so ‘radi Jimmi.
3. Sen ham  kinoga ketyapsanm i? Yur birga!
4. D o‘sti ulam ing yoniga keldi va dedi: “M ening opam  hozirgina 

m aktabdan keldi, kelinglar uni kutib turam iz.”
5. B iznikiga kelinglar. Biz bugun puding qilamiz.
6. “Tezroq kel!”  -  deb baqirishdi bolalar singillariga.
7. U  devor oldidan o ‘tib ketayotgan edi va mushukni ko‘rib qoldi.
8. “Hoziroq pastga tush!”  -  deb baqirdi u mushukka.
9. It m ushukka tashlandi. “Orqaga! O rqaga!” -  deb baqirishdi bo

lalar.

T H E  T W E N T Y -N IN T H  L E S S O N

The Carrot is Mad
(continued)

Jimmy was lying very still, looking at the doc
tor without winking. A strange thought crossed his 
mind. His eyes twinkled. He grinned.

“What if I play a practical joke on this chicken- 
hearted little fellow?” Jimmy said to himself.

Meanwhile the doctor made two uncertain steps 
towards the sofa and stopped. The Carrot shut his
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eyes. The doctor moved a little nearer and then ... 
Jimmy gave a big leap and fell almost at the very 
feet of the little man.

For a few seconds everybody was too stunned 
to move but when Jimmy burst into a furious bark
ing, Mr. Dale rushed at him and caught him by the 
legs.

“Bow-wow-wow-wow! ” the boy barked, try
ing at the same time to wrench his legs from his 
father’s grip.

“Hold him tight! Don’t let him go! He’s mad! 
Help! Help!” the doctor cried, trying in vain to 
open the door.

At last the door opened and he ran out into the 
street and soon disappeared around the comer.

The Carrot burst into a loud laughter. He laugh
ed and laughed until he could not laugh any more.

“Oh, Daddy!” the boy said, “Oh, Daddy, he was 
afraid of me! Afraid of my barking! How funny! 
Oh, coward!”

Mr. Dale was shocked. He looked at Mrs. Dale.
“What does all this mean, Molly?” he asked, 

frowning.
“I haven’t the slightest idea, Tom!” his wife an

swered.
“You phoned me the boy was mad, didn’t you?” 

he asked angrily.
“Yes, I did, Tom. But the boy talked such non

sense all that time that I was scared to death. He 
sobbed as if he were off his head. He spoke about 
something that had disappeared in the water under 
the hammer...”
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“Mammy,” Jimmy cried, “Mammy, I’m awfully 
sorry! I’m most awfijlly sorry but they disappeared 
in the kettle. I didn’t break them ”

“You seel” Mrs. Dale exclaimed. “Isn’t he talk
ing nonsense? Isn’t he off his head?”

“Wait a bit! Don’t chatter! Well, boy, will you 
tell us what has happened? Tell us everything from 
the very beginning,” Mr. Dale asked, sitting down 
on the sofa.

And Jimmy the Carrot told them his adventure 
from the very beginning to the end.

Nobody scolded him. The parents understood 
that the boy had meant well. Father said: “It serves 
you right! Don’t take anything without permis
sion!”

W o rd s  to  L e s s o n  29

1. to wink [wiqk] -  ko‘z  qis- 
moq, pirpiratm oq

2 . strange [stremds] -  g ‘alati
3. thought [(b:t] -  o ‘y, fikr
4. mind [maind] -  aqL, idrok, 

bosh
to cross one’s mind -  xayo- 
liga kelmoq

5. to twinkle [twiqkl] -  porla- 
m oq, yarqiram oq, miltil- 
lamoq

6. to grin [grin] -  tiijaym oq
7. practical [’p rsk tik l]  -  ama- 

liy, amaldagi
8. joke [d3ouk] -  hazil
9. fellow ['felou] -  yigit

10. meanwhile [‘mi:nwail] -  shu 
paytda

11. uncertain [An's9:tn] -  o ‘zi- 
ga ishonmagan

12. step [step] -  qadam
13. towards [t9'wD:dz] -  ...ga, 

tom onga
14. leap [li:p] -  sakrash
15. the very [ven] -  xuddi shu, 

aynan
at his very feet -  uning ay
nan oyog‘ida

16. to stun [stAn] -  juda ham 
ajablantirmoq

17. to burst (into) [bo.st] -  
shiddat bilan boshlamoq, 
dabdurustdan, birdaniga
to burst into barking -  
dabdurustdan hurmoq
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18. furious [’fjuanas] -  darg‘a- 
zab

19. caught [кэ:1] -  past, p.p. o f  
catch

20. bow-wow ['bau'w au] -  vov- 
vov; itlam ing hurishi

21. to wrench [rentj] -  yulib 
olmoq

22. grip [gnp] -  ushlash; bu 
yerda: qo ‘l

23. tight [tail] -  mahkam
24. vain [vein] -  foydasiz

in vain -  behudaga, bekor-

ga
25. laughter ['la:ffe] -  kulgi
26. to shock [[эк] -  lol b o ‘lib 

qolm oq, hayron bo‘lmoq
27. slight [slait] -  zo ‘rg‘a  ko‘- 

rinadigan, ko‘zga tashlan- 
maydigan
I haven’t the slightest idea.
-  Bu haqda zarracha xaba- 
rim  yo‘q.

28. death [de9] -  o i im
29. to be sorry -  achinmoq 

I ’m  sorry! -  Kechiring! 
Sorry, I didn’t hear what 
you said. -  Kechirasiz, men 
nim a deganingizni eshit- 
mapman.

30. beginning [bi'gimq] -b o sh -  
lanishi

3 1. adventure [ad 'ventjs] -  sar- 
guzasht

32. to scold [skould] -  urish- 
moq, so ‘kmoq, koyimoq

33. understood [Anda'sturd] -  
past, p .p . o f  understand

34. meant [ment] -  past, p .p . o f  
mean
to mean well -  yaxshi fikr- 
lamoq

35. permission [pa'm ijn] -  rux- 
sat

36. to phone [foun] -  q o ‘ng‘i- 
roq qilmoq

29-dars uchun  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. The dog did not m ove and let 

the little boy stroke its head.

2. Jim m y often saw  the famous 
hunter walking in the forest 
followed by his tw o dogs.

3. Be careful, it’s very dark 
here!

4. D on’t go near that dog, it may 
bite you!

П. Translate into English.

1. It qimirlamadi va kichkina bo- 
laga boshini silashiga qo‘yib 
berdi.

2. Jimmi * m ashhur ovchi c o i 
ning ikki itini ergashtirib o ‘r- 
m onda yurganini tez-tez ko‘rib 
turardi.

3. Ehtiyot bo ‘ling, bu yer juda 
qorong‘i!

4. Anavi itning yoniga yaqin 
borma, u seni tishlab olishi 
mumkin!
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5. Jim m y ran after the dog but 
could not catch it.

6. The doctor exam ined his 
broken leg very carefully.

7. Hold him tight o r I w on’t go 
near him  at all!

8 . W hen was he bitten by the 
m ad dog?

9. The dog bit him  two weeks 
ago.

10. D id he beat the dog?
No, he did not.

11. Mrs. Dale phoned her hus
band and told him  that Jim 
my had been bitten by a mad 
dog.

12. He asked her whether Jimmy 
had teased the dog.

13. Mrs. Dale said that she did 
not know.

14. Can you find  out whether 
the doctor is at home?

15. Can you tell m e whether she 
is a t home?

III. Translate into English.

1. Va nihoyat.
2 . Umuman yo‘q.
3. Albatta.
4. Behudaga.
5. Iltimos.

IV. Translate into Uzbek.

1. D on’t throw  stones a t dogs!
2. They could not find  Lily 

anywhere and they w ere at 
a loss.

5. Jimmi itning ortidan yugur- 
di, lekin uni tuta olmadi.

6. Shifokor lining singan oyo- 
g ‘ini diqqat bilan k o ‘zdan 
kechirdi.

7. Uni m ahkam  ushlang aks 
holda men unga umuman 
yaqinlasha olmayman!

8. Uni quturgan it qachon tish
lab oldi?

9. It uni ikki hafta oldin tishlab 
olgandi.

10. U  itni urganmidi?
Yo‘q.

11. Deyil xonim eriga qo‘n g ‘i- 
roq qildi va Jim m ini qutur
gan it tishlab olganini aytdi.

12. U  undan Jimmi itning j ig 1 iga 
tekkan-tegm aganligini so ‘- 
radi.

13. Deyil xonim  hech narsani 
bilm asiigini aytdi.

14. Shifokor uydami, bilib bera 
olmaysizmi?

15. Aytolmaysizmi, u uydam i?

6 . Minnatdorman.
7. Kechirasiz!
8. Arzimaydi.
9. Salom!

10. Ko'rishguncha!

3. She bent over the sleeping 
child.

4. The night w as bitter cold.
5. Have you had your breakfast? 

Yes, w e have.
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6. Have you had enough?
Yes, quite enough.

7. Come back as fast as you 
can!

8. D on’t  walk barefoot! You’ll 
catch cold!

9. W ho is going to win that 
chocolate, I wonder?

10. A  new  thought cam e to  his 
m ind.

11. She was alw ays very curi
ous.

12. How  dare you disobey?
13. Help me to Lift this box! 

Thanks, that w.ill do!
14. H e is an extrem ely nice 

•boy1!
15. Soon all o f  them  were fast 

asleep.

V. Read it and then retell it.

16. Do you know this rhyme by 
heart?
No, I  don’t.

17. He played a  jo k e  on him.
18. A re you really ill?

No, I ’m joking.
Г9. They could not help laugh

ing at the frightened doctor.
20. W ith jokes and  laughter the 

children ran out into the 
street.

21 . W ill you read the sentence 
once more?

22. Do com e to see us on Sun
day!

23. W hat has happened? 
Nobody knows.

24. Tears were running down 
her cheeks.

C and les o r cakes?

Mother: Jimmy, you will get a big cake w ith  seven  candles on it 
for your birthday. Isn’t that lovely?

Jimmy: Yes, Mother. But i f  it’s all the sam e to you, I w ould rather 
have seven cakes and one candle for m y birthday.

VI. Conversation.

It is M onday morning. Hugh and Sam are walking to  school and 
talking about their lessons.

Hugh: How  many lessons have you today, Sam? A re they dif
ficult?

Sam: Today is Monday. We have only five lessons. The first
lesson is difficult, it’s  arithmetic. Some o f  my friends 
don’t like it, but others do. Polly likes it very much. She 
is very good a t it. The second and the third lessons are 
English and geography. They are easy. The fourth lesson, 
after the long break, is French and the fifth  is history. 
The lessons are over a t one o ’clock.

Hugh: O n  w hich days have you got your French lessons?
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Sam\ On M ondays, W ednesdays and Fridays, and you?
Hugh: We have got our Russian lessons on Tuesdays, Thursdays

and Fridays. Saturday is a nice day!
Sam: And so is Sunday.
H ugh: W hat do you do on Sundays?
Sam: Som etim es I go to the pictures’ or for a w alk w ith my

sister, and you?
Hugh: 1 don ’t often go  to the p ictures. In the morning I play foot

ball and in  the afternoon I read books o r listen to the wire
less. Do you cfften listen to the wireless, Sam?

Sam: Yes, I do. Sometimes it’s  very interesting. W hat I like is
all kinds o f  concerts in which my favorite singers take 
part. But my sister is -very fond of watching television. 
Som etim es she forgets to go to bed and then my father is 
angry w ith her. And do you have a TV set at home?

Hugh: Yes, we do. O ur TV set works all right but I like reading
books or going in for sports. W hat sports do you go in 
for, Sam?

Sam : I go in for playing football but I am n o t very good at it.
I don’t like playing any gam es so much, to tell you the 
truth. A nd Lily likes gam es very much.

Hugh: Does she play football with you?
Sam: Oh, no, she doesn’t. This game is for boys only.

VII. Learn to speak by speaking.

Mr. Christine: I can’t find  my keys. H aven’t you seen them
Lily?

Lily: No, Daddy. But I ’ll help you to look for them.
A ren’t these yours?

M r Christine: No, they’re not mine.
Lily: W hose are they then?
M r Christine: Your au n t’s perhaps. No, hers are on a smaller

ring.
Lily: Then they’re probably Sam ’s. He always

leaves his lying about.
Sam  (com ing in): I’ve taken som eone’s keys by mistake.
M r Christine: Show them  to me. O f  course, they’re mine.

But w here’s the key to  the front door? I gave 
it to  you yesterday.

1 th e  p ic tu re s  =  bu yerda: th e  c inem a
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Sam  (taking a key out o f  h is pocket):  Here it is, Father.
Mr. Christine: But this isn ’t the key to our front door.
Sam: Isn’t it? W hose is it then? Oh, I know. It m ust

belong to the Dales. I probably took theirs and 
left them  ours by m istake when I w ent to see 
them this morning.

Ш£ 1Ш Е Ш Ж  LESSQ P

A New Game
One day Mrs. Dale fell ill. She had a terrible 

headache and could not bear any noise. So she 
begged the children to behave themselves and sit 
quietly in the drawing-room which was rather far 
from her bedroom.

All of a sudden Lily came in with a big crowd of 
little boys and girls. The Carrot had invited them to 
play hide-and-seek and now they had come as his 
guests.

Poor Polly was at a loss. She did not know how 
to turn the children out without offending them.

Suddenly a bright idea came to her mind.
“Children, let’s go to the backyard!” Polly said.
“What shall we do there?” the children asked.
“We shall play lotto there,” Polly answered.
“Is it with pictures?” one of the boys asked.
“Oh, yes, lots of very nice pictures with all kinds 

of birds, insects and animals. I ’ll show you a new 
game,” Polly chattered, leading the children away 
as far as possible from Mrs. Dale’s windows.

All the children sat down, and Polly opened the 
lotto box.
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“Now, kids, look here! I’ll take one of the cards. 
You mustn’t see which. I won’t show it to you. 
Look! I ’ll keep it in my hand, like this!” Polly 
said, taking one card from the box. “Now you must 
guess what is on my card by asking questions. Now 
let us to start!”

“I want to take a card!” Jimmy said.
“Why must it be you? Maybe I want to take it 

too?” Lily said angrily.
“Don’t quarrel!” Polly said. “We shall see who 

will be first. Which of you knows a counting-out 
rhyme?”

“I know one,” a small freckled girl said.
“Well, say it,” Polly said.
The freckled girl began to recite, touching each 

child with her hand:
“I shall see you pretty soon 
Maybe now, maybe in June.
I will give you something nice 
Maybe turkey, maybe rice.”

The last word fell on Jimmy the Carrot.
“Jimmy, you begin!” Polly said.
Jimmy smiled and put out his tongue at Lily. 

Lily got furious.
“I won’t play the game! That counting-out 

rhyme won’t do!” she cried.
“Hush, don’t shout! I shall recite another count

ing-out rhyme,” Polly said.
And Polly began to recite very, very fast:

“The witch told her daughter 
To fetch her some water,
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To pick quick some nettle,
To put it in the kettle,
Then to catch some flies and fleas 
And boil them tender with green peas.”

The last word fell on Polly.
“Will that do?” Polly asked, looking at the as

tonished faces of the little boys and girls.
“Oh, Polly!” the children cried. “It’s wonderful! 

Do recite it once more! Where did you get it?”
“1 made it up myself,” Polly said.
“Oh, Polly, dear, teach us your rhyme, do!” the 

little girls begged.
“I will gladly if you sit still and try to guess 

what card I’ve got in my hand. The winner gets 
my counting-out rhyme written on a sheet o f paper. 
Will that do?”

“Yes, yes, let’s begin playing!” the children 
shouted. Everybody wanted to be the winner. 

“Well, what have I got in my hand?”
“A cow,” Jimmy said.
“No, it isn’t.”
“Well, then a horse!”
“No, it isn’t.”
“Is it a thing?”
“No, it is not a thing.”
“Is it alive?”
“Yes, it is alive.”
“Has it a tail?”
“Yes, it has a very short tail.”
“Is it covered with fur?”
“No, it isn’t.”
“How many legs has it?”
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“It has two legs.”
“Can it swim?”
“No, it can’t ”
“Does it lay eggs?”
“Yes, it does.”
“Is it covered with feathers?”
“Yes, it is.”
“Can it fty?”
“No, it can’t.”
“Can it sit in a tree?”
“No, it can’t.”
“Does it sing?”
“No, it doesn’t.”
“Is it a bird?”
“Yes it is.”
“Where does it live?”
“It lives in Africa.”
“What color is it?”
“It is black and white.”
“Has it wings?”
“Yes, it has.”
“Has it horns?”
“Oh, Jimmy, how can a bird have horns?” Polly 

exclaimed.
“Has it toes?”
“Yes, it has two toes.”
“Oh, Polly, for shame! You are joking. There arc 

no birds with two toes,” the children cried.
“I’m not joking. There are such birds. And you 

know them. Shall I help you?” Polly asked.
“Help us a little! We can’t guess,” the children 

cried.
“Well, it is a big bird. It can run very fast though 

it cannot fly at all. It lays very large eggs. Its fea
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thers are very beautiful and expensive. Some wo
men wear them on their hats. Now guess!”

“I know, now I know,” Jimmy cried, “it is a 
sparrow.”

“Oh, Carrot! Do sparrows lay big eggs? Can 
they run very fast? Are they black and white? Do 
you think they cannot fly? For shame! Think before 
speaking, you silly boy!” Polly said, laughing.

The children burst out laughing too.
Then Polly went on:
“Its eggs are so big that if you were hungry and 

wanted to cook one of its eggs, you would have 
enough, all o f you.”

“Where does it lay its eggs?” Lily asked exci
tedly.

“In its nest”
“What is its nest made of?”
“It’s made of sand.”
“Oh, it’s an ostrich!” Lily shouted with all her 

might.
“Hush! Don’t shout so loud! Our mother is ill,” 

Polly hissed.
“Oh, I’m sorry! I didn’t know,” Lily whispered.
“Lily is the winner!” Polly said, showing the 

card with a big ostrich on it.

W o rd s  to  L e s s o n  30

1. to fall ill -  kasal bo ‘lmoq, 
kasalga chalinmoq

2. to bear [Ьеэ] -  chidamoq, 
dosh bennoq
bore [bo:] - p a s t  
born [bo:n] -  p.p.

3. to beg [beg] -  yalinm oq, ilti
mos qilmoq

4. to behave [bi'heiv] -  o ‘zini 
tutm oq
to behave oneself -  o ‘zini 
yaxshi tutmoq

5. sudden [sAdn] -  kutilmagan 
all of a sudden -  kutilm a- 
ganda, qo ‘qqisdan
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6. crowd [kraud] -  olomon
7. to turn out ['torn'aut] -  hay- 

dab chiqannoq, quvib sol- 
moq

8. to offend [a'fend] -  xafa 
qilmoq

9. backyard ['bzekja:d] -  orqa 
hovli

10. lotto ['totou] -  loto (o ‘yin)
11. to lead [li:d] -  olib bormoq 

led [led] -  past, p.p.
12. kid [kid] -  uloqcha; bu yer

da: bolacha
13. to keep [ki:p] -  ushlamoq, 

asramoq
kept -p a s t ,  p.p.

14. Hush! [Ьл/] -  Jim! Tss!
15. witch [witj] -  jodugar ayol
16. flea [fii:] -b u rg a
17. tender [’tenda] -  yumshoq, 

nafis

30-dars uchun

I. Translate into Uzbek.
1. W here are you taking them?

I’m taking them  to the lake.

2. Is lotto an interesting game? 
Yes, it is.

3. She could not bear girls who 
told lies.

4. Suddenly Lily began to cry.

5. A  b ig crowd o f  people gathe
red in front o f  the house.

6 . Did you invite your sister’s 
friends as well?
Yes, I had to  invite them. I 
didn’t  w ant to offend her.

to boil tender -  yumshagun- 
cha qaynatm oq

18. to astonish [as'tonij] -  hay
ron qilm oq, lol qoldirmoq

19. to teach [ti:tj] -  o ‘qitmoq, 
o ’rgatm oq
taught [to:t] -  past, p.p.

20. gladly [ glsedh] -  mamnuni- 
yat bilan

21. alive [a'laiv] -  tirik
22. feather ['feda] -  pat (qush 

pati)
23. horn [horn] -  shox
24. sand [seend] -  qum
25. ostrich [’DstntJ] -  tuyaqush
26. to hiss [his] -  vishillam oq, 

pishillamoq
27. counting-out rhyme [ kaun- 

tiq aut'raim ] -  sanoq (bolalar 
o ‘yinlarida aytiladigan sanoq 
she’r)

topshiriqlar »

II. Translate into English.
1. U lam i qayerga olib ketyap- 

san? U lam i ko‘lga olib ket- 
yapman.

2. Loto qiziq o ‘yinmi?
Ha.

3. U  yo lg ‘on gapirgan qizlarga 
toqat qila olmasdi.

4. Kutilm aganda Lili y ig’lay 
boshladi.

5. Uy oldida katta olomon yig‘il- 
di.

6 . Sen opangning do’stlarini ham 
tak lif qildingm i?
Ha, ulam i tak lif qilishim  ke- 
rak edi. M en uni hafa qilishni 
xohlamadim.
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7. Where is our new guest? -  
He is sitting in the draw ing
room.

8. The horse  was led to  the 
backyard.

9. O f all insects I like butter
flies and ladybirds m ost o f 
all.

10. Her little sister had never 
seen a n  ostrich.

11. I am much more afraid o f  
cows than o f  dogs.

12. I f  you behave yourselves, 
Г 11 le t yon go to  the ci
nem a.

13. Mrs. Dale did no t like to 
play lotto.

14. The last w ord  o f  th e  rhyme 
fell on Polly  again.

15. I saw you peeping into the 
window, that w on’t do!

16. Is it true that you can make 
up rhym es easily?
No, it isn4 true.

17. O u r new  teacher taught us 
how  to use the dictionary.

18.1 would gladly give her m y 
coat i f  she were not so tall.

19. Can you give me som e more 
exam ples?

20. I ’m sorry! 1 d idn’t  m ean to 
push you  !

7. Bizning yangi mehmonimiz 
qani? -  U mehmonxonada 
o ‘tiribdi.

8. Otni orqa hovliga yetaklab 
o 'lishdi.

9. Barcha hasharotlar ichida eng 
yaxshi k o ‘rganim -  kapalak- 
lar va xonqizilardir.

10. Uning kichkina singlisi tu- 
yaqudhni hech qachon ko‘r- 
magan ekan.

13. Men itlardan ko‘ra sigirlardan 
ko‘proq qo‘rqaman.

12. Agar o ‘zingizni yaxshi tu t- 
sangiz, sizlam i kinoga jo ‘- 
nataman.

13. Deyil xonim loto <o‘ynashni 
yoqtirm as edi.

14. She’m ing oxirgi so‘zi yana 
Pothga tushdi.

15. M en sizni qanday qrlib 
oyoadan m o‘ralaganingizni 
kofrdim, bunaqasi ketmaydi.

16. Siz ju d a  ham  osonlik bilan 
she’r to 'q iy  olarkansiz, shu 
rostm i? Yo‘q, bu noto‘g ‘ri.

17. Yangi o ‘qituvchimiz, lug ‘at 
bilan qanday ishlash kerak- 
hgini bizga о ‘rgatdi.

18. A gar u  bunchalik  baland 
b o ‘bnaganida, m en mamnu- 
niyat bilan unga o ‘z  palto- 
yim ni bergan b o ia r  edim.

19. M enga yana misaliar  kehira 
olasizmi?

20 . Kediirasiz! М ет sizni itarib 
yuborishni istamagan edim!

III. Translate into English.

1. Sen hech tuyaqush patini k o ’rganmisan? -  Ha.
2. Bunaqa patni qayerda ko‘rgansan? -  Men uni oyim nm g eski 

shlapasida ko‘rganman.
3. Afrikada tuyaqushlar bw m i? -  Ha.
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4. Sen ular qayerda yashashini bilasanm i? -  Yo‘q.
5. Qaysi hayvonlam ing shoxi bor? -  Echkilarda, sigirlarda, buqalar- 

da va k o ‘pgina boshqa hayvonlarda shox bor.
6 . Siz hech loto o ‘ynab ko‘iganm isiz? -  Yo‘q.
7. Sen birorta sanoq she’r  bilasanm i? -  Ha.

IV. A nsw er the follow ing questions.

1. W hat is your name?
2. How old are you?
3. W here do you live?
4. Have you parents?
5. Have you brothers or sisters?
6 . Does your father work?
7. Does your m other work?

8. Do you learn at school?
9. Do you like to  read books?

10. Do you play tennis o r volley
ball?

11. How  many friends have you?
12. W ho are your friends?

V. Translate into English.

1. K itoblar stol ustida.
2 . 0 ‘yinchoqlar b og’da.
3. U kichkina qizaloq.
4. U  o ‘quvchi.
5. M ening otam  -  ishchi.
6 . B u stullar -  yangi.

7. Oyim  oshxonada, otam  esa 
hovlida.

8. U  uydam i? Yo‘q.
9. M ening daftarlarim  qayerda? 

U lar sening stoling ustida.
10. Siz shifokonnisiz? Ha.

VI. Translate into Uzbek, trying to  m em orize the new  words:

fall fall ill fall into talk
fall asleep fall in love with fall through
fall back fall o ff
fall dow n fall to pieces

1 .1 saw one o f  the boys fall through the ice.
2. You all read a  fairy tale o f  a butterfly that fell in love with a 

rose.
3. Yesterday w e saw  an airplane fall.
4. A s soon as the plane touched the ground, it fell to pieces.
5. The rider was so frightened that he alm ost fell o ff  his horse.
6 . He often falls asleep at his last lecture.
7. W hen did she fall ill? -  She fell ill two days ago.
8. Two girl-friends m et at the baker’s and fell into talk.
9. W hen the old m an took a burning stick, the wolves fell back.

10. D on’t fall! M ind the steps!
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the тткп-п т ш ш
The Picture

Mr. Christine got money quite unexpectedly, 
and he thought himself rich, as he had never had so 
much money at one time. This is how it happened.

While doctor Christine was walking along a 
street in London, he came to a place where an ac
cident had happened.

The owner of one of the cars was badly hurt. 
Mr. Christine ran to help the man. He bandaged his 
bleeding arm and helped to carry him home.

When the patient regained consciousness, he 
thanked Mr. Christine and paid him for his help.

As you know there is not any free medical as
sistance in England, every patient has to pay the 
physician his fee. On his way home, the doctor 
opened the envelope into which Mr. Trant had put 
the money and counted it. He was very much sur
prised, as he had not expected to find there such a 
large sum of money.

So Mr. Christine went straight to a big store 
and bought the picture he had dreamt of buying 
as soon as he had the money.

When he brought the picture home, Lily clapped 
her hands and danced with joy. She had heard of 
that picture before and she knew how eager her fa
ther was to buy it.

“Oh, Daddy, I’m so glad you’ve kept your pro
mise!” the little girl cried, dancing about the room.

“What promise, child? I don’t remember any 
promise,” Lily’s father said.
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“Don’t you remember? You promised to buy the 
picture as soon as you had the money,” Lily said.

“Oh, that! Well, you see, I’ve kept my promise. 
Now let’s hang this beautiful picture on that wall. 
Will you help me?”

“Yes, Daddy, I will, gladly,” the little girl said. 
“Then run and fetch me some nails and a ham

mer. Quick!”
“Yes, I shall. But where are they?” Lily asked 

gaily.
“The nails are in the box in the closet and the 

hammer is in the left-hand drawer of my writing- 
table. Hurry, now!” her father said.

(to be continued)

1. unexpectedly [Amks'pektidh] 
-  kutilm aganda
to expect [iks'pekt] -  kutmoq

2 . accident ['seksidont] -  baxt- 
siz hodisa

3. badly ['basdh] -  juda qattiq; 
yomon
badly hurt -  qattiq yaralan- 
gan

4. to bandage ['bamdids] -  bint 
bilan boylab qo‘ymoq

5. to bleed [bli:d] -  qonamoq 
bled [bled] -  past, p.p.

6 . patient ['peijant] -  bemor, 
kasal

7. to regain [n'gein] -  qayta ega 
b o ‘lmoq

8. consciousness ['konjosnis] -  
anglash, tushunish

9. paid [peid] -  past, p.p. o f  
pay

11. m edical ['medikol] -  tibbiy
12. assistance [a'sistans] -  yor- 

dam
13. physic ian  [fi'zijbn] -  jarroh 

shifokor
14. fee [fi:] -  gonorar, to ‘lov
15. envelope [’enviloup] -  kon- 

vert
16. M r. T ra n t [tra:nt] -  janob 

Trant
17. sum  [sAm] -  miqdor
18. sto re  [sto:] -  katta do‘kon
19. jo y  [d3Di] -  xursandchilik
20. eager [Tga] -  qattiq xohla- 

gan
21. k ep t [kept] -  past, p.p. o f  

keep
22. closet [ 'kbz it] -  devor 

javon
23. le ft-hand  ['lefthasnd] -  

chap, chap tomondagi
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31-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. How  did the doctor get mo

ney so unexpectedly?
2. W hile Mrs. Dale was on her 

way to  the market she came 
to the place, where an acci
dent had happened.

3. Mr. Trant ow ned a car.

4. The man happened to  be 
one o f  Mr. D ale’s friends.

5. The soldier was badly woun
ded.

6 . He happened to be in the 
same bus as his uncle.

7. “Is his wound still bleed
ing?”  the doctor asked.

8. M ay I bandage it w ith my 
handkerchief?

9. Was the man badly woun
ded?

10. The driver helped to carry 
the wounded m an to  the hos
pital.

II . W hen did he tell you about 
the accident?

II. Translate into English.
1. Qanday qilib shifokor kutil

m aganda pulli b o ‘lib qoldi?
2. Deyil xonim bozorga bora- 

yotib, baxtsiz hodisa sodir 
b o ‘lgan joyga yaqinlashdi.

3. Janob Trant shaxsiy ma- 
shinaga ega boTdi.

4. Bu odam  janob Deyilning 
do‘stlaridan biri bo ‘lib chiqdi.

5. A skar qattiqyaralangan  edi.

6 . U  tasodifan aynan am akisi 
o ‘tirgan avtobusga  chiqdi.

7. ‘V n in g ya ra si hali ham qona- 
yaptim i?” -  so ‘radi shifokor.

8. M en uni ro ‘m olim  bilan 
bog‘lab qo‘ysam  maylimi?

9. Odam qattiq yaralangan edi- 
mi?

10. Haydovchi yaralangan odam- 
ni shifoxonaga olib borishga 
yordamlashdi.

11. U  sizga bu baxtsiz hodisa 
haqida qachon gapirib ber
di?

III. Translate into English, using the Past Indefinite Tense.

1. K itobni qachon olib kelding? -  Uni kecha olib keldim.
2. Uni qayerdan sotib olding? -  Uni kitob do‘konidan sotib oldim.
3. Senga uni topishingda kim  yordam  berdi? -  Uni o ‘zim  topdim.
4. Senga fransuzcha o ‘qishni otang o ‘rgatganm i? -  Yo‘q, menga 

onam  o ‘rgatgan.
5. Jim m i bilan urishdingm i? -  Yo‘q.
6 . Sen uni tushundingm i? -  Ha.
7. Bu qushni qayerdan tutib olding? -  Uni bog‘dan tutib oldim.
8 . K im  senga yordam  berdi? -  M ening itim.
9. Sen Lilini qachon ko‘rding? -  M en uni kecha k o ‘rgan edim.
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IV. Translate into English, using the
1. Sen u bilan bu haqda gaplash- 

dingm i? -  Yo‘q, hali.
2. U lar tushlik qilib b o ‘lishdi- 

mi? -  Ha.
3. Xonangni y ig ‘ishtirib bo‘l- 

dingm i? -  Yo‘q.
4. X olang qaytib keldim i? -  Ha.
5. Bu kitobni o ‘qidingm i? -  

Yo‘q.

V. Translate the following words:
1) the w ounded w o lf 

the w ell-cooked meat 
the unboiled water 
an unw ashed plate
a  broken cup

2) a  running boy 
a sm iling girl
a sm oking man 
a burning house 
boiling w ater

3) a careful woman 
a  beautiful voice 
a  w onderful song 
useful advice
a joyful face

Present Perfect Tense.
6. 0 ‘yin tugadim i? -  Yo‘q hali.
7. Unga bu haqda gapirma! Le

kin unga allaqachon aytib 
b o ‘luvdim!

8 . M en bu hikoyani allaqachon 
eshitganman.

9. Biz hech qachon Samarqand- 
da bo‘lmaganmiz.

4) a leafless tree
a m oonless night 
a  bottom less lake 
a  fearless man 
a helpless child

5) quickly 
noisily 
gladly 
happily 
angrily

6) a  rider 
a  writer
a sw im m er 
a worker 
a driver

VI. Fill in the blanks with it  o r there  and translate the sentences.

1. ... was very dark in the forest.
2 . . . .  was he w ho decided to  catch the fox.
3 ... .  was a strange rustle under the bush.
4 . . . .  w as rather pleasant to  sit in the sun.
5 ... .  w ere three apple-trees right in front o f  the house.
6 . . . .  is tim e to begin our lesson.
7. . ..  is still tim e to  w arn him.
8. . . .  was a  tim e when people lived in caves.
9. “ ... is a  lie!”  Lily cried.

10. “ ... is nobody there!” Jim m y said.
11. . . .  was raining when they cam e out into the street.
12. . . .  was no wind when she opened her window.
13 .... is som e m ilk in the bottle.
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14.... is one thing that I cannot understand.
15.... is not true.
16.... is not a bit o f  truth in w hat he is saying.
17 .... was very far from our school.
18 .... were a  lot o f  books in our library.
19.... were few people in the garden that night.

T H E  TH IR TY-SE C O N D  L E S S O N

The Picture
(continued)

Pretty soon Lily came back.
“Here you are, Pa!” she cried, handing him a 

few nails and the hammer.
“Oh, no, kid, these nails won’t do! They are too 

short. Pick out the longest ones while I look for a 
piece of cord.”

“Here’s the string, Pa,” Lily said, handing him 
a piece o f thin string.

“No, dear, it won’t do either. The frame is very 
heavy and we must have a strong, thick cord and 
long nails.”

“All right, Pa. Just a minute! I know where 
to find all this!” and the little girl ran out of the 
room.

When she returned carrying some longer nails 
and a piece of thick cord, she saw her father stand
ing on a chair with the picture in his hands.

“Now, dear, look whether I’m holding it straight 
or not?” asked Mr. Christine.

Lily raised her head and looked up.
“Yes, Daddy, you’re holding it quite straight. 

That’ll do!”
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“Then give me a pencil, please!” her father said.
“What do you need a pencil for?” asked Lily.
“I’m going to make a mark on the wall to drive 

the nail in. ” answered Mr. Christine.
“Here’s the pencil, Dad.”
“Thank you, darling. Now I’ll...,” but Mr. Chris

tine did not finish his sentence. There came a crash 
and Lily saw her father standing on the chair ... 
without his head.

“Oh, Daddy, Daddy!” yelled the frightened little 
girl. “Oh, Daddy darling, where’s your head?!”

Mr. Christine could not say a word. The pic
ture was lying on his shoulders while his head was 
sticking out on the other side o f it. He struggled 
desperately, trying to take the tom picture off his 
neck -  but the head got stuck in the thick paper 
and it was choking him.

“Daddy, Daddy, my dear own Daddy!” scream
ed Lily. “Speak to me! Why don’t you answer 
me? Where’s your dear head?!”

The child was scared to death. She was squatting 
on the floor, looking up at the huge golden frame 
in which her father’s body was stuck. Tears were 
streaming down her round frightened face.

At last Mr. Christine managed to free his head 
from the cardboard and lift the frame off his shoul
ders.

When Lily saw her father’s face again, she 
rushed into his arms with a wild cry of delight.

“Daddy, let me kiss you! Let me kiss your dear, 
dear head! I’m so glad you’ve found it!” and she 
pressed her wet cheek to her father’s face.
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“You silly little goose! Why have you set such a 
scream? How can a man lose his head? Don’t talk 
nonsense, pet!”

“But you’ve lost it, Pa. You really have! I’ve 
seen it myself.”

“What nonsense!” cried Mr. Christine, laughing. 
“No, Daddy, you’ve lost your head. Now you’ve 

found it again -  you had that nasty picture instead 
of your head,” said Lily.

“Oh, I see now!” exclaimed Mr. Christine, 
laughing. “You couldn’t see my head from below. 
Now I see why you’ve been so scared.”

“Take this nasty picture away, Daddy! I hate 
it. I’m afraid of it. It may jump on your shoulders 
again, Pa. Take it away! Do take it away!”

Mr. Christine sighed and looked sadly at the tom 
reproduction. What a pity! It was such a beautiful 
picture though it was printed on paper.

“All right, kid, we won’t cry over the spilt 
milk!” he said in a gay voice. “When I get money 
once more, we shall buy two such pictures instead 
of one. Agreed?”

“Yes, Dad, agreed!” cried Lily.
And the picture was taken away.

W o rd s  to  L e s s o n  32

1. Here you are! -  M ana oling!
2 . to hand [haend] -  cho‘zilmoq, 

uzatmoq
3. a cord [ k D : d ]  -  arqon (o ‘r- 

tacha qalinlikda)
a string [stnq] -  arqon (in- 
gichka)
a rope [roup] -  qalin arqon

4. frame [freim] -  ram ka, rom
5. heavy ['hevi] -  og‘ir
6 . to drive in -  qoqm oq (mix)
7. crash [krasj] -  qasir-qusur, 

gum burlash
There came a crash. -  Qasir- 
qusur b o ‘lib ketdi.
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8 . to yell [jel] -  dodlamoq, 
ayyuhannos solmoq

9. shoulder [’Joulda] -  yelka
10. to stick [stik] -  sanchmoq, 

qadamoq
to stick out -  osilmoq, 
qisilmoq
stuck [stAk] -  past, p.p. 
to get stuck -  tiqilib qol
moq

11. to struggle [stivvgl] -  ku- 
rashmoq; bu yerda: kuchi 
boricha harakat qilm oq, ku- 
chanm oq

12. desperately [ 'despsn th] -  
noumid, ilojsiz

13. torn [b:n] -  yirtilgan (p.p. 
o f  tear)

14. to choke [tjouk] -  bosmoq, 
bo‘g ‘moq

15. own [oun] -  o ‘ziniki, qadr- 
don, shaxsiy

16. to squat [skwot] -  cho‘k- 
kalab o ‘tirmoq

17. huge [hju:d3] -  ulkan
18. to stream [stri:m] -  oqmoq, 

quyilib kelm oq
19. to manage [’maemd;] -  ud- 

dalay olmoq, qila olmoq
20. to free [fri:] -  ozod etmoq
21. cardboard [‘kaidbord] -  

karton

22. to press [pres] -  bosm oq
23. a scream [skri:m] -  chin- 

qiriq, qichqiriq
to set a scream -  qichqirib 
yuborm oq

24. pet [pet] -  erkatoy, sevikli 
(uy hayvonlari haqida)

25. lost [b s t]  -  past, p .p . o f  
lose

26. below [bi'lou] -  past, pastda 
from below -  pastdan

27. to sigh [sai] -  xo‘rsinm oq
28. sad [saed] -  qayg‘uli 

sadly -  qayg‘u bilan
29. a reproduction [пргэ- 

'<1лк|п] -  reproduksiya
30. spilt [spilt] -  past, p.p. o f  

spill
to cry over the spilt milk
-  (to ‘kilgan sut ustida y ig ‘- 
lamoq) y a ’ni behudaga

31. rich [n tj]  -  boy
to get rich -  boyib ketmoq

32. to agree [s'gri:] - r o z i  b o ‘l- 
moq
Agreed! [a'griid] -  Hal bo ‘l- 
di! Kelishdik!

33. unfortunate [/m'fbrtjmt] -  
omadsiz, baxtsiz

A p r o v e r b

T here’s no use crying over the spilt milk. 
To‘kilgan sut ustida y ig‘lashdan foyda y o ‘q. 
(0 ‘tgan ishga salavot.)
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32-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. W hen did Lily com e back? 

She cam e back pretty soon.

2. G ive two long nails and three 
short ones!
Here you are, sir!

3. G ive me the hammer!
Here it is, sir!

4. W ill they do?
No, they w on’t do.

5. This ham m er is too light, 
look for a heavier one.

6. This string is good only for 
hanging up your dolls’ dres
ses on.

7. This cord is much stronger 
than your string.

8. And that rope will hold even 
an ox.

9. Just a minute! I ’ve got som e
thing to show you.

10. Have you any pets a t home? 
Yes, we have a  parrot that 
can talk.

11. W hat do you want the ham 
m er for? I w ant it to drive 
that nail in.

12. They returned from the 
North only in October.

13. Look whether I’ve put on 
my hat straight or not?

14. There cam e an awful crash 
and the boys saw the fir-tree 
fall.

II. Translate into English.
1. Lili qachon qaytib keldi? U 

oradan ko‘p o ‘tm ay qaytib 
keldi.

2. M enga ikkita uzun va uchta 
kalta m ix bering!
M ana marhamat, janob!

3. M enga bolg‘a bering!
Mana oling, marhamat, janob!

4. Bular boMadimi (yoki yax- 
shim i)? -  Yo‘q, ular b o ‘l- 
maydi (yaxshi emas).

5. Bu bolg‘a  ju d a  ham yengil 
ekan, og‘irrog‘ini qidirib 
ko'ring.

6 . Bu arqon faqatgina qo‘g ‘ir- 
choqlam ing ko‘ylaklarini ilib 
qo‘yish uchun yaxshi.

7. Bu arqon sening arqoningdan 
ko‘ra anchagina mustahkam- 
roq.

8. Bu arqon esa hattoki buqani 
ham ushlab tura oladi.

9. B ir daqiqa! Men sizga bir 
narsa ко ‘ rsatm oqchim an.

10. U yingizda o ‘zingiz yoqtir- 
gan hayvon borm i? Ha, bizda 
gapira oladigan to ‘tiqush bor.

11. B olg‘a senga nim a uchun 
kerak? U m enga m ana bu 
mixni qoqish uchun kerak.

12. U lar shim oldan  faqat ok- 
tabrda kelishdi.

13. Qaragin-chi, men shlapam- 
ni to ‘g ‘ri kiyibm anmi yoki 
yo‘qmi?

14. Q o‘rqinchli qasir-qusur boMib 
ketdi va bolalar archa qula- 
ganini ko‘rishdi.
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15. He struggled desperately, 
trying to  take the tom  picture 
o ff his neck.

16. The heavy lorry got stuck 
am ong the trees and 
stopped.

17. The rope on the dog’s neck 
choked him  and the poor 
animal could not bark.

18. The doctor’s head w as stick
ing out on the other side o f 
the picture.

19. He could not answer his lit
tle daughter as the cardboard 
w as choking him.

20. Tears w ere stream ing down 
her pale frightened face.

15. U o ‘zining bo‘ynidan yirtil
gan rasm ni chiqarish uchun 
behuda harakat qilardi.

16. O g‘ir yuk mashinasi daraxt- 
lar orasida tiqilib qoldi va 
to ‘xtadi.

17. Itning b o ‘ynidagi arqon uni 
b o ‘g ‘di va bechora jonivor 
hura olmadi.

18. Shifokom ing boshi rasm- 
ning narigi tomonidan chi- 
qib turar edi.

19. Karton uni bo ‘g ‘ib turganligi 
uchun u qiziga javob  bera ol- 
m as edi.

20. Uning qo‘rquvdan oqarib 
ketgan yuzida k o ‘zyoshlar 
shashqator bo‘lib quyilardi.

III. Put in the English equivalents into the brackets and then translate
the sentences.

1. The freckled girl (qo‘yishning uddasidan chiqdi) a few words 
too.

2. The bear’s head (orasiga tiqilib qoldi) two thick planks in the 
fence.

3. The anim al (kuchining boricha befoyda harakat qildi) free its 
head.

4. Then (qasir-qusur boTib ketdi) and the fence tum bled down, 
raising a  thick cloud o f  dust.

5. (Qattiq o ‘kirish bilan) the bear m shed to a  near-by tree.
6 . (U  uddaladi) to  climb up the tree though the two planks were still 

(osilib turar edi) its neck.
7. The young pine-tree bent under the bear’s (ulkan gavdasi bilan).
8 . B lood (bo ‘ у lab oqar edi) the b ear’s w ounded shoulder.
9. Suddenly the hunter appeared (boshqa tom onida) o f  the tumbled 

fence.
10. His jacket (bo‘laklarga boTinib yirtilib ketgan edi) by the bear’s 

claws.

IV. Translate the following questions into Uzbek and answer them  in
English.

1 . W h y  are y o u  s o  s a d ?  1. C h u n k i  m en “ i k k i ”  o l d i m .
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2. Don’t take it so much to 
heart! Stop sighing!

3. W hat have you got it for?

4. Was it so very difficult?

5. Have you looked up these 
words in the dictionary?

6. Do you know the proverb: 
“To learn is never late”?

7. Shall I help you to learn the 
verbs?

8. Can you translate the pro
verb: “N ever put off till 
tom orrow  what you can do 
today”?

9. W hen did your dog tear my 
book?

10. W here have you lost my dic
tionary?

2. X o‘rsinmasdan tura olmay- 
man.

3. M en uni inglizcha tarjim a 
uchun olganman.

4. Yo‘q, unchalik em as, lekin 
m en y o  'qotmoq, yirtm oq va 
qoqmoq  fe ’llarining o ‘tgan 
tugallangan zam on shakl- 
larini bilm agandim.

5. Ha, qaradim. Endi juda ham 
kech bo‘lgan paytda, bular 
yo'qolgan, yirtilgan va qo- 
qilgan  ekanligini bilaman.

6. Ha, bilaman. M ening otam 
men bilan birga ingliz tilini 
o ‘rganadi.

7. Voy, ha, albatta, men bundan 
mamnun bo‘lar edim.

8. A gar men so ‘zm a-so‘z tar
jim a qila olmasam, tushu- 
nishga harakat qilaman.

9. U uni siz chiqib ketganingiz- 
da (sizning yo‘qligingizda) 
yirtib tashladi.

10. M enim cha (o‘ylashimcha), 
m en uni kutubxonada unu- 
tib  qoldiribm an (tashlab ke- 
libman).

V. Translate into Uzbek, using a  dictionary.

1. They set a turkey-hen on thirty-one eggs.
2. Set that new  chair for your aunt, Sam, there’s a good boy!
3. She always turned away when her brother set butterflies on 

pins.
4. The child set such a scream that all the neighbours popped their 

heads out o f  the windows.
5. The ship set sails [seilz] and in ha lf an hour disappeared out of 

sight.
6. W hen the squirrel was set free, it scampered up a  near-by tree.
7. As soon as the bell rang, all the children set to work.
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8. The setting sun made the sky a  blazing ocean o f  gold and pur
ple.

9. Rains set in and the road becam e impassable.
10. A  cigarette stub carelessly dropped on a heap o f  old newspapers 

set fire to them  (yoki set them  on fire).

VI. Find the following phrases in a dictionary and learn them:

1. all hands on deck!
2 . on the one hand... 

on the other hand...
3. hand in hand
4. hands off!
5. hands up!

6. at hand
7. at any hand
8 . to get out o f  hand
9. a  handbook

10. a  handkerchief

THE THIR T Y-THIRD LES S W

Lily and Jimmy Get into a Scrape
The last week of October was a long chain of 

events. Owing to the hard autumn rains two of the 
bridges across the river were destroyed by the flood 
and people had to go up to London over the third 
bridge far down the river.

The last of all was Lily’s adventure when she 
and Jimmy got into a scrape. It was as follows:

Uncle Melville, Mr. Dale’s brother, sent a new 
series of detective stories from America to the 
Dales. As Jimmy could not read yet he gave them 
to Sam who was an excellent story-teller. Sam read 
the children a most thrilling story of an adventure 
in a very high building.

There were lots of pictures there showing all the 
principal deeds of the hero. But the most fascina
ting of all was the man’s escape through the win
dow from a famous detective.
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The picture represented an enormously high 
sky-scraper with the man creeping along a narrow 
cornice that ran between the two upper storeys.

The children were quite fascinated. They deci
ded to play at once.

Jimmy and Lily quarreled a lot, for each one 
wanted to be a hero. As they could not settle the 
question themselves they appealed to Sam who 
generously agreed to be the detective and let both 
of the children to be the heroes.

Jimmy got out of the window first and safely 
slid down the waterspout to the ground. Lily fol
lowed him and crept very cautiously along the cor
nice running between the first and the second sto
rey o f the house.

(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  33

1. scrape [skreip] -  falokat, qi- 10. principal [’pnnsipl] -  bosh,
yin vaziyat asosiy
to get into a scrape -  qiyin 11. hero ['hisrou] -  qahramon,
ahvolga tushib qolm oq personaj

2 . chain [tfein] -  zanjir 12. to fascinate ['fassineit] -  asir
3. event [Vvent] -  hodisa qilmoq, lol qilm oq, shaydo
4. owing to ['ouiq'to] -  sabab- qilmoq

li, natijasi o ‘laroq 13. fascinating -  bu yerda: ja lb
5. to destroy [d i's tm ] -  yo‘q qiluvchi

qilib tashlam oq (qatordan  14. escape [is'keip] -  qochish
chiqarib tashlamoq) to escape -  qochib ketmoq,

6 . flood [flAd] -  suv toshqini qutulmoq
7. as follows -  quyidagi ko ‘ri- 15. to represent [repn'zent] -

nishda ta saw u r qilm oq, ko‘z oldiga
8. series ['sioriiz] -  qism, to ‘p- keltirmoq

lam (o 'zgarmaydi) 16. enormous [VnDimas] - hay-
9. s to ry -te lle r  -  hikoya aytuv- batli, ulkan

chi 17. enormously -  favqulodda,
ju d a  ham, o ‘ta
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18. sky-scraper ['skaiskreipo] -  
osm ono‘par

19. to creep [kri:p] -  o ‘rma- 
lamoq
crept -  past, p.p.

20. narrow ['пжгои] -  ingichka, 
tor

21. cornice ['kDiras] -  kamiz
22. to run -  o ‘tm oq (yo 7, tram- 

vay haqida)
23. upper [‘лрэ] -  tepa(dagi)

24. storey ['stD:n] -  qavat
25. to settle [setl] -  hal qilmoq 

(masalani)
26. to appeal (to) [o'pi:!] -  ...ga 

m urojaal qilmoq
27. generously ['djenorosh] -  

oliyjanoblik qilib
28. safely ['seifli] -  beshikast, 

eson-om on, muvaffaqiyatli
29. waterspout ['wodospaut] -  

tam ov

33-dars u ch u n  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. This chain is too short, the dog 

w on’t be able to  run freely.
2. Owing to your laziness you’ve 

got a two again.
3. The bridge was destroyed by 

the flood ow ing to the hard 
autum n rains.

4. One bus was going up the 
street, the other one -  down 
the street.

5. W here did you see the boat?

I saw it far down the river.

6. Is there any lake or pool in the 
neighbourhood?
Yes, there is a very deep lake 
not far from our wood.

7. Do you like detective stories? 
Certainly!

8. Early to bed, early to  rise 
makes a man healthy, wealthy 
and w ise (a proverb).

П. Translate into English.
1. Bu zanjir nihoyatda kalta, it 

bem alol yugura olmaydi.
2. Dangasaliging sababli yana 

“ ikki”  olding.
3. Kuzgi kuchli yom g‘irlar, tosh- 

qin sababli ko ‘prik  buzildi.

4. B ir avtobus k o ‘chaning yuqo- 
risiga qarab ketayotgan edi, 
boshqasi esa, ko ‘chaning pas- 
tiga qarab ketayotgan edi.

5. Siz qayiqni qayerda ko‘rdin- 
giz?
Men uni daryo oqimining 
quyi qism ida k o ‘rdim.

6 . Yaqin o ‘rtada biron-bir ko‘l 
yoki hovuz bormi?
Ha, o ‘rm onim izdan unchalik 
uzoq b o ‘lmagan joyda juda 
ham chuqur ko‘l bor.

7. Siz detektiv hikoyalam i yax- 
shi ko’rasizm i? Albatta!

8. Erta yotib, erta turish odamni 
sog‘lom, boy va aqlli qiladi 
(maqol). (Erta turganning riz- 
qi butun bo Mar.)
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III. Put into Passive Voice and translate it.

1. The autum n rains destroyed the bridge.
2. At last the boy killed the snake w ith a  stick.
3. Uncle M elville sent them  a  new  series o f  detective stories.
4. Sam read all those books w ith pleasure.
5. A month ago those workers finished a  fifty-storeyed sky-scra

per.
6 . The story fascinated the children.
7. They could not settle the question.
8. He could no t show them  all the principal deeds o f  the hero.

IV. Put into Active Voice and translate it.

1. The narrow bridge was not destroyed by the flood.
2. All the children were safely carried across the river.
3. Ten mice were caught by our cat in one day.
4. The girls w ill be taken to the cinem a too by us.
5. W hen she returned, all the letters had been written by Mother.
6. The work had been done before they left.
7. The sun was covered by a  thick dark cloud.
8 .1 have been often scolded by my mother.
9. The kitten has been beaten by the boy again.

V. Translate from Uzbek into English.

Active Voice

1. Men shu yil kitob yozdim.

2. U  sizning hikoyangizni mam- 
nuniyat bilan o ‘qib chiqdi.

3. Jim  to ‘tiqushni bir hafta oldin 
chizgan edi.

4. U  to ‘tiqushni u  xonaga kirib 
kelgunigacha devorga qadab 
qo‘ydi.

5. Polli yostiqchani onasining 
tug‘ilgan kunigacha tikib 
bo‘ldi.

6 . U paypoqlam i mehmonlar 
kelgunlariga qadar yuvib 
qo‘yadi.

Passive Voice

1. Kitob shu yil men tomonim- 
dan yozilgan.

2. Sizning hikoyangiz uning to- 
monidan m am nuniyat bilan 
o ‘qildi.

3. To‘tiqush b ir hafta oldin Jim- 
mi tom onidan chizilgan.

4. To‘tiqush u xonaga kirguniga 
qadar u tom onidan devorga 
qadalgan edi.

5. Yostiqcha Polli tomonidan 
onasining tug‘ilgan kuniga 
qadar tikib b o ‘lingan edi.

6 . Paypoqlar u tom onidan m eh
m onlar kelgunlariga qadar 
yuvib bo‘linadi.
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7. LHi kccha ikkita q o ‘ziqorin 
topib oldi.

8 . Polli tushlik tayyorlaydi.

9. Siz chovgunni qaynatasiz- 
mi?

10. K o‘ylagim ni dazmollab be- 
rasanmi?

VI. Translate into English.

1. Tam ov nim adan qilingan? -  U tunukadan qilingan.
2. Sen muz ustida uchishni (sirpanishni) yaxshi k o ‘rasanm i? -  Ha.
3. Baliq uning qo‘lidan sirg‘alib chiqib ketdi va suvda g ‘oyib 

bo‘ldi.
4. Sizning fikringizga qo‘shila olmayman. Siz nohaqsiz.
5. M en bu narsaga rozi bo Та olmayman. Bu yaxshi emas.
6 . Yosh ayol ochiq ko‘ngillik bilan ularga yordam  berishga rozi 

boTdi.
7. Polli ikkisidan qaysi biri haq ekanligini hal qila olmadi, shuning 

uchun u  onasiga m urojaat qildi.
8. Va nihoyat m uam m o hal boTdi.
9. Biz to ‘rt qavatli uyda yashaymiz.

10. Avtobuslar sizning ko‘changizdan yuradim i? -  Ha.

T H E  T H IR T Y -F O U R T H  L E S S O N

Lily and Jimmy Get into a Scrape
(continued)

It so happened that Mr. Christine had left his 
spectacles at home and had to come back to fetch 
them. As he approached his house, he saw the little 
red figure of his daughter creeping along the wall 
high above the ground. The sight took the doctor’s 
breath away.

His elder son Sam was standing near by, watch
ing his little sister with great interest. The boy did

7. Kecha Lili tom onidan ikkita 
qo‘ziqorin topilgan.

8. Tushlik Polli tom onidan tay- 
yorlanadi.

9. Chovgun qaynatiladim i?

10. K o‘ylagim dazm ollanadim i?
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not see his father who was peeping from around the 
comer of the house.

Mr. Christine waited until Lily was safe on the 
ground and then he ran up to her and scolded her as 
he had never scolded her before.

Sam ran away as soon as he caught sight o f his 
father and Jimmy scurried away like a frightened 
rabbit, leaving his little friend to her fate.

Mr. Christine was furious. He scolded her tre
mendously. He said that he would flog Sam and 
Jimmy and would tear all the stories to pieces. He 
said he was ashamed to have a daughter who looked 
more like a dirty little pig than a nice little girl. He 
forbade her to play with her boy-friends any more. 
He forbade her to climb trees and fences. He said 
that Jimmy should be sent away to school at once.

Then he pushed Lily into their room, slammed 
the door behind her, turned the key, and putting it 
into his pocket went down to the Dales to tell them 
the story.

Lily crept into bed, crying bitterly. She felt very 
miserable.

It began to rain. The house was still. Lily cried 
and cried, and thought of Jimmy whom Mr. Chri
stine had promised to flog.

That thought made her cry again and she sobbed 
into her wet pillow for a long time.

Finally she cried herself to sleep.

W o rd s  to  L e s s o n  34

1. to approach [o'proutj] -  yaqin- 4. breath [bre6] -  nafas olish
lashmoq to take someone’s breath

2 . figure [Tigd] -  figura, qomat away -  nafasi siqmoq, nafasi
3. above [ э 'Ь л у ] -  ustida tiqilmoq 
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5. to watch [wDtJ] -  qarab tur- 
moq, nazorat qilmoq

6 . around the corner -  bur- 
chakda

7. safe [seif] -  m uvaffaqiyatli
8. to spank [spaeqk] -  tarsaki 

tushirmoq
9. to catch sight of -  ko ‘rib 

qolmoq, ko‘zi tushm oq
10. to scurry ['зклп] -  qochib 

ketmoq
11. fate [feit] -  taqdir
12. tremendously [tn 'm endash] 

-  ju d a  ham , o ‘ta, favqulod
da

13. to tear [tia] -  yirtm oq, par- 
chalab tashlam oq
tore [to:] -  p ast 
torn [tom] -p .p .

14. to  flog  [flog] -  savalamoq, 
kaltaklamoq

15. dirty ['daiti] -  kir
16. to forbid [fa'bid] -  taqiq- 

lamoq, man etmoq 
forbade [fo'beid] -  past 
forbidden [fd'bidan] -  p.p.

17. should [fud] be sent away 
-  bu yerda: j o ‘natib yubo- 
rish kerak edi

18. to slam [stem ] -  qarsillatib, 
qattiq yopmoq

19. miserable ['mizorabl] -  
baxtsiz

20. finally ['fainoli] -  pirovar- 
dida

21 . She cried herself to sleep. -
U yig‘lab, uxlab qoldi.

22. near by ['m a'bai] -  yonida

34-dars u ch u n  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.

1. They quarreled a lot as each 
one wanted to be the first.

2. They asked their father as 
they could not settle the ques
tion themselves.

3. He was afraid to  creep along 
the cornice.

4. The girl follow ed the boy, 
creeping cautiously along the 
narrow cornice.

5. The boy got out o f  the closet 
w ith his mouth full o f  jam .

6. “Sam, w here’s the copy-book 
w ith your hom ework?" the 
teacher asked.

II. Translate into English.

1. U lam ing ikkalasi ham bi- 
rinchi bo ‘lishni xohlashgani 
uchun ko‘p janjallashishardi.

2. U lar bu savolni o ‘zlari hal 
qila olmaganliklari uchun 
otalaridan so ‘rashdi.

3. U kam iz bo‘ylab o ‘rmalash- 
dan qo‘rqar edi.

4. Q izaloq kam iz b o ‘ylab bo- 
laning ortidan asta o ‘rmalab 
borardi.

5. Bola kichkina om borxonadan 
og‘zi to ‘la m urabbo bilan 
chiqib keldi.

6 . “Sem, uy ishini bajargan daf- 
taring qani?”  so‘radi o ‘qi- 
tuvchi.
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7. “I left it at home,” Sam an
swered. “I forgot to bring 
it.”

8. “Well, then you m ust go 
hom e after school and bring 
it.”

9. Just as he w as going to  leave 
the room , he saw his friend.

10. S am ’s friend was approach
ing the school-house, hold
ing S am ’s copy-book in his 
hand.

11. The doctor saw  his daughter, 
clim bing up the tree.

12. The sight took his breath 
away.

13. The doctor stopped, he was 
afraid to  move.

14. Finally she began to feel 
better.

III. Translate into English.

7. “Men uni uyda qoldiribman”, 
javob  berdi Sem. “M en uni 
olib kelishni unutibm an”.

8. “U nday b o ‘Isa, sen darsdan 
so ‘ng uyga borib olib keli- 
shing kerak” .

9. U endigina xonadan chi
qib ketayotgan edi hamki, 
do‘stini k o ‘rib qoldi.

10. Semning do‘sti Semning daf- 
tarini ushlagancha m aktabga 
yaqinlashib kelardi.

qizining daraxt 
chiqayotganligini

11. Shifokor 
tepasiga 
ko‘rdi.

12. Shifokom i bu m anzaradan 
nafasi b o ‘g ‘ilay dedi.

13. Shifokor to ‘xtab qoldi, u  qi- 
m irlashga ham qo‘rqar edi.

14. N ihoyat u  o ‘zini ancha yax
shi his eta boshladi.

1. Yangi yil qaysi oyda bo 'lad i?  -  Yanvarda, albatta!
2. Qaysi yili bu shaharga kelgansiz? -  1956-yilda.
3. Siz poyezd bilan keldingizmi yoki paroxod bilanm i? -  Unisi bi

lan ham , bunisi bilan ham emas. B iz sam olyotda keldik.
4. Velosiped minishni bilasanm i? -  Yo‘q.
5. Bu hikoyani taijim a qilishda m enga yordam  berasanm i? -  Ha, 

jonim  bilan.
6 . Yordamingiz uchun rahmat.
7. M ayk bu yerga kirn bilan keldi?
8 . U ota-onasi bilan kelgan.

IV. Read the anecdote and retell it in Uzbek.

An Unexpected Answer
Sister: D id you tell your teacher that I helped you w ith your

French exercise, Tom?
Tom: Yes, I did.
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Sister: And what did he say?
Tom: He said he w ould not keep me in' today, because it did

not seem fair that I should suffer for your ignorance.

V. Learn the following expressions.

1. How are you getting 
along?
Thanks, fine.

2. Let me take your mea
sures!

3. W hy didn’t you put out the 
light in the kitchen?
Honest, I did.

4. She can’t put up with her 
neighbours and so they quar
rel from morning till night.

5. In America everyone tries 
to put by som ething for the 
rainy day.

6 . He got stuck in the narrow 
gate and could not enter the 
garden.

7. W here did they put up at? 
They put up at “Ritza” .

8. D id she put off the lesson 
again?
Yes, she did.

9. The boy cautiously followed 
the man along a narrow log.

10. I’m getting used to  the
noise in the classroom.

1. Ahvollaringiz qalay?

Rahmat, ju d a  yaxshi.
2. О ‘lchamlaringizni olishga  

ruxsat bering. (Kel, sening 
oTcham laringni olay.)

3. N im a uchun oshxona chiro- 
g ‘ini o'chirm ading?  
0 ‘chirgandim , chin so‘zim.

4. U  qo’shnilari bilan kelishib 
yashay olmaydi, shuning 
uchun ular ertalabdan kech- 
gacha janjallashishadi.

5. Am erikada ham m a qora  
kuniga  nim adir saqlab
qo ‘yishga  harakat qiladi.

6. U tor bog1 eshikchasiga ti- 
qilib qoldi va bog‘ga kira 
olmadi.

7. Ular qayerda to'xtashibdi?  
U lar “Ritsa”da to'xtashibdi.

8. U darsni yana keyinga qol- 
dirdimi?
Ha.

9. B ola ehtiyotkorlik bilan ki- 
shining ortidan ingichka xo- 
da bo 'y lab  ergashdi.

10. Men sinfdagi shovqinga ко - 
nika boshlayapman.

1 to  k e ep  in  -  ja z o  tariqasida darslardan  keyin  qold irish
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Ш Ъ THIRTY-FIFTH LESSOR

The Fire
Lily had been sleeping for an hour or two when 

something disturbed her sleep. She coughed and 
opened her eyes. The room was dark and there was 
a strange noise somewhere. Something was hissing 
and cracking outside the door and it was hard to 
breathe. The room was full of smoke.

Lily was just going to put on her shoes and run 
to the door when a shrill whistle came from outside. 
It was not a whistle o f greeting, it was Jimmy’s 
double whistle o f alarm, and it meant trouble.

Lily ran to the window and raised it. It was 
broad daylight outside. The girl looked down. The 
sight took her breath away. There was a big crowd 
of people standing below, looking up at the house, 
and shouting. In front of the crowd stood her father 
and Mr. Dale. Jimmy and Sam were running about, 
shouting and waving their hands.

“What’s wrong?” Lily cried, rubbing her eyes 
and coughing.

Mr. Christine waved his hand to the crowd and 
all the people stopped shouting at once.

“Lily, listen to what I’m going to tell you: I’ve 
made a bet with Mr. Dale that you can creep out of 
the window and climb down to the ground in less 
than three minutes. Can you?”

The doctor tried to keep his voice steady but it 
shook.

“Oh, Daddy!” the girl gasped. “But you’ve just 
scolded me for... But I should like to do it if  you did 
not get angry with me again.”
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“Don’t lose time then, dear! I shan’t be angry. 
There’s a big box of chocolate waiting for you. 
Lose no time!” he cried back to Lily in a firm voice, 
trying to smile.

“Yes, I ’m coming,” the girl shouted.
“Take off your shoes, hurry!” Mr. Christine 

cried, taking out his watch as if he were going to 
watch the time.

Swift as a monkey, the girl slipped through the 
window, feet first.1

The crowd held its breath.
“Maybe we have time to bring mattresses?” Mr. 

Dale whispered to the doctor.
“No, we haven’t. The wind may change any 

minute, and besides she may see you with the mat
tresses and get frightened,” the doctor answered.

“Oh, God!” Mrs. Dale sighed. “The cornice 
must be as slippery as soap. It’s still raining.”

“Be quiet!” her husband whispered, nodding at 
the wretched face of Mr. Christine.

(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  35

1. fire  [Таю] -  yong‘in, olov
2. to d istu rb  [dis'to:b] -  bezovta

7. smoke [smouk] -  tutun
8. shrill [Jnl] -  qattiq, o ‘tkir

qilmoq
3. to cough [kDfj -  y o ‘talmoq
4. to crack  [krask] -  qasir-qusur

9. to greet [gri:t] -  qarshila- 
moq, salomlashmoq 
greeting -  qarshi olmoq

qilm oq; chertm oq
5. outside ['aut'said] -  tashqa-

10. double [dAbl] -  ikki marta, 
ikkita

rida
6 . to breathe [bri:d] -  nafas ol-

11. alarm  [э '1а : т ]  -  trevoga 
(xavfni biidiruvchi signal)

moq 12. trouble [tivvbl] -  baxtsizlik, 
baxtsiz hodisa



13. broad [b n :d ] -  keng
It was broad daylight. -
Juda ham yorug‘ edi.

14. to wave [weiv] -  silkitmoq
15. to make a bet -  garov 

o ‘ynamoq
16. steady ['stedi] -  mahkam, 

qattiq, ishonchli
steadily -  qattiq, jon-jahdi 
bilan

17. shook [Juk] -  p a st o f  shake
18. f irm  [fd:m] -  hal qiluvchi, 

qattiq

19 swift [swift] -  tez
20. to hold breath ['hould'breO] 

-  nafasini ichiga yutm oq
21. mattress ['msetns] -  matras
22. besides [bi'saidz] -  ...dan 

tashqari
23. God [god] -  xudo 

Oh, God! -  Ey, xudo!
24. to nod [nod] -  boshini qi- 

mirlatmoq
25. wretched ['retjid] -  achi- 

narli, nochor, ojiz

35-dars u ch u n  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. Quite unexpectedly her dream 

was disturbed by a  shrill 
whistle.

2. His w et feet w ere cold, and he 
coughed terribly at night.

3. A strange noise cam e from 
outside.

4. A stick cracked somewhere 
nearly.

5. The room was full o f  smoke, 
and it was hard to breathe.

6 . It was not a  w histle o f  greet
ing, it w as a  double whistle o f  
alarm.

7. W hen they cam e out o f  the 
cinema, it w as still broad day
light.

8. The sight which she saw from 
her window took her breath 
away.

9. The girl saw an enormous 
crowd o f  people below.

П. Translate into English.
1. Hech kutilm aganda uning uy- 

qusi qattiq hushtak ovozidan 
buzildi.

2. Uning ho‘l oyoqlari m uzdek 
edi va u kechasi yomon 
y o ‘taldi.

3. Tashqaridan g ‘alati ovoz eshi- 
tildi.

4. Yaqin o ‘rtada tayoq qarsil- 
ladi.

5. Xona tutun bilan toMgan va 
nafas olish qiyin edi.

6 . Bu salom lashish hushtagi 
emas, ikki baravar xavfdan 
ogohlantiruvchi hushtak edi.

7. U lar kinodan chiqishganda, 
a tro f hali yorug1 edi.

8. Oynadan ko‘ringan m anzara
dan uning nafasi ichiga tushib 
ketdi.

9. Q izcha pastda katta olom on 
to ‘dasini kofrdi.
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10. How can you know whether 
he is right o r wrong?

11. W hat’s up?
(W hat’s wrong?)

12. Lily got down to the ground 
in less than three minutes.

13. He tried to keep his voice 
steady but it shook.

14. “Lose no tim e!” he cried in a 
firm  voice.

15. She saw a crowd outside and 
could not understand what 
had happened.

III. Answer the following questions.

1. Do you often cough in  w inter?
2. W here have you put my plate?
3. W ho cried last night?
4. W hy was it hard for Lily to 

breathe?
5. W hat awoke Lily?

IV. Translate into English.

1. M ening uyqum  kelyapti.
2. M en charchadim.
3. M ening qom im  ochdi.
4. M en sovqotmayapman.
5. M ening boshim  og‘riyapti.
6 . M enga shu lug‘at kerak.
7. Men nafas ololm ayapman.
8 . M en kasalman.
9. M en oyoqyalang yurishni 

yaxshi ko ’raman.
10. M ening soyabonim  yo‘q.

V. Translate into English.

1) Kim?
2) Kimniki?
3) Kimga?

10. Uning haq yoki nohaqligini 
qayerdan bilasan?

11. N im a bo‘ldi?

12. Lili yerga uch daqiqadan 
ham  kam boMgan vaqtda 
tushdi.

13. U  xotiijam  ohangda gapi- 
rishga harakat qildi, lekin 
uning ovozi qaltirardi.

14. “Vaqtni yo‘qotma!”  -  deb 
baqirdi u qattiq ovozda.

15. U ko‘chada olomonni ko‘r- 
di, lekin nim a boMganligini 
tushuna olmadi.

6 . W here did the whistle 
com e from?

7. W hat kind o f  a whistle was 
it?

8. W hat did she see outside?

11. Men olm alam i yaxshi ko ‘- 
raman.

12. M en rassom boMishni istar- 
dim.

13. Men velosipedim boMishini 
istardim.

14. Men erta turishni yoqtirmay- 
man.

15. M en bu taijim ani bugun tu- 
gatishim kerak.

16. Men hozir ju d a  bandman.

7) Qaysi?
8) Qayerda?
9) Qachon?

4) N im a haqida?
5) Kim uchun?
6) N ima?
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10)Nim aga?
11) Qaysi biri?
12) Qanday?
13) Uzoqmi?
14) Tezdami?
15)N cchta kitob?
16) Qancha sut?
17) Shu rostmi?
18) Ishonchingiz komilmi?
19) ikki martalab
20) kunlam ing birida
21) U  haq.
22) U  nohaq.
23) ko‘p marta
24) yana bir marta
25) Albatta!

VI. Read it and retell it.

26) Uzr!
27) M eni kechiring!
28) Assalom u alaykum!
29) Rahmat!
30) Buni olsam  maylim i?
31) X o‘sh, tayyorm isiz?
32) Sizni ko ‘rganim dan xursand- 

man!
33) baxtga qarshi
34) M am nuniyat bilan!
35) Bu bo‘lmaydi!
36) H ushtak chalishni bas qil!
37) Soat necha bo‘ldi?
38) Tezroq!
39) M enga kitobni ber, iltimos!
40) Balandroq gapir!

The Man and the Lion
“Once, when I was threatened by a lion,”  an old African explorer 

said, “I sat dow n and stared into his eyes, as I had no weapon."
“How did it work?” his com panion asked.
“Perfectly! The lion d idn’t even make a m ove to  touch m e." 
“Strange! How do you account for it?"
“Well, sometim es I ’ve thought it w as because I sat on the branch 

o f  a very tall tree.”

VII. Ask questions to  which the following sentences are answers.

1. Yes, I slept well.
2. No, I don’t like to play tennis.
3. No, I have not seen Lily today.
4. Yes, I shall go to  the Zoo tom or

row.

5 . 1 shall go to the Zoo with my 
parents.

6. I am trying to find  my ball.
7 . 1 was a t the theatre last night.

VIII. Learn the proverb.

1. D on’t trouble trouble until trouble troubles you.
Baxtsizlikni, baxtsizlik seni yo‘qlamaguncha bezovta qilma. 
(Tegmaganga tosh otma.)

IX. A nsw er a very sim ple question:
How m any fingers have you?
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the  m m Y-six m iEs&QN

The Fire
(continued)

Meanwhile the little red figure was creeping 
steadily forward along the slippery narrow cornice.

Mr. Christine stood motionless, pale as death 
with beating heart and white cheeks.

“Father, I can’t stand still any longer,” Sam 
whispered, “I’ll fetch a mattress.”

“Don’t move, Sam, you may attract her atten
tion and she’ll lose her balance. Keep still!” the 
doctor said.

“They say he locked her upstairs,” one woman 
said to another.

“Shut up!” Mr. Dale hissed, looking fiercely at 
the woman.

But the doctor did not hear anything. He could 
not take his eyes off the little figure in red.

At last the cornice was left behind and Lily slid 
cautiously down the old waterspout. A minute more 
and the girl was in the arms of her father who was 
now kissing her.

The crowd roared with delight.
“Three cheers for the little heroine!”
“Three cheers for the doctor!”
And the crowd gave three mighty cheers:
“Hip, hip, hip, hurrah!!!”
Suddenly the wind changed and a huge flame 

puffed out of all the windows.
“That was a narrow escape!” one of the men 

said.
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“He is a lucky man, 
our doctor is,” another 
said.

“He sure is,” an old 
farmer echoed, “if he 
had not left his spec
tacles at home, that girl 
of his would have been 
burnt alive by now. They 
say the wooden staircase 
has been in flames for 
the last half hour; and 
there is no other way up 
or down. He sure is a 
lucky man.”

“You’ve mixed up 
everything, Grandpa!” 
one young man said 
laughing. “You’re a bit 
deaf, I’m afraid.”



“What did you say? I must know all the details 
to tell my old woman,” the old man said, turning to 
the laughing youth.

“I say, Grandpa, that such a girl is worth two 
brave boys,” the young man shouted, looking with 
admiration at the doctor and Lily who were now 
pushing their way towards Mr. Dale’s car.

They got into the car.
Mr. Christine did not want Lily to see the fire. 

The girl was already too upset and excited.
But Lily managed to put her head out of the car 

window and look back. She saw a swarm of people 
scurrying to and fro around the house. Some were 
carrying pails of water, others were doing some
thing at the fire-cock.

“Daddy, look! What are they doing there?” she 
asked in surprise, tugging her father by the sleeve.

“Who, dear? Those people? Well, they’re car
rying water, if I’m not mistaken. But take a seat, 
pet, Mr. Dale’s starting the engine. Look, he’s quite 
ready already!” said Mr. Christine, trying to divert 
Lily’s attention from the burning house.

No sooner had Mr. Dale’s car disappeared round 
the comer then the fire-engine came into sight.

With much hooting, clattering, shouting, jingl
ing and bustle the firemen surrounded the burning 
building which looked by now like a gigantic castle 
made of red and yellow flame.

The fire-brigade arrived too late. The house was 
burnt to the ground.

“Where are we going, Daddy?” Lily asked still 
too bewildered and not quite herself yet.
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“You’ve won the bet, and Mr. Dale is taking you 
up to town to buy you the biggest box of chocolate 
we can find there,” Mr. Christine said, kissing her 
again and again.

“Are you so very glad we’ve won that bet, Dad
dy?” Lily asked, looking at him in surprise.

“I ’ve never been so glad in all my life yet!” the 
doctor said, pressing his little girl to his heart.

Indeed, he had not!

W o rd s  to  L e s s o n  36

1. fo rw ard  ['fb:w3d] -  oldin-
ga

2 . m otionless ['m ou/anhs] -  
harakatsiz

3. to  a t tra c t  [a'traekt] -  ja lb  
qilmoq

4. ba lance  ['baelons] -  muvo- 
zanat

5. to  lock [tok] -  ustidan qult- 
iab q o ‘ymoq

6 . S h u t up! -  Jim boM(ing)!
7. fierce [fios] -  yovuz, shaf- 

qatsiz
8. d eligh t [di'lait] -  zavq, 

shavq
9. to  cheer [tfio] -  ruhlantir- 

moq, xursand qilmoq
a cheer -  xushchaqchaqlik, 
quvnoqlik
th re e  cheers fo r ... -  ... 
uchun uch m arta qo‘llab- 
quvvatlash qichqirig‘i

10. a  hero ine  [’herouin] -  qah
ram on qiz

11. m ighty  [‘maiti] -  kuchli
12. h ip , h ip , h ip , h u rra h !  

['h ip 'hip 'hip hu 'ra:] -  gip, 
gip, gip, urra!

13. flame [fleim ] -  alanga
14. to puff [рлҒ] -  harsillam oq 

to puff out -  burqib chiq- 
moq

15. a narrow escape -  o ‘z vaq- 
tidagi qutqaruv

16. lucky [’lAki] -  omadli, baxtli
17. farm er ['fa:mo] -  fermer
18. to echo ['ekou] -  takrorla- 

m oq, qaytarm oq (aks-sado 
bermoq)

19. burnt [ba:nt] -  past, p.p. o f  
burn

20. staircase ['steokeis] -  zina- 
poya

21. to mix up -  aralashtirm oq
22. grandpa ['gnenpa:] -  bobo
23. detail [’di:teil] -  ikir-chikir, 

tafsilot
24. youth [ju:6] -  yoshlar
25. worth [wa:6] -  arziydigan 

to be worth -  arzimoq; loyiq 
bo‘lmoq

26. admiration [aedmo'reijn] -  
zavq-shavq

27. to push the way -  yo‘l sol- 
moq, y o ‘l olmoq

28 swarm [sworm] -  olomon
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29. to and fro [tu and frou] -  u 
yoqqa bu yoqqa; orqaga va 
oldinga

30. a fire-cock [faia 'iok] -  o ‘t 
o ‘chirish krani

31 . to tug [V\g] -  tortmoq
32. sleeve [sli:v] -  yeng
33. mistaken [mis'teikan] 

o f  mistake
If I am not mistaken. -
A gar adashmasam.

34. engine ['end3in] -  m otor
to start the engine -  mo- 
tom i o ‘t oldirmoq

35. fire-engine -  o ‘t o ‘chirish 
m ashinasi

36. to divert [dai'vart] -  chal- 
g ‘itmoq

37. no sooner... th a n ... -  arang 
. . .  o ‘xshab

38. to come into sight -  paydo 
bo‘lmoq, ko‘rinish berm oq

39. to hoot [hu:t] -  qichqiriq; 
signal ovozi
hooting -  tovush (avtomo- 
bilning)

36-dars u chun

I. Translate into Uzbek.

1. In her bright red dress she 
looked like a  big flower.

2. The w om an stood motionless, 
pale as death.

3. H is cheeks w ere white, and 
he looked m uch older.

40. to c la tter ['klazto] -  taraq- 
turuq

41. to jingle [d3iqgl] -  jarang- 
lamoq

42. to bustle [bAsl] -  betartib 
harakat qilm oq, behalovat 
urinm oq
a bustle -  ovoragarchilik, 
behuda urinish, hovliqish

43. to  su rro u n d  [sa'raund] -  
o ‘rab olmoq

44. building [’bildiq] -  bino
45. gigantic [dsai'gaentik] -  ju 

da ha n ulkan
46. casth  [ka:sl] -  qasr, saroy
47. fire-brigade ['faio'bngeidj -  

o ‘t oV hirish guruhi
48. to arrive [o'raiv] -  yetib 

kelmoq
49. to be burn t to the ground

-  oxirigacha kuyib kul bo‘l- 
moq

50. bewildered [bi'wildod] -  
sarosim aga tushib qolgan, 
esankirab qolgan

51. to press [pres] -  qismoq, 
bosmoq

topshiriqlar

II. Translate into English.

1. U  o ‘zining yorqin qizil rangli 
ko ‘ylagida katta gulga o ‘x- 
shardi.

2. Ayol qim irlam ay turar, xuddi 
m urdadek oqarib ketgan edi.

3. U ning yuzlari oq va o ‘zi an
cha qari ko ‘rinardi.
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4. I can’t stand still when I see 
them running about.

5. D on’t move! You may slip 
and fall down.

6 . I f  he had invited me be
fore, I should have com e, o f  
course.

7. D on’t attract her attention!

8. She lost her balance and fell 
down.

9. They say the doctor scolded 
her and locked her upstairs.

10. A t last the town was left be
hind.

11. Very carefully she raised the 
window and peeped out.

12. One more hour and they will 
see their old house with its 
red roo f and tall white chim 
ney.

13. I should have read the book 
to the end if  he had not taken 
it away from me.

14. A  minute later she was in 
her m other’s arms, laughing 
happily.

15. They gave three mighty 
cheers for the little heroine: 
“Hip, hip, hip, hurrah!”

16. He would have given her 
your note i f  he had seen her 
yesterday.

17. The stone staircase was very 
narrow and slippery.

4. M en ularning yugurganini 
ko 'rganim da jim  qarab tura 
olmayman.

5. Qimirlama! Sen sirpanib ke- 
tishing va yiqilishing mum- 
kin.

6 . A gar u mem aw a lro q  taklif 
etganida edi, men, albatta, 
borgan bo‘lar edim.

7. U ning e ’tiborini tortmang- 
lar!

8. U muvozanatini y o ‘qotdi va 
yiqildi.

9. Aytishlaricha, shifokor uni 
urishibdi va ikkinchi qavat- 
ga qam ab qo‘yibdi.

10. Va nihoyat, shahar ortda qol
di.

11. U  ju d a  ehtiyotkorlik bilan 
oynani ko‘tardi va m o‘- 
raladi.

12. Yana bir soat va ular o ‘z- 
larining eski uyini, uning qi
zil tomi va oq uzun m o'risini 
ko ‘rishadi.

13. U m endan kitobni olib q o ‘y- 
maganida uni oxirigacha 
o ‘qib bo‘lgan boTar edim.

14. Bir daqiqadan so‘ng u ona
sining quchog‘ida, baxtdan 
kulayotgan edi.

15. U lar kichkina qahram on qiz 
sharafiga uch m arta kuchli 
“Gip, gip, gip ura!” deb ay- 
tishdi.

16. A gar u uni kecha ko‘rganida 
edi, unga sizning qaydno- 
mangizni bergan b o ‘lardi.

17. Toshli zinapoyajuda ham tor 
va sirpanchiq edi.
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III. Translate into Uzbek.

1. Have you ever seen scarlet lizards? -  No, 1 haven 't, though I’ve 
read about them.

2. Are lizards animals or birds? -  They are neither animals nor 
birds.

3. W hat are they? -  They are reptiles.
4. W hat do people say on som eone’s birthday? -  They say: “M any 

happy returns o f  the day” .
5 . 1 wish you good luck.
6 . The freckled boy attracted Jim m y’s attention.
7. Jim m y did no t pay any attention to him.
8. Can you w alk along a  narrow log across a river? -  No, I can’t; 

I always lose my balance.

IV. Translate into English.

1. Siz qachondir yong‘in ko'rganm isiz? -  Ha, men o ‘tgan yili ulkan 
yong‘inni ko ‘rgandim.

2. Dadam keldi. M en uning ovozini eshityapman.
3. It kelishi bilanoq, m ushuk g ‘oyib boTdi.
4. U lar olom on orasidan katta qiyinchilik bilan o ‘tib olishdi.
5. N im a b o ‘ldi? Bu bola nega yigMayapti?
6 . Bugun tug‘ilgan kunim ekanligini bilasizm i? -  Voy, seni tug 'ilgan 

kuning bilan tabriklaym an va jam iki yaxshiliklam i tilayman.
7. Hamm angizni Yangi yil bilan tabriklayman! -  Sizni ham!
8. Qahramon qiz boMishni istarmiding? -  Ha, albatta!

V  Translate, using a dictionary if  necessary.

A Joke
Sam: Now, Jimmy, put a penny there on the table next to my

penny.
(Jimmy pu ts a penny on the table.)

Sam: I am now going to ask you som e questions. I f  you answer
yes  or no, your penny is mine, otherw ise my penny is 
yours. Do you know  this joke?

Jimm y: No.
Sam (taking Jim m y s  penny): See, you’ve lost.

VI. W rite the antonym s o f  the italicized words and translate them  into 
Uzbek.

1 .1 am p ro u d  o f  you. 2 . 1 am  cold.
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3. Put on  your coat!
4. She allow ed  him  to go.
5. He was such a clever boy.
6 . Are your hands dirty?
7. They have lost my book.
8 .1 can’t remember it.
9. She could not help crying.

10. It’s tim e to ge t up.
11. Turn on  the light, please!

12. D id he keep  his promise?
13. H e w oke up early.
14. He go t sigh t o f  him.
15. H er shoes were dry.
16. He is a brave man.
17. She is a g ood  girl.
18. He hid behind  our house.
19. The rain began  at four.
20. We saw a  th ick  cloud o f  dust.

VII. Translate from Uzbek into English.

1. Sen uchun uyalib ketyapman.
2. Sen k ir bo‘lib ketgan cho‘chqa bolasiga o ‘xshaysan.
3. Uning qiz boladan ko‘ra k o ‘proq o ‘g ‘il bolaga o ‘xshashi rost 

edi.
4. “A gar qo‘limdan kelsa edi, ham m a detektiv kitoblam i y o ‘q  qilib 

tashlardim ”, -  deya baqirdi janob  K ristin jah l bilan.
5. M en shunday qizim  borligidan uyalaman!
6 . M en senga ular bilan o ‘ynashni taqiqlayman!
7. M en senga devor to ‘siqlarga chiqishni taqiqlayman!
8. U unga xonasidan chiqishini taqiqladi.
9. Jimmini o ‘tgan yili m aktabga jo ‘natish kerak edi.

10. U  uni xonaga itarib yubordi, ortidan eshikni yopdi, kalitni buradi 
va cho‘ntagiga solib, D eyillam ikiga ketdi.

Ш Е  m iR T Y -SEVEISm  LESSOR

Lily Teaches Jimmy
Some years passed. Jimmy and Lily began to go 

to school. The girl was the best pupil in her form 
and the boy was the worst in his. The only good 
mark he got was for his drawings. There was no 
boy in the neighbourhood who could draw better 
than he.

The children continued their friendship, though 
Lily did not climb trees or over fences any longer.
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One day Jimmy said to his little friend:
“I can’t go to school any more, Lily. The teacher 

has read my composition to the whole class again. 
I’m the laughing-stock of my friends. I hate school. 
I hate the English language and its spelling. I won
der how you manage it!”

“You know, Jimmy,” Lily answered, “it’s very 
difficult to write correctly, but if you try very hard, 
you’ll master the spelling in the end.”

“Do you think I haven’t tried? I have, Lily, but 
I can’t manage it. How can you remember when to 
write ее and when eat I can’t,” he said wearily.

“Well, Carrot, maybe I’ll be able to help you,” 
Lily said. “I’ll tell you how I tried to overcome the 
difficulty myself. I took two sheets of paper and 
wrote down all the words with ее on one sheet and 
all the words with ea on the other one.”

“Can you give me those sheets, Lily?” the Car
rot asked.

“O f course, I can. Only you must copy them as 
quickly as possible.”

“Can’t you give me the sheets for good?” Jim
my, who hated writing, asked.

“No, really I can’t, Jimmy. I need them myself. 
They are very helpful to me.”

“Can you show them to me right now?” Jimmy 
asked.

“Yes, o f course, I can. Here they are!” the girl 
said, taking a thick blue copy-book out of her 
schoolbag.

“Oh, but you spoke of two sheets of paper and 
it’s a whole copy-book and a very thick one into 
the bargain,” the Carrot exclaimed in surprise.
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“There is some system in it,” Lily said blush
ing.

Jimmy looked at the cover and laughed.
“What are you laughing at?” Lily asked, getting 

very red.
“The title of your copy-book looks so fun

ny!” Jimmy said. “Are you going to be a teacher, 
Lily?”

“And what if I am?” the girl asked.
“Well, one can see it by the heading on the co

ver: ‘A New System of Mastering Difficult Words, 
Invented by Lilian Christine’,” Jimmy read and 
laughed again.

“Well, I don’t see anything funny in it,” the girl 
said.

“Don’t be cross! I’m only joking. I’m ready to 
believe in any system if  it helps me,” the Carrot 
said quite seriously.

“Oh, it will help you all right, Jim!” Lily cried, 
and her face brightened. “By the way, Carrot, have 
you got any imagination at all? Can you see things 
with your eyes shut?”

“Never tried. I don’t see what you mean,” the 
Carrot said.

“Well, for instance, can you remember a little 
picture with a lot of things in it?”

“I think I can,” Jimmy answered.
“Then, if you can, you’ll be able to remember 

about a score of words in less than five minutes.”
“How is that, Lily? I don’t think I understand. 

Do you mean I shall be able to write them correct
ly? I don’t think I shall,” Jimmy said.
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“I bet you will be able to, Jim!” Lily cried. 
“O.K.! I’m going to win the bet,” the boy an

swered. 
“Well, then, let’s begin,” Lily said.

(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  37

1. form [fD:m] -  sin f
2 . drawing [’dronq] -  rasm
3. laughing-stock['la:fir)'st3k] 

-  m asxara
4. to spell [spel] -  so ‘zlam i 

harflab talaffuz qilm oq yoki 
yozm oq
spelling -  orfografiya

5. correctly [ka'rektli] -  to‘g ‘ri
6. to master [’mcrsto] -  egal- 

lamoq, o ‘zlashtirm oq, o ‘r- 
ganm oq

7. in the end -  oxir-oqibat, ni- 
hoyat

8 . wearily [’w iarih] -  char- 
chab

9. to overcome [оиуэ'клш] -  
uddasidan chiqmoq

10. difficulty ['difikolti] -  qi- 
yinchilik

11. to copy [’kopi] -  ko ‘chirib 
olmoq

12. for good -  butunlay, o ‘z- 
o ‘ziga

13. helpful ['helpful] -  foydali, 
yordami tegadigan

14. bargain ['ba:gin] -  bitim, 
kelishuv
into the bargain -  qo ‘- 
shim chasiga, yetmaganiga

15. system ['sistom] -  sistema
16. to blush [Ыл[] -  qizarmoq
17. cover ['клуэ] -  jild , m uqova
18. title [taitl] -  nomlanishi, sar- 

lavha
19. heading ['hediq] -  sarlavha
20. seriously [’sionosh] - j id d iy
21. to brighten [braitn] -  jon- 

lanmoq, yorishmoq
22. by the way -  e ’tiboring 

uchun
23. imagination [im adji'neijn]

-  tasavvur
to imagine [i'm£ed3in] -  
tasavvur etmoq

24. at all -  umuman
25. score [sko:] -  ikkita o ‘ntalik
26. instance ['instans] -  misol 

for instance -  m isol uchun, 
masalan

37-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek. II. Translate into English.

1. D id he go to  school the day 1. U  o ‘tgan kuni maktabga bor-
before yesterday? dimi?
No, he d idn’t. Yo‘q, bormadi.
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2. They went to the cinem a an 
hour ago.

3. I like reading best o f  all.

4. She was the best pupil in our 
form.

5. He was the worst swimm er 
o f  all the boys.

6. The more he drew the better 
h is drawings became.

7. There was no other girl in 
the neighbourhood who 
could swim or clim b the tall
est trees better than Lily.

8. That boy swam  even worse 
than the girls.

9. Some years passed, bu t their 
friendship was as strong as 
ever.

10. W hy did the teacher read 
Jim m y’s com position to  the 
w hole form?
Because there was a  lot o f  
funny mistakes in it.

11. He is a  laughing-stock o f  
his friends.

12. Jim m y hated school.

13. W hich language is the most 
d ifficult o f  all?
They say Russian is.

14. I f  you w ant to  m aster Eng
lish, you m ust study very 
hard, indeed!

15. I f  you try very hard you can 
m aster any language.

2. U lar kinoga b tr soat oldin 
ketishdi.

3. M en ham m adan ham  ko‘p- 
roq o ‘qishni yaxshi ko‘- 
raman.

4. U sinfim izdagi eng zo‘r 
o ‘quvchi qiz edi.

5. U bolalar orasidagi eng 
yom on suzuvchi edi.

6. U qanchalik ko‘p chizgani 
sari, rasmlari shunchalik 
yaxshilanib borar edi.

7. Bu yaqin atrofda Lilidan 
ko‘ra yaxshiroq suza oladi- 
gan yoki eng baland daraxt- 
larga chiqa oladigan birorta 
qiz yo‘q edi.

8. Anavi bola qizlardan ham 
yom onroq suzardi.

9. Bir necha yillar o ‘tdi, le- 
kin u lam ing do‘stligi, bar 
doim gidek m ustahkam  edi.

10. N im a uchun o ‘qituvchi Jim- 
m ining inshosini butun sinf- 
ga o ‘qib berdi?
Chunki unda ko‘plab kulgili 
xatolar bor edi.

11. U  o ‘z  do‘stlari orasida m as
xara b o ‘ldi.

12. Jim m i maktabga borishni 
yom on ko‘rardi.

13. Ham m asidan ham  eng qiyin 
til qaysi?
Aytishlaricha, m s tili.

14. A gar siz ingliz tilini yaxshi 
o ‘zlashtirmoqchi boTsangiz, 
berilib o ‘qishingiz kerak.

15. Agar siz tirishqoqlik bilan 
harakat qilsangiz, istalgan 
tilni bem alol o ‘zlashtirib 
olishingiz mumkin.
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16. How car. you remember 
which w crd  we w rite with 
ее  and w hich w ith ea l

17. There are no difficulties that 
cannot be overcome.

13. You m ust w rite down every 
new  word you meet.

19. “N obody can help m e!” he 
said wearily.

20. Lily invented her ow n sys
tem  o f  learning difficult 
words.

16. Siz qaysi so‘zda ее  va qay- 
sinisida ea  yozilishini qan- 
day eslab qolasiz?

17. Yengib o 'tish  m um kin bo‘l- 
magan qiyinchilikning o ‘zi 
yo ‘q.

18. Siz uchragan har b ir yangi 
so ‘zni yozib borishingiz 
kerak.

19. “M enga hech kim yordam 
bera olmaydi!”  -  dedi u 
horg‘in.

20. Lili qiyin so‘zlam i yodlash 
b o ‘yicha o ‘z shaxsiy tizi- 
m ini o ‘ylab topdi.

III. Put in English w ords or expressions instead o f  Uzbek ones.

1. Can you (o‘zlashtirm oq) English in a  year?
2. She prom ised to  give m e her little puppy (butunlay).
3. Let us go there (hoziroq)!
4. You m ust write d ifficult words (hech b o ‘lmaganda) ten times.
5. (Uchun) m aster English spelling you m ust try very hard.
6 . (Qanchalik ko‘p) I write, (shunchalik yaxshi) my spelling be

comes.
7. W hen did M other com e home? -  She cam e an hour (oldin).
8 . Jim m y w as the w orst pupil (o ‘zining sinfida).

IV. Translate into English.

1) jum ladan, aytganday
2) iloji boricha tezroq
3) im koniyat tug‘ilishi bilan
4) hech iloji qolmaganda
5) va nihoyat
6) albatta
7) masalan

8) mutlaqo yo‘q
9) ...ning o ‘m iga

10) baxtga
11) xursandchilikka
12) esizgina
13) bundan tashqari
14) to ‘satdan

V. Guess the m eanings o f  the following words:

1) a schoolboy
2) a schoolgirl

3) school-children
4) a school yard
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5) a school year
6) a  swimm er
7) a reader

8) a translator
9) a singer

VI. Read and try to understand without translating.

At the Arithmetic Lesson
“Lily, if  I gave you two pennies and your father gave you three pen

nies, how much w ould you have?”
“Seven,” Lily replied.
“You did not understand, Lily. Now  listen, I shall repeat the ques

tion. I f  I gave you two pennies and your father gave you three, how 
much would you have?"

“Seven,”  Lily answered again.
“I am surprised at you, Lily," the teacher said. “How on earth would 

you have seven?”
“I have two pennies in my pocket already,” Lily said.

VII. Learn the following proverbs.

1. A bargain is a  bargain.
Kelishuvmi, kelishuv.
(Aytilgan so‘z -  otilgan o ‘q)

2. It’s enough to make a  cat laugh.
Hatto mushukni ham kuldiradigan darajada kulgili.

3. The more, the merrier.
Qanchalik ko‘p bo‘lsa, shunchalik qiziqroq boMadi.

THC THIRTY-EIGHTHLESSQIS.

Lily Teaches Jimmy
(continued)

“Well, now shut your eyes, Jimmy, and try to re
member things that have ее in them, that is, double 
e when you write them.” 

“O.K.,” the Carrot cried, shutting his eyes and 
smiling.
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“Now imagine that on a sheet of paper you see 
a green tree in a queer-looking street with a fleecy 
sheep and three deer under it. A sleepy keeper with 
large feet and hollow cheeks is pushing a wheel
barrow full of weeds: one wee greedy bee is sitting 
on his bleeding knee.”

“That is wonderful, really! Now I shall remem
ber!” Jimmy cried joyfully.

“Maybe it seems silly, but it helps a lot,” Lily 
said modestly.
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“Not at all!” the Carrot cried. “Now Г 11 remem
ber all those words to the end of my life. I’ve lost 
the bet, you see.”

“I’m so awfully glad, Jimmy. You want some 
more, don’t you?” Lily asked very excited.

“Of course, I do! Can you help me now with k 
and c?”

“Oh, you don’t know how to read the letter c, 
do you? It’s a mere trifle: the letter с reads as [s] 
only when it stands before the letters e, i, y.

For example: ceiling, cinema, bicycle. In all 
other cases it reads as [к].

For example:
Cats can climp and scratch with their claws.”
“Oh, just wonderful! I’ve never heard anything 

like that. But in which case do you use с and in 
which &?”

“I think you must just remember the spelling, 
that’s all.”

“How can I remember them? I never know how 
to spell cat and kitten”

“Well, shut your eyes and imagine: through a 
keyhole in the kitchen door you see a kitten sit
ting on a kerchief by the kettle. Five words in one 
minute!”

“That’s grand! And what about ck or к at the end 
of some words?” he exclaimed.

“Oh, that’s rather simple. You must only re
member that if the vowel is short, you must write 
ck, if it is long, you must write k, that’s all.

For example:
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Short vowels Long vowels

cock [кэк] coke [kouk]
clock [kbk] cloak [klouk]
brick [bnk] breeze [bri:z]
sack [saekjrX sake [seik]
sick [sik] seek [si:k]
chick [tjik] cheek [tji:k]
duck [dAk] rake [reik]
lack [l$k] lake [leik]

“Capital! Now tell me something about ow. I 
never know how to spell the word brown with ow
or ow.”

“Here you are!” Lily cried. “Here are some 
words with ow:

‘Now how is your cow?’
Asked the vet with the brown brow. 
‘Oh, you know it doesn’t low!’ ” 

“Wonderful! Believe me, you’ll be famous all 
over England in no time. Let me shake your hand! 
Let me shake both your hands!”

And Jimmy the Carrot almost tore Lily’s hands 
off.

W o rd s  to  L e s s o n  38

1. queer [kwia] -  g ‘alati 
queer-looking -  g ‘alati ko ‘- 
rinishda

2. fleece [fli:s] - j u n ,  m o‘yna 
fleecy ['fli:si] -  jingalak

3. deer [dia] -  bug‘u (ко ‘plikda  
о ‘zgarmaydi)

4. keeper ['к1:рэ] -  qorovul
5. hollow ['holou] -  botiq yer

6 . wheelbarrow ['wiilbasrou] 
-  arava

7. weed [wi:d] -  begona o ‘t
8 . wee [wi:] - ja j j i ,  kichik
9. modestly ['modistli] -  kam- 

tarlik bilan
10. letter ['leta] -  harf
11. trifle [traifl] -  arzimagan 

gap yoki voqea
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12. case [keis] -  hodisa, vaziyat 
in that case -  u holda

13. for example [ig'zccmpl] -  
masalan

14. keyhole [kir'houl] -  qulf- 
ning teshigi

15. kerchief ['kaitjiifj -  ro ‘mol
16. grand [gnend] -  hashamatli
17. vowel [Vauol] -  unli
18. coke [kouk] -  ko‘mir, koks
19. breeze [bri:z] -  shabada
20. sack [sask] -  qop
21. sake [seik] -  uchun, haqqiga 

for my sake -  men uchun
22. to seek [si:k] -  izlamoq

S O U g h t [SDU] - / 7 0 5 / ,  p.p.
23. rake [reik] -  xaskash
24. lack [1гек] -  yetishmovchi- 

lik, kam chilik
25. vet [vet] -  veterinary 

[Vetarm an] qisqartmasi -  
veterinar

26. brow [brau] -  peshana; bu 
yerda: qosh

27. in no time -  b ir lahzaga
28. tore [to:] -  past o f  tear

to tear off -  yirtib tashla- 
moq

29. mere [mid] -  ravshan, ko‘- 
rinib turgan

38-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.

1. We are ready to do anything 
to know as many words as 
possible.

2. It isn ’t difficult at all.
3. Everybody knows that Jimmy 

draws wonderfully.
4. I f  you w ant to m aster any 

language, you m ust know at 
least three th o u san d  words.

5. W hen you know three thou
sand words, you will be able 
to read books almost without 
a  dictionary.

6. W hy don’t you believe me?
I can really help you.

7. By the way, how  do you know 
that I’m going away?

8. A t first Lily was frightened, 
then her face brightened when 
she saw that it was Sam.

П. Translate into English.

1. Iloji boricha ko‘proq so ‘z bi- 
lish uchun ham m a narsa qi- 
lishga tayyormiz.

2. Bu um um an qiyin emas.
3. Jim m ining ajoyib rasm chiza 

olishini ham m a biladi.
4. A gar siz biron-bir tilni o ‘z- 

lashtirmoqchi boMsangiz, ka- 
m ida  uch mingta  so ‘z bili- 
shingiz kerak bo‘ladi.

5. Uch m ingta so ‘zni bilsangiz, 
kitoblam i deyarli lug ‘atsiz 
o ‘qiy olasiz.

6 . N im aga siz m enga ishonmay- 
siz? Men rostdan ham sizga 
yordam  bera olaman.

7. Aytgancha, m ening jo ‘nab 
ketayotganim ni siz qayerdan 
bildingiz?

8. Oldiniga Lili qo ‘rqdi, key in 
bu Sem ekanligini ко ‘rib 
uning chehrasi yorishdi.
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9. She was a  girl with a g rea t 
dea l o f imagination.

10. Have you ever tried to  learn 
any language at all?

11. C an’t see what you mean!

12. By the way, how w ould you 
spell the w ord daughter, for 
instance?

13. I f  you had learned the words 
o f  the lesson, you would 
have written your dictation 
well.

14. I f  you learn all the w ords o f 
the lesson, you will write 
your dictation well.

15. I have seen many sheep in 
my life, but I never saw  a 
deer.

16. I f  you have time, I should 
like to  show you my pic
tures.

17. Thank you for bringing me 
the book.

18. You should not have kept his 
text-book so many days!

19. But you could have taken 
either Polly’s book or 
Sam ’s.

III. Translate into Uzbek.

9. U  keng  tasaw urga ega boT- 
gan qizaloq edi.

10. Siz biron-bir tilni o ‘rganish- 
ga hech uringanm isiz?

11. Siz nimani nazarda tutayot- 
ganingizni tushunmayapman.

12. Aytgancha, masalan siz 
qiz so ’zini qanday yozgan 
boMardigiz?

13. Agar siz darsning so ’zlari- 
ni o ‘zlashtirib olganingizda 
edi, diktantni yaxshi yozgan 
b o ‘lardingiz.

14. Agar siz bu darsning barcha 
so‘zlarini bilib olsangiz, dik
tantni yaxshi yozasiz.

15. Men hayotim da ko‘plab 
qo‘ylam i ko‘rganman, le- 
kin men hech qachon bug ‘u 
ko‘rmaganman.

16. A gar vaqting bo‘lsa, senga 
rasmlarimni ko‘rsatmoqchi 
edim.

17. Bu kitobni menga olib kel- 
ganing uchun rahmat.

18. Sen uning darsligini shun- 
cha kun ushlab turmasliging 
kerak edi!

19. Lekin sen yoki Pollining, 
yoki Semning kitobini d i 
shing mumkin edi-ku.

1. W hat language are you learning? - 1 am learning German.
2. W hich language is easier, English or German? -  English is.
3. W hy do you think English is easier? -  Because all things and 

anim als in English are it w hile in German they can be she and 
he  besides it.

4. How can you rem em ber the g en d e r o f  German words? - 1 have 
invented my own system.

5. I f  it is not secret, can you tell us your system? - 1 can: I take three 
sheets o f  paper and I draw a lot o f  things on them.

6 . Does it help? -  Oh, yes, it helps very much.
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IV. Translate, using a  dictionary i f  necessary.

H ugh (holding three coins in the p a lm  o f  his hand): How  m any coins 
are there in my hand, Sam?

Sam : Three.
Hugh: A nd I say there are four.
Sam: Look here, anybody can see that you have three.
Hugh: Well, i f  I am wrong, will you give me half-crown?
Sam: Yes, o f  course!
Hugh: Well, give it to me then, for I am  w rong and there are only 

three. Thank you!

V. M ake the sentences out o f  the following words:

1) never, I, anim al, such, seen, a, have, funny.
2) you, the river, go, in summer, do, like, to, to?
3) many, you, toys, have, how?
4) to  leam , Jimmy, not, words, like, did.
5) glad, am , to see, I, you, so!

VI. A sk questions to  which the following

1. No, I have never seen a  deer.
2. Yes, Jim m y draws very well.
3. No, I don’t  know w here Lily put 

her toys.
4. He left the house at tw o o ’clock.

T H E  T H IR T Y -N IN T H  L E S S O N

At a German Lesson
Jimmy’s German teacher fell seriously ill. The 

school-children were delighted. No one among the 
school-teachers could replace her. So there was a 
general rejoicing on this occasion in Jimmy’s form. 
But their joy was to die pretty soon. The director 
declared that he had found a substitute for Frau

sentences are answers.

5. M y nam e is Pete [pi:t].
6 . I am ten years old.
7. M y father is a  doctor.
8. No, my m other does not 

work.



Schwartz1 who for a while would act as a German 
teacher. The children hung down their heads. What 
if the new teacher was too strict!

They had had only a few German lessons yet 
and could neither read nor speak.

Frau Hoch2 was Frau Schwartz’s bosom-friend. 
It was a tall blond with light-blue eyes. Her voice

was very deep and loud 
and she looked like a man 
in disguise. But in reality 
Frau Hoch had a tender 
heart and trusting nature.

If only the children 
knew how much their 
new teacher was afraid of 
them! Fortunately for her 
they did not know anything 
about it.

Frau Hoch had never 
taught in any school be
fore. For friendship’s sake 

she agreed to act as a teacher in order to substitute 
her sick friend Frau Schwartz.

So she had goose flesh all over when she en
tered Jimmy’s form for the first time.

All the pupils stood up and greeted her. Frau 
Hoch was deeply moved. She addressed them in 
German, but the children only blinked their inno
cent eyes and did not say a word. The poor teacher 
was at a loss. She tried to make them read, but they 
could not. She called some of them to the black
1 F r a u  S c h w a r tz  ['frau  'JVoits] _  frau  S hvars (ism )
2 F r a u  H och  [hoh] -  frau X ox  (ism )
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board, but no one could write a word. Frau Hoch 
was in despair. Then she decided to begin from the 
very beginning and teach them the alphabet.

In a week’s time the children knew how to write 
and pronounce German letters. But in less than a 
week’s time they found out that Frau Hoch had a 
soft loving heart and a trusting nature. The pupils 
liked her but they were not a bit afraid of her and 
always made a terrible noise at her lessons.

One day Frau Hoch told them that there were 
three genders in German according to which a ta
ble was he and a door was she the children burst 
into laughter.

“Frau Hoch, do tables wear trousers?” the boys 
roared.

“Frau Hoch, do doors wear skirts and blouses?” 
the girls laughed.

The whole class was laughing as if they would die.
The German teacher tried in vain to stop their 

noise. They would not listen to her.
“Shiltren,1 to stop shouting! I’ll be obliged to 

fetch your Mr. Tirector2!” the poor teacher said.
A new burst of laughter came from her merry 

pupils. It was so funny to hear sh instead of ch and 
t instead of d.

Kind-hearted as she was3, Frau Hoch had to 
go to the director. And yet she hoped the children 
would be frightened and would stop their noise as 
soon as she left the classroom.

1 s h iltre n  -  ch ild re n  so 'z in in g  buzilgan shakli
1 T i re c to r  -  d ire c to r  so 'z in in g  buzilgan  shakli
3 k in d -h e a r te d  a s  sh e  w as -  u  qanchalik  m ehribon b o ‘lm asin
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But the children knew she was not a sneak and 
did not pay any attention to her threat. So the mer
riment went on as before.

Unfortunately, the director was passing by just 
as Frau Hoch came out of her classroom. He saw 
her angry red face and heard the noise of merry 
voices inside.

“Frau Hoch, what’s going on in your class?” he 
asked, looking at her through his spectacles.

“The shiltren are laughing at my poor1 English, 
Mr. Tirector,” she said apologetically.

The director entered the classroom.
The noise stopped the moment the pupils saw 

their director.
“Well now! What’s all this about?” he asked se

verely.
The class was silent.
“Will you be so kind as to answer my ques

tion? What does all this noise mean?” he repeated, 
frowning.

“May I ask you a question, sir?” the Carrot 
asked quite unexpectedly. “Is it possible that a 
door should be she and a table he! Both of them 
are made of wood, both of them are not alive. How 
can that be?”

“Who told you such a thing?” the director ask
ed, turning to the teacher.

“Oh, Mr. Tirector,” poor Frau Hoch answered, 
“there are three genders in German: masculine, 
feminine and neuter.”

“Oh, I see now!” the director exclaimed. “I 
thought the boy was speaking of the English lan
1 p o o r  E n g lish  -  ing liz  tilisi yom on {yoki ing liz  tilini yaxsh i bilm aydi)
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guage. I see! Yes, children, your teacher is right. 
Many languages have three genders and you never 
know which thing is which. For instance in French, 
German, Russian and so on, inanimate things have 
genders. That is why you must study your German 
very hard in order to use German genders correctly. 
Dictations and translations from English into Ger
man will do a lot of good.”

“From this day on you’ll write German dicta
tions and translations every day until you know how 
to write correctly,” he said as he left the room.

W o rd s  to  L e s s o n  39

1. to replace [n 'pleis] -  o ‘nnni 
bosmoq

2 . general ['djenorol] -  umu- 
miy

3. rejoicing [n 'd 3Disii)] 
o ‘yin-kulgi

4. occasion [s 'ke ijn ] -  vazi
yat, sabab

5. to be to... -  kerak (to be 
boshqa in finitiv shakldagi 

f e  7 bilan)
I am to go. -  M en ketishim 
kerak.

6 . to declare [di'klea] -  e ’lon 
qilmoq, m a’lum qilmoq

7. substitute ['sAbstitju:t] -  
o ‘rinbosar

8. awhile [s'wail] -  biroz mud- 
dat
for awhile -  biroz mud- 
datga

9. to act [aekt] -  harakat qil
moq, vazifani bajarmoq

10. strict [stnkt] -  qattiqqo‘1

11. bosom [’buzom] -  ko ‘ks 
bosom-friend -  qadrdon 
do1 st

12. blond [blond] -  oq-sariq, 
malla odam

13. disguise [dis'gaiz] -  niqob- 
lanish
in disguise -  kiyinib olgan 
(boshqacha)

14. reality [n'aehti] -  haqiqat
15. to trust [trAst] -  ishonm oq 

trusting -  ishonuvchan
16. nature [neitjb ] - fe’l, tabiat
17. to substitute (for) ['sAb- 

stitju:t] -  o ‘m ini bosmoq 
(kimnidir)

18. order [’oido] -  tartib
in order to -  ... uchun, shu 
maqsadda

19. stood [stud] - p a s t  o f  stand
20. to move [mu:v] -  qimirla- 

moq, harakat qilmoq, sur- 
moq, surilmoq
to  be moved -  bekor qilin- 
moq, buzilm oq
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21. to address [a'dres] -  ...ga 
m urojaat qilm oq

22. innocent [‘inasant] -  aybsiz
23. to blink [bhqk] -  k o ‘zini 

p iф iratm oq
24. to pronounce [pre'nauns] -  

talaffuz qilm oq
25. according (to) [ э 'к э ^ д  to] 

-  ... ga binoan, b o ‘ysungan 
holda
according to this rule -  bu
qoidaga binoan

26. to oblige [9‘blaid3] -  m ajbur 
etmoq
to be obliged -  m ajbur bo‘l- 
m oq, to ‘g ‘ri kelmoq

27. merry ['m en] -  xushchaq- 
chaq
meriment ['m enm ont] -  
xursandchilik, vaqtichog‘lik

28. sneak [sni:k] -  chaqma- 
chaqar, gap tashuvchi

29. threat [6ret] -  dag‘dag‘a, 
d o ‘q-po‘pisa

30. unfortunately [An'fD:tJmth] 
-  baxtga qarshi

31. inside [in'said] -  ichida
32. apologetically [s'poto'dse- 

tikoh] -  kechirim  so‘rovchi 
ohangda

33. severely [si'vioh] -  q a t’iy
34. silent [’sailont] -  indamas 

to be silent -  jim  bo‘lmoq
35. inanimate [in'aennmt] -  

jonsiz
36. on [эп] -  bu yerda: davomi, 

keyin
and so on -  va shunday 
qilib

39-dars u ch u n  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.

1. Are there m any lazy pupils in 
your form?
No, not many.

2. H er blue eyes w ere full o f  
tears.

3. He was blinking his eyes as 
he did not understand any
thing.

4. In a m onth’s tim e the child
ren began to read Germ an a 
little.

5. How do you pronounce the 
w ord? Repeat it, please.

6 . D on’t interrupt me!

II. Translate into English.

1. Sinfm gizda dangasa o ‘quv- 
chilar ko ‘pm i?
Yo‘q, ko ‘p emas.

2. Uning moviy ko‘zlari yoshga 
to ‘la edi.

3. U hech narsani tushunmay, 
ko‘zlarini pirpiratardi (u hech 
narsani tushunmasdi).

4. B ir oydan so ‘ng bolalar ne- 
m is tilida o ‘qiy boshlashdi.

5. Bu so‘zni siz qanday talaffuz 
etasiz? Iltimos, uni qaytarib 
yuboring!

6 . M ening fikrim ni bo ‘Ima!

III. Translate into English.
1. Sizning fam iliyangiz nim a? -  M ening fam iliyam  N ikkei (Nickel 

['mkol]).
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2. Sizning ism ingiz nima? -  M ening ismim Emil (Emil [e'mil]).
3. Siz qayerda tug‘ilgansiz? -  M en G erm aniya Demokratik Res- 

publikasida tug‘ilganman (German Democratic Republic1).
4. Siz qaysi yilda tu g ‘ilgansiz? -  M en 1949-yilda tug‘ilganman.
5. Sizning ota-onangiz nem ism i? -  M ening otam  nem is, onam  esa 

ingliz.
6 . Siz qaysi tillarda gaplasha olasiz? -  M en ingliz, nemis va fransuz 

tillarida gaplasha olaman.
7. Siz fransuz tilini qayerda o ‘rgangansiz? -  Uni maktabda 

o ‘rganganman.
8. Siz uyda qaysi tilda gaplashasiz? -  Biz ba’zan nem is tilida, 

ba’zan ingliz tilida gaplashamiz.
9. Siz qachon fransuz tilida gapirasiz? -  Biz fransuz tilida yakshan- 

ba kunlari, oyim ning dugonasi biznikiga kelganda gaplashamiz.
10. U ning mutaxassisligi nima? -  U  fransuz tili o ‘qituvchisi.
11. Siz pianino chala olasizmi? -  Ha, lekin juda ham  ozgina bila- 

man.
12. Sizning yoshingiz nechada? -  0 ‘n uchda.

IV. Translate the words in brackets into English.

1. D on’t  (bo‘lma) m e when I ’m talking (kim dir bilan).
2. The whole class Gim edi); only one girl (hiringlab yubordi).
3. Stop (y ig’lashni).
4. (Qayerga) do you put the words Mr. or Mrs. when you write? -  

We put them  (familiyadan oldin).
5. Can you give me an (m isol)? -  Yes, I can: Mrs. Dale (masalan).
6. (Bugundan boshlab va bundan keyin ham) I shall read English

books aloud.
7. Is there anybody here w ho can w rite this word (to ‘g ‘ri)?
8. W hy did the director o f  the school look (qattiqqo‘llik bilan) at 

the pupils?
9. Because they (o‘zlarini yom on tutishgani) at the German les

sons.
10. Is it (zarur) to know a  lot o f  rules or to know a  lot o f  w ords? -  

Knowing rules is (zarurdan kam roq) than knowing words.

V. Translate the following words and expressions into English:

1) xitob qilm oq 3) buyuk
2) tushuntirm oq 4) qattiqqo‘l

1 G e rm a n  D e m o cra tic  R ep u b lic  ['с1зэ:тэп  d e m a 'k rs tik  п 'рлЬЬк]

416



5) boMmoq (gapini)
6) jim  bo‘lmoq
7) jim lik saqlamoq
8) ...ga qadar
9) tug‘ilmoq

10) vatan
11) misol uchun
12) misol keltirmoq

13) o ‘zini tutmoq
14) qoida
15) um id qilmoq
16) kim gadir murojaat qilmoq
17) baxt
18) baxtli
19) baxtsiz
20) ko ‘p

VI. M ake sentences out o f  the following words:

1) girls, often, little, cry.
2) boy, that, you, know, do?
3) go, to, when, we, shall, the 

forest?

4) very, to write, English, cor
rectly, it, words, difficult, is.

5) me, hat. my, please, Ann, 
bring!

VII. Insert ad v e rb ia l m odifie rs o f  time.

1 .1 saw Lily in the garden (bir soat oldin).
2. Jim m y was at L ily’s (uyda kecha).
3. We saw  them (o‘tgan) Saturday.
4. He w ill com e to our house (keyingi) week.
5. Polly (har doim) prepares her lessons carefully.
6. We have (hech qachon) been to Saint Petersburg.
7. Have you (qachondir) seen this m an before?
8. Jim m y (tez-tez) plays w ith h is friends in the yard.
9. W here is Sam? -  I don ’t know, I have (hozirgina) spoken to 

him.

VIII. Try to guess the m eaning o f  the following sentences, using a dic
tionary.

1. He placed his desk by the w indow but she replaced it into the 
com er on its old place.

2. There cam e a general shout and they saw clouds o f  smoke puff 
out o f  the window.

3. In general the Dales spoke English at hom e but when m other’s 
friend cam e, they usually spoke French.

4. “I’m rejoiced to hear such a  good news” means I feel jo y  to 
hear it.

5. On the occasion o f  her birthday the young girls have their dress
es made at a w ell-known dressmaker.
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6. The armed attack was begun without any declaration o f  war.
7. Soy-beans are often used as a substitute for cacao-beans or 

seeds.
8. In the first act the actors and actresses were all in scarlet and 

gold.
9. She pressed the child to  her bosom.

10. A  dressm aker is a wom an who makes dresses for women.
11. A tailor is a  man who m akes suits and overcoats for men.
12. Innocent means not guilty.
13. The English pronunciation is rather difficult.
14. According to this rule som e letters do not pronounce before a few 

other letters.
For example: w before r  -  write, wrong

к  before n -  knee, know, knife 
g  before n  -  gnaw, gnome, gnat.

15. Little children adore riding wooden horses in a  merry-go- 
round.

16. M y brother is a  student, he studies chemistry at the university.
17. The professor was sitting in an old arm-chair in his study read

ing the History o f  England.
18. He blushed and made his apologies, assuring us that he meant 

no offence.
19. You m ust apologize whenever you tread on som ebody’s corn.
20. All things may be divided into animate and inanimate objects.

IX. G uess the riddle:

W hat goes all around the house w ithout legs?
(A broom)

TH E  F O R T IE T H  L E S S O N

A Failure
There was one boy in Jimmy’s form named Emil 

Nickel. The boy’s father was German, so he had a 
German name, but his mother was English. 

Emil tried very hard to leam the German lan
guage and always prepared his lessons.
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One day Frau Hoch told her class that there 
would be a very long dictation from their text-book 
the next day. She asked the children to prepare the 
text on page twenty-four.

When the day of the dictation came, Emil Nickel 
put his text-book away and opened his copy-book. 
All the other pupils, on the contrary, instead of put
ting their text-books away, opened them on page 
twenty-four, and putting them on their lap began to 
copy the text.

The kind-hearted teacher was sitting on her 
chair in front of the class, dictating the text from 
page twenty-four, stressing the full stops, commas, 
semicolons, exclamation points and so on.

“Weil, shiltren, that’s enough! Now give your 
copy-pooks1 to me, please! I’m sure you will get 
excellent, all of you.”

And she was right. All the pupils got excellent 
marks except Emil Nickel who got only a good 
mark.

The boy was furious.
“It’s not fair! They were copying all the time 

from their text-books. I didn’t. I made only one 
mistake and you gave me a four. It isn’t fair!” the 
boy cried angrily.

Frau Hoch was shocked.
“Oh, Nickel, shame on you! How dare you say 

such bad things of your comrades?! You are a very, 
very bad boy.”

1 p o o k  -  b o o k  so 'z in in g  buz ilgan  shakli
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“I say what I say!” Emil cried. “They copied 
from their books. I saw it with my own eyes.”

“Oh, shiltren, let us punish that wicked boy! Let 
us have another dictation tomorrow! You will put 
your text-books on my table in front of this wicked 
boy. Then he will see that you are right and he will 
be ashamed. Prepare the text on page twenty-one!” 
Frau Hoch said.

When the bell rang and the teacher left the class
room, the children did not run home as usual.

Emil Nickel saw them whispering mysterious
ly about something. It was clear that they did not 
want him to know their secret. So the boy left the 
classroom without looking at his comrades.

Next day all the text-books were put on the 
teacher’s table in front o f the whole class. She 
counted them and began to dictate.

Jimmy as well as all the pupils had secretly 
borrowed a text-book from the parallel class and 
was now sitting with it on his lap, looking inno
cently at that unsuspecting German teacher.
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He was the luckiest boy in the class, for there 
was a big hole in the top of his desk through which 
he could see the text very well.

Jimmy began to copy the text without paying 
any attention to what Frau Hoch was dictating. He 
wrote very fast trying not to make any mistakes 
and had finished copying the whole text before the 
teacher had time to dictate more than five of six 
lines.

Just as he was writing the last word he heard 
Frau Hoch’s voice:

“That’s enough, shiltren! Give me your copy
books, please!”

Jimmy looked at the teacher with wide open 
eyes. He was at a loss. His face was red and his 
hands trembled as he put his copy-book on the 
teacher’s table.

“Now, shiltren, the lesson is over and you may 
go home. I’m sure you will get excellent again!” 
she said, smiling at the children.
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At the following lesson the whole class was 
bursting with laughter. Even Emil Nickel, who did 
not get excellent this time either, forgot about it 
and was roaring with laughter at poor Jimmy the 
Carrot.

At last Frau Hoch lost her temper and cried: 
“Do stop that awful noise! What has come over 

you? What are you laughing at?”
“Emil got ъ four and the Carrot got a ftve\ Ha, 

ha, ha!” shouted the children.
“Is a four  such a bad mark? What’s wrong with 

a four? A four  means good.”
But the pupils went on laughing.
Suddenly the door opened and in came Frau 

Schwartz.
“Oh, Lorchen!”1 gasped Frau Hoch, rushing to 

meet her friend. The class got silent at once. One 
could hear a pin fall.

Frau Schwartz looked very thin and pale. She 
sank into a chair offered by her friend and wiped 
her forehead with her handkerchief.

“Children, I ’ve been standing at your class door 
for a few minutes and it seems to me I’ve been 
standing at the cage full of roaring tigers. What does 
such a behavior mean? Are you off your head?” 

The pupils kept silence. Then Frau Hoch told 
her friend the story of their German dictation.

“And now, Lorchen, they’re laughing at Jimmy 
Dale, the boy who got a five, I can’t make head or 
tail of all this story.”

Frau Schwartz smiled.

1 L o rc h e n  f'torhan] -  nem is ay o lla r ism i E leo n o ren in g  q isqartm asi.
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“Don’t worry, dear. Now they’ll laugh with the 
other side of their mouth. You’re too naive and in
experienced. And you know nothing about school,” 
she added in a whisper.

“Now, children, get ready,” she continued in a 
loud voice, “we’ll have a dictation. Emil, go to the 
teacher’s room and ask the director to come kindly 
to class A. Here’s a note for him,” and she handed 
Emil a folded sheet of paper.

When the director entered the classroom, Frau 
Schwartz took away all the text-books, and putting 
them in a pile on the window-sill, began to dic
tate.

It was the same dictation that the pupils had 
written a few days before, but the result was quite 
unexpected.

Jimmy got a bad mark.
Emil got excellent, the rest got satisfactory.
The Carrot was so ashamed that he declaired 

never to use cribs any more. On his repentance he 
ran to such an extremety as to show the director the 
hole in his desk through which he had copied the 
text. Jim even asked his permission to change the 
place with some other boy.

‘T il have your desk repaired,” said the direc
tor, smiling, “but you’ll keep your seat at it in re
membrance o f that historical event.”

From that day on Jimmy’s desk got a name of 
‘Jim Dale’s historical desk’, and it was considered 
a great honour to sit at it.
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W ords to L esson  40
1. fa ilu re  ['feiljo] -  muvaffaqi- 

yatsizlik, om adsizlik
2. to  p re p a re  [рп 'реэ] -  tay- 

yorlanmoq
3. c o n tra ry  ['kontran] -  qar- 

shidagi, ro ‘paradagi
on th e  c o n tra ry  -  aksincha

4. tex t [tekst] -  main
5. lap  [la;p] -  tizza
6. to  d ic ta te  [dik'teit] -  aytib 

yoddan yozdirm oq (diktant 
yozdirmoq)

7. to  stress [stres] -  urg‘u ber- 
moq

8. full stop  -  nuqta
9. com m a [‘к э т э ]  -  vergul

10. sem icolon [sem i'kouhn] -  
nuqtali vergul

11. exclam ation p o in t [ekskb- 
'm eijn 'point] -  undov bel- 
gisi

12. except [ik'sept] -  ...dan 
tashqari, hisobga olmaganda

13. fa ir  [fea] -  adolatli, haq- 
qoniy

14. co m rad e  ['kom nd] -  o ‘rtoq
15. w icked [’wikid] -  yovuz, 

axloqsiz
16. as usua l -  odatdagidek
17. to  b o rro w  ['borou] -  qarzga 

olmoq
18. p ara lle l ['pasralel] -  paral

lel
19. unsuspecting  ['Ansa'spek- 

tirj] -  shubhasiz, shubha qil- 
magan

20. hole [houl] -  teshik
21. desk  [desk] -  parta
22. te m p e r  ['tempo] -  xulq, 

fe’l-atvor, xarakter
to  lose one’s te m p er -  to- 
qati toq bo‘lmoq

23. W hat had come over you?
-  Sizlarga nim a bo‘ldi?

24. sank [szeqk] -  p a st o f  sink
25. to offer ['ofa] -  tak lif qil

moq
26. to wipe [waip] -  artmoq
27. behavior [bi'heivja] -  xulq
28. 1 can’t make head or tail 

of... -  ...dan hech narsa tu- 
shunolmayapman.

29. to laugh with the other side 
of the mouth -  kulishning 
o ‘m i g a  yig'Iashadi

30. naive [na:'i:v] -  beozor, be- 
gunoh

31. inexperienced [m ik'spia- 
nansd] -  tajribasiz

32. kindly ['kam dh] -m u lo y im
33. note [nout] -  qayd
34. to fold [fould] -  buklam oq
35. pile [pail] -  uyum, tog ‘
36. result [n'zAlt] -  natija
37. satisfactory [saetis'faektan] -  

qoniqarli
38. crib [knb] -  shpargalka
39. repentance [n'pentans] -  af- 

suslanish, pushaymonlik
40. extremity [ ik 's trem iti]-ch e- 

gara, daraja, noilojlik
to run to such an extremity 
as -  shu darajagacha bor- 
diki...

41. remembrance [n'membrans]
-  xotira

42. historical [h is'honkl] -  ta- 
rixiy

43. to consider [ksn'sido] -  hi- 
soblam oq (o ‘ylam oq m a’- 
nosida)

44. honour [‘эпэ] -  sharaf
45. window-sill ['w indousil] -  

tokcha



40-dars uchun topshiriqlar
I. Translate into Uzbek.

1. Do you know a girl Lilian 
Christine by nam e? Oh, yes, 
I do. It’s Sam ’s little sister.

2. Only think! He doesn’t know 
his mother tongue!

3. Children, have you prepared 
your lesson?
Yes, we have.

4. They knew that there would 
be a very difficult dictation 
the next day.

5. Now, com rades, that w on’t 
do! Put your text-books 
away!

6. Their text-books were lying 
on their lap and the pupils 
peeped at them when the 
teacher was not looking.

7. Boys, open your text-books 
on page forty-four! Tom, 
read text one!

8. People thought her kind- 
hearted.

9. Jim m y had not prepared his 
lesson as usual.

10. Ask your m other to dictate 
at least four lines to you 
every day!

II . A fter a  full stop one must 
always begin w ith a capital 
letter.

12. Jim m y got excellent three 
tim es in the last few days.

13. I prefer to get fours always.

14. All the children were merry 
except poor Nickel.

II. Translate into English.
1. Siz Lilian Kristin ismli qiz- 

ni bilasizm i? Ha, bilaman. 
U Semning singlisi.

2. Bir o ‘ylab ko‘ring! U o ‘z 
ona tilini bilmaydi!

3. Bolalar, darslaringizni tay- 
yorladingizmi?
Ha, tayyorladik.

4. U lar keyingi kuni juda qi
yin diktant b o ‘lishini bilish- 
gandi.

5. X o‘sh, o ‘rtoqlar, bunaqasi 
ketmaydi! Darsliklaringizni 
chetga olib qo‘ying!

6. 0 ‘quvchiiam ing darsliklari 
tizzalarida turardi va o ‘qi- 
tuvchi qaramayotgan paytda 
unga qarab olishardi.

7. Bolalar, kitobingizning 44- 
sahifasini oching! Tom, bi- 
rinchi matnni o ‘qi!

8. Odamlar uni yumshoq ko‘n- 
gil deb hisoblashardi.

9. Jimmi odatdagidek darsini 
tayyorlamadi.

10. H ar kuni hech boMmaganda 
to ‘rt qatordan aytib yozdi- 
rishini onangdan so‘ra!

11. Nuqtadan keyin yozuvni 
doimo katla h a rf bilan bosh- 
lash kerak.

12. Jim m i oxirgi b ir necha kun- 
da uch m arta “a’lo”  baho 
oldi.

13. Men doimo “yaxshi” baho 
olishni afzal ko ‘raman.

14. Bechora Nikeldan tashqari 
barcha bolalar xursand edi.
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15. You must always be polite.

16. It was not fair to  give him 
g ood  instead o f  excellent.

17. The boy was English, though 
he knew Germ an veiy well.

18. I f  you haven’t got the book, 
go and borrow  it from your 
friend.

19. You’ll have to return the pen 
when the lesson is over.

20. As fo r me, I prefer to read 
only adventure books.

15. Sen doimo xushmuom ala 
bo’lishing kerak.

16. Unga “a ’lo” baho o 'm iga 
“yaxshi” baho qo‘yish adolat- 
sizlik b o ‘ldi.

17. Bola ingliz boMishiga qara- 
may, nemis tilini ju d a  ham 
yaxshi bilardi.

18. A gar sening kitobing bo‘l- 
masa, borib do‘stlaringdan 
olib tur.

19. Dars tugaganda ruchkani 
qaytarib  berishing kerak 
b o ‘ladi.

20. M enga kelsak, faqatgina sar- 
guzasht kitoblam i o ‘qishni 
afzal ko ’raman.

III. Translate the words in brackets into English.

1. Even the director h im self (jilm aym ay tura olm adi) when he met 
the Carrot in the school yard.

2. Jim m y’s (siri qoldi) unsolved for ever.
3. (Hech kim  istamadi) to explain that puzzling fact to  her.
4. She could not sleep (bir haftacha) after that event.
5. (Keyingi kun) (ular majbur edilar) w rite a composition.
6 . (U k o ‘chirishni tugatdi) before the teacher had dictated two or 

three sentences.
7. He looked a t his teacher (katta ochilgan k o ‘zlari bilan).
8. (E ’tibor bermang) to what he is saying!

IV. Translate into Uzbek.

1. A t last the long dull day was over.
2. She finished school in nineteen forty-two.
3. The M ysterious Stranger addressed the boys very politely.
4. A s they could not settle their quarrel them selves they appealed 

to  their father.
5. M other does not allow me to  walk barefoot.
6 . On Sunday’s she let the children play as long as they liked.
7. The wom an was greatly surprised.
8. The hungry dog ran after him almost to  his very door.
9. The two wolves followed them  for a long time.
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V. B uild  words with the help o f  suffixes and translate the words into
Uzbek:
-less -ful -er -ness -ly

1) help 1) beauty 1) work 1) kind 1) happy
2) friend 2) use 2) read 2) dark 2) quick
3) use 3) care 3) write 3) sofl 3) brave
4) care 4) joy 4) speak 4) good 4) soft
5) fear 5) doubt 5) fly 5) quick 5) bad

VI. G ive ten nam es of:

1) colours;
2) flowers and trees;
3) animals;
4) parts o f  the body;
5) furniture and parts o f  the room.

The Carrot Runs Away to Africa

Mr. Dale had been out of work for about six 
months and the family was in despair. Sam Chris
tine left his studies too and went to work as a clerk 
in one of Mr. Trant’s offices, as Mr. Christine could 
not keep his two children on his scanty salary.

You probably knew that in many countries there 
are periods of unemployment when thousands of 
people go hungry, looking for work and finding 
none.

At such hard times Dr. Christine also found 
himself in a bad plight as his practice was chiefly 
among the working people, the latter being out of 
work he earned next to nothing.
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At last Mr. Dale gave up all hope of finding 
work in his own country and decided to look for 
work in America. Jimmy was to go with him.

When Lily learned about this decision, she was 
terribly upset.

“Father,” she said one evening to Mr. Christine, 
“Father, why don’t you go to Mr. Trant and ask 
him to give Jimmy's father some kind of work? 
Mr. Trant will do it for you. Really, Father, you 
must go to him!”

“Well, child, you know Mr. Trant is away and 
nobody knows when he will be back. Besides I 
can’t go there. I have asked Mr. Trant for one fa
vour already. He was good enough to take our Sam.” 

“Maybe he’ll take Mr. Dale as well? Jimmy’s 
father is the best mechanic in the neighbourhood,” 
Lily said.

“Maybe, but you see... it’s not nice to bother the 
man a second time. I was there once and I think...” 

“All right, Father. I see what you mean. Don’t 
go there if  you don’t like to,” the girl answered, 
and picking up her book pretended to read.

Three days passed. One evening when Mrs. 
Dale was packing Mr. Dale’s things, the door 
opened and Lily rushed in.

“What’s up, child?” Mrs. Dale cried startled by 
the noise. “You’ve frightened me, dear.”

“Where is Mr. Dale? Where is Mr. Dale?” the 
girl shouted, waving her hands frantically. “Where 
is he? Here’s a note for him from Mr. Trant. He 
says he’s got a job for him if Mr. Dale is willing 
to go to Africa.”
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“What has Mr. Dale to do with Africa? When 
did you see Mr. Trant? How does it happen that he 
knows my husband?” Mrs. Dale asked in surprise.

“Never mind how!” Lily cried excitedly. “Here’s 
a letter for him and Mr. Trant is waiting for him at 
his office. He’s come here quite unexpectedly and 
he is waiting for Mr. Dale.”

“Oh, my!” Mrs. Dale sighed. “Tom is out. Why 
must he go to Africa? And Mr. Trant is waiting for 
Tom, is he?”

“Yes, yes, he is. He told me himself. As soon as 
he comes, tell him to run to Mr. Trant’s office as 
quickly as possible. I’m so glad Mr. Dale will have 
work now,” Lily chat
tered excitedly.

Before a week had
passed, the whole 
neighbourhood knew



that Mr. Dale was going to Africa as a mechanic 
with a big scientific expedition. The expedition 
would have to cross to America with ail its ma
chines on board a big liner, and from there start for 
Africa. The expedition would sail to Algeria and 
from there it would cross the African continent to 
Madagascar.

(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  41

1. out of work ['autav 'wa:k] -  
ishsiz

2. despair [dis'psa] -  umidsiz- 
lik

3. clerk [kla:k] -  xizmatchi
4. office [bfis] -  idora, muas- 

sasa
5. scanty ['skzenti] -  kam, oz- 

gina, yetarlicha b o ‘lmagan
6. salary ['sasbn] -  oylik, maosh
7. probably ['ргэЬэЬЬ] -  ehti- 

mol, balki
8. capitalist [‘kaepitahst] -  ka- 

pitalist
9. period ['p ianad] -  davr, vaqt, 

m a’lum belgilangan vaqt
10. unemployment ['/m im 'pbi- 

mant] -  ishsizlik
11. none [плп] -  hech qanday, 

hech qaysi
12. to find oneself -  paydo 

bo‘lib qolmoq
13. plight [plait] -  qiyinchilik, 

m ushkul ahvol, og ‘ir vaziyat
14. practice ['praektis] -  amali- 

yot {mutaxassisligiga ко 'ra)

15. chiefly [ 'tji:fli] -  asosan
16. the latter ['Izeta] -  oxirgisi
17. to earn [a:n] -  ishlab top- 

moq
18. next to nothing -  deyarli 

hech narsa, ju d a  ham kam
19. to learn [la:n] -  bilib olmoq
20. decision [di'sisn] -  qaror
21. favour ['feiva] -  yordam, 

ko‘mak
22. mechanic [rm'kasmk] -  me- 

xanik
23. to pretend [pn 'tend] -  mu- 

g ‘am birlik qilm oq, o ‘zini 
biror ko ‘yga solmoq

24. to pack [paek] -  taxlam oq, 
narsalarni tayyorlam oq

25. to startle [sturtl] -  qo ‘rq- 
moq, cho‘chib tushm oq

26. frantically ['frasntikah] -  
qattiq jazava

27. job [d3Db] -  ish
28. willing [‘vvihg] -  xohlovchi 

to be willing -  xohlam oq
29. to have to do w ith ... -  ...bi

lan um um iylikka ega boMish
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30. Never mind! ['neva'm aind] 
-  Hechqisi y o ‘q! Bunga e ’ti
bor bermang!

31. science ['saisns] -  ilm, fan 
scientific [saisn'tifik] -  il- 
miy

32. expedition [ekspi'dijn] -  
ekspeditsiya

33. to cross -  kesib o ‘tmoq, 
...o rqali o ‘tmoq

34. machine [ma'Jiin] -  ma- 
shina

35. board [bD:d] -  bort, kem a

on board a ... -  kemada, 
palubada

36. liner ['lam s] -  layner (uzoq 
masofaga uchadigan)

37. to sail [seil] -  suzmoq (pa- 
roxodda)

38. Algeria [asl'dstona] -  Ja- 
zoyir

39. continent ['kontmant] -  ma- 
terik, kontinent

40. Madagaskar [mzeda'gaeska] 
-  M adagaskar (H ind okeani- 
dagi ow l)

41-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. Is he out o f  work now?

Yes, he has been out o f  work 
for about eight months.

2. H is son had to  leave school 
and start w orking at an office 
as a  clerk.

3. The doctor could not keep his 
large family on his scanty sa
lary.

4. At last the m echanic had to 
give up all hope o f  finding 
work in his own country.

5. W hat are you looking for?
I ’m looking for my bag.

6. He should have gone to 
school in the morning, but he 
did not.

7. D id you have to cut wood 
yourself the day before yes
terday?
Yes, I had to do it myself.

II. Translate into English.
1. U  hozir ishsizmi?

Ha, u taxminan 8 oydan beri 
ishsiz.

2. U ning o ‘g ‘li maktabni tash- 
lab, m uassasada xizmatchi 
(kotib) bo ‘lib ish boshlashga 
m ajbur boTdi.

3. Shifokor katta oilasini o ‘zi- 
ning kam gina maoshi bilan 
to ‘la ta ’m inlab tura olmadi.

4. M exanik nihoyat o ‘z  yurtida 
ish topish umidini yo ‘qot- 
ganini tushunib yetdi.

5. N im ani qidiryapsan? 
Sumkamni qidiryapman.

6. U ertalab m aktabga borishi 
kerak edi, lekin bormadi.

7. Siz o ‘zingiz о ‘tgan kuni о ‘tin 
yorishingiz  kerakmidi?

Ha, bu ishni o ‘zim  bajari- 
shim ga to ‘g ‘ri keldi.
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8. Mr. Dale got a jo b  at last.

9. She does not have to com e 
here; we shall bring the 
books to her house.

10. Did you find out their ad
dress?
Yes, we found out where 
they lived from their neigh
bours.

11. Do you know w hat despair 
is?
Oh, yes, I was in despair 
when I failed  a t my last 
exam.

12. W hy don’t you go to  the 
doctor i f  you feel bad?

13. Sorry, but I m ust leave you. 
My brother is waiting for 
me.

14. She was kind enough to give 
us the only um brella she 
had.

15. He was good enough to take 
our Sam into his office.

16. He was the best mechanic in 
the whole neighbourhood.

17. D on’t go there i f  you don’t 
w ant to (go)!

18. D on’t be so impertinent!
19. She was sitting on the sofa, 

pretending to read.

8. Janob Deyil va nihoyat ish 
topdi.

9. U bu yerga kelishi shart 
emas; kitoblami uyiga o ‘zi- 
miz olib borib beramiz.

10. Siz ulam ing manzilini bilib 
oldingizmi?
Ha, qayerda yashashlarini 
qo’shnilaridan bilib oldik.

11. Siz um idsizlikka tushish ni- 
ma ekanligini bilasizm i?
Ha, oxirgi imtihondan yiqil- 
ganim da  um idsizlikka tush- 
ganman.

12. A gar siz o ‘zingizni yomon 
his qilayotgan bo‘lsangiz, 
nima uchun shifokorga bor- 
maysiz?

13. Uzr, sizni tark etishga maj- 
burman. M eni akam  kutib 
turibdi.

14. U  shunchalik iltifotli edi- 
ki, hatto o ‘zidagi yagona 
soyabonni ham bizga berib 
yubordi.

15. U yetarlicha m ehr ko‘rsatib, 
bizning Semni o ‘z idorasiga 
ishga oldi.

16. U atrofdagi eng zo ‘r m exa
nik edi.

17. A gar istam ayotgan b o ‘lsang 
u yerga borma!

18. Bunchalik qo ‘p o t  bo'lm a!
19. U divanda o ‘tirib, o ‘zini ki- 

tob o‘qiyotgandek qilib ko‘r- 
satardi.

III. Answer the following questions.

1. W ho was out o f  work?
2. W ho helped Mr. Dale to find work?
3. W hat country was Mr. Dale to go to?
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4. Was Mrs. Dale happy, when she learned the news?
5. To w hom  did Lily go in order to get a jo b  for Mr. Dale?
6 . W hy did Mr. Christine refuse to  go to  Mr. Trant?
7. Was Mr. Dale at hom e when Lily ran into his room?
8. W hat was Mrs. Dale doing at the moment?
9. W hat made Lily shout so loud?

IV. Translate the following words

1) who
2) what
3) when
4) where
5) why
6) how
7) how  m any
8) as soon as
9) no less than

10) if
11) then

V. A sk the questions to which the

1. Polly has a  little brother.
2. H is nam e is Jimmy.
3. They live in England.
4. Polly learns at school.

and expressions into Uzbek:
12) than
13) because
14) in order to
15) o f  course
16) as if
17) e i th e r ... or
18) n e ith e r ... nor
19) the sooner the better
20) enough
21) to like
22) like

following sentences are answers.

5. She learns well.
6 . She will know everything.
7. Jim m y does not learn well.
8 . M other says he is a lazy boy.

THE FQVRTYS E CW P  LESSQ*

The Carrot Runs Away to Africa
(continued)

There was a lot o f gossip in the little town in 
connection with Mr. Dale’s departure. 

Mr. Dale went about with his chin high1. Mrs. 
Dale ran to and fro with swollen eyes and smiling 
lips. It was all so unusual: parting with Mr. Dale for

1 w ith  h is  ch in  h ig h  -  boshin i baland  k o 'ta r ib
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almost a year, and the African wilderness, and the 
long trip over the ocean.

So her eyes were swollen with tears, but her lips 
smiled, for at the same time it was so pleasant to be 
envied, looked at, talked about by everybody.

It was so thrilling to be the wife of the famous 
Mr. Dale who was going to Africa.

Only Jimmy the Carrot was gloomy and silent. 
He would gladly have had his right hand cut off if 
only he could go with the scientific expedition too. 
But that was out of the question, o f course.

Lily tried to console her friend as much as she 
could, but Jimmy was inconsolable.

At last the day of the departure came. Mr. Dale 
kissed his children, shook hands with all his friends 
and went to the lorry that was standing at the gates 
loaded with all kinds of cases, bags, parcels and 
baskets, all covered with a big green tarpaulin.

Mrs. Dale was already sitting in the cab of the 
lorry, looking very proud in her Sunday straw hat
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с nd a bright new shawl over her shoulders. She was 
going to see Mr. Dale off.

Polly s ood on the porch, waving her handker
chief and weeping. Jimmy was not to be seen any
where.

“The boy was so upset that he ran away as soon 
as I kissed him,” Mr. Dale said to his wife.

“No wonder,” Mrs. Dale said, “our Carrot is 
such a tender-hearted kid. He’s ashamed of crying 
in public.”

“He is, he is,” Mr. Dale answered.
“Good-bye, friends!” Mr. Dale cried, starting 

his lorry and waving his cap.
“Good-bye, old boy!”
“Have a pleasant journey!”
“Good luck, Thomas!”
“Write whenever you get the chance!”
“Don’t worry, Tom, your friends will look after 

your family!”
“Good-bye, boys, and many thanks to all of 

you!”
(to be continued)

W o rd s  to  L e s s o n  42

1. gossip [’gosip] -  m ish-m ish 
gap, g ‘iybat

2. connection [ko'nekjn] -  alo- 
qa

3. departure [d i'paitja] -  jo ‘- 
nash, jo ‘nab ketish

4. to swell [swel] -  shishmoq, 
shishib ketmoq
swelled [sweld] -  past 
swollen ['swoulon] - p .p .

5. unusual [лп')и:зиэ1] -  no- 
odatiy, g ‘ayrioddiy

6 . to part [pa:t] -  ajralmoq, 
ayrilmoq
parting -  ayriliq, ajralish

7. wilderness [’wildams] -  chan- 
galzor, chakalakzor

8. trip  [trip] -  sayohat
9. to envy ['envi] -  hasad qil

moq
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10. to talk about -  ... haqida 
gapirmoq, m uhokam a qil
moq

11. J im m y  would have had 
his hand cut off. -  Jimmi 
qo‘lini kesishga tayyor edi.

12. out o f the question  -  gap 
bo‘lishi m um kin emas

13. to console [kon'soul] -  ho- 
vuridan tushirmoq, ovut- 
moq

14. inconsolable [inksn'sou- 
lobl] -  ovunmaydigan

15. to load [loud] -  ortmoq
16. case [keis] -  quti
17. basket ['ba:skit] -  savat
18. tarpaulin [1а: рэ:1т ]  -  bre- 

zent
19. cab [kzeb] -  haydovchi ka- 

binasi
20. shawl [Jd:1] -  sholro‘mol
21. to  see o ff -  kuzatm oq Go‘- 

nab ketayotganni)

22. to weep [wi:p] -  yigMamoq 
wept [wept] -  past, p.p.

23. no wonder [’wAndo] -  ajab- 
lanarli yeri yo ‘q

24. tender-hearted -  ta’sir- 
chan, hissiyotga beriluv- 
chan, nozik tabiatli

25. public ['pAbhk] -  umumiy, 
jam oatchilikka oid; olomon, 
xalq
in public -  ham maning 
yonida, barchaning guvoh- 
ligida

26. to start [sta:t] -  yurmoq 
(mashina)

27. old boy -  do ‘st, og ‘ayni
28. luck [1лк] -  om ad, baxt 

Good luck! -  Omad tilay- 
man!

29. chance [t[a:ns] -  imkoniyat, 
vaziyat (qulay)

30. porch [port/] -  eshikoldi, 
veranda

3 1. straw [stro:] -  somon

42-dars u ch u n  topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. Jim m y’s real adventures will 

begin only when he reaches 
Africa.

2. There was a lot o f  gossip, 
talk, sighs, tears, secret envy 
and sleepless nights in the 
neighbourhood.

3. Jim m y’s father w ent about 
with chin high.

4. N o wonder she ran to  and fro 
with swollen eyes and w et 
cheeks.

II. Translate into English.
1. Jim m ining haqiqiy sargu- 

zashtlari u Afrikaga yetib 
borgandan so ‘ng boshlanadi.

2. Tevarak-atrofda ko’plab mish- 
mishlar, gap-so‘zlar, xo 'rsi- 
nishlar, ko ‘zyoshlar, m axfiy 
hasadlar va uyqusiz tunlar 
bo‘ldi.

3. Jimmining otasi boshini m ag‘- 
rur ko‘targan holda yurar edi.

4. U ning shishgan ko‘zlari va 
ho‘l yonoqlari bilan u yoq- 
dan bu yoqqa yugurib yurishi 
hech ajablanarli emasdi.
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5. Jim m y was very proud o f 
his father.

6. Will you go to  the forest 
w ith us?
No, thank you. I can ’t walk 
much. M y knee is swollen.

7. A t the same tim e she was 
very much pleased to be 
envied, talked about and 
looked at.

8. It was so pleasant to be the 
w ife o f  the famous Mr. Dale 
who was going to Africa.

9. The boy was silent.
10. The lorry loaded w ith all 

kinds o f  cases and parcels 
stood ready at the gate.

11. Run and help m other to car
ry that heavy basket!

12. His wife looked very proud 
in her best Sunday shawl.

13. She w ent to  the station with 
her husband to  see him  off.

14. Their daughter stood on the 
porch, w aving her hand.

15. N o w onder he is asham ed to 
cry in public.

16. O n the way to  the station 
they had plenty o f  tim e to 
talk over their affairs.

HI. Translate into Uzbek.

1. Jim m y was like his father.
2. The dark thing in the road

5. Jimmi otasi bilan juda ham 
g ‘ururlandi.

6 . Biz bilan o ‘rm onga bora- 
sanmi?
Yo‘q, rahmat, men ko‘p 
yura olmayman. Mening tiz- 
zalarim  shishib ketgan.

7. O dam lam ing unga hasad qi- 
lishlari, u haqida gapirishlari, 
u tomonga qarashlaridan u 
nihoyatda mamnun edi.

8. Afrikaga jo ‘nab ketayotgan 
bu m ashhur janob Deyil- 
ning xotini b o ‘lish juda ham 
yoqimli edi.

9. Bola jim  edi.
10. Turli-tuman qutilar va o ‘ral- 

gan narsalar bilan toMdiril- 
gan yuk mashinasi darvoza 
yonida tayyor turar edi.

11. Yugur, va o g ‘ir savatni ko‘- 
tarishda onangga yordam 
ber!

12. Uning xotini o ‘zining eng 
yaxshi hasham dor ro ‘moli- 
da ju d a  ham m ag‘rur k o ‘ri- 
nar edi.

13. U erini kuzatish uchun stan- 
siyaga birga bordi.

14. U lam ing qizi eshik yonida 
qo‘lini silkitib turar edi.

15. U ning ham mani yonida 
yig'lashdan uyalishining hech 
ajablanarli joy i y o ‘q.

16. U lam ing yo‘lda stansiyaga 
yetguncha ishlari haqida 
gaplashib olish uchun vaqti 
k o ‘p edi.

looked like a strange animal.
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3. She looked pale and weary.
4. Do as you like!
5 . 1 should like to  have a puppy.
6. He ran away like a scared rabbit.
7. There were about forty apple-trees in their garden.
8. The bird was flying about the room  and w ould not return to  its 

cage.
9. He looked about, but d id not see anybody.

10. Have you got any money about you?
11. D on’t w alk about the tow n in that dirty dress!
12. They were proud o f  their children.
13. She felt asham ed when she was scolded in public.
14. The boy had to sit there all day long.

IV. Insert the necessary words taken from the text.

1. Jim m y w as very ... o f  his father.
2. Mr. Dale becam e a  ... m an in his neighbourhood.
3. Mrs. Dale decided to  go to the station to  ... him  . . . .
4. The lorry was loaded w ith all kinds o f . . . , ...,..., a n d ..........
5. Polly stood on the ..., waving her hand.
6 . Mr. Dale thought that Jim m y ... o f  crying in public.

V. A sk questions to which the underlined words will be answers.

2. Jim m y liked to plav w ith his friends.
3. M other will buv tw o new  books for us tomorrow.

TH E  F O U R T Y-TH IR D  L E S S O N

The Carrot Runs Away to Africa
(continued)

The engine roared and the lorry swung forward. 
Mr. Dale put his right hand out of the cab window. 

“Good-bye, Lily! Keep an eye on the Carrot!" 
Mr. Dale cried, waving his right hand to the girl. 
But Lily could not say a word in replay. There was
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a lump in her throat. She stood motionless with her 
eyes ftill o f tears.

“Look, Tom, the girl is almost in hysterics,” 
Mrs. Dale remarked. “I didn’t even suspect that she 
was so fond of you, Tom.”

“Well, what do you expect? The girl grew up 
with our children. She’s a part of our family, isn’t 
she? No wonder she takes the parting so much to 
heart,” Mr. Dale said.

When the lorry was out of sight and the crowd 
dispersed, Lily took a letter out of her pocket and 
re-read it for the third time. It was a last farewell 
from Jimmy the Carrot to Miss Lilian Christine.

It ran as follows:
“My dear little friend, when you read this letter, 

I shall be driving1 to the wharf, sitting in the back 
of my father’s lorry under the green tarpaulin. You

1 I sh a ll b e  d r iv in g ...  -  m en  ketayo tgan  b o 'lam an
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may be sure Г11 be there! I can trust you as I’ve 
never trusted anybody in my life. I know you’ll 
keep my secret.

Give Sam all the books that we hid under Room- 
bo’s kennel and tell him Г 11 remember him for ever 
and shall bring him a talking parrot.

Tomorrow when you come home from school, 
your Carrot will be sailing on the deck of a big 
ship. And then you may go to my mother and tell 
her that her son Jimmy Dale is safe and sound as 
well as his faithful Roombo.

Tell mother that Г 11 bring her the finest ostrich 
feathers from Africa. Г11 bring a little elephant for 
Polly.

As for you, my faithful friend, Г 11 bring all the 
treasures of the Sahara desert and the largest lion 
skin, and I shall kill the lion myself. But now I give 
you this little statuette as a keepsake.

Remember me to all the boys.
I remain, 
yours faithfully, 
Jimmy the Carrot.

I’ve known all the time who got that job for my 
father. I saw you come out o f Mr. Trant’s office 
with a letter in your hand. Thank you with all my 
heart.”

Lily took the statuette out of her pocket. It was 
a painted statuette o f a small four year old boy in 
dark-blue trousers and a green shirt. The statuette 
had red hair, red ears, red cheeks and a red nose as 
small as a button. Its eyes were as blue as the sky.
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Jimmy had made the statuette with his pocket- 
knife out of a small piece of wood and had painted 
it himself. 

Lily sighed: it was all that Jimmy the Carrot had 
left to his little friend.

W o rd s  to  L e s s o n  43

1. to swing [swig] -  chayqal- 
m oq, qo‘zg ‘almoq 
swung [swAq] -  past, p.p.

2. to keep an eye on -  ...ga 
qarab turmoq

3. reply [n 'plai] - ja v o b ; javob 
qaytarmoq

4. throat [Orout] -  tomoq
5. hysterics [hi’stenks] -  jaza 

va
6. to remark [ri‘m a:k] -  ayt- 

moq, eslatib o ‘tmoq, ta ’- 
kidlab o ‘tmoq

7. fond [fond] -  sevuvchi, 
yoqtiruvchi
to be fond of -  sevmoq

8. to disperse [dis'pois] -  tar- 
qalmoq, tarqalib ketmoq

9. to re-read [ri:'ri:d] -  qayta 
o ‘qimoq

10. farewell ['fed'wel] -  vido- 
lashmoq, xayrlashish
last farewell -  alvido de- 
moq, xayrlashmoq

11. It ran as follows... -  Unda 
quyidagilar yozilgan ed i...

12. wharf [wD:f] -  bandargoh
13. to trust [trAst] -  ishonmoq
14. life [laif] -  hayot
15. to keep a secret -  sir saq- 

lamoq
16. talking parrot -  gapiruvchi 

to ‘ti
17. deck [dek] -  paluba
18. safe and sound [ se if and 

’saund] -  sog‘ va omon
19. faithful [‘feiOfiil] -  sodiq 

yours faithfully -  sizga so
diq qoluvchi (maktubda)

20. treasure ['tre ja] -  xazina
21. skin [skin] -  teri
22. statuette [’staetju'et] -  hay- 

kalcha
23. keepsake ['kkpseik] -  esta- 

lik uchun sovg‘a, suvenir
24. to paint [peint] -  b o ‘yamoq, 

ranglar bilan chizm oq, ish- 
lamoq
painted [pein tid] -  b o ‘yal- 
gan
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43-dars uchun topshiriqlar

I. Translate into Uzbek.
1. The lorry roared and swung 

forward.
2. The driver put his hand out 

o f  the cab window.

3. “Keep an eye on our Car
rot!” Mr. Dale cried, waving 
his hand to  Lily.

4. She stood motionless with 
tears in her eyes.

5. Her face was as pale as 
snow.

6 . “The girl is alm ost in hyste
rics,” Mrs. Dale remarked.

7. They had not even suspect
ed that she was so fond o f 
them.

8. She grew up with our child
ren.

9. She is a  part o f  our family, 
isn’t she?

10. D on’t take it so much to 
heart!

I I .  The crowd dispersed only 
when the lorry had disap
peared out o f  sight.

12. She put his letter in her 
pocket.

13. This present w as her friend’s 
last farewell.

14. In the evening young Miss 
Christine re-read his letter.

15. You m ust rewrite the com
position.

16. The boy trusted her as he 
had never trusted anybody 
before.

II. Translate into English.
1. Yuk mashinasi o ‘t olib guril- 

ladi va oldinga intildi.
2. Haydovchi qo‘lini ka- 

bina oynasidan tashqariga 
chiqardi.

3. “Bizning Sabzivoyim izga 
qarab tur!” deb baqirdi janob 
Deyil Liliga qo‘lini silkitib.

4. U ko‘zlarida yosh bilan qi- 
mirlam ay turardi.

5. U ning yuzi xuddi qordek 
oqarib ketgandi.

6 . “Qizaloq deyarli jazava ho- 
latida,” -  e ’tibor berdi Deyil 
xonim.

7. U ulami shunchalik yaxshi 
ko‘rishiga ular hatto shubha 
ham qilishmasdi.

8. U bizning farzandlarimiz bi
lan katta b o id i.

9. U bizning oilam iz a ’zosi, 
shunday em asm i?

10. Buni u qadar yuragingga 
yaqin olma!

11. Yuk mashinasi ko‘zdan g ‘o- 
yib b o ig a ch , olom on tar- 
qaldi.

12. U uning xatini cho‘ntagiga 
solib qo‘ydi.

13. Bu do‘stining oxirgi vidola- 
shuv sovg‘asi edi.

14. Kechki payt yosh Kristin 
xonim uning xatini qayta 
o ‘qidi.

15. Inshoni qayta yozishing ke
rak.

16. Bolakay unga shunchalik 
ishongandiki, oldin hech 
kim ga bunchalik ishon- 
magandi.
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17. She prom ised to keep his 
secret.

18. Rem em ber me to your m o
ther!

19. Oh, Carrot, I ’ll never forget 
you!

20. Jim m y could not forget his 
little friend either.

17. U uning sirini sir saqlashga 
so ‘z berdi.

18. M endan oyingga salom ayt!

19. Sabzivoy, seni hech qachon 
unutmayman!

20. Jim m i ham  o ‘zining kichik 
do‘stini unuta olmadi.

III. Translate the U zbek sentences into English, using the following ex
pressions:

to be fond o f  to be lazy to be hungry
to be afraid o f  to  be sleepy to be ready
to be late to be angry to be free
to be busy

1. Tayyormisiz? -  Yo‘q, hali tayyor em as man.
2. U har doim shunday dangasam idi? -  Ha, har doim.
3. U o ‘qishni yaxshi ko ‘radi.
4. Bolakay g ‘ozlardan qo‘rqadi.
5. Kechga qolmanglar, iltimos!
6 . U  har doim  kechqurun bandm i? -  Ha, deyarli har doim.
7. Oyi, m ening uyqum kelyapti! Yuring uyga ketaylik!
8. N ega sening undan bunchalik jahling chiqadi? U  yom on bola 

emas.
9. M enga yeyishga biror narsa bering, m ening qom im  och.

10. D ying ertaga qachon b o ‘sh bo‘ladi? -  U  kunduzi soat 4 da 
bo‘shaydi.

IV. Read and retell it in English.

W hile the lorry was driving to the wharf, Jim m y the Carrot was 
lying com fortably on som ething soft between two big cases in the back 
o f  the lorry. He saw Lily standing by the roadside, but he w as afraid to 
attract her attention.

Jim m y saw that Lily was pale and that her lips were trem bling. She 
had her dark-blue sleeveless dress on. Two golden pig-tails with light- 
blue ribbons at the ends hung down over her sunburnt shoulders.

One o f  her hands was thrust into the small pocket where Jim m y’s 
present lay hidden together with his last farewell letter to her.

The boy brushed away some sudden tears and prom ised him self
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that he would never forget that sweet little girl in the straw hat from 
under which hung two thin golden pig-tails tied w ith blue ribbons.

V. Translate, using a dictionary.

A New Invention

Friend: How is your aeroplane getting along, Robson?
Inventor: It is complete, with the exception of one little detail I 

have not yet perfected. I shall take that up next.
Friend: W hat is it?
Inventor: A mere trifle that I can think out at any time. The prin

cipal feature o f  my invention is a safety net that will 
travel along under my aeroplane to prevent fatal ac
cidents. It will make navigating the air absolutely free 
from danger. By the introduction o f  that net I shall 
have revolutionized the entire business.

Friend: But how is the net itself to be kept from falling to the
ground when anything happens to your aeroplane?

Inventor: That is the little detail I haven’t worked out yet.

VI. W rite a com position or retell a story w ith the help o f  the following 
questions.

1. W ho are the heroes o f  the book?
2. W hat are their parents?
3. How old are the children?
4. Do they learn at school?
5. How do they learn?
6. W ho helped Jim m y to learn spelling?
7. W hat kind o f  system did Lily invent to improve her spelling?
8. D id it help Jimmy?
9. W hat happened to Lily once? (Tell the story o f  the fire.)

10. W hat happened to Jim m y’s father?
11. W ho helped him  to find  a job?
12. W hat kind o f  jo b  was it?
13. W here was he to go?
14. Was Jim m y proud o f  his father?
15. W hat did Jim m y decide to do?
16. Did he tell anyone w hat he had decided to do?
17. W here did he hide?
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18. To whom did he w rite a letter?
19. W hat did he say in the letter?

VII. Conversation (Dialogue).

Sam: Hallo, Hugh! Did you hear the news?
H ugh: W hat news?
Sam: Mrs. Dale has been searching for Jim m y since yesterday.
H ugh: You don’t say so! W here can he be?
Sam: It’s between ourselves to  be su re , but I bet he ran aw ay to

Africa.
H ugh: But how could he?
Sam: I f  I were Mr. D ale’s son, I w ould creep between the cases

in the lorry and lie low there. I bet Jim  hid h im self under 
the tarpaulin in the lorry.

H ugh: L et’s ask Lily. The Carrot is her bosom -friend so she m ust 
know his hiding-place.

Sam: You don’t know  my sister, sir. She’ll never let the cat
out of the bag, not she! I f  Jim m y told Lily his secret and 
asked her to keep it, she’ll die, but keep it and never let her 
friend down. Lily’s a brick.

H ugh: I ’d have my right hand cut o ff to have such a  sister.
Sam: D on’t you take her for a iamb! As a friend she’s all right,

but as a sister...
H ugh: Stop! D on’t you say anything nasty about Lily o r I ’ll...
Sam: W hat? W hat? W on’t you challenge m e to fight a duel, will

you?
H ugh: D o stop your jabbering! You’re no t fit to be her brother. 

Had I such a sister, I’d be the happiest boy in the world.
Sam: U nfortunately you aren’t  her brother. M ore than that you

aren’t even her friend. See? I w ish you a pleasant journey 
home. G ood evening, sir.
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INGLIZCHA-0‘ZBEKCHA LUG4 AT

A

а [э], an [an] noaniq artikl 
{gram.)

able [eibl] qobiliyatli, imkoni- 
yatga ega
to be able qila olm oq, qo‘- 
lidan keladi 

about [a'baut] taxminan, chama- 
si; deyarli; atrofda; haqida, 
to ‘g ‘risida 

above [э'Ьлу] yuqorida, tepada 
absent ['sebsant] y o ‘q, kelma- 

gan
to be absent y o ‘q bo‘lmoq, 
kelmagan 

absolutely ['zebsaluith] mutlaqo, 
tamoman 

accident [’seksidant] baxtsiz vo- 
qea
fatal accident o ‘lim bilan tu- 
gaydigan hoi at 

according to [a'kordig ta] keli- 
shilgan, ...ga ko‘ra 

accordion [a'kDidjan] akkordion 
account for [a'kaunt'fo:] . ..  deb 

hisoblamoq, ... deb o ‘ylamoq 
ache [eik] o g ‘riq 
across [a 'k n s]  ko‘ndalangiga, 

eniga, . ..  orasidan, orqali 
act [zekt] harakat qilm oq; ha- 

rakat, jarayon 
active voice ['asktiv'vDis] aniq 

daraja( gram.) 
actor ['askta] aktyor 
actress ['zektns] aktrisa

actually ['eektjuah] haqiqatda. 
rosti

add [aed] qo‘shmoq, q o ‘shilmoq 
addition [a'dijan] qo‘shimcha 

in addition to ...ning ustiga, 
ustiga ustak 

address [a'dres] yashash man- 
zili
to address kim gadir  m uroja- 
at qilm oq 

adjective ['zedsiktiv] sifat (gram.) 
admiration [.sdm a'reijbn] zavq- 

lanish, qoyil qolish 
admire [ad'maia] m aftun bo‘l- 

moq, zavqlanm oq, qoyil qol
moq

admiringly [ad'm aionqli] zavq 
bilan, qoyil qolib 

adore [a'do:] qattiq sevmoq, 
hurmatqi Imoq 

advance [sd 'vains] oldinga silji- 
moq, oldinga yurmoq 
in advance oldinga; oldindan 

adventure [od'ventja] sargu- 
zasht, sarguzashtli 

adverb ['£edva:b] ravish (gram.)
adverbial modifier hoi (gram.) 

advise [od'vaiz] m aslahat 
aerodrome ['eorodroum] aero- 

drom
aeroplane ['eoroplein] aeroplan, 

samolyot 
affair [a'fea] ish, xizmat 
afraid [o'freid] qo ‘rqqan
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to be afraid qo‘rqmoq 
Africa [ 's fh k a ]  Afrika 
after [ 'а :йэ] so‘ng, keyin 
afternoon ['arfta 'nuin] kun- 

duz, kunduzi (12 dan 18 ga- 
cha)
good afternoon! xayrli kun! 

again [o'gen] yana 
against [a'genst] qarama-qarshi 
age [eid3] yosh; asr

I haven’t  seen you for ages. 
M en sizni anchadan beri ko‘r- 
ganim y o ‘q. 

ago [a'gou] oldin, ilgari 
agree [a'gri:] kelishmoq, qo‘- 

shilmoq, rozilik bildirm oq 
agree with kim bilandir ke
lishmoq
agree to nim a bilandir kelish
moq
agreed! hal qilindi! kelish- 
dik!

ail [eil] og ‘rimoq; tashvishlan- 
moq
what ails you? sizni nim a be- 
zovta qilyapti? 

air [еэ] havo
to put on airs o ‘zini katta tut- 
moq, kattalik qilmoq 
by air(plane) havo (sam o
lyot) orqali 

alarm [э '1а:т] trevoga; trevoga 
signali 

album ['aribom] albom 
Algeira [ael'djidno] Jazoir 
alive [o'laiv] tirik 
all [d:1] hamma, barcha 

all over ham m a joyda 
all over the floor butun pol 
b o ‘ylab

all right ham masi joyida; qo- 
niqarli
at all umuman
five in all hammasi bo‘lib 
beshta
that’s all m ana tamom, ham 
masi shu
not at all hecham , bemalol, 
arzimaydi 

allow [o'lau] ruxsat bermoq, izn 
bermoq 

almost ['D.lmoust] deyarli 
alone [a'loun] yo lg‘iz 
along [э 'Ь ц ] yoqalab, bo ‘ylab 

along the road yo‘l bo‘ylab 
come along! birga boramiz! 

aloud [o'laud] baland ovoz chi- 
qarib

alphabet ['zelfabit] alifbo, al- 
favit

already [Drl'redi] allaqachon 
also [ ’d . I s o u ]  shuningdek, shu 

bilan birga, ham 
always [ ‘d :1w o z ]  har doim 
am be fe’lining 1 shaxs birlik- 

dagi shakli 
Г т  = I am 

ambulance ['aembjulans] “Tez 
yordam ” mashinasi 

America [э 'т е п к э ]  Amerika 
Americans amerikaliklar 

among [э'тлг)] ichida, orasida, 
o ‘rtasida 

amount [o'maunt] miqdor, 
yigMndi 

and [amd] va (bogMovchi) 
and so on va hokazo 

angrily ['asqgnh] jahl bilan, 
g ‘azablanib 

angry ['zeqgn] badjahl, jahldor, 
jahli chiqqan
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animal ['гетш э!] hayvon 
animate [’aemmit] jonli 
announce [a'nauns] e ’lon 
annual ['zenjusl] bir yilda bir 

m arta b o iad igan , b ir yilgi; 
yillik

another [э'плдэ] boshqa; yana 
bir

answer ['a:ns9] javob 
to answer javob  bermoq 

ant [sent] chumoli 
antonym ['aentamm] antonim 
any ['em ] birorta, qandaydir; is- 

tagan
anybody [’embodi] kimdir 
anyone ['emwAn] kim dir (savol- 

da)-, har kim  (tasdiqda) 
anything ['eniGig] nim adir (sa- 

volda)-, hech narsa (inkorda); 
har narsa, har qanday (tas
diqda)
have you lost anything? siz
nim adir y o ‘qotdingizm i? 
he hasn’t found anything u 
hech narsa topmadi 
take anything you like xoh- 
lagan narsangizni oling 

anywhere ['em wes] qayerdadir 
(savolda); hech qayerda (in
korda); har qayerda, hamma 
joyda (tasdiqda) 

apologetically [s'pota'dsetikoli] 
xijolat bo‘lgan, kechirim  so‘- 
ragan ohangda 

apologize [э 'р э Ы з а1г] kechirim 
so‘ramoq 

apology [о 'рэЫ з!] uzr, kechirim 
to make apology uzr so ‘- 
ramoq 

appeal [a'pi:l] murojaat
to appeal ...ga murojaat qil
moq 
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appear [a'pia] ko‘rinmoq, paydo 
b o im o q  

apple [aspl] olma
apple-pie olm a pirogi 
apple-tree olm a daraxti 

approach [a'proutj] yaqinlashish 
to approach yaqinlashmoq 

April ['eipral] aprel 
arithmetic [a'nOmatik] arifme- 

tika
arm [a:m ] q o ‘l (yelkadan bilak- 

kacha)
arm -chair [ 'aim 'tjed] kreslo 
arms [a:m z] qurol-yarog‘lar 
armed [a:m d] qurollangan 
around [g'raund] ham m a joyda, 

aylanasiga; atrofda, yaqin 
o ‘rtada

arrival [d'raival] kelish, yetib 
kelish

arrive [s'raiv] yetib kelmoq 
article ['a:tikl] maqola 
artist ['a:tist] rassom , san’atkor 
as [asz] xuddi

as you know siz bilasizki 
as chunki, sababli

as she is little u kichkinaligi 
sababli

a s ... a s ... xuddi, o ‘xshash, ...day 
as for ...ga kelganda 
as if xuddiki
as many as you like qancha 
xohlasangiz (sanaladigan  
predm etlar uchun) 
as much as you like qancha 
xohlasangiz (sanalmaydigan  
predm etlar uchun) 
as soon as bilanoq, zahoti 
as well yana 
as well as shuningdek



ask [a:sk] so ‘ramoq
ask for so‘ramoq (biror nar
sa)
ask a question savol bermoq 

asleep [o'sliip] uxlayotgan, uy- 
quda
to fall asleep uxlam oq (qat
tiq)

assistance [a'sistons] yordam;
ko‘m aklashish 

assure [o'Juo] kafolat bermoq, 
ishontirm oq 

astonish [o'stomj] hayratda qol- 
dirmoq, lol qoldirmoq 

at [set] ...da, ...ga, ...ga qarata, 
...dan
at dinner tushlikda
at the table stolda (ovqat
paytida)
at all butunlay (inkor gapda) 

ate [et] past o f  eat 
attack [o'tgek] hujum , hujum qi- 

lish
attention [o'tenjon] diqqat, e ’ti

bor
attentively [a'tentivh] diqqat bi

lan, e ’tibor bilan 
attract [a'trgekt] ja lb  qilmoq, 

tortmoq; m aftun qilmoq 
August [’Digost] avgust 
aunt [a:nt] amma, xola 
automobile ['э:1этэЫ:1] avto- 

mobil 
autumn [ 'э :1эт] kuz 
aviation [eivi'eijon] aviatsiya 
awake* [o'weik] uyg’otmoq; 

uyg’onmoq
awaked [a'weikt] p.p. o f  
awake 

away [a'wei] uzoqda
to fly away uchib ketmoq 
to run away qochib ketmoq

awful ['D:ftil] vahimali, dah- 
shatli
awfully [’Difuli] juda ham, 
haddan tashqari, dahshatli 

awhile [a'wail] bir qancha 
vaqtga, qisqa vaqtga, ozgina 
biroz

awoke p a st o f  awake 

В

baby E'beibi] chaqaloq, go ‘dak 
back [bask] orqa, suyanchiq {stul, 

kiyimda) 
back [bgek] orqa, orqaga, orqa 

tom onga
back yard orqa hovli 
to be back orqaga qaytmoq 

back [bgek] tisarilmoq 
bacon [’beikan] bekon, tuzlan- 

gan cho’chqa go‘shti (cho’ch- 
qaning ko‘krak qismi) 

bad [baed] yomon 
badly [’bgedh] yomon (ish- 

harakat uchun) 
badly hurt kuchli lat yegan, 
yaralangan 

bag [baeg] sumka, paket
bag of bones eti ustixoniga 
yopishgan 

baker ['beika] nonvoy, non 
pishiradigan va sotadigan 
odam
the baker’s non sotiladigan 
do‘kon

balance ['baebns] m uvozanat 
ball [Ьэ:1] koptok; bal 

at the ball balda 
balloon [Ьэ'1и:п] havo shari 
bamboo [bgem'bu:] bambuk
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band [baend] lenta, bog‘ich 
bandage ['baendid;] bint 

to bandage bogMamoq 
bang! [baeq] bang! 
bar [ba:] ЬоЧак, plitka

bar of chocolate shokolad 
plitkasi 

bare [Ьеэ] ochiq, yalang‘och 
barefoot yalangoyoq 

bargain ['ba:gin] kelishuv, sav- 
dolashish
into the bargain qo‘shim- 
chasiga, ustiga
bargain is bargain kelishuv- 
mi kelishuv 

bark [ba:k] hurmoq, akillam oq 
barking hurayotgan 
barking dog seldom bite 
huradigan it kam dan kam 
tishlaydi 

basket [’barskit] savat, savatcha 
bat [baet] ko‘rshapalak 
bath [ba:0] vanna 

to bath cho‘milmoq 
bath-room vannaxona 

bathing ['beidiq] cho‘milish 
be* [bi:] bo ‘lmoq, m avjud bo‘l- 

moq
be able to qila olmoq 
be about tayyor bo‘lmoq 
be absent yo‘q boMmoq 
be afraid qo‘rqmoq 
be angry g ‘azablanmoq 
be ashamed uyalmoq 
be asleep uxlamoq; uvishib 
qolm oq {qo 7, oyoq)

my leg is asleep oyog‘im 
uvishib qoldi
be at a loss qiyinchilikda qol
moq
be away yo‘q bo* Imoq

be back qaytmoq 
be born tug‘ilmoq 
be busy band b o ‘Imoq 
be fond (of) yaxshi ko ‘rmoq 
(nimanidir)
be glad xursand b o ‘lmoq 
be going ...moqchi bo‘Imoq 
be hungry och bo 'lm oq  
be ill kasal b o ‘Imoq 
be in uyda bo‘lmoq

she wasn’t  in u uyda 
emasdi
be late kechikmoq 
be lazy yalqovlik qilmoq, dan- 
gasalik qilm oq 
be off ketmoq
be present ishtirok etmoq, 
qatnashm oq
be proud of m ag‘rurlanmoq, 
faxrlanm oq
be sleepy uxlashni xohlamoq 
be sure albatta, shubhasiz; 
ishongan

they are sure to (come) 
ular albatta (kelishadi) 
be tired charcham oq 
be to ... burchli b o ‘lmoq 

I’m to go men ketishim  
kerak 

beak [bi:k] tum shuq 
bean [bi:n] dukkak, loviya, no‘- 

xat
bear [bed] ayiq 

bear-cub ayiqcha 
bear* [Ьеэ] toqat qilm oq, chida- 

moq
beast [bi:st] yirtqich hayvon, 

m axluq 
beat* [bi:t] urmoq

beat up urib ko‘pirtirmoq, 
qappaytirmoq 

beaten [bi:tn] p.p. o f  beat
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beating urayotgan; urish (yurak) 
beautiful [‘bjuitiful] go‘zal, chi- 

royli, ko ‘rkam 
beauty ['bju:ti] g o ‘zallik, nafo- 

sat, go ‘zal 
became [bi'keim ] past o f  be

come
because [b i'loz] chunki, negaki 
become* [Ы'клш] bo‘lmoq, o ‘z- 

garmoq 
bed [bed] karavot, o ‘rin

to go to bed uxlashga yot- 
moq

bedroom [’bedrum] yotoqxona 
bee [bi:] asalari 
beef [bi:f] mol go‘shti 
been [bi:n] p.p. o f  be 
before [bi'fo:] ilgari, oldin, av- 

val
beg [beg] so ‘ramoq, yolvormoq 
began [bi’g$n ] past o f  begin 
begin [bi'gin] boshlam oq, bosh- 

lanmoq
beginning [bi'gimq] boshlanishi 
begun [bi'gAn] p.p. o f  begin 
behave [bi'heiv] o ‘zini tutmoq 

behave oneself kimningdir 
o ‘zini tutishi 

behaviour [bi'heivja] xulq-odat, 
fe ’l-atvor 

behind [bi'hamd] orqasida, or- 
tida

believe [bi'li:v] ishonmoq 
bell [bel] qo ‘n g ‘iroq, qo ‘ng‘i- 

roqcha 
belly ['beh] qorin 
belong to [b i 'b q  to] (kimgadir) 

tegishli b o ‘lmoq 
beloved [b i'hvd ] sevimli, su- 

yukli
below [bi'louj pastda, pastga 

from below pastdan

bench [bentf] skameyka 
bend* [bend] egmoq, bukmoq, 

qayirmoq 
bent [bent] past, p.p. o f  bend 
berry ['ben] meva, may da 

meva
beside [bi'said] yonida, yoniga, 

oldida, yonma-yon, yaqinida, 
yaqiniga 

besides [bi'saidz] qolaversa, tash- 
qari, ...dan boshqa 

best [best] eng yaxshi
best of all ham madan yaxshi 

bet [bet] garov
to bet garovlashmoq 
to make a bet garov o ‘y- 
namoq 

better ['beta] yaxshiroq
better late than never hech- 
dan k o ‘ra kech yaxshi 

between [bi'twim] orasida, o ‘r- 
tasida (2 ta narsaning) 
it is between ourselves bu 
bizning o 'rtam izda 

bewildered [bi'wildad] adash- 
gan, chalg‘igan 

bicycle [’baisikl] velosiped 
bicyclist velosipedchi 

big [big] katta, yirik 
biggest ['bigist] eng katta 
bind* [baind] bog 'lam oq 
birch [ba:tj] qayin daraxti, oq 

terak 
bird [bd:d] qush 
birthday [’bsiGdei] tug‘ilgan kun 

birthday present tug‘ilgan 
kunga sovg‘a
many happy returns of the 
day! tugNigan kuningiz bilan 
tabriklaym iz 

bit [bit] past, p.p. o f  bite
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bit [bit] b o ‘lak, parcha, burda, 
qism
a bit ozgina
not a bit hech qancha, hech 
ham

bite [bait] tishlash, chaqish 
to bite* [bait] tishlam oq, 
chaqmoq 

bitten [bitn] p.p. o f  bite 
bitter ['bits] achchiq

bitterly achchciq, achitib 
black [blaek] qora

to black qoralam oq (tuflini) 
black-beettle ['blaek'biitl] qora 

qo‘ng‘iz 
blackberry ['blaekban] may- 

munjon
blackboard ['bl2ekb?:d] sinf dos- 

kasi
blank [blaeqk] bo‘sh; yozilmagan 

(qog‘oz); bo ‘sh o ‘rin 
blanket ['blasqkit] adyol, jun 

adyol
blaze [bleiz] yorishm oq, yarqi- 

ramoq
bled [bled] past, p.p. o f  bleed 
bleed* [bli:d] qonam oq, qon 

ketmoq
bleeding qonaydigan 

blew [blu:] past o f  blow 
blind [blaind] k o ‘r, ko ‘zi ojiz 

as blind as a bat ko‘rshapa- 
lak kabi k o ‘zi ojiz 

blink [bliqk] pirpiratm oq, ko‘z- 
ni tez ochib-yopm oq 

blond [bbnd] oq-sariqdan kel- 
gan odam 

blood [bbvd] qon 
blotting-paper [ЪЬпщхтрэ] bos- 

m a (siyoh shim gich) qog ‘oz

blouse [blauz] bluza, ayollar 
koftasi

blow* [blou] esm oq, puflam oq 
blue [blu:] ko ‘k. moviy 
bluish ['blu:ij] ko ‘kimtir 
blush [Ыл[] xijolat boMib qiza- 

rish
board [bD:d] bort 

on board kem a borti 
boast [boust] maqtanchoqlik 

to boast maqtanm oq, keril- 
moq 

boat [bout] qayiq 
boating qayiqda sayr qilish 
body ['bDdi] tana 
boil [bDil] qaynatmoq 

boiled qaynagan 
bone [boun]suyak 
bony ['bourn] suyakli 
bonnet [ЪэпП] qalpoqcha 
book [buk] kitob

booking-office [ bukiq ofis] 
chipta kassasi 

boot [bu:tj botinka 
borrow [Ъэгои] qarz olmoq 
bosom [‘buzom] k o ‘ks

bosom-friend qadrdon d o ‘st 
boss [bos] shish; x o ‘jayin, bosh- 

iiq
both [bouO] ikkalasi

both... and... nafaqat..., shu- 
ningdek 

bother [Ъобэ] bezovta qilmoq 
bottle [botl] shisha 
bottom ['bDtamj tub, tag 
bought [’bDit] past, p.p. o f  buy 
bound [baund] atrof, chekka, 

chegara
bow [bau] ta’zim  qilm oq, egil- 

moq
bow-wow [’bau'w au] itning hu- 

rishi, vov-vov!
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box [boks] quti 
boy [bDi] o ‘g ‘il bola 

old boy birodar 
lucky boy omadli bola 
boy-friend o ‘g ‘il o ‘rtoq, 
yigiti

bracket ['braekit] qavs 
branch [brocntj] shox 
brave [breiv] jasur, qo ‘rqmas 

as brave as a lion arslon kabi 
jasur
bravely mardlarcha 

bray [brei] hangram oq (eshak) 
bread [bred] non

bread and butter sariyog‘li 
non
brown bread qora non 

break* [breik] sindirmoq, bu- 
zilmoq

break [breik] tanatTus, o ‘zgarish, 
tugash
long break katta tanaffiis 

breakfast ['brekfost] nonushta 
breast [brest] ko‘krak 
breath [breO] nafas

to take someone’s breath 
nafasi ichiga tushib ketm oq 
to hold breath nafas chiqar- 
m ay turm oq 

breathe [bri:6] nafas olmoq 
breeze [bri:z] m ayin shabada 
brick [bnk] g ‘isht; zo ‘ry ig it 

he is a brick! u zo ‘r  yigit 
bridge [bnd3] ko‘prik 

bridge o f a nose qanshar 
bright [brait] yorqin yarqiragan 
brighten [braitn] yorishm oq 
bring* [brig] o lib  kelmoq 
broad [b n :d ]  keng; tiniq 
broke [brouk] past o f  break 
broken [broukon]/?./>. o f  break; 

buzilgan, singan

broken to pieces chil-chil 
singan

broom [brum] supurgi, cho‘tka 
(pol uchun) 

broom-stick supurgining tayog‘i 
brother [Ъглдэ] aka, uka, ini 
brought [b n :t]  past, p.p. o f  

bring
brow [brau] peshana; qosh 
brown [braun] jigarrang 
brush [Ьгл/] cho‘tka

to brush cho‘tka bilan toza- 
lash, taroq bilan taramoq 
to brush away qoqib tash- 
lamoq

bug [b-\g] taxtakana, q o ‘ng‘iz, 
hasharot, qurt-qum ursqa 

build [bild] shakl; tuzilishi; us- 
lub
to  build* [bild] qurmoq 

building ['bildig] bino 
built [bilt] past, p.p. o f  build 
bull [bul] ho‘kiz, qo‘tos

as strong as a bull ho‘kiz 
kabi kuchli 

bundle [bAndl] b o g ia m , dasta, 
tutam

burn* [Ьз:п] yondirm oq, o ‘t 
qo ‘ym oq, kuydirm oq 

burnt [ba:nt] past, p.p. o f  burn 
to be burnt to the ground 
to ‘liq yonib bitm oq, yonib kul 
boNmoq 

burst* [ba:st] portlab ketmoq 
burst into (laughter) qah- 
qah urib kulmoq 

burst past, p.p. o f  burst 
bus [b/\s] avtobus 
bush [buf] buta, tup 
business ['biznisj ish, yum ush, 

m ashg'ulot
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bustle [bAsl] shovqin-suron, 
to ‘polon
to bustle shoshmoq, shoshil- 
moq 

busy [‘bizi] band 
but [Ьл1] ammo, lekin, biroq 
butcher ['butja] go ‘sht sotuvchi, 

qassob 
butter ['Ьл1э] sariyog1

b rea d  and butter sariyogMi 
non
to butter sariyog1 surtmoq 

butterfly ['bAtaflai] kapalak 
button [bAtn] tugma 
buy* [bai] sotib olmoq 
by [bai] yonida, qarshisida, 

...dan
by the skirt yubkasidan 

by  [bai] ...da (vaqt to ‘g ‘risida); 
bo‘yicha
by six o’clock soat oltigacha 
by your clock sizning soatin- 
giz bo‘yicha 

by [bai] sababni ko‘rsatuvchi 
predlog: orqali, ...ga ko‘ra 
by speaking gapira turib

С

cab  [кгеЬ] kabina
cacao [кэ'каю и] kakao
cage [keid;] qafas
cake [keik] tort, pirojniy
calf [ka:f] buzoq
call [кэ:1] telefon qo‘ng‘irog‘i
call chaqirmoq; atamoq

call back ortga chaqirmoq,
chaqirib olmoq
call down baqirm oq (tepadan
paslga)
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call for kirm oq (kimnikiga- 
dir)
call in tak lif qilmoq
call on kirm oq (muassasaga)
(kimnikigadir)
call up q o ‘n g ‘iroq qilm oq 
(telefon orqali) 
call out ...dan baqirm oq 

calm [ka:m ] sokin, osoyishta, 
tinch

calm tinchlantirmoq 
came [keim] past o f  come 
camel [’kasmal] tuya 
camera [’каетэгэ] kamera, fo- 

toapparat 
can [казп] (could) qila olmoq, 

uddalay olmoq 
candle [k<endl] sham 
cannot ['kamot] can inkor shakli 
can’t  [karntj qisqart. cannot 
cap [кгер] kepka; shapka, ftirajka 
capital ['kaepitl] poytaxt; katta 

harf, bosh harf 
capital m ablag1
capitalist ['kaspitolist] kapita- 

listik
captain ['kzeptin] kapitan 
car [ka:] avtom ashina 
card [kct:d] karta, qarta 
cardboard [’ka:dbD:d] karton, 

qalin qog‘oz 
care [кеэ] g ‘am xo‘rlik qilish 

I don’t  care! menga esa bari- 
bir!

careful ['kesful] e ’tiborli, diq- 
qatli
be careful! ehtiyot bo ‘l! 

carefully ['keafuh] g ‘am xo‘r, 
ehtiyotkorlik 

careless [’keohs] diqqatsiz, e ’ti- 
borsiz



carriage [’kajnds] fayton, yengil 
arava 

carrot [’kzerat] sabzi 
carry ['кагп] olib yurmoq; tashi- 

moq, eltmoq 
case [keis] hoi, holat 

in that case u holda 
case [keis] quti 
castle [ксЫ ] qasr, qa l’a 
cat [kast] mushuk 
catch* [kzetj] ushlam oq, tutmoq 
caught [кэ:1] past, p.p. o f  catch 
cautiously ['kDiJbsh] ehtiyot- 

kor, ehtiyotli 
cave [keiv] g ‘or 
ceiling ['siihq] shift 
celebrate [’sehbreit] bayram  qil

moq
celebrated [‘sehbreitid] mash- 

hur, atoqli 
celebration [sehb'reijon] bay

ram  qilish 
. center ['sento] m arkaz, o ‘rta 

certainly ['soitnh] shubhasiz, al- 
batta 

chain [t/em ] zanjir 
chair [tjea] stul 
chalk [tjDik] bo‘r 
challenge ['t/aslm dj] chaqirmoq, 

d a’vat qilmoq 
chance [tfa:ns] taqdir, tasodif 
change [t/eindj] o ‘zgarmoq, o ‘z- 

gartirmoq, almashtirmoq 
change for ...ga almashtir
moq
(small) change mayda, qay- 
tim

chap [tfzep] yigit, o ‘g ‘il bola 
old chap og‘ayni 

chapter ['tjaepta] bob (kitob) 
character ['kaenkta] xarakter, 

tip, obraz

charming ['t/a:m iq] maftunkor, 
jozibador 

chase [tfeis] ketidan quvm oq, ov 
qilmoq

chatter ['tjasta] valdiramoq, 
vaysamoq 

chatterbox [‘tjastaboks] ezm a 
cheek [t]i:k] yonoq 
cheer [tfid] xursandchilik, quv- 

noqlik
three chrees for... yash asin ... 
to cheer xursand qilmoq 
to cheer up m a’qullamoq 

cheerful ['tjiaful] xursand, shod 
cheerfully xursandchilik, shod- 
lik

cheese [t/i:z] pishloq 
Cheetah [’tjirta] Chita (laqab) 
chemistry ['kem istn] kimyo 
cherry [’t/en ] (pi. cherries,) ol-

cha
chess [tjes] shaxmat 
chest [tjest] sandiq, yashik; 

ko’krak, ko ‘krak qafasi 
chest of drawers komod 

chick [tjik] jo ‘ja  
chicken ['t/ikin] jo ‘ja

chicken-hearted ['tjik iq 'ha:- 
tid] q o ‘rqcq, yuragi yo ‘q, 
quyonyurak 

chief [tji:f] katta oshpaz; rahbar 
chiefly [’t/iifli] asosan, xususan, 

ayniqsa
child [tjaild] (pi. children) bola 
childhood ['tjaildhud] bolalik 
children ['tjildron]/?/. o f  child 
chime [tjaim ] (soatga nisbatan 

qo ‘llaniladi) zang chalmoq 
chimney [’tjim m ] m o‘ri, dudbu- 

ron
chimney-sweeper ['tfim m - 
swi:po] m o‘ri tozalovchi

455



chin [t/in] iyak 
C h in a  ['tjaina] Xitoy 
C hinese [‘tfai'nkz] Xitoyga oid, 

xitoycha, xitoylik 
the  C hinese xitoyliklar 

choke [tjouk] nafasi qaytmoq, 
bo‘g ‘ilmoq
choke off kim dandir qutul- 
moq

choose* [tju:z] tanlam oq 
chop [tfop] to ‘qm oqlangan kot- 

let
chose [tjouz] past o f  choose 
chosen [tjouzn] p.p. o f  choose 
C h ris tm as  [ 'knsm ssj Rojdestvo 
c ig are tte  [siga'ret] sigaret 
cinem a [’sinima] kino

a t the  cinem a kinoda (qa- 
yerda?) 

circus ['saikos] sirk 
a t  th e  circus sirkda 

city [‘siti] katta shahar 
clap  [klasp] qarsak chalmoq, 

olqishlam oq 
class [kla:s] sin f 

classroom  sin f 
c la tte r  ['klzeto] taraq-turuq, taq- 

tuq qilmoq 
claw  [k b :] panja, changal 

claw s (qisqichbaqa) panjalari 
clean [kli:n] toza 
clean tozalamoq 
clea r [kha] tiniq, shaffof 
c lea r tozalamoq

clear the tab le stolni yig‘ish- 
tirmoq 

c le rk  [kla:k] xizmatchi 
c lever ['klevo] aqlli 
clim b [klaim] tirmashmoq, chir- 

mashmoq
clim b dow n tushm oq

cloak [klouk] plash 
clock [kbk ] soat

a la rm  clock jiringlaydigan 
soat
a t  tw o o’clock soat ikkida 

close [klouz] yopmoq 
closet [ 'k b z it]  devoriy javon 
clo th  [k b 9 ] gazlam a, gazmol 
clo thes [kloudz] kiyim -kechak- 

lar, ust-boshlar 
bed  clothes choyshab, yostiq 
jild i va shu kabilar 

cloud [klaud] bulut 
clown [klaun] m asxaraboz 
coal [koul] ko‘m ir 
coa t [kout] palto 
cock [кэк] xo‘roz

cock-a-doodle-do! xo‘roz 
qichqirig’i (qu-qu-quq) 

coffee ['kofi] qahva
coffee-pot qahva solinadigan 
choynak 

coin [к э т ]  tanga 
coke [kouk] koks (ко 'mir) 
cold [kould] sovuq

I ’m  cold men sovqotyapman 
it is cold sovuq 
b itte r  cold judayam  sovuq 
to  catch  cold sham ollam oq 

cold-blooded ['kould’blAdid] so- 
vuqqon

co lla r ['кэ1э] yoqa; b o ‘y inbog‘ 
collect [ko'lekt] to ‘plam oq, y ig‘- 

moq
co lou r ['кл1э] rang

w h a t co lou r?  qanaqa rang? 
co loured  [’kAtod] rangli 
colorless ['kAbhs] rangsiz 
com e [kAm] kelm oq

com e along  (birga) bormoq 
com e b ac k  qaytmoq
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come by yonidan o ‘tmoq
come down tushmoq
come in kirmoq
come on! bu yoqqa kel! ket-
dik!
come out chiqmoq 
come to yetmoq 
come up ko‘tarilmoq 

come p.p o f  come 
comfortably ['kAmfatabh] qu- 

lay, shinam 
comma [ 'к э т э ]  vergul 
commander [ko'm a.nda] ko- 

m andir 
common [ 'к э т э п ]  umumiy 
companion [кэт'ргегуэп] ham- 

roh, ham kor 
compare [к эт 'р еэ] solishtir- 

moq, taqqoslamoq 
comparison [kom'pzensn] taq- 

qoslash
complete [kom'plKt] tugatm oq 
composition [kDmpo'ziJn] insho 
comrade ['kom nd] o ‘rtoq 
concert ['kDnsat] konsert 

at the concert konsertda 
conclude [kan'kluid] xulosa qil

moq, xulosa chiqarmoq 
congratulate [kDn'grEetjuleit] 

tabriklamoq 
connection [кэ'пек/эп] aloqa 

in connection with sababli 
consciousness [’konjbsnis] ong, 

shuur, bilish, anglash 
consent [kan'sent] rozilik 
consider [kan'sida] hisoblamoq, 

deb bilmoq, tushunmoq 
console [kan'soul] taskin ber- 

m oq, yupatmoq 
contain [kan'tein] o ‘z ichiga ol

moq

continent [‘kontinant] konti- 
nent, materik 

continue [kan'tmju(:)] davom 
etmoq
continued davomli 
to be continued davomi bor 
continuous davomli 

contrary ['kontran] zid, boshqa- 
cha, teskari
on the contrary teskari m a’- 
noda

conversation [lonva'seijan] suh- 
bat, m uloqot 

cook [kuk] oshpaz
to cook ovqat tayyorlamoq 
cookery-book oshpazlik ki- 
tobi

copy ['kopi] ko‘chirib olmoq 
copy-book [’kopi'buk] daftar 
cord [ko:d] chilvir, chiyratma ip 
corn [кэ:п] don; qadoq 
corner [ 'к э т э ]  burchak

around the corner burchak- 
da

cornice [’komis] kam iz 
correctly [ka'rekth] to ‘g ‘n , xa- 

tosiz
cost [kost] turmoq, arzimoq 
cosy ['kouzi] shinam, qulay 
cottage [ 'kotid;] kottedj, dala- 

dagi uy
cottage hospital kichkina 
qishloq shifoxonasi 

cough [kof] y o ‘tal 
to cough y o ‘talmoq 

could [kud] past o f  can 
count [kaunt] sanamoq 
counting-out-rhyme sanoq 

she’r
country ['kAntn] mamlakat, 

qishloq
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in  th e  country shahar tashqa- 
risida 

couple [клр1] juftlik  
courage ['клпёз] botirlik, mard- 

lik
course [кэ:$] kurs, o ‘qish yili 

of course albatta 
cover [’клуэ] qopqoq; muqova 

to cover berkitm oq, yopm oq 
covering [’kAvonq] pokrishka, 

g ‘ilo f 
cow [kau] sigir 
coward ['kauod] q o ‘rqoq 
cow-boy ['kauboi] kovboy 
cowshed [’kaujed] moixona, 

og‘ilxona 
crab [krseb] krab (dengiz qis- 

qichbaqasi) 
crack [кгагк] yoriq 

to crack yorm oq 
crane [krein] ko‘tarm a kran; 

tum a
crash [kraef] qattiq kuchli ovoz, 

gumburlagan ovoz 
crawl [k n :l]  em aklamoq, o ‘r- 

m alam oq 
crazy ['kreizi] aqldan ozgan, 

telba
you are crazy! sen aqldan
ozibsan 

cream [kri:m] qaym oq, krem 
creep* [kri:p] em aklamoq 
crept [krept] past, p.p. o f  creep 
crew [kru:] p ast o f  crow 
crib [knb] shpargalka 
crisp [knsp] qarsildoq 

to crisp qarsillam oq 
croak [krouk] qagMllamoq, 

qagk-qag‘ 
crocodile ['krokodail] timsoh 
crop [k n p ] hosil; hosilni y ig‘- 

moq
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cross [k n s]  darg‘azab 
to be cross g ‘azablanmoq 
don’t be cross! G ‘azablan- 
ma!
crossly g ‘azab bilan 

cross [k n s ]  kesib o ‘tmoq, ke- 
sishmoq
cross one’s mind xayolga 
kelmoq 

crow [krou] qarg‘a 
crow* qichqirmoq; shodlanmoq 
crowd [kraud] olom on 
crown [kraun] krona {tango) 

half-crown yarim  krona {ku- 
m ush tanga) 

cruel ['kruol] shafqatsiz, qo ‘pol 
crust [krAst] nonning sirti, non 

b o ‘laklari 
cry [krai] y ig ‘i

to cry y ig‘lamoq; baqirm oq 
cry-baby yigMoqi 

cub [клЬ] yirtqich hayx'on bo- 
lasi

cuckoo [’kuku:] kakku 
cup [клр] finjon 
cupboard ['kAbad] bufet, javon  
curious [‘k juanas] qiziquvchan 
ciirl [кэ:1] jingalak; o ‘ralmoq 

(soch)
curly-headed jingalak  soch 
curl up kulala o ‘ralib chiq
moq, buralib chiqmoq 

curtain [ka:tn] parda 
cushion ['kufan] yostiq 
cut* [kAt] (past, p.p. cutj kes- 

m oq, bo 'laklam oq 
cut wood o ‘tin yormoq 
cut off kesmoq 
cut down (daraxtlarni) chop- 
moq

cycle [saikl] velosiped hayda- 
moq



D

dad, daddy [dzed, ‘dtedi] dada, 
dadajon 

dagger [’daega] xanjar 
daisy ['deizi] qoqigul 
dance [da:ns] raqs tushm oq 
dancer [’dam sa] raqqos, raqqosa 
danger ['deindsa] xavf-xatar, 

tahdid
dangle [d$qgl] erkin osilih tur

m oq, tebranmoq 
dangler ['dasqgta] bekorchi 
dare [dea] ju r ’at etmoq, botin- 

moq
how dare you? Sen qanday 
ju r ’at etding? 

daring [ 'deanq] ju r ’atli, jaso- 
ratli

dark [da:k] qorong’i 
darkness ['da:knis] qorong‘ilik 
darling [ 'dcdiq] sevimli, sevikli, 

aziz
daughter ['dorta] qiz 
day [dei] sutka, kun 

by day kunduzi 
the day before yesterday 
o 'tgan  kuni 
one day bir kuni 

daylight ['deilait] kunduzgi 
yorug‘lik
broad daylight butunlay 
yorug1 

dead [ded] oMgan, o ‘lik 
deaf [def] kar, qulog‘i og‘ir 

deaf mute [ d e f  'm ju:t] kar- 
soqov, gung 

deal [di:lj miqdor 
a great deal of ko‘p 

dear [dia] aziz, qadrli 
death [deti] o ‘lim, qazo

I’m tired to death men o ‘l- 
guday charchadim 

December [di'sembo] dekabr 
decide [di'said] qaror qilmoq 
decision [d i's ijn ] qaror 
deck [dek] paluba 
declaration [dekb 're ijan ] ba- 

yonot, bayonnom a 
declaration of war urush 
e ’lon qilish 

declare [di'kles] e ’lon qilmoq 
decorate [‘dekorett] bezam oq 
deed [di:d] ish-harakat, amal 

few words many deeds kam 
so‘z, ko ‘p ish 

deep [di:p] chuqui 
deer [dia] bug‘u 
delight [di'lait] zavq, shavq 

to be delighted lazzatlangan, 
zavqlangan 

deliver [di'liva] yetkazm oq; ta- 
shimoq

democratic [dema'kraetik] de- 
mokratik 

departure [di'paitjo] ketish, 
jo ’nash

depend (on) [di'pend] b o g iiq  
boMmoq 

depth [depO] chuqurlik 
desert ['dezot] cho‘l, sahro 
desk [desk] parta 
despair [dis'pea] noumidlik, cho- 

rasizlik
desperately [’desparith] umid- 

siz, noum id 
destroy [d is 'tn i]  buzm oq, vay- 

ron qilmoq 
detail ['dirteil] detal, tafsilot 
detective [di'tektiv] izquvar 

detective story detektiv hi- 
koya
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dew  [dju] shabnam 
dia logue ['da iabg] dialog, suh- 

bat
d iam ond  ['daidinsnd] olmos, 

brilliant; brilliantli 
d ic ta te  [dik'teit] diktovka qil

moq
dic ta tion  [dik'teijan] diktant 
d ic tio n ary  ['dikjonri] lug‘at 
d id  [did] past o f  do 
d ie [dai] o ‘lmoq 
d ifference [‘difrans] farq 
d iffe ren t ['difront] farqii, turli- 

cha, o ‘zgacha 
d ifficu lt ['difikalt] qiyin 
d ifficu lty  ['difikalti] qiyindhilik 
d in ing-room  ['daimgrum] ov- 

qatlanish xonasi 
d in n e r  [’dma] tushki ovqat 

to  have d in n e r  tushlik qil
moq
fo r  d in n e r  tushlikka 

d ip  [dip] botirish, pishiris'h 
to  d ip  botirmoq, ivitmoq 

d irec tion  {direkjon] yo‘nalish 
d irec to r  [di'rekto] direktor, rah

bar
d i r t  .[do:t] kir, loy, balchiq 
d ir ty  ['da:ti] kir, ifios 

to  ge t d ir ty  kir bo‘lgan 
d isappear [disa'pia] yo‘q  bo‘l- 

m cq, ko^zdan g ‘oyib b o ‘l- 
m oq

disguise [dis'gaiz] niqoblamoq 
in disguise niqoblangan, bosh- 
qacha kiyingan 

dish [dij] idish 
disMke [drs'laik] yoqtirmaslik 

to dislike xush k o ‘nnaslik» 
yoqtirm aslik, yom on ko‘rish

disobey [diso'bei] bo ‘ysunmas- 
lik, bosh egm aslik, qaysarlik 
qilmoq

d isperse  [dis'pais] tarqalmoq, 
tarqatib yubormoq, to ‘zg‘itib 
yubormoq 

d is tu rb  [dis't9:b] tashvishlan- 
tirmoq, xalaqit bermoq 

d itty  ['diti] bolalarga atab yozil- 
gan kichik (qisqa) qo‘shiqcha, 
qo‘shiq 

d iv e rt [dai'voit] chalg‘itmoq 
div ide [di'vaid] bo‘lmoq, bo‘- 

linmoq 
do* [du:] qilmoq, bajarmoq 

th a t  will do! Yetarli! Yaxshi! 
w on’t  do! yaroqsiz, beo‘x- 
shov
well done! barakalla! 
do! bajar! 

d o c to r  ['dokts] vrach, shifokor, 
doktor

docum en t ['dDkjumont] hujjat 
dog [dog] it, kuchuk 
doggy [’dDgi] kuchukcha 
doll [dol] qo‘g ‘irchoq 
dom estic [da'mestik] uy (hay- 

voni)
d one [dAn] p.p. o f  do 
donkey  [ 'tb g k i] eshak 
d o o r [do:] eshik

fro n t doo r kiriladigan eshik 
doub le  [dAblj ikkilangan 
d o u b t [daut] ikkilanish, shubha, 

q a t’iyatsizlik, noaniqlik 
d o u b t ikkilanmoq, shubhalan- 

m oq
d o u b tfu l [ dautful] noaniq ikki

langan, shubhalangan, amin 
b o ‘lmagan
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down [daun] pastga, pastda 
doze [douz] m udram oq, m udroq 

bosm oq
dozen [dAzn] o ‘n ikki, o ‘n ikki- 

talik, dyujina 
dragon [’draegan] ajdarho 
draw* [dro:] tortm oq, sudramoq 

draw out sug‘urib olmoq, 
tortib olm oq, chiqarib olmoq 

draw* rasm solm oq, chizm oq 
drawer g ‘aladon, tortma 
drawing ['dnxirj] rasm, chiz- 

ma, tasvir chizish 
drawing-paper chizm achilik 
qog ‘ozi 

drawn [d o :n ] p.p. o f  draw 
drawing-room ['drxiqm m ] meh- 

monxona 
dream [dri:m] tush, orzu

to dream* (of) tush ko‘rmoq, 
tasavvur qilm oq (haqida) 

he never dream t of it bu 
hatto uning tushiga ham  kir- 
magan

dream er ['dri:m s] xayolparast, 
xayolchan 

dream t [dremt] past, p.p. o f  
dream

dreary [’d n an ] m a’yus, g ‘am- 
gin, mungli, zerikaili 

dress [dres] ayollar ko ‘ylagi 
kiyim , libos 
to dress kiyinm oq 

dressmaker ['dresm eika] che- 
var, tikuvchi 

drew [dm:] p a s / о /  draw 
drift [drift] o lib  ketmoq 
drink [dnqkj ichmoq, ho‘p- 

lamoq
drinking ['dnijkiq] ichimlik suvi

drive* [draiv] haydamoq, bosh- 
qarmoq, eltmoq, eltib qo‘y- 
moq
drive in (to) qoqmoq, urib 
kirgizmoq 

driven [dnvn] p.p. o f  drive 
driver ['draivo] haydovdii 
drop [drop] tomchi

to drop tom chilam oq, tom- 
moq, tushirmoq, yiqitmoq 

drove [drouv] past o f  drive 
drown [draun] cho‘kmoq 
dry [drai] quruq 

to dry quritm oq 
dub [dAb] (teriga) yog4 surmoq 
duck [с1лк] o ‘rdak 
duckling [’dAkhg] o ‘rdakcha 
duel [‘djuiol] duel

to fight a duel duelda urish- 
moq

dull [dAl] zerikkan; anqov; bu- 
lutli

dumb [dAm] soqov 
during [’djuonrj] davom ida, 

mobaynida 
dust [dAst] chang

dust-coat changdan saqlovehi 
kiyim

dusty ['dAsti] ckangli, chang 
bosgan

dynamo [’dainamou] dinarao

E

each [i:t/] b ar bir, h a r  qaysi 
each other bhr-birini,

bir-biriga 
eager [‘iigo] jon-jahdi bilan xoh- 

laydigan, chanqoq
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eagle [i:gl] burgut 
ear [ia] quloq 
early ['aili] erta, vaqtli 
earn [a:n] pul ishlab topmoq 

erishmoq, yetishmoq 
ear-ring [ 'lanqj zirak, baldoq 
earth [э:0] Yer shari

how on earth? qanday qilib? 
qay holda? 

easily ['i.zih] oson, qulay, yengil 
East [i:st] Sharq 
easy ['i:zi] oson 
eat* [i:t] yemoq, ovqatlanmoq 
eaten [i:tn] p.p. o f  eat 
eat up ['kt'Ap] yeb qo‘ymoq, 

yam lam ay yutm oq 
echo [’ekou] aks-sado

to echo turli-tuman ovozlar- 
ning qaytalanishi 

edge [edj] chet, q irg‘oq; dam, 
tig ‘

effort ['efat] zo ‘r berish, urinish 
egg [eg] tuxum
egoist ['egouist] egoist, xudbin 
eight [eit] sakkiz 
eighteen ['ei'ti:n] o ‘n sakkiz 
eighteenth ['ei'tiinG] o ‘n sakki- 

zinchi
eighth [e ilt]  sakkizinchi 
either ['aida] ikkisidan b in , yoki 

u  yoki bu 
elbow ['elbou] tirsak 
elder ['elds] kattaroq, katta 

(oilada)
my elder sister m ening katta 
opam

eldest ['eldist] eng kattasi (oilada) 
electricity [ilek 'tnsiti] elektr 
elephant ['ehfont] fil 
eleven [ilevn] o ‘n bir 
eleventh [i levnG] o ‘n birinchi

else [els] у ana boshqa, o ‘zga 
what else? yana nima? 

embarrassment [im'baerosmont] 
xijolat boMish, uyalish, no- 
qulaylik sezish 

embroider [im 'bo ido] beza
moq, kashta tikm oq 

empty [em pti] bo‘sh (joy, idish) 
end [end] tamom

in the end oxir oqibatda 
end tugallamoq, tam om lam oq 
enemy ['emmi] dushman, yov 
engine ['end3in] motor, dvigatel 

to start the engine m otom i 
ishga tushirmoq 

engineer [endji'm o] injener, 
m uhandis 

England [’iggbnd] Angliya 
English ['iQghJ] inglizcha 

the English inglizlar 
Englishman ingliz kishi 
enormous [I'noimas] ulkan, azim 
enormously [I'noimosli] haddan 

tashqari
enough [i'nAf] yetarli, yetadi- 

gan, kifoya qiladigan, yetarli 
darajada 

enter ['ento] kirmoq
enter the room xonaga kir
moq

entire [m 'taia] butun, but, to ‘la, 
butunicha, butun boshli 

envelope ['enviloup] konvert 
envy ['envi] hasad, suq, ko‘ra 

olmaslik
to envy hasad qilm oq, ko‘ra 
olm aslik, suqlanmoq 

equivalent [I'kw ivabnt] ekviva- 
lent b o ‘la oladigan, tcng qiy- 
matli

escape [is'keip] qochish
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narrow escape havfdan zo ‘r- 
g ‘a qutulib qolm oq 
to escape qochm oq; g ‘oyib 
bo‘lmoq 

especially [I'spejah] ayniqsa, 
asosan

eve [i:v] arafa, oldingi kun 
even [’iivan] hatto, hattoki yana 
evening ['iivmi)] kechqum n, 

kechki
good evening! xayrli kech! 

event [Vvent] voqea, hodisa 
at all events barcha holatda 

ever [‘eva] har doim, har qa- 
chon
for ever umrbod, abadiy 

evergreen ['evagrim ] doim iy 
yashil

every ['evn] har, har bir, har 
qanday

everybody [’evnbodi] har b ir ki
shi, hamma 

everyone [‘evnw/m] =  every
body

everything ['evn6ii)] hamma 
narsa

everywhere [’evnw ea] hamma 
joyda

exam [ig'zaem] imtihon (so'z- 
lashuvda) 

examination [igzasmi'neijan] im
tihon

examine [ig'zasmin] tadqiq qil
moq, tekshirm oq, imtihon 
qilmoq 

example [ig'zarm pl] misol 
for example misol uchun 

excellent ['eksalant] juda yax
shi, zo‘r 

except [ik'sept] istisno qilmoq 
excepting [ik'septiq] ...dan tash

qari

exception [ik 'sepjan] istisno 
with the exception istisno 
qilmoq

excited [ik'saitid] hayajonlan- 
gan
excitedly hayajon bilan 

exclaim [iks'kleim ] hayqirmoq, 
xitob qilm oq 

exclamation point [ekskh 'm ei- 
Jan ‘point] undov belgisi 

excuse [iks'kjuis] kechirmoq 
exercise ['eksasaiz] mashq 

exercise-book darslik 
expect [iks'pekt] kutmoq 
expedition [ekspi'dijn] ekspe- 

ditsiya
expensive [iks'pensiv] qimmat, 

qimm atbaho 
explain [iks'plein] tushuntir- 

moq, izohlamoq 
expression [iks'prejan] ifoda, 

ibora
extremely [iks'triim h] favqu- 

lodda, juda 
extremity [iks'tremiti] haddan 

ortiq holat, son‘ggi chegara, 
nihoya
to run to an extremity had
dan oshirib yubormoq 

eye [ai] ko ‘z; ignaning teshigi 
eyebrow ['aibrau] qosh 
eyelid [’aihd] qovoq, ko‘z  qo- 

vog‘i

F

face [feis] yuz
fact [f$kt] fakt, dalil, asos
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fail [fell] muvaffaqiyatsizlikka 
uchramoq, om adsiz b o ‘lmoq 
I failed in mathematics men 
m atem atikadan yiqildim 

failure ['feiljd] muvaffaqiyat- 
sizlik, om adsizlik 

fair [fea] xolis, odil, adolatli 
(so ‘zlashuvda)
it isn’t fair xolis em as, ado- 
latsizlik 

fairy [Теэп] sehrli, ertaknamo 
fairy tail ertak 

faithful [TeiGfiil] sodiq, sado- 
qatli, vafodor 

faithfully ['feiOfuh] sodiqlik bi
lan, sadoqat bilan 
yours faithfully sizga sodiq
lik bilan (xatda) 

faithfulness [’feiGfulms] sodiq
lik, sadoqat 

fall* [Гэ:1] yiqilmoq
fall asleep uxlam oq (qattiq) 
fall back chekinm oq 
fall down yiqilmoq 
fall ill kasal boMmoq 
fall in love with sevib qol
moq
fall into talk suhbatlashmoq 
fall off ...dan yiqilmoq 
fall to pieces parchalanib ket
moq
fall through yiqilmoq 

fallen [ТэЛзп] p.p. o f  fall 
falter ['forks] tili tutilm oq, du- 

duqlanmoq 
family [faemih] oila 
famous [Teimss] mashhur, ta- 

niqli
far [fa:] uzoq, yiroq
fare [fed] y o ‘l haqi, kira haqi
farewell ['fed'wel] xayrlashish

farm [fa:m] ferm a 
farm er [’faim d] fermer 
farther ['fa:dd] uzoqroq, yiroq- 

roq
farthest ['fa:dist] eng uzoq 
fascinate ['faesmeit] m aftun qil

moq, mahliyo qilmoq 
fascinating ja lb  qiladigan, 
maftun qiladigan 

fast [fa:st] tez
fasten [fa:sn] yopm oq, berkit

moq, bog‘lamoq, mustahkam- 
lamoq 

fat [fset] yog ‘; semiz 
fatal [feitl] halokatli, falokatli 

fatal accident o ‘lim bilan tu- 
gaydigan holat 

fate [feit] taqdir, qism at, tole 
father ['fa:dd] ota 
fault [fD:lt] xato 
favour ['feivd] yordam , ko‘mak 

in somebody’s favour (kim- 
nidir) foydasiga 

favourite ['feivont] sevikli, yoq- 
tirgan 

fear [fid] qo ‘rquv
have no fear! qo‘rqma! 

fearful ['fidful] qo‘rqinchli;
qo ‘rqqan 

fearless ['fidlis] qo ‘rqmas, jasur 
feast [fi:st] bazm , bayram  
feather ['fedo] par, pat (qush) 
feature ['fiitfo] xususiyat, o ‘zi- 

ga xos belgi 
February ['februdn] fevral 
fed [fed] past, p.p. o f  feed 
fee [fi:] haq, gonorar 
feed* [fi:d] ovqatlan(tir)m oq, 

ye(dir)m oq
feed on (nima bilandir) ov
qatlanmoq
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feel* [fi:l] his qilmoq
feel lonely yolg‘iz his qilm oq 

feet [fi:t] p i  o f  foot 
fell [fel] past o f  fall 
fellow [‘felou] yigit, og ‘ayni 
felt [felt] past, p.p. o f  feel 
felt [felt] kigiz, namat

felt-boots kigiz etik (piyma) 
feminine [Teminin] ayollarga xos 
fence [fens] panjara, shox devor 
fetch [fetj] olib kelib berm oq, 

olib kelmoq 
few [fju:] oz-ozgina 

a few bir nechta 
field [fi:ld] dala

field-mouse dala sichqoni 
fierce [’fios] yovuz, yirtqich, 

vahshiy, kuchli 
fifteen [‘f i f  ti:n] o ‘n besh 
fifteenth [ 'f if  ti:n0] o ‘n beshinchi 
fifth [fif9] beshinchi 
fiftieth [ 'f i f  bi0] elligincht 
fifty ['fifti] ellik 
fight [fait] urushish, kurashish 

to fight* urishmoq, kurash- 
moq

fighter ['faita] jangchi, askar 
figure [‘figo] figura,qom at, shakl 
file [fail] egov 
fill [fil] to ‘ldirm oq 
film [film] k inofllm , plyonka 
finally ['fainoli] pirovardida, 

so ‘ngida 
find [faind] topmoq 

find out bilm oq 
find oneself kelib qolm oq, 
paydo boMmoq 

fine [fain] ajoyib 
finger [’fiqgo] barmoq 
finish ['fim j] tugam oq

fir-tree ['fo:tri:] qoraqarag‘ay 
fire [faio] olov, o ‘t, yongMn; 

gulxan
fire-brigade o ‘t  o ‘chiruvchi- 
lar guruhi
fire-cock o ‘t  o ‘chirish krani 
fire-engine o ‘t o ‘chirish ma- 
shinasi
fireman oM o ‘chiruvchi 
to fire yoqm oq, o ‘t  qo ‘ymoq, 
o ‘t ochm oq 

fire-place ['faiopleis] kamin 
fireside ['faiosaid] kamin oldi- 

d ag ijo y  
firm  [fd:m] qattiq, mahkam, 

m ustahkam  
first [foist] birinchi; dastlabki 

first of all eng aw a lo  
fish [fij] baliq

fishing baliq tutish 
to fish baliq ovlam oq, baliq 
tutm oq 

fist [fist] musht 
fit [fit] m unosib, yaroqli 
five [faiv] besh 
flag [flaeg] bayroq 
flame [fleim] alanga, olov 
flat [flzet] tekis, silliq; dami kam 
flea [fli:] burga 
fleece [fli:s] qo ‘y  jun i 
fleecy ['fli:si] serjun, jun i qalin 
flesh [flej] go ‘sht (xom) 
flew [flu:] past o f  fly 
flier [’flaio] uchuvchi 
float [flout] suzmoq; suv ustida 

turmoq
flog [flog] urmoq, savalamoq, 

kaltalamoq 
flood [flAd] suv toshqini 
floor [fb :] pol, qavat
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ground floor birinchi qavat 
second floor uchinchi qavat 

flour ['flaua] un 
flower ['flauo] gul 

flowerbed klumba 
flowerpot gultuvak 

flown [floun] p.p. o f  fly 
fly [flai] pashsha 
fly* [flai] uchmoq

fly away uchib ketmoq 
fold [fould] taxlamoq 
follow [TdIou] orqam a-ketin kel

moq, ta ’qib qilmoq 
as follows quyidagicha 
followed kuzatib boradigan 
following keyingi, quyidagi 

fond [fond] yoqtiradigan, seva- 
digan
to be fond of (nimanidir) sev- 
moq, yoqtirmoq 

food [fu:d] oziqa, oziq-ovqat, 
taom

fool [fu:l] ahmoq, jinni 
foolish ['fu:lij] ahmoq 
foot [fut] oyoqning tagi 

on foot yayov 
football ['futbo:!] fiitbol

to play football futbol o ‘yna- 
moq

footballer ['futbD:b] fotbolchi 
footprint [’futprmt] iz 
footstool ['fiitstu:!] oyoq uchun 

kursicha 
for [fo:] uchun, ...ga uchun, ... 

sababli, chunki 
for that buning uchun 

for [fo:] mobaynida 
for hours soatlab 

forbade [fo'beid] p a st o f  forbid 
forbid* [fa'bid] taqiqlamoq, 

yo‘l qo‘ymaslik 
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forbidden p.p. o f  forbid 
forehead ['fond] peshana, mang- 

lay
forest ['fonst] o ‘rmon 
forgave [fd'geiv] past o f  forgive 
forget* [fa'get] unutmoq 
forget-me-not b o ‘tako‘z 
forgive* [fa'giv] kechirmoq 
forgiven [fa'givn] p.p. o f  for

give
forgot [fo'got] p a st o f  forget 
forgotten [fa'gDtn] p.p. o f  for

get
fork [fo:k] sanchqi 
form [fo:m] uslub, y o ‘nalish, 

shakl; s in f (o ‘qitish) 
fortunately ['fo:tjm tli] omadli, 

baxtli
fortune ['fo:tjbn] omad, baxt 
forty ['fo:ti] qirq 
forward ['fo:wad] oldingi; ol- 

dinga
fought ['fo:t] past, p.p. o f  fight 
found [faund] past, p.p. o f  find 
fountain-pen ['fauntinpen] av- 

toruchka 
four [fo:] to ‘rt 
fourteen ['foi'tim ] o ‘n to ‘rt 
fourteenth [Тэ:'Ь:п9] o ‘n to ‘r- 

tinchi
fourth [fo:0] to ‘rtinchi 
fox [foks] tulki 
frame [freim] rom, ram ka 
Franse [fra:ns] Fransiya 
frantically ['fhentikh] jazavaga 

tushgan 
freckle [frekl] sepkil 
freckled sepkilli 
free [fri:] erkin; tekin 
free ozod qilm oq, erkinlikka 

chiqarmoq



I rench [frentj] fransuzcha 
the French fransuzlar 

f  -esh ffrcj] barra, endigina uzil- 
gan

F riday [' fraid: ] jum a 
friend [frendj o ‘rtoq, do ‘st 

girl-friend dugona 
boy-friend o ‘rtoq 
a friend of yours = your 
friend sening do‘sting 

friendless ['frendlis] do‘sti yo ‘q, 
yo lg ‘iz

friendship [‘frendjip] do ‘stlik 
frighten [fraitn] q o ‘rqitm oq 

frightened qo‘rqqan 
frightful qo‘rqinchli 

frog [frog] baqa 
from [from] ...dan

from one to ten birdan o ‘n- 
gacha
from morning to night erta- 
dan kechgacha 
from under ostidan 

front [fivmt] front; oldingi 
on the front frontda 
in front of oldida; oldinda 

frown [fraun] qoshini chimir- 
m oq, xo‘mrayish 

fruit [fru:t] meva
fruit-tree m evali daraxt 

fry [frai] qovurmoq 
frying-pan tova 
out of the frying-pan into the 
fire o ‘tdan qochib, yashinga 
uchram oq (maqol) 

full [fill] to ‘la, butun
full of flowers gullarga to ‘la 

full stop ['fulstop] nuqta 
funny [Тлш] kulgili, qiziqarli 
fur [fo:] jun , m o‘yna

fur coat m o ‘ynali p o ‘stin

furious [’ijnonos] darg‘azab 
to get fuiious g ‘azablanmoq 

furniture [Тэ:ш1/э ]  m ebel, uy 
jihozi

further [Тэ;йэ] uzoqroq, olisroq 
furthest ['fo.dist] =  farthest 
Future Indefinite Tense kelasi 

zamon oddiy fe ’li (gram.)

G

gaily ['geih] quvnoq 
galosh [g a 'b j]  kalish 
game [geim] o ‘yin 
garden [ga:dn] bog‘ 
gardener ['ga:dno] bog‘bon 
garland [ 'g a :bnd ] gul o ‘rimi 
gas [gzes] tabiiy gaz

gas-stove (gas cooker) gaz 
plitasi

gasp [ga:sp] hansiramoq
to gasp qiyinchilik bilan nafas 
olmoq, nafasi tiqilmoq; og‘zi 
ochilib qolm oq (hayratdari) 

gate [geit] darvoza 
gather [’gasdo] to ‘planm oq 
gathering yig‘ilish, y ig‘in 
gave [geiv] past o f  give 
gay [gei] xursand 
gaze [geiz] tikilib qaramoq 
geese [gi:s] pi. o f  goose 
gender ['djendo] rod (gram.) 
general [‘dsenorol] general 
general umumiy 

in general umuman 
generally odatda 

generosity [djeno'rositi] saxiy- 
lik
generously saxiylik bilan
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gentlem an [’djentlm an] jentl- 
men

geography [dsi'ogiafi] geogra- 
fiya

German [^ з э :т з п ]  nem ischa 
the Germans nem islar 

get* [get] ega bo‘lmoq, olmoq 
get across saralamoq 
get along yashamoq 
get angry g ‘azablanmoq 
get away o ‘lja bilan qochib 
ketmoq
get down pastga tushm oq 
get into kirmoq (ichkariga) 
get off tushm oq; (ko'ylakni) 
yechmoq
get on ...ga chiqmoq 
get out chiqmoq

get out of here! bu yerdan 
y o ‘qol! 

get stuck tiqilib qolmoq 
get together y ig ‘ilmoq, uch- 
rashmoq
get up turmoq (uyqudan) 
get used ko‘nikmoq 

gigantic [djai'gasntik] bahaybat, 
ulkan

giggle [gigl] hiringlamoq 
giraffe [d3i'ra :f] jirafa 
girl [go:l] qiz bola, qiz 

girl-friend dugona 
give* [giv] bermoq 

give me menga ber 
give up voz kechmoq; tash- 
lamoq

given [givn] p.p. o f  give 
glad [glaed] mamnun; xursand 

gladly m am nuniyat bilan 
glass [gla:s] stakan; shisha; 

shishali
glasses ko‘zoynak

glitter [’ghto] charaqlam oq, yar- 
qiram oq 

gloomily ['giu:mili] yurakni eza- 
digan; tuslikunlikka tushiradi- 
gan, g ‘amgin 

gloomy ['glu:m i] xira, to ‘q 
(rang) 

gnat [n$t] chivin 
gnaw [пэ:] g ‘ajimoq 
gnome [noum] gnom, pakana 
go* [gou] bormoq, yurm oq 

go away ketmoq 
go back orqaga qaytmoq 
go down (quyosh) botm oq 
go home uyga bormoq 
go in (for) {nima bilandir) 
shug‘ullanmoq 
go on davom  ettirmoq 
go out chiqmoq 
go to ...ga bormoq 

goat [gout] echki 
God [god] xudo 
gold [gould] oltin 
golden ['gouldon] tilladan yasal- 

gan
gone [gon] p.p. o f  go

is gone, was gone y o ‘qoldi 
good [gud] yaxshi, m uloyim  

good afternoon! xayrli kun! 
good-bye! xayr! 
good morning! xayrli tong! 
no good came of hech qan
day yaxshi narsa chiqm adi 
for good abadiy, bir umrga 
good-for-nothing hech nar- 
saga arzimaydigan 

goodness [‘gudnis] yaxshilik 
goose [gu:s] g ‘oz 

silly goose tentakvoy
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gooseberry [ 'guzban] krijovnik, 
qorag‘at mevasi 

goose flesh [‘gu:sflej] junjikish 
I’ve got goose flesh all over
butun a ’zoyi badanim  junji- 
kib ketyapti 

gossip [’gosip] g ‘iybat, ig‘vo 
gap

got [gDt] past, p.p. o f  get 
grade [greid] sin f 
grain [grem] don, g ‘alla 
gram  [gnem] gram 
grandfather ['greendfaida] bobo 
grandpa ['grzenpa:] bobojon 
granny [’grsem] buvi, buvijon 
grapes [greips] uzum 

a grape uzum  donasi 
grass [gra:s] o ‘t, maysa 
grating ['greitiq] tem ir panjara 

{kamin)
gratitude [’grsetitju.d] m innat- 

dorchilik 
gravely ['greivli] jiddiy; g ‘am- 

gin, qayg‘uli 
great [greit] katta; buyuk 
greedy ['gri:di] xasis 
green [gri:n] yashil 
greet [gri:t] salomlashmoq 

greeting salom lashish 
grew [gru:] past o f  grow 
grey [grei] kulrang 
grim [grim] qahrli; g ‘amgin 

grimli qayg‘uli 
grin [grin] m iyig‘ida kulmoq, 

tirjaym oq 
grip [gnp] mahkam tutib ushlab 

olmoq 
groom [gru:m] otboqar 
ground [graund] yer; tuproq 
group [gru:p] guruh

grow* [grou] ulg‘aym oq; o ‘s- 
moq; yiriklashm oq; yetishtir- 
moq

grown [groun] p.p. o f  grow 
grown-up [’groumvp] katta; vo- 

yaga yetgan 
guess [ges] taxm inan aytmoq, 

topib olmoq, taxm in qilmoq 
guest [gest] mehmon 
guilty (of) [ gilti] aybdor, gunoh- 

kor
gun [g/\n] miltiq; qurol 

H

had [heed] past, p.p. o f  have 
hair [hea] soch tolasi; tuk, m o‘y 

hair-pin soch to ‘g ‘nag‘ichi 
half [ha:f] yarim

half closed yarim  yopiq 
hallo [ha'lou] salom! alio! 
ham [hasm] cho‘chqaning son 

go‘shti 
hammer [’haema] bolg‘a

to hammer qattiq urmoq, 
qoqmoq 

hand [haend] qo‘l, soat mili 
all hands on deck! hamma 
palubaga!
on the one hand bir tomon- 
dan
on the other hand boshqa 
tomondan
hand in hand qo‘lni qo‘lga 
berib, ahillik bilan 
hands off! q o ‘lingni tort! 
hands up! qo‘lingni ko ‘tar! 
at hand qo‘l ostida 
at any hand har qanday hol
da
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handbag ayollar sumkachasi 
handbook qo‘llanma 
handkerchief dastro‘mol 
handshake qo‘l siqib ko‘- 
rishish
handwork qo‘lda ishlangan 
handwriting dastxat 

hand [haend] uzatib yubormoq;
olib bermoq 

hang* [haeq] osmoq, ilmoq 
hang about biror joyda bekor 
yurmoq

happen [Ъаерэп] sodir b o ‘lmoq, 
yuz bermoq
happen to be tasodifan borib 
qolmoq 

happily ['haepih] baxtli 
happiness ['haepmis] baxt 
happy ['haepi] baxtiyor, omadli 
hard [ha:d] qattiq; kuchli (yom- 

g  'ir to ‘g  ‘risida); astoydil 
harden [ha:dn] qotirmoq 
hardly ['ha:dli] arang, qiyinchi

lik bilan 
has [hzez] have fe ’lining III 

shaxs birlik sondagi shakli 
hat [hast] shlapa 
hate [heit] yomon ko‘rmoq 
hateful [’heitful] manfiir, jir- 

kanch, nafratni keltiradigan 
have* [hzev] ega boMmoq, bor 

boMmoq
have got ega boMmoq 
have on kiyingan 
have to m ajbur boMmoq 
have to do with {him bi
landir) umumiy boMmoq 
have breakfast nonushta qil
moq
have dinner tushlik qilmoq

have supper kechki ovqatni 
yemoq
have tea choy ichmoq 

he [hi:] u (erkak kishiga nisba
tan)

head [hed] kalla, bosh
off one’s head es-hushidan 
ayrilgan 

headache ['hedeik] bosh og‘- 
rig‘i

heading ['heduj] sarlavha 
healthy [’helOi] sogMom 
heap [hi:p] uyum, to‘p 
hear* [hid] eshitmoq 
heard [ha:d] past, p.p. o f  hear 
heart [ha:t] yurak 

by heart yoddan 
to take to heart yuragiga ol
moq

heavy ['hevi] ogMr 
hedge [hed;] o ‘sim likdan qilin- 

gan devor 
hedgehog [’hedshog] tipratikan 
heel [hi:l] to von, poshna 
held [held] past, p.p. o f  hold 
help [help] yordam  berm oq 

help yourself to . . .  oling, 
marhamat!
help yourself to anything 
you like o ‘zingizga yoqqan 
narsadan oling (yeng) 

help [help] yordam, ko‘mak 
helpful ['helpful] foydali 
helpless ['helphs] yordam ga 

muhtoj
help [help] to ‘xtatib turmoq 

could not help crying yig‘- 
lashdan o ‘zini to ‘xtatib turol- 
madi 

hen [hen] tovuq
hen-house tovuqxona
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her [ha:] uni, uning (qizlarga 
nisbatan)
her book uning kitobi 

here [hia] shu yerda
here is here it is ... mana 
here you are mana, m ar
hamat

hero ['hiarou] qahram on 
heroine ['herouin] qahramon 

ayol
hers [ha:z] uniki, unga qarashli 

this book is hers bu kitob 
uniki

herself [ha:'self] (ayol) o ‘ziga; 
o ‘zi
she burnt herself u o ‘zini 
kuydirib oldi 
to herself o ‘zi haqida 

hid [hid] p a st o f  hide 
hidden [hidn] p.p. o f  hide 
hide* [haid] yashirm oq

hide-and-seek bekinmachoq 
(o 'yin)
hiding-place m axfiy joy  

high [hai] baland
high and low tepaga va past
ga

him [him] unga (erkaklarga nis
batan)

himself [him 'selfj o ‘zi; o ‘zini; 
o ‘ziga
he hurt himself u o ‘ziga 
shikast yetkazdi 

hind [haind] orqa (oyoqlar hay- 
vonlarda) 

hippo [ hipou] hippopotamus 
qisqart. shakli begemot 

his [hiz] uning (erkaklarga nis
batan)
his pen uning ruchkasi

hiss [his] pishillamoq 
historical [h i's tn n k al]  tarixiy 
history [’histan] tarix 
hit [hit] urmoq 
hoarse [hD:s] xirillagan 
hold* [hould] ushlab turmoq; 

ushlamoq, tutm oq; ega boM
moq
hold on ushlab turmoq 

hole [houl] teshik, uya 
hollow [Ъэ1ои] kavak, teshik 
home [houm] uy; turar joy 

at home uyda
to take home uyga olib bor
moq

homeless ['houm hs] uysiz 
homework ['houmwork] uy ishi 
honest [bm st] halol; chin so‘z 

(so ‘zlashuvda) 
honey ['h/vm] asal; azizim  (erka- 

lash) 
honour ['эпэ] obro‘ 
hook [huk] ilgak, ilmoq, zanjir 

hook-nosed qirgMyburun 
hoot [hu:t] qichqirm oq (boyo ‘g  ‘li 

haqida)-, signal ovozi 
hooting of a car m ashina sig
nal!

hop [hop] sakramoq, hakka- 
lamoq 

hope [houp] umid 
to hope umid qilmoq 

horn [hom] shox 
horror [Ъэгэ] qo‘rquv; dahshat 
horse [hois] ot

horseman chavandoz 
horse-shoe taqa 

hospital ['hospitl] kasalxona 
hot [hot] issiq; qaynoq 

I’m hot isib ketyapman
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hour [’аиэ] soat (astronomik) 
half an hour yarim soat 
at the eleventh hour so ‘nggi 
daqiqada 

house [haus] uy, turar joy 
how [hau] qanday; qay holatda 

how are you? ahvolingiz qa- 
lay?
how is your mother? onan- 
gizning ahvoli qalay? 
how do you do? salom! 
how long? qancha vaqtga? 
how many? qancha? 
how old are you? yoshingiz 
nechada? 

howl [haul] uvullash 
to howl uvullamoq 

huge [hju:d3] ulkan, juda katta 
hum [Ь лт] g ‘o ‘ng‘illamoq 
human ['hjurmon] inson; in- 

soniy
humming-bird [’hAmigbaid] ko- 

libri
humour [’hjuimo] yumor, hazil 
hundred [’hAndrod] yuz 
hung [Ьлд] past, p.p. o f  hang 
hungry ['hAqgn] och 
hunter ['hAnta] ovchi 
hurriedly ['hAndh] shosha-pi- 

sha, apil-tapil 
hurry up [Ълп'лр] shoshilmoq 
hurt* [ha:t] shikast yetkazmoq 

it is hurting me og‘riyapti 
hurt [ha:t] past, p.p. o f  hurt;

yaralangan; og‘riq 
husband [’hAzband] er 
hush [hAj] jim jitlik, sukunat 

hush! jim ! 
hysterics [hi'stenks] jazava

I

I [ai] men 
ice [ais] muz

ice cream m uzqaymoq 
idea [ai'dia] fikr, reja, g ‘oya 
i.e. (that is) masalan; jum ladan 
if [if] agar
ignorance [’ignarans] bilmaslik, 

bexabarlik 
ill [il] kasal
imagination [imeedsi'neijn] xa- 

yol qilish, tasavvur etish 
imagine [i'maed3m] xayol qil

moq, tasavvur qilm oq 
immediately [I'mirdjdth] darhol, 

... bilanoq 
impassable [im 'pa:sabl] o ‘tib 

bo‘lmaydigan, o ‘tish qiyin
G oy)

impertinent [im 'poitinont] qo‘- 
pol

impossible [im'pDsobl] imkon- 
3:z, m um kin boMmagan 

improve [im 'pru:v] yaxshila- 
moq

impudent ['impjudont] surbet, 
bezbet

in [in] ...ga, ichiga, ichida; keyin 
(yaqtni ifodalashda) 
in five minutes besh daqiqa- 
dan keyin 

inanimate [in'aemmit] jonsiz, 
jon i yo‘q 

inconsolable [mkon'souldbl] 
yupanm aydigan 

indeed [in'di:d] haqiqatan ham, 
am aliyotda, aslida 

Indian ['indjon] hindistonlik 
hindu

indicate [’mdikeit] k o ‘rsatm oq 
bildirm oq, nishona berm oq
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inexperienced [inik’spionsnsd] 
tajribasiz 

infinitive [in'fim tiv] (gram.) in- 
finitiv, fe’lning noaniq shakli 

ink [lyk] siyoh
inkstand ['igkstzend] siyohdon 
innocent [‘inosnt] aybsiz 
insect [’insekt] hasharot 
insert [in'sd'.t] ichiga o ‘m atm oq 
inside [in'said] ichki taraf, ichki 

tom on (ichida) 
inside out teskari siga 
to turn inside out teskarisiga 
burmoq 

insist [m'sist] m ajbur qilmoq 
instance ['instans] misol 

for instance misol uchun 
instead of [in'sted d v ]  o ‘m iga 
intend [m 'tend] niyat qilmoq, 

o ‘ylamoq 
interest ['in tnst] qiziqish, man- 

faat
interested ['intnstid] manfaat- 

dor, qiziqib qolgan 
to be interested in nimaga- 
dir qiziqib qolmoq 

interesting ['intnstii)] qiziqarli 
interpreter [in 'taipnto] taijim on 

(og'zaki) 
interrogative [inta'rDgativ] so ‘- 

roq
interrupt [ints'rApt] gapni boM

moq
into ['intu] ichkariga ...ga 
introduction [intra'dAkJn] ki- 

rish, m uqaddim a 
invent [m 'vent] kashf qilmoq, 

ixtiro qilmoq 
invention [in 'venjan] kashfiyot, 

ixtiro
inventor [in'vento] kashfiyotchi

invisible [in'vizabl] ko ‘rinmas 
invite [m 'vait] tak lif qilmoq 
iron ['aion] dazmol; temir; te- 

mirdan
to iron dazmol qilmoq 

is [iz] to be f e  ’lining III  shaxs 
birlikdagi shakli 

island [‘ailand] orol 
it [it] u (hayv’onlar va jonsiz  

narsalarga nisbatan); bu 
italicize [Vtzehsaiz] kursiv harf 

bilan belgilamoq 
its [its] uni, uniki, uning (hay- 

vonlar va jo n s iz  narsalarga 
nisbatan) 

itself [it'self] o ‘zini, o ‘zi

J

jabbering ['d3sebanq] safsata, 
behuda gap 

jackal ['djaekDil] chiyabo‘ri 
jacket ['d3$k it] kurtka, nimcha 
Jack Frost ['d3£ek'fbst] Qor- 

bobo
jam  [d3aem] murabbo 
January ['dsaenjuan] Yanvar 
ja r  [d3a:] ko‘za, banka 
jelly ['d3eli] je le 
jelly-fish [’dsehfij] meduza 
jewels ['d3u:als] javohir 
jingle [d3iqgl] shiqillatmoq;

jiringlatm oq 
job [d3Db] ish
join [dsonj] qo‘shilmoq, birlash- 

moq
joke [d30uk] hazil

practical joke (qo‘pol) hazil 
to joke hazillashmoq 

joker [^зои кэ] hazilkash
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jolly [ 'd 3D h ] q u v n o q  

joy [ d jD i ]  x u r s a n d c h i l i k ,  s h o d -  

l ik

joyful [ 'd 3D ifu l]  q u v n o q  

joyfully q u v o n i b  

jug  [ d 3A g] k o ‘z a  

juicy [ 'd 3u : s i ]  s e r s u v ,  s h i r a l i  

July [ d 3u : ' l a i ]  i y u l  

jum p  [ d 3A m p ] s a k r a m o q

jum p  off s a k r a b  t u s h m o q  

(stuldan)
jum p over s a k r a b  o ‘ t m o q  

jum p up i r g ‘ ib  k e t m o q  

June [ d 3u : n ]  i y u n  

ju st [ d 3A st] a n i q ,  r o p p a - r o s a ,  e n 

d i g i n a

ju st a  minute! b i r  d a q i q a !

К

keep* [ k i : p ]  a s r a m o q ,  q o l d i r -  

m o q

keep green s a q l a m o q  

keep still t i n c h l i k n i  s a q l a 

m o q

keep an eye q a r a b  t u r m o q  

keep a secret s i r  s a q l a m o q  

keeper ['ккрэ] q o r o v u l  

keepsake [ 'k i : p s e i k ]  e s d a l i k  

u c h u n  s o v g ‘a ,  s u v e n i r  

kennel [ k e n l ]  i t n i n g  u y c h a s i  

kept [ k e p t ]  past, p.p. o f  keep 
kerchief [ 'k a i t f i f ]  r o ‘m o lc h a ,  d u r -  

r a c h a  

kettle [ k e t l ]  c h o v g u n  

key [ k i : ]  k a l i t

keyhole q u l f n i n g  t e s h i g i  

key-ring k a l i t l a r  h a l q a s i  

kick [ k ik ]  t e p m o q  

kid [ k id ]  b o l a ,  f a r z a n d

474

kill [ k i l ]  o M d i r m o q  

kind [ k a i n d ]  x u s h f e ’ l ;  m u l o z a -  

m a t l i

you a re  very kind! s i z  j u d a  

m u l o z a m a t l i s i z !  

how kind of you! n i h o y a t d a  

m a r h a m a t l i s i z !  

kind [ k a i n d ]  tu r ,  n a v  

all kinds of h a r  t u r l i  

kind-hearted [ 'k a i n d  'h a : t i d ]  

y u m s h o q  k o ‘n g i l  

kindly [ 'k a m d h ]  m u l o y i m ;  k i -  

r i s h i m l i

kindness [ ’k a m d m s ]  y a x s h i l i k ,  

e z g u l i k  

kiss [ k i s ]  o ‘p i c h ,  b o ‘s a

to kiss o ‘p m o q ,  b o ‘s a  o l m o q  

kitchen [ 'k i t / i n ]  o s h x o n a  

kite [ k a i t ]  v a r r a k  

kitten [ k i t n ]  m u s h u k c h a ,  m u 

s h u k  b o l a s i  

knee [ n i : ]  t i z z a

knee-cap t i z z a  k o ‘z i ,  t i z z a  

k o s a s i

knee-deep t i z z a  b o ‘y i  

kneel* [ n i : l ]  t i z  c h o ‘k m o q ,  

c h o ‘k k a l a m o q  

knelt [ n e l t ]  past, p.p. o f  kneel 
knew [ n j u : ]  past o f  know 
knife [ n a i f ]  p i c h o q

pocket-knife q a l a m t a r o s h  

knight [ n a i t ]  r i t s a r  

knock [ п э к ]  t a q i l l a t i s h  

knock t a q i l l a t m o q

knock off u r i b  t u s h i r m o q  

know* [ n o u ]  b i l m o q

to know is never late b i l i s h  

h e c h  q a c h o n  k e c h  e m a s  

known [ n o u n ]  p.p. o f  know



L

lack [ l $ k ]  y o ‘q l i k ,  y e t i s h m o v -  

c h i l i k ,  k a m c h i l i k  

lad [ l a id ]  o ‘ s m i r ,  o ‘ s p i r i n  

lady [ ' l e i d i ]  x o n i m  

ladybird [ ' l e i d i b a : d ]  x o n q i z i  

laid [ l e i d ]  past, p.p. o f  lay 
s to l  t u z a m o q  

lain [ l e i n ]  p.p. o f  lie y o t m o q  

lake [ l e i k ]  k o ‘ l 

lam b [I z e m ] q o ‘z i c h o q  

lam p [ I z e m p ]  l a m p a

night-lam p t u n g i  l a m p a  

lam p-shade a b a j u r ,  l a m p a  

q a l p o g ‘ i 

land [ l a in d ]  q u r u q l i k ,  y e r  

by land q u r u q l i k  o r q a l i  

on land q u r u q l i k d a  

language [ ’l e e g g w i d ; ]  t i l ,  z a b o n  

lap [ la e p ]  t i z z a  

large [ l a : d 3 ] k a t t a ,  y i r i k  

last [ l a : s t ]  o x i r g i ,  s o ‘n g g i ,  

o ‘ t g a n

at last p i r o v a r d i d a  

late [ l e i t ]  k e c h k i ,  k e c h  

later [ ' l e i t a ]  k e y i n r o q ,  o ‘t g a c h  

latest [ ’l e i t i s t ]  e n g  s o ‘n g g i s i  

la tte r [ 'I z e ta ]  i k k i t a d a n ,  i k k i n -  

c h i s i  

laugh [ I c c f ]  k u lg i  

laugh k u l m o q

it’s enough to m ake a cat 
laugh k u l g i  b o ‘ l a d i g a n  i s h  

laugh with the o ther side of 
the m outh k u l g i d a n  y i g ‘ ig a  

o ‘ t i s h

laughing-stock [ ' l a : f i g s t o k ]  k u l 

g i  y o k i  m a s x a r a  b o M g a n  

laughter [ ' l a i f t s ]  k u l g i ,  k u l i s h

to bu rst into laughter xaxo- 
i a b  k u l i b  y u b o r m o q  

lawn [ b : n ]  g a z o n ,  m a y s a z o r  

lay* [ l e i ]  q o ‘y m o q ,  s o l m o q ,  

h o z i r l a m o q

lay eggs t u x u m  q o ‘y m o q  

lay the table s t o l  t u z a m o q  

lay [ l e i ]  past o f  lie y o t m o q  

layer [Ч е ю ]  t u x u m  q o ‘y a d i g a n  

t o v u q

laziness [ ' l e i z m i s ]  d a n g a s a l i k  

lazy [ ‘l e i z i ]  d a n g a s a  

lead* [ l i : d ]  o l i b  b o r m o q ,  y e t a k -  

l a b  b o r m o q ,  r a h b a r l i k  q i l m o q  

lead away r i v o j l a n m o q  

leaf [ l i : f ]  (pi. leaves,) b a r g ,  y a p -  

r o q

lean [ l i : n ]  q o t m a ,  o z g ‘ in  

leap [ l i : p ]  s a k r a s h

to give a leap s a k r a m o q  

leap-frog [ ' l i r p f r o g ]  c h e x a r d a  

learn* [1 э :п ]  o ‘r g a n m o q ,  b i l 

m o q

learn t [ b : n t ]  past, p.p. o f  learn 
least [ l i : s t ]  e n g  k a m ,  e n g  o z  

a t least e n g  k a m i d a  

leather [ ' l e d s ]  t e r i ,  c h a r m ,  k o ‘n  

leathern [ ' l e d o n ]  c h a r m l i  

leave [ l i : v ]  k e t i s h  

leave* t a s h l a b  k e t m o q ,  t a r k  e t 

m o q

leave for good b i r  u m r g a  k e t 

m o q

lecture [ ' l e k t f a ]  l e k s i y a  

led [ l e d ]  past, p.p. o f  lead 
left [ l e f t ]  past, p.p. o f  leave 
left c h a p

left-hand c h a p a q a y  

leg [ l e g ]  o y o q  

lemon [ ' l e m o n ]  l i m o n
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less [ l e s ]  o z r o q ,  k a m r o q  

no less e n g  k a m i d a  

lesson [ l e s n ]  d a r s

to give somebody a good les
son k i m n i d i r  a d a b i n i  b e r m o q  

the lesson is over d a r s  t u g a d i  

lest [ l e s t ]  b o i m a s l i g i  u c h u n ,  q i l -  

m a s l i g i  u c h u n , . ..  a s o s a n  

let [ l e t ]  r u x s a t  b e r m o q ,  i z n  b e r 

m o q

I won’t let you do it! m e n  b u n i  

q i l i s h i n g g a  y o ‘l  q o ‘y m a y m a n  

let the cat ou t of the bag s i m i  

a y t i b  q o ‘y m o q

let him alone! u n i  t i n c h  q o ‘y ! 

let go q o ‘y i b  y u b o r m o q  

let in k i r i t m o q

don’t let us lose tim e k e l i n g ,  

v a q t n i  y o 'q o t m a y l i k  

let down (qiyinchilikda) p a n d  

b e r m o q

she never let her friends 
down u  h e c h  q a c h o n  d o ‘s t -  

l a r i g a  p a n d  b e r m a y d i  

let past, p.p. o f  let 
letter [ ' l e t o ]  h a r f ;  x a t  

lib rary  [ ' l a i b r a n ]  k u t u b x o n a  

lick [ h k ]  y a l a m o q  

lid [ l i d ]  q o p q o q  

lie* [ l a i ]  y o t m o q

lie in the sun q u y o s h d a  y o t 

m o q

lie down y o t m o q  

lie low y a s h i r i n m o q  

lie [ l a i ]  y o l g ‘o n

to tell a lie y o l g ‘o n  g a p i r m o q ,  

a l d a m o q

to lie y o l g ‘o n  g a p i r m o q  

life [ l a i f ]  h a y o t  

lift [ l i f t ]  k o ‘ t a r m o q  

light [ l a i t ]  y o r u g ‘ l i k ;  y e n g i l

lighten [ l a i t n ]  y e n g i l l a t m o q ,  

y o r i t m o q  

like [ l a i k ]  y o q t i r m o q ,  s u y m o q  

1 like m e n g a  y o q a d i  

as you like b i l g a n i n g i z c h a ,  

x o h l a g a n i n g i z c h a  

like [ l a i k ]  o ‘x s h a s h ,  g o ‘y o ,  s h u -  

n a q a

like th a t s h u n a q a ,  m a n a  s h u -  

n a q a

the like of n i m a g a d i r  o ‘x -  

s h a s h

lilac [ ’l a i l a k ]  s i r e n ,  n a s t a r i n  

lily [ ’h l i ]  l i l i y a  

line [ l a m ]  c h i z i q ,  q a t o r  

liner [ Ч а т э ]  l a y n e r  (reysli pa- 
roxodyoki samolyot) 

lion [ ' l a i o n ]  s h e r  

lip [ l i p ]  la b

listen [ h s n ]  t i n g l a m o q ,  e s h i t -  

m o q

listen to me! m e n i  e s h i t !  

little [ h t l ]  k i c h k i n a  

a little o z r o q  

live [ h v ]  y a s h a m o q ,  h a y o t  k e -  

c h i r m o q  

lizard [ 'h z s d ]  k a l t a k e s a k  

load [ l o u d ]  y u k l a m o q  

lock [ b k ]  q u l f  

to lock q u l f l a m o q  

log [ b g ]  y o g ‘o c h ,  x o d a  

lonely [ ' l o u n h ]  y o l g ‘ i z ,  t a n h o  

to feel lonely y o l g ‘i z  h i s  

q i l m o q  

long [ b q ]  u z u n  

long u z o q  v a q t

any longer u z o q r o q  v a q t  

so long! k o ‘r i s h g u n c h a !  

no longer o r t i q  y o ‘q  

look [ l u k ]  n i g o h ,  q a r a s h  

look [ l u k ]  q a r a m o q ,  b o q m o q ,  

n a z a r  t a s h l a m o q
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they look clean u l a r  t o z a  

k o ‘ r in i .s h a d i

look about h a m m a  y o q n i  

k o ‘z d a n  k e c h i r i b  c h i q m o q  

look after q a r a m o q ,  g ‘a m -  

x o ‘ r l i k  q i l m o q  

look at . . . g a  q a r a m o q  

look for q i d i r m o q  

look here! e s h i t !  

look like o ‘x s h a m o q  

look up (m a’lumotnomadan 
nimanidir) q i d i r m o q  

looking-glass [ ‘l u k iq g lc u s ]  k o ‘z -  

g u
lo rry  [ ' b n ]  y u k  m a s h i n a s i  

lose* [ l u : z ]  y o ‘q o t m o q  

loss [ b s ]  y o ‘q o l i s h ,  a j r a l i s h  

to be a t a loss q i y i n c h i 

l i k d a  b o ‘ l m o q  

lost [ b s t ]  past, p.p. o f  lose 
lot [ b t ]  a n c h a ,  k o ‘p

a lot of j u d a  k o ‘p ,  k o ‘p  m i q -  

d o r d a  

lotto [ ’b t o u ]  l o t o  

lotus [ ' l o u t a s ]  n i l u f a r  

loud [ l a u d ]  b a l a n d  (ovoz haqi- 
da)

loudly [ ’l a u d h ]  b a l a n d ,  s h o v -  

q i n l i

love [ I a v ]  i s h q ,  s e v g i  

to love s e v m o q  

lovely [ 'I a v I i ]  c h i r o y l i ,  g o ‘z a l ,  

s u l u v

low [ l o u ]  p a s t ,  k u c h s i z  

low g ‘u l d i r a m o q  

luck [1 л к ] o m a d ,  b a x t

good luck! o m a d  t i l a y m i z !  

lucky [ 'lA k i]  o m a d i  c h o p g a n ,  

o m a d i  k u l i b  b o q q a n  

luggage [ 'lA g id 3 ]  b a g a j ,  y u k  

lullaby [ ' l A b b a i ]  a l i a  

lum p [ 1 л т р ]  b o ‘ l a k  ( q a n d )

lum p [ ’.A m p ]  k o ‘ n m o q ;  k o ‘-  

n i k m o q

lunch [ lA n t j ]  (ikkinchi) n o -  

n u s h t a

t o  have lunch {ikkinchi) n o -  

n u s h t a  q i l m o q  

lying [ la i r ) ]  present participle o f  
lie y o t m o q

M

ma [ m a : ]  o n a

m a’am [ т г е т ]  M adam e qis- 
qart. shakli x o n i m  

m achine [ m a 'J i m ]  m a s h i n a  

m ad [ m a e d ]  a q l d a n  o z g a n ,  j i n n i  

go mad a q l d a n  o z m o q ;  q u -  

t u r m o q  (hayvon) 
M adagascare [ m s e d o 'g a e s k o ]  

M a d a g a s k a r  

m ade [ m e i d ]  past, p.p. o f  make 
w hat is m ade of? n i m a d a n  

t a y y o r l a n g a n ?  

madhouse [ 'm a s d h a u s ]  j i n n i -  

x o n a

m agazine [ m a s g o 'z i .n ]  j u m a l  

main [ m e m ]  b o s h ,  a s o s i y  

m ajor [ 'm e i d 3 9 ]  m a y o r  

make* [ m e i k ]  q i l m o q ;  t i k m o q ;  

m a j b u r  q i l m o q  

m ake noise s h o v q i n  q i l m o q  

m ake up o ‘y l a b  t o p m o q ,  

t o ‘q i m o q  (she’r, hikoya ha- 
qida)
m ake yourself a t home!
o ‘z i n g i z n i  u y d a g i d e k  h i s  q i -  

l in g !
he can’t  m ake head o r tail
of u  h e c h  n a r s a g a  t u s h u n a  o l -  

m a d i

m am m y [ 'm a s m i ]  o y i j o n
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m an [ т г е п ]  (pi. men,) e r k a k  k i -  

s h i ,  o d a m  

old man q a r i y a  

m anage [ ' т г е т д з ]  e p l a m o q ,  u d -  

d a l a y  o l m o q ,  q i l a  o l m u q  

many [ ’m e m ]  k o ‘p  ( s a n a l a d i g a n  

o t l a r  b i l a n  q o i l a n i l a d i )  

m any books k o ‘p  k i t o b  

as m any as you like q a n c h a  

x o h l a s a n g i z  

M arch [ m a : t j ]  M a r t  

m arch [ m a : t j ]  m a r s h  q i l m o q  

m ark  [ m a r k ]  i z ;  d o g 1; b a h o  

to get a m ark  b a h o  o l m o q  

to give a m ark  b a h o l a m o q  

m arket [ ’m a r k i t ]  b o z o r  

m arm alade [ m a r m a l e i d ]  m a r -  

m e l a d

m arriage [ 'm E e r id s ]  t o 1 у  

masculine [ ’m a r s k j u l m ]  m u j s -  

k o y  r o d  (gram.) 
mass [ m a e s ]  m a s s a  

m aster [ ’m a r s t a ]  y a x s h i ,  p m x ta  

o ‘ r g a n m o q  

m atch [ m a e t j ]  g u g u r t  

m atter [ ’m a e ta ]  m a s a l a ;  m u a m -  

m o

w hat is the m atter?  n i m a  

b o ‘ ld i ?

th a t doesn’t m atter! m u h i m  

e m a s ,  b u n i n g  a h a m i y a t i  y o ‘q  

m attress [ ’m a e tn s ]  m a t r a s ,  t o ‘-  

s h a k

M ay [ m e i ]  m a y  {oyi) 
may [ m e i ]  m u m k i n  

maybe [ ’m e i b i r ]  b o N is h i  m u m -  

k i n ,  e h t i m o l  

me [ m i : ]  m e n ;  m e n g a  

with me m e n  b i l a n  

I t ’s me! b u  m e n  

mean* [ m i r n ]  i f o d a l a m o q ,  n a -  

z a r d a ,  k o ‘z d a  t u t m o q
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mean well y a x s h i  n  y a t d a  

it means b u  b i i d i r a t  iki 
mean [ m i r n ]  u s u l ,  v o s i r a

by all means h a r  q a  iday u s u l  

b i l a n

b y  no means h a r  qanday ho- 
l a t d a  h a m  

meaning [ 'm i r m i ) ]  m a ’n o ,  maz- 
m u n

m eant [ m e n t ]  past, p.p. o f  mean 
meanwhile [ ’m i r n w a i l ]  s h u  p a y t -  

d a ,  s h u  m a h a l d a  

m easure [ ’т е з э ]  o ‘ l c h o v ,  o ‘ l-  

c h a m

to take m easure o ' l c h o v i n i  

o l m o q  

m eat [ m i r t ]  g o ‘s h t  

mechanic [ m i 'k a e m k ]  m e x a n i k  

medical [ ’m e d i k o l ]  t i b b i y  

meet* [ m i r t ]  k u t i b  o l m o q ,  q a r s h i  

o l m o q

meeting [ 'm i r t i i ) ]  y i g ‘ i l i s h ,  m a j -  

l i s

melt [ m e l t ]  e r i m o q

melt away y o ‘q  b o ‘ l m o q  

memorize [ ’m e m o r a i z ]  y o d l a b  

o l m o q ;  y o d d a  s a q l a m o q  

men [ m e n ]  pi. o f  man 
mend [ m e n d ]  t o ‘g ‘r i l a m o q ;  t u -  

z a t m o q

in the end things will mend
o x i r i d a  h a m m a s i  y a x s h i  b o 1-  

la d i

m ention [ m e n j n ]  e s l a t i b  o ‘t m o q ,  

a y t i b  o ‘t m o q

don’t m ention it! a r z i m a y d i !  

mere [ т ю ]  o d d i y ,  a r z i m a g a n  

merely f a q a t g i n a ,  x o l o s  

m erim ent [ ’m e n m a n t ]  x u r s a n d -  

c h i l i k ,  v a q t i c h o g ‘ l i k ,  s h o d l i k



m erry [ 'm e n ]  s h o d ,  x u r s a n d ,  

q u v n o q ,  x u s h c h a q c h a q  

the m ore the m errie r t i -  

q i l i n c h  b o ‘ l s a  h a m  t o t u v l i k  

b o ‘ l s in

merry-go-round [ 'm e n g o u  'r a u n d ]  

o t  o ‘y i n i  

message [ 'm e s i d j ]  x a b a r ,  d a r a k  

m et [ m e t ]  past, p.p. o f  meet 
metal [ m e t l ]  m e t a l l ,  m e t a l l g a  

o ‘x s h a s h  

mewl [ m j u : l ]  m i y o v l a m o q  

middle [ m i d i ]  o ‘r t a ;  o ‘ r t a s i ;  

o r a s i

in the middle off o ‘r t a s i d a ,  

o r a s i d a  

m ight [ m a i l ]  k u c h ,  q u d r a t  

with all his m ight b o r  k u c h i  

b i l a n

m ight [ m a i t ]  past o f  may 
mighty [ 'm a i t i ]  k u c h l i  

mile [ m a i l ]  m i l  

milk [ m i l k ]  s u t

milk and bread s u t  b i l a n  

n o n

to milk s u t  s o g ‘m o q  

m ind [ m a i n d ]  a q l ,  i d r o k ,  z e h n  

m ind [ m a i n d ]  e ’t i r o z  b i l d i r m o q  

m ind [ m a i n d ]  e ’t i b o r  q i l m o q ,  

p a r v a r i s h  q i l m o q ,  e s l a b  q o l -  

m o q

never m ind h e c h q i s i  y o ‘q  

mine [ m a i n ]  m e n i k i  

m inister [ 'm i m s t a ]  v a z i r  

m inute [ 'm i n i t ]  d a q i q a  

m iserable [ 'm i z s r o b l ]  g ‘a m g i n ,  

x a f a

Miss [ m i s ]  (qiz bola yok i tur- 
m ushga chiqmagan ayolning  
ism i oldiga qo ‘yiladi)  x o n i m

mistake* [ m i s ' t e i k ]  x a t o  q i l m o q ,  

y a n g l i s h m o q  

mistake x a t o ;  x a t o l i k  

by m istake x a t o  u s t i d a n  

to m ake a m istake x a t o  

q i l m o q ,  y a n g l i s h m o q  

mistaken [ m i s ' t e i k a n ]  p .p  o f  
mistake 

mistook [ m i s ' t u k ]  p a st o f  mis
take

m ister [ ’m i s t s ]  m i s t e r ,  j a n o b  

mistress [ ’m i s t n s ]  m u a l l i m a ,  

h u k m r o n  a y o l  

mix up [ ’m ik s 'A p ]  c h a l k a s h l i k ,  

t a r t i b s i z l i k  

model [ m o d i ]  n u s x a ,  m o d e l ,  n a -  

m u n a

modestly [ 'm o d i s t h ]  k a m t a r l i k ,  

k a m t a r i n l i k  

m om ent [ ’m o u m s n t ]  o n ,  z u m ,  

d a m

M onday [ W n d i ]  d u s h a n b a  

money [ ' т л ш ]  p u l

have you got money about 
you? y o n i n g d a  p u l i n g  b o r m i ?  

money-box [ ’т л т Ь э к з ]  a q c h a -  

d o n  ( p u l  y i g ‘ i l a d i g a n  i d i s h )  

monkey [ 'm A q k i ]  m a y m u n  

month [ т л п б ]  o y

last m onth o ‘ t g a n  o y d a  

moon [ m u : n ]  o y  

moonbeam [ 'm u : n b i : m ]  o y  n u -  

r i n i n g  c h i z ig N  

moonlight [ 'm u : n l a i t ]  o y  n u r i  

moonstone [ 'm u m s t o u n ]  o y  to s h  

m ore [ m o : ]  (any) m ore k o ?p r o q ,  

y a n a

five more y a n a  b e s h t a  

m ore than anything else
h a m m a d a n  k o ‘p r o q
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I w on’t smoke any more
m e n  b o s h q a  c h e k m a y m a n  

The m ore ... the b e tte r q a n 

c h a  k o ‘p  b o ‘ l s a ,  s h u n c h a  y a x 

s h i

m orning [ ‘т э : т д ]  e r t a l a b ,  t o n g ,  

s a h a r

this m orning b u g u n  e r t a l a b  

in the m orning e r t a l a b  

most [ m o u s t ]  (many, m u c h n i n g  

o r t t i r m a  d a r a j a s i )  e n g  k o ‘p  

m other [ ’т л д э ]  o n a

m other tongue [ tA g ] o n a  t i l i  

m otherland [ 'т л д э 1 г е п д ]  v a t a n ,  

d i y o r

motionless [ 'm o u j a n h s ]  h a r a -  

k a t s i z ,  h a r a k a t l a n m a y d i g a n  

m otor-car [ 'm o u t a k a : ]  y e n g i l  

a v t o m o b i l  

m ount [ m a u n t ]  o ‘m a t m o q  

m ountain [ ’r n a u n t m ]  t o g ‘ 

mouse [ m a u s ]  (pi. mice) s i c h -  

q o n

m outh [m a u O ]  o g ‘ iz  

move [ m u : v ]  h a r a k a t

move h a r a k a t l a n m o q ,  k o ‘c h -  

m o q

to be moved k u c h l i  h i s s i y o t -  

g a  b e r i l i s h  

movies [ 'm u : v i z ]  k i n o  

Mr. [ 'm i s t a ]  m ister qisqart.
M rs. [ 'm i s i z ]  mistress qisqart. 
much [m A tf ]  k o ‘p  (sanalmay- 

digan otlar uchun); k o ‘p r o q  

(qiyoslashda)
as much as you like q a n c h a  

x o h l a s a n g i z

very m uch, so much j u d a ,  

b a g ‘o y a t

m uch m ore a n c h a g i n a  

m ug [m A g ]  k r u j k a

mule [ m j u : l ]  x a c h i r  

m ushroom  [ ' т л / т т ]  q o ‘z i q o -  

r i n

music [ 'm j u : z i k ]  m u s i q a

to have good (bad) hear for
y a x s h i  ( y o m o n )  e s h i t i s h  q o -  

b i l i y a t i g a  e g a  b o M m o q  

m ust [m A s t]  z a r u r ,  s h a r t ,  k e r a k  

m utter [ 'm A ta ]  m i n g ‘ i r l a m o q ;

t o ‘n g ‘ i l l a m o q  

m utton [m A tn ]  q o ‘y  g o ‘s h t i  

my [ m a i ]  m e n i n g ,  m e n g a  t e -  

g i s h l i

myself [ m a i 1 s e l f ]  o ‘z i m n i ,  o ‘z i m  

m ysterious [ m i s ' t i a n a s ]  s i r l i  

m ystery [ ’m i s t a n ]  s i r

N

nail [ n e i l ]  m i x

naive [ n a : ' i : v ]  s o d d a ,  g o ‘ l ,  laq- 
m a

nam e [ n e i m ]  n o m ,  i s m ,  o t  

w hat is your nam e? i s m i n -  

g i z  n i m a ?

to go by nam e o f  n o m i

b i l a n  m a s h h u r  b o M m o q  

nam ed n o m i d a g i  

firs t nam e i s m  

nam e c h a q i r m o q  ( i s m i  b i l a n )  

namely [ ’n e i m h ]  y a ’n i  

narrow  [ 'n a e r o u ]  t o r  

nasty [ 'n a : s t i ]  x u n u k ,  y o q i m s i z  

natu re  [ 'n e i t j a ]  t a b i a t ;  x a r a k t e r  

naughty [ 'n D : t i ]  i n j i q ;  t a n t i q ,  

i t o a t s i z

navigating the a ir [ ’n a s v ig e i t i q ]  

o c h i q  h a v o d a  u c h i s h  

near [ ш э ]  y a q i n

near by y a q i n  j o y d a  

near-by q o ‘s h n i
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necessary [’nesisan] zarur, ke- 
rakli 

neck [nek] bo‘yin 
need [ni:d] muhtojlik 
need [ni:d] m ajbur boMmoq, ke

rak boMmoq
what do you need it for? bu
sizga nim a uchun kerak? 

needle [ni:dl] igna 
negative form ['negativ'foim ] 

inkor shakl (gram.) 
neigh [nei] kishnash 

to neigh kishnamoq 
neighbour [‘neiba] q o ‘shni 
neighbourhood [neibahud] 

qo‘shnichilik 
neither ['naida] hech qaysisi, 

hech biri
n either... nor . . .  na ... na ...

nephew [’nevju:] o ‘gil bola ji-  
yan

nerve [na:v] nerv, asab
to get on somebody’s nerves 
kim nidir a s a b i g a  tegmoq 

nervous [ 'п э :у э 8] a s a b i y

to get nervous asabiylash- 
moq

nervously ['naivssli] asabiyla- 
shib

nest [nest] qush uyasi 
net [net] to ‘r 
nettle [netl] qichitqi o ‘t 
neuter [‘njuita] sredniy rod 

(gram.) 
never ['nevo] hech qachon 
new [nju:] yangi 
news [nju:z] yangiliklar

what is the news? nim a yan
giliklar?
no news hech qanday yangi- 
lik y o ‘q

bad news flies fast yomon 
xabar tez tarqaladi 
no news (is) a good news
yangilik yo‘qligi yaxshi yan- 
gilik

new-spaper [’njurspeipa] gazeta 
next [nekst] keyingi, galdagi, 

navbatdagi 
nice [nais] chiroyli; yoqimli; 

mehribon
that’s nice of you! siz tomo- 
ningizdan judayam  yaxshi 
lots nicer ancha yaxshi 
it isn’t nice! yaxshi emas! 

niece [ni:s] qiz jiyan 
night [nait] tun, kechasi 

at night tunda 
good night! xayrli tun! 
night-bird tungi qush 
last night kecha kechqurun; 
o ‘tgan tunda 

nil [ml] nol
one nil bir-u nol 

nine [nam] to ‘qqiz 
nineteen [’nam 'tr.n] o ‘n to ‘qqiz 
nineteenth ['nain'timG] o ‘n to ‘q- 

qizinchi 
ninth [nain9] to ‘qqizinchi 
ninny [‘mm] jinni, befahm 

odam 
no [nou] yo 'q
nobody [noubadi] hech kirn 
nod [nod] bosh qim irlatm oq (m - 

zilik  bildirib) 
noise [noiz] shovqin 
none [mvn] hech kim; hech nar- 

sa
I’m none the better of it
menga bundan yengil em as 

nonsense ['ronsons] bekorchi 
gap
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noon [nu:n] tush vaqti, chosh- 
goh

North [пэ:0] Shimol 
nose [nouz] burun 
not [not] yo‘q 
note [nout] xatcha, qayd 
notebook daftar 
nothing ['плви)] hech nima, 

hech narsa
next to nothing deyarli hech 
nima, juda kam 

notice ['noutis] ogohlantirish 
noun [naun] ot (gram.) 
November [nou'vembd] noyabr 
now [nau] hozir, hozirda 

by now bu vaqtda 
nut [nAt] yong'oq

О

oak [ouk] eman
obey [d'bei] itoat etmoq, bo‘y- 

sunmoq
object ['obdsikt] narsa, buyum, 

predmet
to object [ob'djekt] e ’tiroz 
bildirm oq 

oblige O'blaids] zimmasiga yuk
lamoq
to be obliged m ajbur b o ‘lgan 

obvious [bbvios] aniq, ravshan, 
ochiq-oydin 

occasion [э'ке1зэп] vaziyat, ho- 
lat, hoi
on the occasion of (nimadir) 
m unosabati bilan 

occur [э'кэ:] sodir b o im o q , ro‘y 
bermoq 

ocean [’oujan] okean, ummon

o’clock [o 'kbk] soat
it is eight o’clock (hozir) soat 
sakkiz
at two o’clock sharp roppa- 
rosa soat ikkida 

October [ok'toubo] oktabr 
of [ d v ]  so 'zlami bir-biriga mos- 

lashuv yo'li bilan bog'lab, 
tegishlilik, qarashlilik ma 'no- 
larini ifodalaydi 
the house of my parents ota- 
onamning uyi 

off [of] gapga о ‘rin-joydan aj
ralish (tashlab ketish) kabi 
qo ‘shimcha ma ’no yuklaydi 
the cover is off qopqoq ochii- 
di
I’m off! Men ketyapman! 
Men ketdim!
to jump off sakrab tushmoq 
to drink off (oxirigachd) ich- 
moq
to switch off (chiroq, gaz, ra- 
dionf) o‘chirmoq 
to take off (palto, shlapa va 
boshqalarni) yechmoq 

offence [a'fens] ozor, xafalik 
he meant no offence u xafa 
qilishni istamagandi 

offend [s'fend] xafa qilmoq, 
ranjitmoq 

offer [ b f a ]  tak lif 
to offer tak lif  qilmoq 

office [bfis] o fis, idora 
officer ['ofisa] ofitser, zobit 
often [Dfo] tez-tez, ko ‘pincha 
Oh, my! (O, my!) Voy, xudo- 

yim!
O .K . ['ou'kei] m ayli, yaxshi 
old [ould] qari
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how old are you? yoshing 
nechada? 

on [эп] -da, ustida 
once [ w a d s ]  bir marotaba; bir 

marta, bir vaqtlar 
once again, once m ore yana 
bir bor
a t once zudlik bilan, hoziroq 
once upon a tim e qadim 
o‘tgan zamonda... 

one [wao] bir
one aw al eslatilgan otning tak- 

rorlanishiga yo  7 qo 'ymaslik 
maqsadida qo ‘Uaniladi 
I ’ve lost my pencil, will you 
give me ano ther one? Men 
qalamimni yo'qotdim, menga 
boshqasini berasizmi? 

one shaxssiz gaplarda olmosh 
о 'mida qo ‘Uaniladi 
one can see ko‘rinib turibdi 
no one hech kim 

only [’ounli] faqat, birgina, 
yagona
the only son yolg‘iz o‘g‘il 

open [’oupon] ochmoq 
opinion [o'pinjan] fikr 
opposite ['opozit] qarama-qar- 

shi
or [э:] yoki
orange [’Drmdj] apelsin; to‘q 

sariq (zarg‘aldoq, apelsin) 
rang
orange tree apelsin daraxti 

orchard  ['oitjod] mevali bog‘ 
o rd er [o:ds] tartib, tur, xususi- 

yat
in o rd er to uchun. -ga 
out o f o rd er yaroqsiz 

organize [bigsnaiz] tashkillash- 
tirmoq

orphan  [D:fh] yetim-yesir, sa-
g‘ir

ostrich ['ostntj] straus (tuya- 
qush) 

o ther [’Ada] boshqa 
otherwise [‘Adswaiz] aks holda, 

bo‘lmasa 
our [’aua] bizning 
ours ['аиэг] bizniki, bizning 
ourselves [aua'selvz] o‘zini, 

o‘ziga
we shall only harm  our
selves biz faqat o‘zimizga 
ziyon yetkazamiz 

out o f ['aut d v ]  -dan tashqariga 
outside ['aut'said] tashqi, tash- 

qaridagi. tashqaridan 
oven [Avn] pech, pechka 
over ['ouva] yuqorida, tepada 

uzra, ustida, ustidan 
a bridge over the river ko‘p- 
rik daryo ustida 
the lesson is over dars tu
gadi (harakat tugallanishini 
bildiradi)
all over hamma joyda, har 
yerda

overcoat [‘ouvdkout] palto 
overcome [ouva'kAm] yengmoq, 

zabt etmoq 
overhead ['ouvohed] bosh uzra, 

tepada
owing to fouiijta] -ga ko‘ra, 

natijasi, samarasi oMaroq, 
oqibatida (natijasida) 

owl [aul] boyqush 
own [oun] ega boMmoq, egalik 

qilmoq
own [oun] azizim, jonajon, 

qadrdon, shaxsiy
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owner ['оипэ] sohib, xo ‘jayin, 
egasi

ox [oks] (p i oxen) h o ‘kiz

P

pa [pa:] dada, dadajon 
pack [pzek] joylam oq 
page [peidj] bet, sahifa 
paid [peid] past, p.p. o f  pay 
pail [peil] paqir, chelak 
pain [pein] og‘riq, dard, iztirob, 

azob
pained [peind] xafa boMgan, 

ranjigan 
painful ['pemful] azob beruvchi 
painless ['peinhs] og‘riqsiz 
paint [peint] bo ‘yamoq, b o ‘- 

yoqlar bilan chizmoq 
painted ['peintid] bo 'yalgan 
painter ['peinta] rassom 
pair [реэ] ju ft
pale [peil] rangi o ‘chgan, oqar- 

gan
palm [pa:m ] palma: kaft 
pan [pcen] tova 
pancake ['piegkeik] quymoq 
pant [p$nt] halloslamoq, har- 

sillamoq; nafasi tiqilib gapir
moq

panther ['раепОэ] qoplon 
paper [ peipo] qog‘oz; qog‘ozli 

paper-bag qog‘oz paket 
paper-knife qalamtarosh 

parachute-jumper [pasrojud- 
djAmpo] parashutchi 

parallel [pasralel] parallel 
parcel [pa:sl] paket, tugun 
parents [pearants] ota-ona

parrot ['pasrat] to ‘ti 
p art [part] qism; a ’zo 

to part ajralmoq 
parting ['partiq] ajralish, xayr- 

lashish
pass [pars] o ‘tm oq, o ‘tkazmoq, 

o ‘tib ketmoq
pass by yonidan o ‘tib ket
moq

passive voice ['psesiv'vois] maj- 
hul nisbat (gram.) 

past [pa:st] o ‘tgan, o ‘tib ketgan; 
key in (soat haqida) 
half past two ikki yarim 

paste [peist] xam ir 
patient [’peijant] bemor, patsi- 

yent
patient [pe ijan t] sabrli, qano- 

atli
patiently sabr bilan 
patter [’pceta] tez aytish

to patter taqillatmoq, taqir- 
tuqur qilm oq (yom g'ir haqi
da)

pause [porz] pauza, tanaffiis 
pay* [pei] to ‘lamoq

pay attention diqqat qilmoq 
pea [pir] n o ‘xat

pea soup no1 xat sho‘rva 
as like as two peas ikkita 
no‘xatdek o ‘xshash 

peach [pirtf] shaftoli
peach-tree shaftoli daraxti 

pear [реэ] nok
pear-tree nok daraxti 

peasant [pezsn t] dehqon 
peep [pirp] m o‘ralab qaram oq 
pen [pen] pero, ruchka 
pencil [penslJ qalam 
penknife [’pennaif] qalamtarosh
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penny [’pem ] penni, pens (ingliz 
bronza tangasi) 

people [pi:pl] xalq, odam lar 
perfect [’psifikt] kam olotga yet- 

moq
perhaps [pa'hajps] bo‘lishi mum- 

kin, ehtimol 
period ['pionad] davr, zamon, 

vaqt
permission [рэ 'гт /эп ] ruxsat, 

izn, ijozat
without permission ruxsat- 
siz

pet [petj sevim li (uy hayvoni) 
phone [foun] telefon orqali 

q o ‘ng‘iroq qilmoq 
photo [ foutou] foto 
physician [fi'zijan] vrach, shi- 

fokor
„piano [pi aenou] royal, pianino 

to play the piano royal chal- 
moq

pick [pik] to 'p lam oq, uzmoq 
pick out tortib olm oq, ko‘- 
chirib tashlam oq, tanlam oq 
pick up k o ‘tarmoq, terib ol
moq

picture [p ik tfa] rasm, surat, 
portret
to take pictures rasmga ol
moq 

pie [pai] pirog 
piece [pi:s] bo 'lak , parcha 

to pieces bo‘laklamoq 
P‘g [pig] cho‘chqa bolasi 
pigtail ['pigteil] kokil, soch 

o ‘rimi
pile [pail] uyum, to ‘da, to ‘p 
pillow [p ilou ] yostiq 
pilot [ pailat] uchuvchi

pin [pin] to ‘g ‘nag‘ich
pin-cushion nina va to ‘g ‘- 
nag‘ich uchun yostiqeha 
one could hear a pin fall 
pashsha uchgani eshitiladi 

pin [pin] qadamoq, to‘g ‘namoq 
pine-tree [pam tri:] qarag‘ay 
pink [piqk] chinnigul; pushti 
pistol [pistl] pistolet, to 'ppon- 

cha
p ity  [p iti]  rahm, shafqat, achi- 

nish
what a pity! qanday achi- 
narli! 

place [pleis] joy; uy
market-place bozor may- 
doni
at my place uyimda 

place [pleis] joylam oq, qo‘y- 
moq

plan [plaen] reja, tarx 
plane [plein] samolyot 
plank [plzeqk] planka, taxta 
plant [plarnt] o ‘simlik 

to plant ekmoq 
plate [pleitj likop 
play [plei] o ‘yin; spektakl, pye- 

sa
play [plei] o ‘ynam oq; chalmoq 

play by ear eshitib chalmoq 
play from music notalar 
bo‘yicha chalmoq 

playful [pleiful] sho‘x, o ‘ynoqi 
pleasant [pleznt] yoqimii, xush 

keladigan 
please [pli:z] iltimos; marhamat 

to he pleased mamnun boM
moq
if you please marhamat 

plentiful [ plentiful] moM, moM- 
koM, serob
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plenty o f ['plentibv] ko‘p 
plight [plait] mushkul alivol 
plum  [р1лш] olxo‘ri 
plural [’pludrol] ko‘plik son 

{gram.) 
pocket ['pokit] cho‘ntak

pocket-knife cho'ntak picho-
g‘i

poem ['pouim] she’r, poema 
poet ['point] shoir 
point {'point] nuqta, o‘tkir uch; 

payt
point (to) [ pDint'tu] ko‘rsatmoq;

ko‘rsatib bermoq 
poise [poiz] osilmoq (havoda) 
poisonous [’poiznos] zaharli 
polite [po'lait] odobli, xushmu- 

omala
politely xushmuomalaliiik 
pom pous ['pompasj balandpar- 

voz
pond [pond] hovuz 
pool [pu:l] ko‘lmak, kichkina 

hovuz 
poor [раз] bechora 
pop [pop] chiqarmoq {tez) 
porch [poitj] eshikoldi 
pork  [рэ:к] cho‘chqa go‘shti 
porridge ['pond;] bo‘tqa 
position [ps'zijan] holat 
possible [’posabl] ehtimol, 

mumkin 
postm an ['poustman] poehtachi 
pot [pot] ko‘za, tuvak 
potatoes [po'teitouz] kartoshka 
p our [po:] sharillab oqmoq, to‘- 

kilmoq, quymoq {choy va 
h.k.)

pout [paut] labini cho'ch- 
chaytirmoq, arazlamoq
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practical [’przektikol] amaliy; 
amaldagi, haqiqiy 
practical joke  (qo’pol) hazil 

practice ['praektis] amaliyot, ish 
prance [prams] raqsga tushmoq, 

sakramoq 
prefer [pn'fh:] afzal ko‘rmoq 
prepare [рп'рез] tayyorlamoq;

tayyorlanmoq 
present ['preznt] sovg‘a, tortiq 

to m ake present sovg‘a qil
moq

press [pres] bosmoq 
pretend [pn'tendj mug‘ambirlik 

qilmoq, o‘zini biror ko’yga 
solmoq

pretty  ['pnti] chiroyli, go‘zal, 
ko’rkam
as pretty  as a picture rasm- 
dagidek chiroyli 

pretty  [’pnti] yetarli, juda 
pretty  soon xiyla tez 

prevent [pn'vent] oldini olmoq, 
to‘sqinlik qilmoq 

prick  [pnk] sanchiq, o‘tkir og‘- 
riq
to p rick  sanchmoq, tcshmoq 

principal [pnnsspal] eng mu
him, asosiy 

p rin t [pnnt] iz, chop etmoq 
finger-prints barmoq izlari 

prin ting  ['pnntiy] bosish, chop 
etish

prize [praiz] mukofot, sovrin 
probably [’probabh] ehtimol 
proceed [prs'snd] davom ettir- 

moq (gapirishni) 
professor [prs'fesa] professor 
profound [pra'faund] chuqur; 
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promise [ pomis] va’da 
to promise va’da bermoq 

pronounce [pre'nauns] talaf- 
fuz qilmoq 

pronunciation [pranAnsi'ei/on] 
talaffuz

protest [pra'test] norozilik bil
dirmoq, qarshilik ko‘rsatmoq 

proud [praud] mag'rur
to be proud of g‘umrlanmoq 
(nimadandir) 

proudly [’praudh] g‘urur bilan 
proverb [’pnvdb] maqol 
pubik [’pAblik] jamoat, xalq 

in public jamoat oldida, ham- 
maning oldida 

pudding [’pudiq] puding 
puff [рлГ) harsillamoq, pishil- 

lamoq
puff out kuchli ovoz yoki 
tutun bilan biror tomonga 
yo‘qolmoq 

pull [pul] tortmoq, cho‘zmoq 
pull up to‘xtatmoq, to‘xta- 
moq

pump [р лтр ] chiqarm oq, tort
moq

punch [pAntJ] chiptani kompos- 
terlam oq, chiptani teshmoq 

punish [’pAmJ] jazolam oq 
pupil [pju:pl] o ‘quvchi, tarbi- 

yalanuvchi 
puppy [’pApi] kuchukcha 
purple [рэ:р1] siyohrang, qir- 

m izi, to ‘q qizil 
purpose [‘рэ:рэ8] maqsad, niyat

on purpose t o  maqsadida
p u rr [рэ:] xurullam oq (mu- 

shukka nisbat an) 
push [puj] itarmoq

push the way yo‘l bosm oq

pussy-cat mushukjon, miyov- 
xon

put* [put] qo‘ymoq, solmoq 
put away olib qo‘ymoq 
put back joyiga qaytarib 
qo‘ymoq
put by (for the rainy day) 
(qora kunga) tejamoq 
put down qo‘ymoq 
put in ichiga o‘matmoq 
put off keyinga surmoq 

never put off till tomor
row what you can do today 
bugun qila oladigan ishingni 
hech qachon ertaga qoldirma 
put on kiymoq 
put out o^hirmoq 
put up at to‘xtamoq (meh- 
monxonada)
put up with ko‘nikmoq, chi- 
damoq, sabr qilmoq 

puzzle [pAzl] topishmoq 
puzzle-rhyme [’pAzl'raim] she’r- 

topishmoq 
puzzled [ p A z l d ]  boshi qotgan 
puzzling [ 'p A z l i r ) ]  miyasi gangib 

qolgan

Q

quail [kweil] bedana 
quarrel ['kworal] janjal 

to quarrel janjallashm oq 
quarter ['kwDitoj chorak 
queer [kwis] g ‘alati, tentaklik 

queer-looking g ‘alati ko ‘ri- 
nishda

question ['kwestjan] savol 
out of the question gap ham
bo'lishi mumkin em as
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quickly ['kw ikh] tezlik bilan 
as quickly as possible iloji 
boricha tezroq 

quickness ['kwikms] tezlik 
quiet [’kwaiot] jim jitlik, tinchlik 
quite [kwait] tamoman, tamo- 

mila, batamom

R

rabbit ['raebit] quyon 
radio [’reidiou] radio

I heard it on the radio men 
buni radiodan eshitdim 
radio set radiopriyomnik 

rag [r$g] latta
railroud [‘reilroud] (amer.) te- 

m iryo‘l 
railway ['reilwei] tem iryo‘l 
rain [rein] yom g‘ir

it rains, it is raining yom g‘ir 
yog‘yapti 

raincoat ['reinkout] suv o ‘t- 
kazmaydigan plash 

rainy ['rcim] yom g‘irli 
raise [reiz] ko ‘tarmoq 
ran [ran ] p ast o f  run 
rang [raq] p a st o f  ring 
ra t [ra t]  kalamush 
rather ['га:дэ] ozgina; m a’lum 

bir darajada 
raw [n :]  xom, qaynatilmagan 
razor ['reizo] ustara 
reach [ri:tj] yetib bormoq; erish- 

moq, yetishmoq 
read* [ri.d] o ‘qimoq 
read [red] past, p.p. o f  read 
reader [’rnda] o ‘quvchi 
readiness [’redims] tayyorlik 

in readiness tayyor holda

ready [red i] tayyor, hozir 
to get ready tayyorlanmoq 
to be ready tayyor b o im o q  

real ['rial] haqiqiy 
reality [ri(:)'aeliti] haqiqiylik 
realize [’nalaiz] tushunib yet- 

moq
really [n a h ]  haqiqatan ham, 

haqiqatda 
reappear ['rira'pia] qaytadan 

paydo b o im o q  
reason [ri:zn] sabab 
recall [п 'кэ :1] chaqirib olmoq 
receive [n 'si:v] olmoq 
receiver [n'sirva] telefon go‘- 

shagi
recipe ['resipi] retsept 
recite [n 'sait] deklam atsiya qil

m oq; yoddan aytm oq (she’r- 
ni)

red [red] qizil, mai la 
red-headed m alla sochli 

refrigerator [n 'ffidsareita] xo- 
lodilnik, sovitgich 

refuse [n 'fjurz] inkor qilmoq 
regain [n 'gem ] qayta q o ig a  ki

ritmoq
rejoice [n 'd p is ]  xursand b o i 

moq, shodlanmoq 
I’m rejoiced to ... men xur- 
sa n d m an ... 

rejoicing [n 'd3Disiq] xursand- 
chilik

remain [n 'm ein] qolmoq 
remaining qolgan 

rem ark [n 'm ark] fikr, mulohaza 
to rem ark qayd qilmoq, ko lr- 
m oq, sezmoq 

remember [n 'm em ba] eslamoq, 
esda (yodda) tutm oq; salom 
aytmoq
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remember me to your sister
singlingga m endan salom ayt 

remembrance [n'membrans] es- 
lash; yod etish; salom  (kim dir 
orqali)

remind [n 'm aind] eslatmoq 
repair [п 'рсэ] ta’mir, tuzatish 

repair shop ta’m irlash usta- 
xonasi
to repair ta ’mirlamoq 

repeat [n ‘pi:t] takrorlamoq 
repentance [n'pentons] afsusla- 

nish
replace [n 'pleis] joy iga qaytarib 

qo‘ym oq 
reply [n 'plai] javob 

to reply javob berm oq 
represent [repn ’zent] aks ettir- 

moq, tasvirlam oq 
reproduction [riiprs'dAkJn] nus

xa, reproduksiya 
reptile ['reptail] sudraluvchilar 
republic [п'рлЬЬк] respublika 
re-read ['rii'riid] qayta o ‘qimoq 
resemblance [n 'zem blans] o ‘x- 

shashlik 
rest [rest] dam , dam olish 

to rest dam olmoq 
the rest qolgani 

result [n'zAlt] natija, samara 
retell [n 'te l] qayta gapirib ber

moq
return [n 'to:n] qaytish 

in return javoban 
to return qaytm oq; e ’tiroz 
bildirm oq, javob  berm oq 

revolution [revo'luijn] inqilob 
revolutionize [revs'lu:Jnaiz] to‘n- 

tarish qilmoq 
rewrite ['ri:'rait] qaytadan у  o z 

m oq

rhyme [raim] she’r, qofiya 
puzzle-rhyme she'r-topish- 
moq
to make rhymes she’r yoz- 
moq

ribbon [’nban] lenta 
rice [rats] guruch 
rich [n t/] boy

to get rich boyimoq 
rid (of) [nd] (rid, ridded) xa- 

los qilmoq, qutqarmoq, ozod 
qilmoq 

riddle [ndl] topishmoq 
ride* [raid] sayr qilish (ot, ve- 

losiped)
to steal a ride “quyon” b o iib  
ketmoq, chiptasiz ketmoq 

ride [raid] yurmoq (avtobus, 
tramvay, velosiped va bosh- 
qalarda)
ride on horseback otda yur
moq

rider ['raids] chavandoz 
right [rail] to ‘g ‘ri; o ‘ng; to‘g ‘ri 

(chiziq)
you are right sen haqsan 
that’s right to‘g ‘ri 
all right yaxshi 

right to ‘g ‘ri; to ‘g ‘riga; aniq: 
mutlaqo, juda, g ‘oyat 
to guess right to ‘g ‘ri topmoq 
it serves him right unga shu 
kerak
go right ahead to ‘g ‘riga 
qarab yuring
right now hozir, ayni paytda 

ring [nq] uzuk
ring* [nr)] qo‘ng‘iroq chalmoq 

ring up telefon orqali qo ‘n- 
g ‘iroq qilm oq 

ripe [raip] pishgan, yetilgan
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r i p e n  [ ' r a i p a n ]  p i s h m o q ,  y e t i l -  

m o q

rise* [ r a i z ]  ko‘tarilmoq; chiq
m oq (quyosh haqida) 

risen [nzn] p.p . o f  rise 
river ['nva] daryo 
road [roud] y o ‘l

roadside yo‘lcheti, yo‘lbo‘yi 
roar [n :] o'kirmoq, na’ra tort

moq
rock [nk] tebratmoq 
rocket [’nkit] raketa

rocking-chair tebranma kursi 
roof [ru:f] tom 
room [ru:m] xona 
rope [roup] arqon, arg‘amchi, 

chilvir 
rose [rouz] atirgul 
rose [rouz] past o f  rise 
rough [rAf) qo‘pol, dag‘al 
round [raund] dum aloq, yuma- 

loq
row [rou] qator 
rub [глЬ] ishqalam oq 
rude [ru:d] qo ‘pol; beadab 
rug [гл§] gilam , gilam cha 
ru le  [m:l] tartib-qoida 
ru n *  [глп] yugurm oq, chopmoq; 

o ‘t m o q  {tramvay, mashina  
haqida)\ deyilm oq (matnda, 
hujjatda)
i t  ran as follows u n d a  s h u n -  

d a y  d e y i l g a n d i  

run away q o c h m o q  

run out of . . . d a n  q o c h i b  c h i q 

m o q

runaway [ 'r A n a w e i ]  q o c h o q  

runner [ ' г а п з ]  y u g u r u v c h i  

rush [faJ ]  y e l m o q ;  c h o p m o q  

Russian [ 'г л / э п ]  r u s ;  r u s c h a  

t h e  Russians r u s l a r
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ru s tle  [rA s l]  shitirlash 
to  ru stle  shitirlamoq

S

sack [szek] qop 
sad [s$d] g‘amgin 

sadly qayg‘u bilan 
saddle [saedl] egar 
safe [seif] xavf-xatardan xoli, 

ishonchli; shikast yetmagan 
safe and  sound sog‘-omon 

safety ['seifti] xavfsizlik 
safety net qutqarish to‘ri 
safety-pin xavfsiz, ingliz 
to‘g‘nag‘ichi 

said [sed] past, p.p. o f  say 
sail [seil] suzmoq, kemada suz- 

moq
sake [seik]... tufayli,... deb 

for my sake meni deb 
salary ['saston] oylik, maosh 
salt [sDilt] tuz 
same [seim] aynan o ‘sha 

the same bir xil; xuddi o ‘sha 
sand [saend] qum  
sank [szeijk] p a st o f  sink 
Santa Claus ['samto 'kiD:z] Qor- 

bobo (Santa Klaus) 
sat [sa t]  past, p.p. o f  sit 
satisfactory [sa tis1 fak tan ] qo- 

niqarli, ko ‘ngildagidek 
Saturday [’sa tad i] shanba 
saucepan ['soispan] kastrulka 
saucer ['sdiso] taqsimcha 
sausage ['sDsid3] kolbasa, so- 

siska
save [seiv] qutqarm oq 
saw  [sd:] past o f  see



say* [sei] aytmoq, gapirm oq 
say it all again hammasini 
boshidan ayt
you don’t  say so! nahotki! 
b o ‘lishi mumkin emas! 
they say aytishlaricha 

saying [seiq] maqol
as the saying goes aytgan- 
laridek

scald [skD:ld] kuydirib olmoq, 
qaynoq suv bilan chaymoq 

scamper ['skasmpo] chopib yur
m oq; shoshib-pishib o ‘qish 
to scamper qochib ketmoq 

scanty [ skaentij kamchil, taq- 
chil

scare [skeo] qo‘rqitmoq 
scared qo‘rqqan 
to be scared qo‘rqmoq 

scarf [ska: f] sharf 
scarlet ['skarht] alvon, qizil 
scatter [’skaeta] sochmoq 

scattered sochilib yotgan 
scene [si:n] sahna; voqea joyi 
school [sku:l] maktab 

at school m aktabda 
schoolbag sumka 
school-book darslik 
schoolboy o ‘quvchi 
schoolchildren o ‘quvchilar 
schoolgirl o ‘quvchi qiz 

science [’saians] ilm, fan 
scientific [saion'tifik] ilmiy 
scold [skould] so ‘km oq, urish- 

moq
score [sko:] hisob, natija (sport- 

da)
scramble [skraimbl] tinnashib 

chiqm cq, o ‘rm alab chiqmoq 
scrape [skreipj falokat, qiyin 

vaziyat

to get into a sc rap e  iyinchi- 
likka tushm oq 

scrape [skreip] qini.-hlamoq, 
tarashlamoq 
scraping qirtishlash 

scream [skri:m] baqiriq, qich- 
qiriq
to set a scream shovqin ko‘- 
tarmoq
to scream  baqirm oq, qieh- 
qirmoq

scrub [зкглЬ] ishqalamoq, tir- 
namoq

scurry ['ьклп] qochib ketmoq.
chopib ketmoq 

sea [si:] dengiz
sea-bird dengiz qushi 

seaman ['si:m an] dengizchi 
search [s3:tj] qidirm oq, tintuv 

o ‘tkazmoq 
seashore [‘sk'Jo:] dengiz qir- 

g‘og‘i
sea-sick ['si:'sik] dengiz kasah 

to be sea-sick dengiz kasali 
bilan og‘rimoq 

seat [si:t] o ‘rindiq, joy  
take a  seat! o ‘tiring! 

second ['sckondj ikkinchi 
second ['sekond] soniya 
secret [ 'si:knt] maxfiy. sir 

secretly yashirincha, m axfiy 
see* [si:] ko‘rm oq. qaram oq 

Oh, I see! tushunaman! 
see off kuzatm oq {ketayot- 
ganlam i)  

seed [si:d] urug‘ 
seek [si:k] qidirm oq, izlamoq 
seem [si:m] tuyuim oq, ...dek 

ko‘rinmoq 
seen [si:n] p.p. o f  see 
seize [si:z] ushlam oq, tutmoq

491



seldom ['seldom] ora-chora 
sell* [sel] sot(il)moq 
semicolon [’semi'koulon] nuqta- 

li vergul 
send* [send] yubonnoq, jo ‘nat- 

moq
sent [sent] past, p.p. o f  send 
sentence ['sentons] gap (gram.) 
separate f'sepnt] alohida 
separate ['seporeit] ajratmoq, 

ayim ioq 
September [sap'tembo] sentabr 
series ['siorirz] b ir talay, birmun- 

cha
seriously [ stonash] jiddiy 
serve [so:v] xizmat qilmoq; uzat- 

moq (stolga)
it serves you right! sen bun- 
ga haqlisan! 

set* [set] o ‘rnatm oq, qo‘ymoq; 
botmoq (quyosh haqida); 
yarashib turm oq (ко ‘ylak  
haqida)
set (on eggs) tuxum bosishga 
o ‘tqizm oq
set free ozodiikka qo‘yib 
yubonnoq
set in o ‘m ashm oq, boshlan- 
moq
set f ire  to  yoqm oq .
set fire on yoqmoq
set to  (work) ishga kirish-
moq
set sails suzishga kirishmoq, 
suzmoq
set up (shovqin) ko‘tarmoq 

settle [setl] qaror qilmoq, hal 
qilm oq (savolni) 

seven [sevn] yetti 
seventeen ['sevn'tirn] o ‘n yetti

seventeenth [’sevn'timG] o ‘n 
yettinchi 

seventh [sevnG] yettinchi 
seventy ['sevnti] yetmish 
severe [si'via] qattiqqo‘1, shaf- 

qatsiz
severely [si'v ish] talabchanlik 

bilan, keskin 
shade [feid] soya 

in the shade soyada 
shade alomat, belgi 
shake [Jeik] titram oq. qalti- 

ramoq
shake hands ko‘rishm oq, bir- 
birining qo‘lini siqmoq 

shaken [feikn] p.p. o f  shake 
shall [fad] yordam chi fe 'l ;  I  

shaxsda kelasi zam onni shak!- 
lantirish uchun qo ‘Uaniladi. 
I’ll = 1 shall 

shame [feim] uyat
shame on you! uyat emasmi 
senga!
for shame! uyat! 

shape [Jeip] shakl 
share [feo] boMishmoq, baham 

ko‘nnoq 
shark [ |a :k ] akula, nahang 
sharp [Ja:p] o ‘tkir, keskir; rop- 

pa-rosa (vaqt haqida) 
sharpen ['Jcupan] o 'tkirlam oq 
shave* [feiv] soch-soqolni ol

moq
shaved [feivd] p a st o f  shave 
shaven [Jeivn] p.p . o f  shave 
shawl [fo:l] sholrohnol 
she [fi:] u (jen.r.) 
shed [fed] omborxona 
shed [fed] past, p.p. o f  shed 
shed* [fed] ko‘zyosh to ’kmoq
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sheep  [fi:p] q o ‘y 
sheet choyshab; varaq (qo- 

g 'o z)
sh ift [[ift] aralashtirm oq, surib 

qo‘ymoq 
sh illing  ['Jihq] shilling (ingliz 

tangasi)
shine* [[am] nur sochmoq; yar- 

qiram oq 
sh ip  [Jip] kem a

by  sh ip  kem a bilan 
s h ir t  [ |э :1] k o ‘ylak (erkaklarni-

ki)
shock [[эк] zarba 
shock [[эк] qattiq ta ’sir qilmoq, 

hayratda qoldirmoq 
it is ju s t  shocking! bu ajoyib! 
(dahshat!) 

shoked [fbkt] hayratga tushgan, 
hayron qolgan 

shoe [fu:] botinka, tufli, bosh- 
m oq
a p a ir  o f shoes b ir ju ft botin
ka

sh o em ak er ['[u:meiko] etikdo 'z  
shone [[эп] past, p.p. o f  shine 
shook  [fuk] p a s t o f  shake 
shoo t [fu:t] otm oq, o ‘q uzmoq 
shop  [[эр] d o ‘коп, magazin 
sh o p -k eep er ['[эрккрэ] d o1 коп- 

dor, do ‘kon egasi 
shopp ing  ['[Dpiq] d o ‘kon aylan- 

moq
to  do  shopp ing  xarid qilmoq 

sho re  [[э:] qirg‘oq (dengiz) 
sh o r t [[э:1] kalta; past bo ‘yli 
sh o rten  [ [э :т ]  qisqartirmoq, 

kaltalam oq 
sh o t [f3t] past, p.p. o f  shoot 
shou ld  [fud] kerak, zarur

we should  be p u n c tu a l b i z

v a q t g a  a m a l  q i l m o g ‘i m i z  k e 

r a k .

sh ou lder [ ' [ o u k t o ]  y e l k a  

shou t [ f a u t ]  b a q i r m o q  

show* [ [ o u ]  k o ‘ r s a t m o q  

sh rill [ f n ! ]  q a t t i q ,  c h i n q i r o q  

shut*  [[A t] y o p ( i l ) m o q ,  b e r k i t ( i l )  

m o q

sh u t up  o v o z i n i  o ‘c h i r m o q  

sh u t up! o v o z i n g n i  o ‘c h i r !  

s h u tte r  [ '[A ta ]  d e r a z a  y o k i  d a r -  

c h a  e s h i g i  

sick [ s ik ]  k a s a l ,  b e m o r  

side [ s a i d ]  t a r a f ,  l o m o r i

t h e  w rong  side t e s k a r i  t o m o n  

sigh [ s a i ]  x o 'r s i n i s h  

t o  sigh x o ‘r s i n m o q  

sigh t [ s a l t ]  n i g o h ,  k o ‘ r i s h  q o b i l i -  

y a t i ;  k o ‘ r i n i s h  

to  catch  sigh t o f k o ‘r m o q  

to com e in to  sigh t p a y d o  

b o M m o q ,  k o ‘r i n m o q  

from  sigh t q a r a s h i d a n  

o u t o f sigh t k o ‘ r i n i s h d a n  

to  go o u t o f  sigh t y a s h i r i n 

m o q

silence f ' s a i b n s ]  s u k u t  

in silence j i m g i n a  

to  keep silence j i m  t u r m o q  

silent [ ' s a i l o n t ]  i n d a m a s  

to  be silent j i m  t u r m o q  

silk [ s i l k ]  i p a k  

silly [ ' s i l i ]  a h m o q ,  t e n t a k  

silver [ ' s i  I v s ]  k u m u s h  

silvery [ ' s i l v s n ]  k u m u s h r a n g ,  

k u m u s h d e k  

sim ple [ s n n p l ]  o d d i y

Sim ple S im on s o d d a  o d a m  

sim ply [ ' s i m p h ]  o d d i y
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since [ s i n s ]  o ‘s h a n d a n  b e r i  

since yesterday k e c h a d a n  

b e r i

sing* [ s iq ]  k u y l a m o q  

singer [ ' s n j a ]  q o ’s h i q c h i  

sink* [ s iq k ]  c h o ‘k m o q ,  g ^ a r q  

b o M m o q ;  t u s h m o q  

sir [ s o : ]  t a q s i r ,  j a n o b  

sister [ 's i s t o ]  o p a  y o k i  s i n g i l  

sit* [ s i t ]  o ‘t i r m o q  

sit down! 0 ‘t i r i n g !  

sit up u z o q  o ‘ t i r i b  q o l m o q  

situation [ s i t j u 'e i j h ]  v a z i y a t  

six [ s i k s ]  o l t i  

sixteen [ ’s i k s ' t k n ]  o ‘n  o l t i  

sixteenth [ ' s i k s ' t i : n 0 ]  o ‘n  o l t i n -  

c h i

sixth [ s ik s O ]  o l t i n c h i  

sixty [ ’s i k s t i ]  o l t m i s h  

skin [ s k i n ]  t e n ,  c h a r m  

skip [ s k i p ]  h a k k a l a m o q ,  s a k r a b  

y u r m o q

skipping-rope a r g ‘a m c h i ,  s a k -  

r a s h  a r q o n c h a s i  

skirt [ s k o : t ]  > a ib k a  

sky [ s k a i ]  o s m o n  

in the sky o s m o n d a  

sky-blue [ ' s k a i 'b l u : ]  m o v i y  

sky-scraper [ s k a i 's k r e i p o ]  o s -  

m o n o ‘p a r  b i n o  

slam [ s la e m ]  q a r s i l l a t m o q ,  q a r -  

s i l l a t i b  y o p m o q  

slap [ s la e p ]  t a r s a k i l a m o q ,  t a r s a k i  

s o l m o q  

sleep [ s l i : p ]  u y q u ,  t u s h

have a sleep on it! k e c h a s i  

y o t i b  o ‘y l a ,  e r t a l a b  t u r i b  

s o ‘y la !

you haven’t got enough (a) 
sleep s e n  u y q u g a  l o ‘y m a d i n g

sleep* [ s l i : p ]  u x l a m o q ,  u x l a b  

q o l m o q

had been sleeping u x l a y o t -  

g a n d i

sleep like a log o M ik d e k  q o t i b  

u x l a m o q  

sleepless [ ' s l k p h s ]  u y q u s i z ,  b e -  

d o r

sleepy [ ' s l i : p i ]  u y q u s i r a g a n ,  u y -  

q u l i

I ’m sleepy u y q u m  k e l y a p t i  

sleeve [ s l i : v ]  у  e n g  

sleeveless [ ’s l k v h s ]  y e n g s i z  

slept [ s l e p t ]  past, p.p. o f  sleep 
slice [ s l a i s ]  t i l i m ,  b u r d a  

slid [ s l i d ]  past o f  slide 
slide* [ s l a i d ]  s i r g ‘a n m o q ;  t i q -  

m o q

slight [ s l a i t ]  a r z i m a s ,  u n c h a  k a t -  

t a  b o M m a g a n ;  o z g i n a  

I haven’t the slightest idea
z a r r a c h a y a m  t a s a v v u r g a  e g a  

e m a s m a n  

slip [ s l i p ]  x a t o ,  x a t o l i k ;  ( n i -  

m a n i d i r )  u z u n  i n g i c h k a  b o ‘- 

l a g i

slip of paper u z u n  i n g i c h k a  

q o g ‘o z  b o ‘ l a k l a r i  

slip t o y m o q ,  s i r g ‘a n m o q  

slip off y e c h m o q  {kiymoq) 
slipper [ ' s h p o j  s h i p p a k  

slippery [ ' s l i p a n ]  s i ф a n c h i q  

slow [ s l o u ]  s e k i n

slow but sure s e k i n ,  a m m o  

a n i q  

sly [ s l a i ]  a y y o r  

slyly a y y o r o n a  

small [ s m o : ! ]  k i c h k i n a  

smear [ s m io ]  s u r k a m o q ,  b e -  

l a m o q
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smell* [smel] hid bilish qobili- 
yati, hidlab bilm oq; hidlam oq 
(at); anqim oq (of) 

smile [smail] jilm ayish, tabas- 
sum
to smile jilmaymoq 

smoke [smouk] tutun; chekish 
to smoke chekmoq; tutun 
chiqarmoq 

smooth [smu:6] tekis, silliq 
to smooth [smu:0] silliqla- 
moq, tekislamoq 

snail [sneil] shilliqqurt 
snake [sneik] ilon 
sneak [sni:k] chaqimchi, sotqin 
snow [snou] qor

It snows (It is snowing) qor 
yog‘yapti 

snowball ['snoubo:!] Qorto‘p, 
dumaloqlangan qor 
to play snowballs qorbo‘ron 
o'ynamoq 

snowdrop [’snoudnp] boyche- 
chak

snowman ['snou'mzen] qor odam 
so [sou] shunchalik, shu qadar; 

dem ak
How are you? So-so. Ah-
vollaringiz qalay? Durust. 
(0 ‘sha-o‘sha.) 

soak [souk] nam lam oq, h o ‘l- 
lamoq 

soap [soup] sovun 
soap dish sovun quti 

sob [sob] xo‘rsinib y ig‘lamoq, 
ho‘ngrab y ig ‘lamoq 

sock [sDk] paypoq 
sofa [’soufo] divan 
soft [soft] yum shoq, mayin 
soften [sofh] yum shatm oq

softly [ s D f tl i]  y u m s h o q l i k  b i 

l a n ,  m a y i n l i k  b i l a n  

softness [ ' s o f t m s ]  y u m s h o q l i k  

soil [ s o i l ]  b u l g ‘a m o q ,  k i r  q i l m o q  

sold [ s o u l d ]  past, p.p. o f  sell 
soldier [ ' s o u l d j d ]  askar 
solve [ s o lv ]  y e c h m o q ,  hal q i l m o q  

(masalani) 
some [s A m ] qandaydir, qaysidir, 

qanaqadir; biroz, bir qancha 
some or other anavi yoki 
boshqasi
some o f  dan ayrimlari
some more yana 

somebody [’sAmbodi] kimdir 
somehow ['sAmhau] bir amallab, 

ilojini qilib, yoiini topib 
something ['sAmOii)] biror narsa, 

nimadir, qandaydir bir narsa 
sometimes [ sAintaimz] ba'zan, 

vaqti-vaqti bilan 
somewhere [ ' s A m w e o ]  qayerda- 

dir, biror joyda 
son [sao] o‘g‘il 
song [ s d q ]  q o ‘s h i q

in a sing-song k u y l a g a n d e k  

sonny [ ’s A m ]  o ‘g ‘ l im  

soon [ s u : n ]  h a d e m a y ,  y a q i n d a ,  

t e z  k u n d a ;  t e z  

sooner a v v a l ,  t e z r o q  

no sooner than . . . n o q  

the sooner, the better q a n c h a  

t e z  b o ‘ l s a ,  s h u n c h a  y a x s h i  

sooner or later e r t a m i  k e c h -  

m i ,  p i r o v a r d i d a  

soot [ s u t ]  q u r u m ,  q o r a k u y a  

sorry [ ’s o n ]  a f s u s l a n g a n  

to be sorry x a f a  b o M m o q  

I’m sorry! K e c h i r a s i z !  

sort [ s o r t ]  n a v ,  t u r ,  x i l  

a sort of n i m a d i r
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SOS [’es'ou 'es] (save our souls) 
falokat signal! (bizni qutqa- 
ring)

sought [sD:t] past, p.p. o f  seek  
soul [soul] mh, jon

little bodies m ay have 
great souls ozgina-yu soz- 
gina (maqol) 

sound [saund] ovoz, tovush 
to sound eshitilmoq, ovoz 
chiqarmoq 

sound sog‘lom 
soup [su:p] sho‘rva

soup-plate ['su:ppleit] kosa 
sour [’saua] nordon 
South [sau9] Janub 

in the South janubda 
soy [ s d i ]  soya (loviyaning b i r  

turi)
space [speis] bo‘shliq, makon 
span [spzen] past o f  spin 
spank [spzeqk] shapatilamoq 
sparkle [spa:kl] yarqiramoq, 

porlam oq 
sparrow ['spzerou] chum chuq 
spat [spzet] past, p .p. o f  spit 
speak* [spi:k] gapirmoq 
speaker ['spkka] notiq 
spectacles [spek tak lz] ko‘z- 

oynak
spell* [spel] so ‘zni harflab 

yozish yoki talaffuz qilish 
spelling ['spehq] imlo, to ‘g ‘ri 

yozuv
spend* [spend] sarflam oq, xarj- 

lamoq
spider ['spaida] o ‘rgimchak 
spill* [spil] to ‘kmoq, to ‘kib 

yubormoq
there’s no use to cry over

the spilt m ilk yo‘qotilganni 
qaytarolm aysan 

spilt [spilt] p a s t o f  spill 
spin* [spin] aylantirm oq, bur- 

moq
spit* [spit] tupurmoq 
spoil* [spoil] buzmoq, erkalatib 

yubormoq 
spoilt [spDilt] past, p .p . o f  spoil 
spoke [spouk] p a st o f  speak 
spoken [ ' s p o u k a n ] о /  speak  
spoon [spu.n] qoshiq 

spoonful to1 la qoshiq 
sport [spoil] sport 

sports sport turlari 
sportsman [ 'sportsman] sportchi 
spot [spot] dog‘, joy

to spot bulg‘amoq; dog‘ bi
lan qoplanm oq 
spotted dog‘ tekkan, dog‘li 

spring [spnq] bahor 
spring [spnq] prujina

to spring* sakramoq, sapchi- 
moq

spun [spAn] past, p.p. o f  spin 
squat [skwot] cho‘kkalab o ‘tir- 

moq
squeam ish ['skwirm ij] injiq 

odam, talabchan 
squirrel ['skwiral] olmaxon 
staircase ['steakeis] zinapoya 
stand* [sta?nd] turmoq 

stand up o ‘m idan turmoq 
star [star] yulduz 
stare [stea] tikilib qaramoq 
start [start] jo ‘namoq; yurgiz- 

moq (mashinani) 
startle [startl] cho‘chimoq, ses- 

kanib ketmoq 
station [steijn] stansiya; joy
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statuette ['stzetju'et] haykalcha 
stay [stei] qolmoq; kutmoq 

stay back qolmoq; kutm oq 
stay at to‘xtam oq (mehmon- 
xonada) 

steadily ['stedili] astoydil, sabot 
bilan

steady [’stedi] m rg‘un, barqaror;
qat’iyatli 

steal* [sti:l] o ‘g ‘irlamoq, o ‘g ‘ir- 
lab olmoq 

steam [sti:m] bug1, par 
steel [sti:l] p o ‘lat, poMatdan 
step [step] qadam; zinapoya 
stick [stik] kaltak, tayoq

as cross as two sticks itdek 
quturgan 

stick* [stik] tiqm oq, suqmoq, 
sanchmoq
stick out chiqib turmoq, chi
qarmoq 

still [stil] tinch, ohista, osuda 
still [stil] hali ham , haligacha, 

hanuz
stint [stint] qizg‘anmoq, ayamoq 

w ere unstinted ayashmadi 
stir [sto:] aralashtirm oq, aylantir

moq
stocking ['stokiq] paypoq 
stolen [ stouldn] p.p. o f  steal 
stom ach ['stAmok] oshqozon, 

qorin
stom ach-ache oshqozon og1- 
riq

stone [stoun] tosh 
stood [stud] past, p.p. o f  stand  
stop [stop] to ‘xtamoq, tamom 

qilmoq
stop chattering! vaysashni 
bas qil!

store [sfc>:] (katta) do ‘kon 
storey [ stoin] qavat

fifty-storeyed ellik qavatli 
stork [stDik] laylak 
storm  [stD:m] dovul, to ‘fon 
story [ stD:ri] hikoya, qissa 
story-teller [’storntelo] hikoya- 

chi
stove [stouv] pech, pechka 
straight [streit] to 'g 1!!, to 'ppa- 

to ‘g ‘ri
straighten [streitn] to ‘g ‘rilamoq 
strange [streind;] g ‘ayritabiiy, 

noodatiy; begona 
stranger ['streind39] notanish 

odam, begona kishi 
straw [stn>:] poxol

straw hat poxol shlapa 
stream  [stri:m] oqmoq 
street [stri:t] ko‘cha 

in the street ko‘chada 
stress [stres] urg‘u bermoq, ta’- 

kidlab o 'tm oq 
stretch [stretf] cho‘zm oq, uzay- 

tirmoq
stretch out uzatm oq (qo ‘Ini) 

strict [stnkt] talabchan, qat
tiqqo‘1

strike* [straik] zarba bermoq;
chaqm oq (gugurt) 

string [stnq] chilvir, arqon 
stroke [strouk] silamoq, siy- 

pamoq
strong [strog] kuchli, achchiq 

(choy haqida) 
struggle [strAgl] kurash 

to struggle kurashmoq 
stub [stAb] qoldiq 
stubborn ['stAbon] qaysar 
stuck ['stAk] past, p.p. o f  stick
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student ['stju:dant] talaba 
study ['stAdi] kabinet (ish) 

to study o ‘rganmoq, o ‘qimoq 
stun [stAn] quloqni bitirmoq;

hayratda qoldirmoq 
stupid ['stju:pid] ahm oq, tentak 
subject ['sAbd3ikt] mavzu, fan 

to change subject mavzuni 
o ‘zgartirmoq 

substitute [’sAbstitjurt] almash- 
tirish; o ‘m ini bosuvchi; o ‘rin- 
bosar
to substitute a l m a s h t i r m o q ;  

o ‘ m i n i  b o s m o q  (kimnidir) 
success [ s o k ' s e s ]  m u v a f f a q i y a t ,  

o m a d

no success muvaffaqiyatsiz 
succeed [sdk'si:d] erishmoq, mu- 

vaffaqiyat qozonmoq 
such [sAtJ] shunday 
sudden [sAdn] kutilmagan 

all o f  a sudden to ‘satdan 
suddenly qo‘qqisdan, birdan 

suffer [’sAfa] azoblanmoq 
suffix ['sAfiks] suffiks (gram.) 
sugar [’Jugd] qand 
sugar-basin [ 'Ju g a b e isn ]  qand- 

don, qand idish 
suit [sju:t] kastum 
sum [sAm] summa, m iqdor 
sum m er [sAma] yoz 
sun [злп] quyosh 

in the sun quyoshda 
sunburnt oftobda qoraygan 

Sunday ['sAndi] yakshanba 
on Sundays yakshanba kun- 
lari

sunflow er ['sAnflaua] kungabo- 
q a r

sunray ['sAnrei] quyosh nuri

sunrise [ ’s A n r a i z ]  quyosh chiqi- 
shi

sunset ['sAnset] quyosh botishi 
sunshade ['sAn/eid] soyabon 

(quyoshdan) 
sunshine ['sAnJain] quyosh nuri;

yaxshi ob-havo 
suppose [sa'pouz] moMjallamoq, 

taxm in qilmoq 
sure [fuaj qa t’iy  ishongan, as

toydil, ishongan; albatta 
to be sure albatta 

surely ['Juah] shubhasiz, aniq 
surface ['sa:fis] yuza 
surprise [sa'praiz] ajablanish 

in surprise hayron qolib 
to give a great surprise ju 
dayam hayron qoldirm oq 
(kimnidir) 

surround [so'raund] o ‘ramoq 
suspect [sos'pekt] gum on qil

moq
swallow [ ’s w d I o u ]  qaldirg‘och 
swallow up ['swolou'Ap] yutib 

yubormoq 
swarm  [swo:m] gala 
swam [sw $m ] past o f  swim  
sweep* [swi:p] supurm oq, to- 

zalam oq 
sweet [swi:t] shirin; azizim  

as sw eet as honey asalday 
shirin

sw eet [swi:t] konfet, shirinlik 
sweets [swi:ts] shirinliklar 
sweeten [swi:tn] shirin qilm oq 
swell* [swel] shishmoq, yirik- 

lashmoq 
swept [swept] past, p.p. o f  

sweep  
swift [swift] tez, ildam
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s ivim [sw im ]; uzish
to have a swim  suzmoq 
to swim * si.zmoq 

s'vimm er [’swima] suzuvchi 
swing* [swig] tebratmoq, silkit- 

moq
sw ing forvt ard oldinga tash- 
lanmoq 

switch [sw iij] viklyuchatel 
switch o ‘chirm oq, yoqm oq 

switch o ff o ‘chirm oq {chiroq, 
gaz va hoshq.)
switch on yoqm oq {chiroq, 
gaz va hoshq.) 

swollen [’sw oulon]p.p. o f  swell;
shishgan 

swung [swaq] past, p.p. o f  
swing
sw ung forward qarang  
swing forward  

synonym  ['sm sm m ] sinonim 
{gram.) 

system  ['sistom] sistema

T

table [teibl] stol
at the table stol atrofida 

table-cloth ['teiblkbO] dastur- 
xon 

tail [teil] dum 
tailor [’teilo] tikuvchi 
take [teik] olmoq

take away olib ketmoq 
take care (of) g ‘am xo‘rlik 
qilmoq
take down olm oq (yuqori- 
dan)
take for ...deb o ‘ylamoq

take home uyga olib ketmoq 
take leave xayrlashmoq 
take o ff yechmoq 
take out sug‘urib tashlam oq 
take part ishtirok etmoq 
take place yuz bermoq 
take up ko‘tarmoq, kirish
m oq {nimagadir) 
take a seat o ‘tirmoq 

taken ['teikan] p.p. o f  take 
tale [teil] hikoya, suhbat 
talk [D:k] suhbat 
talk suhbatlashmoq

talk about m uhokam a qil
moq
talk over gaplashib olmoq 

talkies ['tD:kiz] ovozli kino 
talking ['tD:kig] gapirayotgan 
tall [1э:1] novcha, b o ‘ydor, bar- 

vasta
tame [teim] xonaki, qo ‘lg a o ‘r- 

gatilgan
to tam e qo‘lga o ‘rgatmoq 

tap [tep ] j o ‘mrak 
tarpaulin [tai'poilm ] brezent 
tart [ta:t] tort {uyda tayyorlan- 

gan)
taste [teist] tatib ko‘rmoq (maza) 

it tastes good mazali 
tasteless ['teisths] bem aza, ta ’m- 

siz
tasty [’teisti] totli; yoqimli 
taught [’tD:t] past, p.p. o f  teach 
taxi-driver [’taeksidraivo] taksi 

haydovchisi 
tea [ti:] choy

to have tea choy ichmoq 
Russian tea lim onli choy 
{stakanda) 
for tea choyga
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tea-kettle  ['tirketl] chovgun (j«v  
qaynatish uchun) 

tea-po t ['ti:pDt] choynak 
tea-set ['ti:set] choy servizi 
tea-spoon [ ti:spu:n] choyqoshiq 
teach*  [ti:tj] o ‘qitmoq 
teach er ['tk tja] o ‘qituvchi 
te a r  [tio] ko ‘zyosh

tearful ko‘zlari yoshga to ‘l- 
gan; yig‘layotgan 

tear* [tea] yirtmoq 
tear o ff yirtib olmoq 

tease [ti:z] m asxara qilmoq 
teeth [ti:0]/?/. o f  tooth  
telephone ['tehfoun] telefon 
television [teli'vi3n] televide- 

niyaga oid
TV set ['tii'vii'set] televizor 

tell* [tel] gapirib bermoq, m a’
lum qilm oq; buyurmoq 
tell lies aldamoq 
tell on yetkazmoq, chaqim- 
chilik qilmoq
tell the truth haqiqatni ayt
moq

tem per ['tempo] fe’l-atvor, xa
rakter
to lose one’s tem per o ‘zini 
yo‘qotib qo‘ymoq 

ten [ten] o ‘n
tender ['tendo] yumshoq, mu- 

loyim
to boil tender yumshaguncha 
qaynatmoq 

tender-hearted ['tendo'hoctid] 
yum shoqko‘ngil, rahmdil 

tennis ['tenis] tennis 
tenth [ten0] o ‘ninchi 
terrible ['terobl] dahshatli; qo ‘r- 

qinchli

terribly [ terobh] juda yomon 
text [tekst] matn 
textbook ['tekstbuk] darslik 
than [dam] -dan ko’ra; -ga qara- 

ganda (qiyoslaganda) 
he is clever than she u unga 
qaraganda aqlliroq 

thank [Gaeqk] minnatdorchilik 
bildirmoq
thank you! rahmat! 
thanks minnatdorchilik 
thanks to tashakkur aytib 

that [dzet] u, ana u, haligi, anavi 
for that shuning uchun 

that mana, shuni, shunga 
that is ya’ni
that is w hat you are! mana 
sen kimsan!
that’s why m ana nima uchun 
that will do yetarli 

the [di:, do] aniq artikl (gram.) 
theatre ['Gioto] teatr 
their [deo] ulam ing, o ‘zining 
theirs [deoz] ulam iki

this book is theirs bu ular- 
ning kitobi 

them [dem] ularga, ulami 
them selves [dem 'selvz] o ‘zlari 

they wash them selves ular 
yuvinishyapti 

then [den] u o ‘sha vaqt(da) 
there [deo] u (o‘sha) yerda 

(yerga, yem i) 
there are [’deor'a:] bor, mavjud 
there is ['deor'iz] bor, mavjud 

there is a good girl yaxshi 
qiz b o ‘l 

these [b\:z]pl. o f  this 
they [dei] ular
thick [8ik] y o ‘g ‘on; quyuq; tez- 

tez (yomg'ir), qalin
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thin [Gin] yupqa, oriq, nozik; 
m ayda (yomg‘ir); suyuq, och 
(sho ‘rva, choy) 
to grow thin siyraklashm oq 

thing [Gig] narsa, buyum ; ish, 
voqea
how are things (getting on)?
qani, ishlar qanday ketyapti? 

things [Gigz] narsalar (yo'lga), 
bagaj; kiyim -kechak, shaxsiy 
buyum lar
take o ff your things palto- 
yingizni yeching 

think* (about, of) [Gigk] o ‘y- 
lamoq (kimdir haqida, ni- 
madir haqida); ... deb o ‘y- 
lamoq, hisoblamoq) 
think out oxirigacha o ‘y- 
lamoq 

third [Qa.d] uchinchi 
thirsty [‘Garsti] chanqagan; suv- 

sagan
I’m thirsty chanqadim 

thirteen ['Gai'tkn] o ‘n  uch 
thirteenth ['Ga^tirnG] o ‘n uchin

chi
thirty ['Ga:ti] o ‘ttiz 
this [dis] bu, m ana bu, ushbu 
those [douz] pi. o f  that 
though [dou] -ga qaramay; bi- 

roq
thought [вэ:1] fikr, o ‘y

thoughtful o ‘ychan, xayol- 
chan
thoughtfully o ‘ylanib, xo- 
mushlanib
thoughtfulness beparvo, be- 
g ‘am

thought [вэ:1] past, p.p. o f  
think

thousand ['Gauzand] m ing 
thread [Gred] ip 
threat [Qret] tahdid, xavf-xatar 

there is a threat o f rain 
yom g‘ir yog‘adigan 

threaten [Gretn] hujum qilmoq;
tahdid solmoq 

three [Gri:] uch 
a three  “uch” baho 

threw [Qru:] past o f  throw  
thrilling ['Gnhq] maroqli, maf- 

tun etadigan 
throat [Grout] tomoq 
through [Qru:] orqali, orasidan 
throw [Grou] otish, irgMtish, 

uloqtirish 
throw* otmoq, irg‘itmoq 
thrust* [Gmst] tiqmoq; qoqmoq 
thumb [0лш] bosh barmoq 

(qo Idagi)
Thursday [‘Ga:zdi] payshanba 
ticket [’tikit] chipta

ticket-collector chiptachi 
tidy ['taidi] tartibli; ozoda 

to tidy tozalamoq, tartibga 
keltirmoq 

tie [tai] bog‘lamoq 
tiger [’taiga] yo‘lbars 
tight [tait] m ustahkam , qattiq, 

zich
tight yopishib turadigan, tor 

(ко ‘ylak); ozoda, saranjom- 
sarishta (kiyim, oyoq kiyim) 

till [til] ...gacha; ...ga qadar 
from m orning till night 
tongdantungacha 

tim e [taim] vaqt
it is time to ... vaqti bo‘ldi 
in time ayni vaqti da 
in no tim e bir zum da, ko‘z 
ochib-yum guncha, juda tez
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from time to time vaqti-vaqti 
bilan
w hat time is it? soat necha? 

tim e marta, gal
m any a tim e ko‘p marta 
that time bu gal 

tin [tin] qalay, tunuka 
tiny ['taim ] kichkinagina, ja jji 
tip [tip] uchi (oyoqning) 

on tiptoe oyoq uchida 
tireyok i tyre [’taio] shina 

to tire (of) charcham oq, hol- 
dan toymoq 

tired [’taiod] charchagan, holdan 
toygan
to be tired charchamoq 

title [taitl] sarlavha 
to [tu:] -ga, -gacha, -ichiga (qa- 

yerga); -ta kam (vaqt haqida) 
from one to ten birdan o ‘n- 
gacha
twenty to eight yigirmata- 
kam sakkiz
to and fro u yoqdan bu yoq- 
qa, oldinga orqaga 

tobacco [td'bzekou] tamaki 
today [to'dei] bugun 
toe [tou] barm oq (oyoqda) 

tiptoe oyoq barmoqlari, oyoq- 
uchi

together [ta'geda] birgalikda 
told [tould] past, p.p. o f  tell 
tomato [to'maitou] pom idor 
tom orrow [ta'mDrou] ertaga 
tone [toun] ton 
tongue [tAq] til

the m other tongue ona tili 
tonight [ta'nait] bugun kech- 

qurun
too [tu:] ham; juda ham, niho- 

yatda

took [tuk] p ast o f  take 
tool [tu:l] asbob, uskuna 
tooth [tu:6] tish 
top [top] tepa, yuqori 

on top tepadan 
topic ['topik] mavzu, fan 
topsy-turvy ['topsi'tdivi] o 'm ba- 

loq oshib, dumalab 
tore [to:] p a st o f  tear 
torn [to:n] p.p . o f  tear 
touch [tAtJ] tegm oq, teginmoq 
tough [Wf] qiyin 
towards [t3’wD:dz] tomon, sari, 

tom onga 
tower ['taua] m inora 

tower clock m inora soati 
town [taun] shahar (kichkind) 

to town shaharga 
toy [toi] o ‘yinchoq 
train [trein] poyezd

by train poyezdda (ketmoq) 
tram  [tram ] tramvay 
transcribe [trans'k ra ib] trans- 

kripsiya qilm oq (tovushlarni 
h a r f yordamida ifodalash) 

translate [trans'leit] tarjim a 
qilm oq (from -  -dan, into -  
-ga)

translation [trans'le ijn ] tarjim a 
translator [trans'leita] taijimon, 

tilmoch
transparent [trans'pesrsnt] shaf- 

fof; zilol 
travel [trav l] sayohat qilmoq 
travelling [ 'trav h q ] sayohat 
tread* [tred] qadam qo‘ymoq, 

qadam bocmoq; bosib o ‘tmoq, 
yurmoq 

treasure [Чгезз] xazina 
tree [tri:] daraxt

in the tree daraxtda
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tremble [trembl] qaltiram oq, tit- 
ramoq

tremendously [tn'mendssh] fav- 
qulodda, qo ‘rqinchli 

trifle [traifl] arzim as (ahamiyat- 
siz) narsa 

trip [trip] sayohat 
trod [ to d ]  p a s t o f  tread 
trodden [ to d n ] p.p. o f  tread 
trouble [trAbl] g ‘am, tashvish, 

bezovtalik
to trouble tashvishlanmoq 

trousers ['trauzoz] shim 
true [tru:] rost, haqiqiy 

Is it true? Shu rostmi? 
trunk [tr/ujk] daraxt tanasi 
trunk cham adon; yo‘l sandig‘i 
trust [trAst] ishonm oq 

trusting ishonuvchan 
truth [tru:9] haqiqat

to tell the truth rost gapir- 
moq

try [trai] harakat qilmoq, urinib 
ko‘rmoq 

Tuesday ['tju:zdi] seshanba 
tug [tAg] tortm oq, sudramoq 
tulip ['tjurhp] lola 
tum ble [tAmbl] yiqilm oq, ag‘a- 

nab tushmoq 
turkey ['td:ki] kurka 

turkey-cock kurka (nar) 
turkey-hen kurka (modd) 

turn [td:n] burilish 
turn burilmoq, qayrilmoq 

turn away teskari burilmoq 
turn into (boshqa narsaga) 
aylanmoq
turn o ff o ‘chirm oq (gazni, 
chiroqni), yopm oq (jo ‘m- 
rakni)

turn on yoqm oq (gazni, chi
roqni), ochm oq (jo 'mrakni) 
turn out haydamoq 
turn over ag‘darmoq 
turn round teskari o ‘gi- 
rilmoq

turn [torn] aylanmoq, bo‘lmoq 
turn pale oqarm oq (inson 
rangi)
turn red qizarmoq 

twelfth [twelffi] o ‘n ikkinchi 
twelve [twelv] o ‘n ikki 
twentieth ['twenti:8] yigirman- 

chi
twenty [‘twenti] yigirma 
twice [twais] ikki m arotaba 

twice a week haftasiga ikki 
m arta

twig [twig] shox-shabba 
twinkle [twiqkl] porlam oq, yar- 

qiram oq 
two [tu:] ikki 

a two “ ikki” baho

U

ugly [ 'A g h ]  x u n u k ,  y a r a m a s  

umbrella [ A m 'b r e l o ]  s o y a b o n ,  

z o n t  (yomg ‘irdan) 
unboiled [ A n 'b o i l d ]  q a y n a m a -  

g a n

uncertain [ A n ' s a r t n ]  i s h o n c h i  

k o m i l  e m a s ;  b e q a r o r ,  n o a n i q ,  

m a v h u m  

uncle [ л д к 1 ]  a m a k i ,  t o g ‘ a  

unconscious [ A n ' k o n / a s ]  h u s h -  

s i z

under [ 'A n d o ]  t a g i g a  

underline [ A n d a ' l a i n ]  t a g i g a  

c h i z m o q  (so 'zning, gapning)
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understand* [/vnds'stsnd] tu- 
shunmoq 

understood [Ando1 stud] past, 
p.p. o f  understand  

undress [’An'dres] yechinmoq 
unemploym ent ['Amm'pbimont] 

ishsizlik 
unexpected ['Amks'pektid] ku- 

tilm agan
unexpectedly kutilmaganda, 
birdaniga 

unfortunate [An'fo:tjmt] omad- 
siz; baxtsiz
unfortunately afsuski, baxt- 
ga qarshi 

unhappy [An'haspi] baxtsiz 
unheard [An'ho:d] eshitilmagan 

it is unheard! bunaqasi hali 
boMmagan 

unheard-of [лп 'Ь э^эу] quloq 
eshitmagan 

unhook [’лп'Ьик] uzm oq, ajratib 
yubormoq 

unknown [’лп'поип] noma Mum, 
notanish 

unless [an'les] agar, ...masa, 
...magan taqdirda 

unlike ['An'laik] farqli ravishda 
unpleasant [An'pleznt] yoqim- 

siz
unsolved [’An'sDlvd] hal qilin- 

magan (masala) 
unsuspecting ['Ansas'pektiq] 

shubhalanm ay 
until [an'til] qarang till 
unusual [лп']и:зиэ1] g ‘ayriod- 

diy
up [лр] tepaga, yuqoriga 

w hat’s up? nim a bo‘ldi? 
upon [э'рэп] qarang on

upper [’лрэ] yuqori, ustki, 
yuqoridagi
upperm ost eng yuqoridagi; 
eng muhim 

upset [Ap'set] xafa, tushkun 
upside-down [’Apsaid'daun] tar- 

tibsiz, ag ‘dar-to‘ntar, oyog‘i 
osmondan 

upstairs ['Ap'steoz] yuqoriga, 
yuqorida (qavatda) 

urgent ['9:d33nt] tig‘iz, shoshi- 
linch, muhim 

us [as] bizga; bizni 
use [ju:z] foydalanish, qo‘llash 

no use foydasiz 
to use [ju:z] foydalanmoq, 
qoMlamoq 

useful ['juisful] foydali 
useless ['ju:slis] foydasiz 
usual [‘]и:зиэ1] oddiy, bar doim- 

gj
as usual odatdagidek 

usually ['ju ijuali] odatda

V

vain [vein] behuda, befoyda 
in vain bekorga 

various [V eam s] har xil, turli 
vase [va:z] guidon 
veal [vi:l] buzoq go‘shti 
verb [va:b] fe ’l (so z  turkumi) 
very [V en] juda ham; rosa 

the very xuddi shu 
at his very feet uning oyoq- 
lari ostiga 

vet [vet] qisqart. veterinary ve- 
terinar

vice versa [Vaisi'vdisa] aksin- 
cha; yoki teskarisi
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violet [Vaiaht] binafsha; binaf- 
sharang

visible [’vizabl] ko‘zga ko‘ri- 
narli

visit [Vizit] tashrif, safar 
to visit tashrif buy urmoq 

visitor [Vizita] tashrif buyurgan 
kishi, mehmon 

voice [ v d i s ]  ovoz, tovush 
volley-ball [VohbD:!] voleybol 
vowel [Vaual] unli tovush 
voyage [ 'v3id3] sayohat (den- 

gizda)
to voyage sahoyat qilmoq 
(dengizda)

W

w ait [weit] kutmoq
just wait! shoshm ay tur! 
w ait a bit! biroz shoshmay 
tur!
w ait (for) kutm oq (kimnidir) 

w aiting [‘weitig] kutish 
wake* [weik] uyg‘onmoq, uy- 

g ‘otmoq
w ake up qarang wake 

waked [weikt] p.p. o f  wake 
walk [work] yayov sayr qilmoq 

to go for a walk sayr qilishga 
bormoq
to walk b o r m o q ,  y u r m o q  

(yayov) 
wall [ w d : 1 ]  d e v o r  

w allpaper ['worlpeipa] gulqo- 
g ‘oz

w ant [wont] xohlamoq, istamoq 
w ar [ w d : ]  urush

wardrobe [’woidroub] garderob 
warm  [wo:m] iliq, issiq; do‘s- 

tona
warm ly issiq, harorat, ota- 
shin

warn [worn] ogohlantirmoq 
was [woz] past o f  be (birlik) 

was gone g ‘oyib bo‘ldi 
wash [wof] yuvinmoq

w ashing yuvish, yuvib to- 
zalash

watch [wotj] soat (qo ‘Iniki) 
watch kuzatmoq, kuzatib tur- 

moq
w ater ['wD.to] suv

to w ater sug‘ormoq (hayvon- 
larni)

waterspout ['woitospaut] tam ov 
wave [weiv] qo‘lni silkitmoq;

hilpiratmoq 
w ay [wei] yo ‘l, usul 

by the w ay qolaversa 
way out chiqish (qiyinchilik- 
dan) 

we [wi:] biz
weak [wi:k] zaif, kuchsiz 
wealth [wel9] boylik 

w ealthy boy, badavlat 
weapon ['wepon] qurol, aslaha 
wear* [wes] kiymoq 
wearily [‘widrih] charchab 
weary ['w ion] charchagan, hol

dan toygan 
weather [’weds] ob-havo

in the weather k o ‘chada, 
hovlida

W ednesday ['wenzdi] chorshan- 
ba

wee [wi:] jajji, kichik; biroz 
weed [wi:d] begona o ‘t
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w eek [wi:k] hafta 
weep* [wi:p] y ig ‘lamoq 
well [wel] yaxshi

w ell done! ju d a  yaxshi! 
well known taniqli 

well sogMom
to be well sogMom b o ‘lmoq 

well [wel] hayratni ifodalash 
uchun qo ‘llaniladi 
w e ll , ... xo ‘p , ... 

went [went] past o f  go 
wept [wept] past, p.p. o f  weep  
were [wa:] past o f  be (ко 'plik) 
W est [west] G ‘arb 
wet [wet] ho‘l, nam

to wet nam lam oq, h o ‘llamoq 
w harf [wo:f] bandargoh 
wharves [ w d : v z ]  pi. o f  w harf 
what [wot] nim a, qanday 

what color? qanday rangda? 
what if nim a agarda 
what is he? u kim? (kasbi 
bo ‘yicha)
what is up? nim a b o ‘ldi? 

wheel [wi:l] g ‘ildirak 
wheelbarrow ['widbaerou] qo‘l 

aravasi; kajava 
when [wen] qachon 
w henever [wen'eva] har qachon, 

istalgan paytda 
where [wea] qayer, qayerda, 

qayerga 
whether ['weda] -m i; yo, yoki 
which [witf] qaysi

which o f them  ulardan qaysi 
b in

w hile [wail] m obaynida, davo- 
mida

whimper ['wimpa] zorlanib yig‘- 
lam oq

whip [wip] qam chilamoq; darra 
unnoq

whisper ['wispa] shivirlash, pi- 
chirlash
to w hisper shivirlamoq, pi- 
chirlamoq 

whistle [wisl] hushtak
to w histle hushtak chalmoq 

white [wait] oq 
who [hu:] kim; qaysi 
whole [houl] to1 la, to ‘liq, yaxlit 

whole-hearted chin dildan, 
minnatsiz 

whom  [hu:m] kim ni; kimga 
to whom  kimga 

whose [hu:z] kimning; kimni;
kimniki, qaysiki 

why [wai] nim a uchun, nimaga, 
nim a sababdan 

why ajablanish, qat’iyatsizlik, 
e ’tiroz, sabrsizlik va bosh- 
qalami ifodalaydi. 
why, it is a mere nail! ha, bu 
bor-yo‘g ‘i mix! 
why, yes, I think so sizga 
nim a desam ekan? Men 
o ‘ylaym anki, ha 

wicked ['w ikid] axloqsiz; ybvuz 
wide [waid] keng, enli 
wife [waif] xotin, rafiqa 
wild [waild] yo w o y i 
wilderness ['w ildams] y o w o y i 

tabiat, chakalakzor; cho‘l 
will [wil] kelasi zamon shaklini 

yasashda qo ‘llaniladi. 
will you com e out? sen chiq- 
maysanmi? 

w illing ['w ihq] tayyor, hozir; xo- 
hishi bor (biror ish qilishga) 
to be w illing istamoq
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win [win] yutib olmoq 
wind [wind] shamol 
window ['wmdou] deraza 

w indow-sill deraza tokchasi 
wine [wain] sharob, may 
wing [wiq] qanot 
w ink [wiqk] ko‘z  qismoq, ko‘z 

qisib qo‘ymoq 
winner [‘wina] g ‘olib 
winter [’winta] qish 

in winter qishda 
winter coat qishki palto 

wipe [waip] artmoq 
wireless ['w aishs] simsiz; radio 

by wireless radio orqali 
the wireless radio 

w ise [waiz] dono, donishmand 
with [wid] bilan 
without [wi'daut] -siz, be-, no- 

(inkor)
w ithout looking qaramasdan 
w ithout telling gapirm ay 

w oke [wouk] p ast o f  w ake 
w olf [wulf] bo‘ri 
w olves [wulvz] p i. o f  w olf 
woman ['wumon] ayol 
wom en [’wiman] pi. o f  woman  
won [’wAn] past, p.p. o f  win 
w onder ['wAnda] taajjublanish, 

hayratlanish; ajoyibot 
(It is) no wonder (that) taaj- 
jublanishga hojat yo‘q 
w onder (at) hayron qolmoq, 
qiziqmoq 
I wonder! qiziq! 

wonderful [’wAndaful] ajoyib, 
ju d a  yaxshi, zo ‘r 

w on’t [wount] short fo rm  o f  
will not

w ood(s) [wud(z)] o ‘rmon, da- 
raxtzor; yog‘och, o ‘tin

wooden [wudn] yog‘ochdan ish- 
langan

woodm an [ w udm an] o ‘rmon 
qorovuli 

word [wa:d] so ‘z
I give you my word so‘z be- 
raman
upon m y word chin so‘zim 

wore [wd:] p a st o f  wear 
work [wa:k] ish

at his w ork (u) ishda 
out o f w ork ishsiz 

w ork (at) [wa:k] m ehnat qilmoq; 
ishlamoq
work out hal qilm oq (yechi- 
mini topmoq), ishlab chiqmoq 

worker ['waika] ishchi 
world [warld] jahon, dunyo 
worm  [wa:m] chuvalchang 
worn [worn] p.p. o f  wear 
worry [ ’w a d ]  xavotir

don’t worry! xavotir olma! 
worse [wa:s] yom onroq 
w orst [wa:st] eng yomon 
w orst g ‘alaba qozonmoq 
worth [w3:0] arziydigan; qiy- 

matga ega
what is it worth? bu qancha 
turadi?
to be worth arzirli bo‘lmoq 
for all one is worth bor kuchi 
bilan

would [wud] yordam chi f e ’l; 
tasavvurdagi, о y-xayoldagi 
voqea-(hodisa)lar haqida, 
ularning natijasi haqida so z 
yuritilganda, biror kishidan  
biror narsani m uloyimlik bilan 
so  'rash uchun qo ‘llaniladi. 
I’d =  I would
would you l i k e  (biror
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narsa) qilishni xohlaysizmi 
I would like you to . . .  sizning 
( .. .)  qilishingizni xohlardim 

would bo‘lib turardi
he would sit for hours look
ing at colored pictures in his 
books u kitoblaridagi rang- 
li rasmlarga soatlab tikilib 
o ‘tirardi 

wound [wu:nd] jarohat, yara 
to wound yaralamoq, yara- 
lanmoq
wounded jarohatlangan, 
yarador

wrap [raep] o ‘ramoq, chir- 
mamoq

wrench [rentj] siltash, siltab 
tortmoq

wretched ['rentjid] baxtsiz, 
ayanchli, nochor 

write* [rait] yozmoq 
write out xat yozishmoq 
write down yozib olmoq 

w riter yozuvchi 
writing-table [’raitiqteibl] yozuv 

stoli
written [n tn ]  p.p. o f  write 

yozilgan 
wrong [год] noto‘g ‘ri, xato 

what is wrong? nim a bo 'ld i? 
that is wrong bu noto‘g ‘ri 
I’m wrong men yanglishdim 

wrote [rout] past o f  write

Y

New Year’s day Yangi yil 
New Year’s tree Yangi yil 
archasi

yell [jel] dodlamoq, baqirmoq 
(baland ovozda) 

yellow [ je lou] sariq 
yellowish ['jelouij] sarg‘ish 
yes [jes] ha
yesterday ['jestodi] kecha 
yet [jet] hali ham , haligacha 
you [ju:] sen; siz 
young []лд] yosh 
youngest [ jAggast] eng yosh 
your [jo:] sening; sizning 
yours [jo:z] seniki; sizniki 

friend of yours = your friend 
sening (sizning) d o ‘stingiz 

yourself [jo:'selfj o ‘zini, o ‘ziga 
yourselves [jo:'selvz] pi. o f  

yourself 
youth [ju:0] yosh yigit, o ‘spirin, 

yoshlik

Z

zebra ['zi:bra] zebra 
zoo [zu:] hayvonot bog ‘i

yard [ja:d] hovli 
yawn |jo:n] esnamoq 
year [jia] yil
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QO‘LLANMADA UCHRAYDIGAN 
NOTO‘G‘M  

FE’LLAR R 0 6YXATI 
(lug'atda ular * belgisi bilan belgilangan)

Infinitive Past Indefinite Past Participle
a w a k e  [ s ' w e i k ] a w o k e  [ o 'w o u k ] a w a k e d  [ o 'w e i k t ]

b e  [ b i : ] w a s  [ w d z ]  

w e r e  [ w o : ]

b e e n  [ b i : n ]

b e a r [ Ь е э ] b o r e  [ Ь э : ] b o r n e  [ Ь э : п ]

b e a t  [ b i : t ] b e a t  [ b i : t ] b e a t e n  [ b i : t n ]

b e c o m e  [ b i ' k A m ] b e c a m e  [ b i ' k e i m ] b e c o m e  [ b i ' k A m ]

b e g i n  [ b i ' g i n ] b e g a n  [ b i ' g a e n ] b e g u n  [ b i ' g A n ]

b e n d  [ b e n d ] b e n t  [ b e n t ] b e n t

b i n d  [ b a i n d ] b o u n d  [ b a u n d ] b o u n d

b i t e  [ b a i t ] b i t  [ b i t ] b i t t e n  [ b i t n ]

b l e e d  [ b l i : d ] b l e d  [ b l e d ] b l e d

b l o w  [ b l o u ] b l e w  [ b l u : ] b l o w n  [ b l o u n ]

b r e a k  [ b r e i k ] b r o k e  [ b r o u k ] b r o k e n  [ b r o u k n ]

b r i n g  [ b n q ] b r o u g h t  [ b r o : t ] b r o u g h t

b u i l d  [ b i l d ] b u i l t  [ b i l l ] b u i l t

b u m  [ Ь э : п ] b u r n t  [ b o : n t ] b u r n t

b u r s t  [ b a i s t ] b u r s t b u r s t

b u y  [ b a i ] b o u g h t  [ Ь э Л ] b o u g h t

c a t c h  [ k $ t j ] c a u g h t  [ к э : 1 ] c a u g h t

c h o o s e  [ t j u : z ] c h o s e  [ t f o u z ] c h o s e n  [ t / o u z n ]

c o m e  [ к л т ] c a m e  [ k e i m ] c o m e

c o s t  [ k o s t ] c o s t c o s t

c r e e p  [ k r i : p ] c r e p t  [ k r e p t ] c r e p t

c r o w  [ k r o u ] c r e w  [ k r u : ] crowed [’kroud]
c u t  [ k A t ] c u t c u t

d o  [ d u : ] d i d  [ d i d ] done [<1лп]
d r a w  [ d o : ] d r e w  [ d m : ] drawn [dro:n]
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Davomi
In fin itive

dream [dri:mj 
drink [dnqk] 
drive [draivj 
eat [i:t] 
fall [fD:l] 
feed [fi:d] 
feel [fi:l] 
fight [fait] 
find [faind] 
fly [flai] 
forbid [fa'bid] 
forget [fd'get] 
forgive [fa'giv] 
freeze [fri:z] 
get [get] 
give [giv] 
go [gou] 
grow  [grou] 
hang [hzei]] 
have [haev] 
hear [hid] 
hide [haid] 
hit [hit] 
hold [hould] 
hurt [hail] 
keep [ki:p] 
kneel [ni:l] 
know [nou] 
lay [lei] 
lead [li.d] 
learn [1э:п] 
leave [li:v] 
let
lie [lai] 
lose [lu:z] 
make [meik] 
mean [mi:n] 
meet [mi:t]

F as t In d e fin ite
dream t [dremt] 
drank [ilraeqk] 
drove [d1 ouv] 
ate [et, eit] 
fell [fel] 
fed [fed] 
felt [felt] 
fought [fo:t] 
found [faund] 
flew [flu:] 
forbade [fo'beid] 
forgot [fd'gDt] 
forgave [fd'geiv] 
froze [frouz] 
got [got] 
gave [geiv] 
went [went] 
grew [gru:] 
hung [h/\y] 
had [hied] 
heard [hd:d] 
hid [hid] 
hit
held [held] 
hurt
kept [kept] 
knelt [nelt] 
knew [nju:] 
laid [leid] 
led [led] 
learnt [bm t] 
left [left] 
let
lay [lei] 
lost [b st] 
m ade [meid] 
m eant [ment] 
met

Past Participle
dreamt 
drunk [d r J)k] 
driven [dr vn] 
eaten [i:tnj 
fallen ['fo:lan] 
fed 
felt 
fought 
found
flown [floun] 
forbidden [fd'bidn] 
forgotten [fa'gotn] 
forgiven [fa'givn] 
frozen [frouzn] 
got
given [givn]
gone [gon]
grown [groun]
hung
had
heard
hidden [hidn]
hit
held
hurt
kept
knelt
known [noun]
laid
led
learnt [bm t]
left
let
lain [lein]
lost
made
meant
met



Davomi
Infinitive

pay [pei] 
put [put] 
read [ri:d] 
ride [raid] 
ring [nq] 
rise [raiz] 
run [глп] 
say [sei] 
see [si:] 
seek [si:k] 
sell [sel] 
send [send] 
set [set] 
shake [Jeik] 
shave Lfeiv] 
shed [Jed] 
shine [fain] 
shoot [fu:t] 
show [fou] 
shut [pvt] 
sing [siq] 
sink [siqk] 
sit [sit] 
sleep [sli:p] 
slide [slaid] 
sm ell [smel]

sow  [sou] 
speak [spi:k] 
spell [spel] 
spend [spend] 
spill [spil]

spin [spin] 
spit [spit] 
spoil [spoil]

spring [spnq]

Past Indefinite
paid [peid] 
put
read [red] 
rode [roud] 
rang [net)] 
rose [rouz] 
ran [raen] 
said [sed] 
saw  [so:] 
sought [sort] 
sold [sould] 
sent [sent] 
set
shook [fuk] 
shaved [feivd] 
shed
shone [Jon] 
shot [Jot] 
showed ['Joud] 
shut
sang [s$ij] 
sank [szeqk] 
sat [sast] 
slept [slept] 
slid [slid] 
sm elt [smelt] 
smelled [smeld] 
sow ed [soud] 
spoke [spouk] 
spelt [spelt] 
spent [spent] 
spilt [spilt] 
spilled [spild] 
spun [зрлп] 
spat [sp$t] 
spoilt [spoilt] 
spoiled [spoild] 
sprang [sprasq]

Past Participle
paid
put
read [red] 
ridden [ndn] 
rung [глд] 
risen [nzn] 
run 
said
seen [si:n]
sought
sold
sent
set
shaken [feikn] 
shaven [feivn] 
shed 
shone 
shot
shown [foim] 
shut
sung [sAq]
sunk [sAqk]
sat
slept
slid
sm elt
smelled
sown [soun]
spoken [spoukn]
spelt
spent
spilt
spilled
spun
spat
spoilt
spoiled
sprung [sprAq]
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Davomi
Infinitive Past Indefinite Past Participle

s t a n d  [ s t a e n d ] s t o o d  [ s t u d ] s t o o d

s t e a l  [ s t i : l ] s t o l e  [ s t o u l ] s t o l e n  [ ’s t o u l a n ]

s t i c k  [ s t i k ] s t u c k  [ s t A k ] s t u c k

s t r i k e  [ s t r a i k ] s t r u c k  [ s t r A k ] s t r u c k

s w e e p  [ s w i : p ] s w e p t  [ s w e p t ] s w e p t

s w e l l  [ s w e l ] s w e l l e d  [ s w e l d ] s w o l l e n  [ ' s w o u l a n ]

s w i m  [ s w i m ] s w a m  [ s w a e m ] s w u m  [ s w A m ]

s w i n g  [ s w i g ] s w u n g  [ s w a q ] s w u n g

t a k e  [ t e i k ] t o o k  [ t u k ] t a k e n  [ t e i k n ]

t e a c h  [ t i : t f ] t a u g h t  [ t D : t ] t a u g h t

t e a r  [ t e a ] t o r e  [ I d : ] t o m  [ t D : n ]

t e l l  [ t e l ] t o l d  [ t o u l d ] t o l d

t h i n k  [ 0 i g k ] t h o u g h t  [ 0 D : t ] t h o u g h t

t h r o w  [ Q r o u ] t h r e w  [ 0 r u : ] t h r o w n  [ O r o u n ]

t h r u s t  [ O r A s t ] t h r u s t t h r u s t

t r e a d  [ t r e d ] t r o d  [ t o d ] t r o d d e n  [ t o d n ]

u n d e r s t a n d u n d e r s t o o d u n d e r s t o o d

[ A n d a ' s t e n d ] [ A n d a ' s t u d ]

w a k e  [ w e i k ] w o k e  [ w o u k ] w a k e d  [ w e i k t ]  

w o k e n  [ 'w o u k a n ]

w e a r  [ w e a ] w o r e  [ w d : ] w o r n  [ w o : n ]

w e e p  [ w i : p ] w e p t  [ w e p t ] w e p t

win [wm] w o n  [ w A n ] w o n

w r i t e  [ r a i t ] w r o t e  [ r o u t ] w r i t t e n  [ n t n ]
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M etodik k o ‘rsatmalar va kalitlar

METODIK KO‘RS ATM ALAR

1) Taklif qilinadigan q o ‘llanm a bo‘yicha o ‘qitish bola- 
lam ing yoshidan kelib chiqqan holda og‘zaki yoki yozm a 
shaklda olib  borilishi m um kin. Olti yoshli bolalam i, ya ’ni 
m aktab yoshigacha b o ‘lganlam i b ir vaqtning o ‘zida o ‘qish 
va yozishga o ‘rgatish kerak em as, balki o g ‘zaki usulda 
o ‘tish m aqsadga m uvofiqdir. 0 ‘qituvchilar (yoki bolalari 
bilan m ustaqil shug‘ullanadigan ota-onalar) so ‘zlam i, so ‘z 
birikm alarini, gaplam i talafibz qilishadi, bolalar esa ulam i 
takrorlashadi. 2) 0 ‘rgatish qo‘llanm ada k o ‘rsatilganidek 
bosqichm a-bosqich olib boriladi. 3) 0 ‘qituvchilar sekin- 
asta alohida so‘z va gaplardan hikoyalam i og‘zaki o‘qishga 
o‘tishadi, bolalar esa ulam i eshitib tushunishlari kerak 
b o ‘ladi. 4) A lohida gaplam i o‘zbek tilidan ingliz tiliga tar
jim a  qilishni boshlagan bolalar, sekin-asta m atnlam i ingliz 
tilida gapirib berishga boshlashadi keyin esa unchalik  mu- 
rakkab b o ‘lm agan fikrlam i chet tilida m ustaqil ravishda 
ifodalashga o ‘tishadi.

M aktab yoshidagi bolalam i q o ‘llanm adagi k o ‘rsat- 
m alarga am al qilgan holda bosqichm a-bosqich ingliz tilida 
yozishga o ‘rgatish m umkin.

0 ‘qish jarayon ida m ashg‘ulotlarda m untazam  shug‘ul- 
lanish m uvaffaqiyatga erishishning asosiy sharti hisobla- 
nadi. Bolalar bilan har kuni shug‘ullanish kerak, am m o 
ulam i charchatib q o ‘ym aslik lozim , ayniqsa, o ‘qishning 
birinchi bosqichida bunga alohida e ’tibor berish m aqsadga 
m uvofiqdir.

H ar kuni 30 daqiqadan m ashg‘ulot o ‘tkazish, haftasiga 
ikki-uch m arta 1 soatdan m ashg‘ulot o ‘tkazishga qaraganda 
k o ‘proq foyda beradi.
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B olalar bilan m ashg‘ulotga kirishishdan avval ota-ona
lar ular uchun m o‘ljallangan b o ‘lim  -  darslarga berilgan ka- 
litlam i diqqat bilan o ‘qib chiqishlari kerak. 0 ‘qitish bilan 
m ustaqil shug^ llanayo tgan  ota-onalar o ‘z o ‘quvchilaridan 
eng kam ida bitta dars oldinda b o iish la r i kerak.

Ingliz tili tovushlarini о ‘rganish haqida. A garda im- 
koniyat b o ‘lsa, m utaxassisdan yordam  olish tavsiya etiladi. 
M utaxassisdan yordam  olishning im koni b o ‘lmasa, b irin
chi qism ga kalit berilgan joyda  m axsus b o ‘lim  bor. U  yerda 
ingliz tilidagi tovushlar o ‘zbek tilidagi qaysi tovushlarga 
m os kelishi ko‘rsatilgan. Lekin bu tovushlar judayam  tax- 
m iniy qilib berilgan. Shuningdek, o ‘quvchilarga ulam ing 
qabul qilish im koniyati darajasida b o ‘lgan m agnitofonga 
yozilgan o‘quv m ateriallari, ashula va hikoyalam i ingliz 
tilida eshittirib borish tavsiya etiladi. Shunday holatlar ham 
b o ‘lishi m um kin; “o ‘qituvchi”ning talaffuzi, ovoz tem b- 
riga o ‘rganib qolgan bola boshqa odam dan, radiodan yoki 
diskdan eshitgan inglizcha nutqni yaxshi tushuna olm aydi. 
Shuning uchun im koni boricha k o ‘proq o ‘quvchiga bego
na b o ‘lgan ovoz va talafluzlar yozilgan disklardan ham da 
m agnitofon yozuvlaridan foydalanish kerak. Bu yozuvlar- 
ning m atnlari qisqa, eshitib tushunish oson, asosan tanish 
so ‘zlar, so‘z birikm alari va  ifodalardan tarkib topishi kerak. 
D isklardan foydalanish yana-da m uhim , negaki ular ko‘p 
jihatdan  bolaga ingliz tilini to ‘g ‘ri u rg4ulash va talaffuzga 
o ‘rgatishga yordam  beradi.

Darsni m atnni o ‘qishdan boshlash kerak. D arsga taal- 
luqli bo‘lgan yangi so‘zlar m atnda kelgan ketm a-ketlik- 
da beriladi. QoMlanmaning ikkinchi b o ‘lim idan boshlab 
(m ashqlardagi) yangi so ‘zlar qora xarflar bilan ajratib 
ko‘rsatib  beriladi, bu bolalam i lug ‘atdan foydalanishga 
o ‘rgatadi.

Shundan so‘ng m atnga berilgan vazifalar bajariladi. 
D arslikda inglizcha gaplam ing yonida ulam ing o‘zbekcha 
taijim asi berilgan m ashqlar bor. Bu m ashqlam i quyidagicha
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bajarish lozim. Dastlab ingliz tilidan o ‘zbek tiliga tarjim a 
qilinadi, parallel o ‘zbekcha m atn qog'oz bilan yopib turi- 
ladi. Keyin esa aksincha -  inglizcha m atn yopib turiladi va 
o ‘zbekchadan inglizchaga tarjim a qilinadi.

G ram m atikani m atn m ateriali va  m ashqqa qarab 
o ‘rgatish tavsiya etiladi. O ta-onalar oldindan darsga taal- 
luqli b o ‘lgan barcha tushuntirishlam i k o ‘rib chiqishadi va 
shundan so ‘ng bolalar bilan m atnni o ‘qishga kirishishadi. 
D arsga taalluqli b o ig a n  yangi gram m atik m ateriallar o ‘qish 
bilan birga tushuntirib  boriladi, undan so‘ng darsda berilgan 
m ashqlar bilan m ustahkam lanib boriladi.

D ars oxiriga borib bola m ashg‘ulotga kirib borgach, 
“nutq m ashqi”ni o ‘tkazish m um kin. Bu -  birin-ketin kela- 
digan savollar y ig ‘indisidir. C het tilidagi nutq su r’ati ona 
tilidagi nutq su r’atiga sekin-asta yaqinlashib boradi. Bunga 
tayyor nam unaviy gaplam i ko‘p m arta takrorlab, eslab qo- 
lish orqali erishiladi. M aqsad -  javoblam i to ‘liq avtom at- 
lashtirish. Buning uchun ikkinchi qism dan boshlab har bir 
darsning oxirida keltirilgan kalitlarda joylashtirilgan m ashq 
m ashg‘ulotlaridan foydalanish m um kin. Bolani psixologik 
jihatdan  m ashg‘ulotlarga tayyorlash va uni ishlash usuliga 
m oslash uchun “nutq m ashqi”ni dars boshida ham  o ‘tkazish 
m um kin. A m m o bu holatda savollar shunday tuzilishi ke- 
rakki, javob lar faqat tasdiq va inkom ing qisqa shakllari- 
ni talab qilishi kerak (m isol uchun Yes, I am yoki No, I 
don’t).

Bolaning ona tilidagi tipik iboralarni hisobga olish va 
q o ‘llanm a m ateriali asosida tegishli jadvallam i o ‘zi uchun 
tuzishi, ulam i xuddi shunday vaziyatlarda q o ‘llashi ju 
dayam  foydali. Buning uchun, m isol tariqasida birinchi 
b o ‘lim  oxirida standart iboralam ing ro ‘yxati keltirilgan.

N utqiy  m uom alaga qiziqtirish usullari ancha xilm a-xil 
va aynan o ‘zining “kundalik”ligi bilan bolalam i ja lb  qila- 
di.
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INGLIZ TILI FONETIKASI HAQIDA QISQA- 
CHA MA’LUMOT

Ingliz tili a lifbosi 26 harfdan tashkil topgan -  5 ta unli 
va  20 ta undoshdan, Y harfi esa ham  unli, ham  undosh to- 
vushni aks ettiradi.

Bitta h a rf  va bitta h a rf  birikm asi ingliz tilida har xil 
tovushlarni bildiradi. Yoki aksincha bitta  tovushning o ‘zi 
yozuvda turli harflar va  h a rf  birikm alari b ilan  ifodalanadi. 
(O ddiyroq qilib aytganda ingliz tilidagi so‘zlar yozilganidek 
talaffuz qilinm aydi.) Tovushni to ‘g ‘ri ifodalash uchun alo
hida belgilar transkripsiyasi ishlatiladi.

Ingliz tili bilan o ‘zbek tili talaffuzi orasida anchagina 
farq bor.

Q uyida ingliz tilidagi tovushlar qanday harflar bilan 
ifodalanishi haqida asosiy m a’lum ot berilgan. Tovushlar 
transkripsiyada berilgan va shu tovushlarga taxm inan m os 
keladigan o ‘zbek tilidagi tovushlar berilgan.
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I. Unli tovushlar

[i:j -  i cho‘zib aytiladi va 2 ta i (i i) dek talaffuz q ili
nadi.

fi] -  i qisqa, ip so ‘zidagi (i) dek talaffuz qilinadi.
[e] -  o ‘zbek tilidagi ekin, echki so ‘zlariga yaqin e;
[ж | -  aa ni talaffuz qilish uchun og‘iz a uchun ochi-

ladi va e ni talaffuz qilinadi.
[a:] -  aa uzun chuqur tovushi;
(э| -  о  qisqa, oppoq so ‘zidagi о  tovushiga o ‘x-

shaydi.
[э:] -  о  uzun tovushi (о  о  ) ;
[u] -  и q isqa tovushi;
[u:| - u  uzun tovushi (uu) ga o ‘xshaydi;
|л | -  a q isqa tovushi;
[a:j - y o  tovushiga o ‘xshaydi, am m o undan uzunroq

tovush;
(aj -  keldi, ketdi -  kabi so‘zlarda d  dan keyingi to

vush talaffuziga o ‘xshaydi.

Ikki unlili tovushlar (diftonglar)

(eij -  e y  [di] -  o y
[ou] -  ou [ia| -  ia
|ai] -  a y  |cal -  ea
jau] -  au [ual -  ua

Izoh.

1) Tovush yonidagi ikki nuqta [:] tovushni cho‘zib ta
laffuz qilinishini anglatadi. 2) Ikki unlili tovushlarda urg‘u 
birinchi tovushga tushadi, ikkinchisi kuchsizroq talaffuz 
qilinadi.
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II. Undosh tovushlar

м - р  
|b ] - 6  
[m] -  m
[w] -  tilni trubkasim on shaklga kiritib, xuddi и tovushi- 

ni talaffuz qilgandek lablar oldinga cho‘zib talaf
fuz qilinadi;

1Л -/
M - V
(в) -  til uchini tishlar orasida qisib, s  tovushini talaffuz 

qilish;
[61 -  til uchini tishlar orasida qisib, z  tovushini talaffuz 

qilish;
| s | - s
( z ] - z
jt] -  til uchini yuqori tishlar bo‘rtig ‘iga k o ‘tarib t to 

vushini talaffuz qilish;
[dj -  til uchini yuqori tish lar b o ‘rtig ‘iga k o ‘tarib d  to

vushini talaffuz qilish;
[ n ]  — ti

i n - /
[r] -  til uchining tebranishisiz r  tovushini talaffuz qilish. 

Tilning uchi iloji boricha orqaga tortib, tanglayga 
tegizib turish kerak;

Ц] -  sA tovushi 
l3l ~ j  tovushi
M l - ch 
Id3] -  d j  
Ik] - k  
[gbg
(q] -  til ishtirokisiz talaffuz qilingan n% tovushi
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[h] -  oddiy nafas chiqarishda paydo bo‘ladigan tovush
(h)

\ \ \ - y

INGLIZ TILI ALIFBOSI

Aa [ei] Nn [en]

B b [bi:] Oo [ou]

Cc [si:] P P [pi:]
Dd [di:] Q q [kju:]

Ее [i:] Rr [a:]

F f [ef] Ss [es]

Gg [d3i:] Tt [ti:]
Hh [eitj] Uu [ju:]
li [ai] Vv [vi:]

J j [d3ei] VVw ['dAblju:]

Kk [kei] Xx [eks]

LI ['el] Yy [wai]

M  m [em] Zz [zed]
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BIRINCHI B O 'LIM  DARSLARIGA K ALIT

1-darsga tu shun tirish

1. Predmet turdosh ot bilan atalganda birlikda a (an) noa
niq artikli ishlatiladi.
M a s a la n : a rat -  kalamush

a cat -  mushuk

Noaniq artikl o‘zbek tiliga tarjima qilinmaydi, ammo 
keyin kelgan so 'z  bilan birgalikda o ‘qiladi va birlikni 
anglatadi.
M a s a la n : a bat [a'bset] -  (b itta )  ko6rshapalak

2. Q o‘shaloq undoshlar doimo bitta harf sifatida o ‘qiladi.

M a s a la n : a lesson [lesn] -  dars
lesson so‘zida о harfi talafhiz qilinmaydi.

2-darsga tu shun tirish

1. Til o ‘rgatishni boshlagandayoq so‘z birikmalari va gap
lami birgalikda talaffuz qilishga o ‘rgatish lozim.

M a s a la n : a hen and a pen
[d'hensndo'pen] -  tovuq va ruchka

2. [ae| va [e] tovushlari talaffuz qilinishidagi farqqa e ’tibor 
bering.
M a s a la n : a cat and a hen

[a'kastondd'hen] -  mushuk va tovuq
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3-darsga tu shun tirish

1. So‘z oxiridagi undosh tovushlar hech qachon yum- 
shamaydi, jarangli undoshlar hech qachon pasaymaydi; 
hamma undoshlar juda aniq talaffuz qilinadi.
M a s a l a n :  and [$nd]

a rat [o'rzet] 
a pig [o'pig]

2. ее harf birikmasi doimo cho‘ziq [i:] deb o ‘qiladi.

3. th  harflar birikmasi |0] yoki [d] deb o ‘qiladi.

4. Agarda ot oldida one- (bir) sanoq soni turgan bo*Isa, a 
artikli qo‘yilmaydi
M a s a l a n :  a pig -  one pig

cho‘chqa bolasi -  bitta cho‘chqa bolasi

4-darsga tu shun tirish
Donalab sanab bo‘lmaydigan, to ‘kiladigan, sochiladi- 

gan narsalar oldidan a (an) artikli ishlatilmaydi. (Masalan: 
coal -  ко ‘mir, milk -  sut, water -  suv, ink -  siyoh va h.k.) 

M a s a l a n :  a cup -  finjon (bitta, ikkita, uchta... fin-
jon desa bo‘ladi)
jam -  murabbo (bitta, ikkita murabbo 
deb bo‘lmaydi. Bir piyola murabbo yoki 
bir litr murabbo deyish mumkin)

5-darsga tu shun tirish

1. So‘z boshidagi s harfi o ‘zbekcha s [s] kabi o ‘qiladi. 
M a s a l a n :  a star [o'sta:] -  yulduzcha, yulduz

2. Ikkita undosh tovush o‘rtasidagi s harfi esa o ‘zbekcha z 
[z] kabi o ‘qiladi.
M a s a l a n :  a vase [3'va:z] -  vaza
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3. Agarda r harfi bilan tugaydigan so‘zdan keyin unli 
tovush bilan boshlanadigan so‘z kelsa, oxirgi r talaffuz 
qilinadi.
M a s a l a n :  a star and a vase [o'sta: and a'varz]

4. Otlarda ko‘plikni ifodalash uchun so‘z oxiriga s harfi 
qo‘shiladi. K o‘plikdagi otlarga nisbatan noaniq artikl a 
(an) ishlatilmaydi.
M a s a l a n :  a d og -d o g s

5. Agarda ot -p, -t, -k, -f  jarangsiz undoshlari bilan 
tugallansa, so‘z oxiriga s harfi qo‘shiladi.
M a s a l a n :  a cat -  cats [kaets]

a cup -  cups [kAps]
Boshqa barcha hollarda ko‘plikni bildiruvchi s harfi 

[z] tovushini beradi.
M a s a l a n :  a kitten -  kittens [kitnz]

6-darsga tu shun tirish

1. q harfi hech qachon yolg‘iz kelmaydi, undan keyin doimo 
u harfi keladi -  qu [kw].
M a s a l a n :  qui [kwi]

que [kwe] 
quo [kwo]
a squirrel [o'skwiral] -  olmaxon

2. Endilikda siz ingliz tili alifbosini, ya’ni 26 ta harfni to4- 
liq bilasiz.

1 a 8 h 15 о 21 u
2 b 9 i 16 p 22 v
3 с 10j 17 q 23 w
4 d И к 18 r 24 x
5 e 121 19s 25 у
6 f 13 m 20 t 26 z
7 g 14 n



3. Agarda ot -о, -s, -x, -z, -ch, -sh bilan tugallansa, ko‘plik- 
ni ifodalash uchun unga -es qo‘shiladi.

M a s a l a n :  a box -  boxes
a bench -  benches

7-darsga tu shun tirish

1. I [ai] -  Men olmoshi ingliz tilida doimo bosh harf bilan 
yoziladi.
M a s a l a n :  M y friend has a cat but I have a dog.

Mening do‘stimning mushugi, mening 
esa itim bor.

2. oo harfiari birikmasi [u] yoki [u:] deb o ‘qiladi. 

M a s a l a n :  a book [d'buk] -  kitob
a spoon [d'spu:n] -  qoshiq 

oo harfi ari birikmasi к oldida kelganda qisqa [u] 
deb o ‘qiladi.
M a s a l a n :  a book [s'buk]

oo harfi ari birikmasi boshqa harflar oldida kelganda 
esa uzun [u:] deb o ‘qiladi.
M a s a l a n :  a spoon [d'spu:n] -- qoshiq

3. I have no ... “menda ... yo‘q” degan m a’noni anglatadi. 

M a s a l a n : I have no cat. -  M enda mushuk yo‘q.

4. ing harflari birikmasi doimo [iq] deb talaffuz qilinadi.

5. to yuklamasi fe’l oldida kelganda fe’lning noaniq shakl
da ekanini bildiradi (infinitiv).

M a s a l a n :  to show -  ko‘rsatmoq

6. Buyruq mayli (iltimos, buyruq) noaniq shakldan to 
yuklamasini olib tashlash orqali yasaladi.
M a s a l a n :  Show  [fou]! -  K o‘rsat!
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B uyruq m aylida birinchi o ‘ringa fe’l qo‘yiladi. 
M a s a l a n :  Give me ['giv'mi]! -M en g ab e r!

8-darsga tu shun tirish

1. th is so ‘zi yaqindagi narsalarni ko‘rsatish uchun ishlati
ladi va (m ana) bu  deb tarjima qilinadi.
M a s a l a n :  th is boy -  bu bola

this squ irre l -  bu olmaxon 
this gun -  bu qurol

2. th a t so‘zi esa uzoqdagi narsalar uchun ishlatiladi va 
anavi, o ‘sha deb tarjima qilinadi.
M a s a l a n :  th a t w olf -  o‘sha bo‘ri

th a t ca t -  o ‘sha mushuk 
th a t ja m  -  o ‘sha murabbo 

This va th a t faqat birlikdagi o tla r uchun ishlatiladi.

3. Agarda ot oldida th is yoki th a t turgan bo‘lsa, artikl 
qo‘yilmaydi.
M a s a l a n :  a  pen -  this pen -  that pen

4. a  harfi ikkita 11 oldidan [o:J deb o ‘qiladi.
M a s a l a n : a ball [э'Ьэ:1] -  koptok

5. Ingliz tilida too so‘zi h a m  m a’nosida kelganda doimo 
gap oxirida turadi.
M a s a l a n :  I have a ball too. -  Menda ham  koptok bor.

6. to have fe’li uchinchi shaxs birlikda has shakliga ega 
bo‘ladi.
M a s a l a n : He has a ball. -  Unda koptok bor.

9-darsga tu shun tirish

1. 0 ‘zbek tilida fe’li ko‘rsatilmagan, lekin topilishi mum
kin bo‘lgan gaplar bor. Ya’ni ba’zi gaplarda fe’l ishlatsa
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ham , ishlatm asa ham  b o ‘ladi. Ingliz tilida esa fe’l ish- 
latilishi shart.

M a s a la n :  The frog is on the log.
Q urbaqa yog ‘och  ustida. (turibdi)
The fox is in the box.
Tulki quti ichida. (yotibdi)

2. A gar m a’lum  bir so 'z  haqida oldin gapirilgan b o ‘lsa yoki 
uning oldidan this (bu, m ana shu) so ‘zini q o ‘yish m um 
kin bo‘Isa, u holda bu  so ‘z oldidan the [da] aniq artikli 
ishlatiladi.
M a s a la n :  This girl has a dish. -  Bu qizda lagan

bor.
That fish is on the dish. -  Anavi baliq 
(m ana shu) laganda. A niq artikl o ‘zbek 
tiliga taijim a qilinm aydi.

The aniq artikli o ‘zbek  tiliga taijim a qilinm aydi.
A gar gapda bitta predm et haqida gapirilsa, shu pred

m et oldida a (an) noaniq artikli ishlatiladi. Have dan 
so ‘ng inkor yuklamasining no shakli ishlatilsa, unda 
noaniq (a) artikli tushirib qoldiriladi.
M a s a la n :  I have a copy-book.

I have no copy-book.

10-darsga tu shun tirish

1. Savolda have yoki has fe’li birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi. 
M a s a la n :  Has he a wolf? -  U ning b o ‘risi borm i?

Has she a cat? -  U ning m ushugi borm i?

2. Savollarga to ‘liq va qisqa javob lar berish m um kin.
M a s a la n :  To ‘liq javob

Yes, I have a copy-book.
Yes, he has a  gun.
No, I have no pistol.
N o, he has no snake.
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Qisqa javob 
Yes, I have.
Yes, he has.
No, I have not.
No, he has not.

Q isqa inkor javoblarda fe’ldan so ‘ng not inkori 
q o ‘yiladi.

3. you olm oshi siz va sen m a’nolarini anglatadi.

M a s a i  a n : Have you a book? -  Sizda (senda) kitob
borm i?
You have nine rabbits. -  Senda (sizda) 
to ‘qqizta quyon bor.

11-darsga tu shun tirish

1. Ingliz tili gaplari q a t’iy so ‘zlar tartibiga ega: 

I -  birinchi o ‘ringa ega q o ‘yiladi;

IV

in the box. 

on the table.

2. Savolda have, has yoki is birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi.

M a s a la n :  Has the boy a dog?
Is the fox in the box?
Have you a cow?

3. A gar gapdagi otga (toidiruvchiga) taalluqli savol be-
riladigan b o ‘lsa, unda shu ot (toidiruvchi) kesimdan 
oldin keladi. Bu ayniqsa, qancha?, qanaqa? savollariga 
taalluqlidir.
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II -  ikkinchi o ‘ringa - kesim;
III -  uchinchi o ‘ringa -- to‘ldiruvchi;
IV -  to ‘rtinchi o ‘ringa -  hoi.

M a s a la n :  1 II III
The boy has a dog.
The fox is
We have a cow.
I see a pen



M a s a l a n :  How many dogs have you?
What kind of boob  do you like?

4. Topishmoq.

It has four legs, a long tail and it can give milk.
[it 'h $ z  'fo: 'legz э 'Ь д  'teil and it kaen 'giv 'milk]

U ning 4  ta o y o g i ,  uzun dum i bor va u sut beradi (bera 
oladi).

Javob: a cow.

1. This is ... Bu (bor) ... degan m a’noni bildiradi.

2. Topishmoq.
U ning 4 ta oyog‘i, kalta [jb:t] dum i bor va u  sut beradi 

(bera oladi).
Javob: a goat.

1. to be fe’li o ‘zbek tilida b o ‘lm oq degan m a’noni 
anglatadi.

2. to be fe’li quyidagicha tuslanadi:

0 ‘zbek tilida to be fe’li hozirgi zam onda quyidagi
cha ifodalanadi. Hozirgi zam onda to be fe’li o ‘tgan za- 
m ondagidek to ‘g ‘ridan to ‘g‘ri tarjim a qilinm agani uchun u 
xuddi tushib qolganday k o ‘rinadi.

M a s a l a n :  M en o ‘quvchim an.

12-darsga tu shun tirish

13-darsga tu shun tirish

I am

Siz o ‘quvchisiz. 
M en bog4dam an.
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Ingliz tilida to be gapda albatta ishtirok etadi. 

M a s a l a n :  He is a boy.
She is a girl.
1 am in the garden.

2. Savolda am, is, are birinchi o ‘ringa, ya ’ni ega oldidan 
q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  Are you  in the room ?
Siz xonadam isiz?
Is  the girl in the garden?
Q izaloq bog ‘dami?

3. Inkor gapda to be (am, is, are) dan key in not q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  M y dog is not black.
M ening itim  qora emas.
You are not in the room.
Siz xonada em assiz.
I am not in the garden.
M en bog ‘da em asm an.

4. A garda gap m axsus savol so ‘zi bilan boshlansa, to be 
(am, is, are) m axsus savol so‘zidan so ‘ng keladi. 

M a s a l a n :  Where is m y book?
M ening kitobim  qayerda?
Where are you?
Siz qayerdasiz?

14-darsga tu shun tirish

1. A garda ot oldida sifat (qizil, k o ‘k, katta, yaxshi va h.k.) 
kelgan b o ‘lsa, artikl sifatdan oldin q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :  a flag  -  a red flag
a goat -  a white goat

2. A garda ot oldida son (bir, ikki, uch va h.k.), egalik ol
moshi (mening, sizning, sizning va h.k.) yoki ko‘rsatish 
olmoshi (bu, u, shu) turgan b o ‘lsa, artikl ishlatilm aydi:
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M a s a l a n :  a dog -  one dog -  your dog -  this dog
the girl -  one girl -  her girl -  that girl

3. Egalik va ko‘rsatish olmoshlari barcha otlar uchun 
o‘zgartirilm agan holda ishlatiladi.

M a s a l a n : m y book (pen, fr ie n d , room  va h.k)
this pen (boy, g irl, room  va h.k)

15-darsga tu shun tirish

1. Wh -  h a rf  birikm asidan keyin о harfi kelsa, w o ‘qil- 
m aydi.

M a s a l a n :  W ho [hu:], w hom  [hu:m]

Boshqa holatlarda esa wh birikm asi kelganda h talaffuz 
qilinm aydi.

M a s a l a n :  W hat [wot]? - Nima?
W here [weo]? -  Q ayerda? Qayerga? 
white [wait] -  oq

2. A garda ot unli tovush bilan boshlansa, uning oldidan an
[an] noaniq artikli ishlatiladi.

M a s a l a n :  an um brella -  soyabon, an hour

3. g harfi e, y, i harflari oldida k o ‘pincha [d3] deb o ‘qiladi. 

M a s a l a n :  a  cage [keid3]

4. this va that ko‘rsatish olmoshlari ko‘plik sonda 
o ‘zgaradi.

Birlik Ко ‘plik
this -  bu, m ana shu these -  bular
that -  anavi, u  those -  anavilar

5. II va III vazifalarga javoblar.

1. That girl has m any violets in her garden.
Anavi qizning bog ‘ida k o ‘p binafshalar bor.
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2. Yes, she has m any flowers in her garden. 
Ha, uning bog ‘ida k o ‘p  gullar bor.

3. This book is on the table.
Bu kitob stol ustida (turibdi).

4. These birds are in the tree.
Bu qushlar daraxtda.

5. This kitten is in the box.
Bu m ushuk bolasi quti ichida.

6. Those roses are red.
Anavi atirgullar qizil.

7. These trousers are not bad.
Bu shim lar yom on emas.

8. That v iolet is little.
Anavi binafsha kichkina.

16-darsga tu shun tirish

1. ng harflar birikm asi [rj] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  long [b q ]  -  uzun
strong [stroq] -  kuchli, b a q u w a t

2. children so ‘zi child [tjaild] -  bola so ‘zining k o ‘plik 
sondagi shakli.

3. Ingliz tilida ot va sifatlar o ‘zbek tilidagidan farqli ra- 
v ishda turlanm aydi va kelishiklarda o ‘zgarm aydi, ular- 
ning o ‘m iga old k o ‘m akchilar ishlatiladi.

M a s a l a n :  G ive that book to Father!
(old k o ‘m akchi bilan) 

Anavi kitobni otamga ber! 
yoki G ive Father that book!

(old k o ‘m akchisiz) 
Otamga anavi kitobni ber!
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1 7-darsga tu shun tirish

1. A garda t itta predm et o ‘z turining vakili b o ‘lsa, uning 
oldidan aniq artikl ishlatiladi.

M a s a l a n :  Tulki -  ayyor hayvon
(um um an barcha tulkilar).

The fox is a sly [slai] animal.

2. Kishilik olmoshi 
I -  men 
you -  sen, siz 
he -  u  (m. r.) 
s h e - u  (j. r.) 
it -  u  (hayvonlar va 

jonsiz  predm etlar 
uchun) 

we -  biz 
you -  siz 
they -  ular

Egalik olmoshi 
my -  m ening 
your -  sening, sizning 
his -  uning (m. r.) 
her -  uning (j. r.) 
its -  uning (hayvonlar 

va jonsiz  predm etlar 
uchun) 

our -  bizning 
your -  sizning 
their -  ulam ing

M a s a l a n :  B izning m ushugim izning m ushukchasi
bor.
Uning m ushukchasi qora.
O ur cat has a kitten.
Its kitten is black.

Izoh: 0 ‘zbek tilida aksariyat hollarda tegishli egalik 
olmoshlari o ‘m iga o'zimniki, o ‘ziniki, o ‘zlariniki ol
moshlari ishlatiladi. A garda eganing shaxsi egalik ol
moshi shaxsi bilan m os tushsa, egalik olmoshi o ‘zbek 
tiliga о ‘ziniki deb tarjim a qilinadi.

M a s a l a n :  He plays w ith his dog.
U о ‘zining iti bilan o ‘ynayapti 
She plays w ith her cat.
U о ‘zining m ushugi bilan o ‘ynayapti.
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;v. 2v as ... as ifodasi ...dek, ...day degan m a ’noni anglatadi. 

M a s a l a n :  This duck is as small as that hen.
Bu o ‘rdak tovuqday kichkina. 

not so ... as ifodasi ...dek  ... em as, ...day  ... emas 
degan m a’noni anglatadi.

M a s a l a n :  The jacka l is not so strong as the wolf.
C hiyabo‘ri bo 'ridek  kuchli emas.

18-darsga tushuntirish

1. 1. A toqli otlar bilan artikl ishlatilm aydi.

Polly has a cat.
Jimmy has a dog.

2. Qaratqich kelishigi kim ning, nim aning? savollariga ja 
vob beradi va otlarga - ’s q o ‘shim chasini q o ‘shish or- 
qali yasaladi.

M a s a l a n :  M y m other’s books -  M ening onam ning
kitoblari.
Jim ’s little cat -  Jimning m itti m ushugi. 

Izoh: A gar birlikdagi ot oldida qaratqich kelishigi 
ishlatilsa, bunday holda otdan oldin artikl ishlatilm ay
di.

M a s a l a n :  M y father’s ___gun -  M ening otam ning
quroli.

II. 1. ea h a rf  b irik m a s i k o ‘pincha [i:] deb o ‘qiladi. 

M a s a l a n :  a  beak  [bi:k] -  tum shuq
an eagle [i:gl] -  burgut

2. ai harf birikm asi doim o [ei] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  a  tail [teil] -  dum
a quail [kweil] -  bedana

3. aw h a rf b irik m a s i [э:] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  a claw  [k b :]  -  tim oq
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4. oa h a rf birikm asi [ou] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  a  coat [kout] -  palto

19-darsga tushuntirish

1. 0 ‘zbek tilida “S izning ism ingiz nim a?” deyishadi, ing
liz tilida “What is your name?” deyishadi.

M a s a l a n :  W hat is this g irl’s nam e?
Bu qizning ismi nima?
W hat is his nam e?
U ning ismi nim a?
W hat is your friend’s nam e?
Sening d o ‘stingning ismi nim a? 

Q uyidagicha javob  berish kerak: My name is ...
M ening ism im ...

2. friend [trend] so ‘ziga e ’tibor bering: bu  so‘zdagi i harfi 
o ‘qilm aydi.

3. A ngliyalik  va am erikaliklar fam iliyasi oldidan Mr. = 
m ister [’m ista], y a ’ni, janob  q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  Mr. D ale -  janob  Deyil.

4. oh xitobi [ou] deb o ‘qiladi.

20-darsga tushuntirish

1. Otlarning oldidan ishlatiladigan on k o ‘m akchisi ni- 
m adir b iror narsaning ustida ekanligini bildiradi.

M a s a l a n :  on the table -  stolning ustida
on the chair -  stul yoki stulning ustida 
on the plate -  likopda

at old k o ‘m akchisiga ega otlar qayerda? savoliga 
javob  beradi.
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M a s a l a n :  at the cinem a -  kinoda
at the lesson -  darsda

E s l a b  q o l i n g :  a t h o m e - u y d a
va at school -  m aktabda 

the artiklisiz ishlatiladi.

2. of old k o ‘m akchisiga ega otlar kimning, nim aning?  
savoliga javob beradi of old k o ‘m akchisi predm etni 
anglatadigan otlar oldidan ishlatiladi.

M a s a l a n :  a pair of shoes -  bir ju ft  tufli
the door of his room -  uning xonasining 
e sh ig u

21-darsga tushuntirish

1. How old are you? -  Sizning yosh ing iz nechada?

How old are you? - 1 am  ten (years old).
How old is he? -  He is ten (years old).
How old is she? -  She is ten (years old).
H ow  old is it? -  It is ten (years old).

2. white and brown shaklidagi inglizcha so ‘z birikm alari 
o ‘zbek tiliga oq bilan jigarrang, deb tarjim a qilinadi.

22-darsga tushuntirish

1. down [daun] so ‘zi pastga qarab harakatlanishni anglata
di va k o ‘pincha o ‘zbek tiliga taijim a qilinm aydi.
M a s a l a n :  S it dow n ['sit'daun]! - 0 ‘tir!

put dow n ['put'daun]! -  Q o ‘y!

2. к harfi n harfi oldida kelganda o ‘qilm aydi.

M a s a l a n :  a knife [naif] -  pichoq

3. A gar birlikdagi ot f  yoki fe harflar birikm asi bilan tu- 
gallangan b o isa , u lar k o ‘plikka aylantirilganda f - v  ga

. aylanadi va es ko‘plik  qo‘shim chasi q o ‘shiladi.
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M a s a l a n :  a w o lf [wulf] -  bo‘ri
w olves [wulvz] -  b o ‘rilar 
a knife [naif] -  pichoq 
knives [naivz] -  pichoqlar

4. Ingliz tilida ravish k o ‘m akchilariga ega ko‘plab fe’llar 
bor.

M a s a l a n :  to  put on -  kiym oq
to sit dow n -  o ‘tirmoq

Buyruq gaplarda ravish ко4таксЬ11аг fe’ldan keyin 
ham , gap oxirida ham  turishi m um kin.
M a s a l a n :

Put your shoes on!  ̂
yoki У Poyabzalingni kiy!

Put on your shoes! )

A gar poyabzal so1 zining o ‘m iga olmosh ishlatilsa, 
u holda bu olmosh ravish va ko‘makchi fe’l o‘rtasida 
ishlatiladi.

M a s a l a n :  Put them on! -  Ularni kiy!

5. Go fe’lidan so‘ng doim o to ko‘makchisi ishlatiladi.

M a s a l a n :  G o to the cinem a with your father! (qa
yerga?)
O tangiz bilan k inoga boring!
G o to your friend, Jimmy! (qayerga?) 
0 ‘rtog‘ing oldiga bor, Jimmi!

A m m o quyidagi hollarda to ishlatilm aydi. 
hom e 
there 
upstairs 
dow nstairs
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23-darsga tu shun tirish

1. Fe’l oldida turgan to yuklamasi fe’lning noaniq shakl- 
daligini bildiradi va o ‘zbek tiliga -moq  tugallanm asi 
orqali taijim a qilinadi.

M a s a l a n :  o ‘qim oq -  to read
yugurm oq -  to run 
suzm oq -  to swim  
uchm oq -  to fly  

can ko‘m akchi fe’lidan so ‘ng to yuklamasi ishla
tilm aydi.

M a s a l a n :  He can геш/. - U  o ‘qiy oladi.

2. can ko‘m akchi fe’li qila olaman degan m a’noni angla
tadi.
M a s a l a n :  I can swim. -  M en suza olam an.

3. Savolda can birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi.
M a s a l a n :  C a n  this girl sw im ? -  Bu qiz suza oladi-

mi?

4. Inkorda can fe’lidan keyin not inkori kelib, fe’l bilan 
q o ‘shib yoziladi.
M a s a l a n :  He cannot run fa s t .-

U tez yugura olm aydi.

5. wr harf birikm asi birga kelganda w o ‘qilm aydi. 

M a s a l a n :  Write [rait]! -  Y ozing!

6. ur, er, ir h a rf b i r i kmal ar i  [э:] cho‘ziq  tovushini angla
tadi.

M a s a l a n :  a turkey ['t9:ki] -  kurka
a girl [g o :! ] -q iz  
her [ho:] -  uning (jen.r.)

7. a t  all -  ifodasi inkor gaplarda ishlatiladi, gap oxiriga 
q o ‘yiladi va umuman deb tarjim a qilinadi.



M a s a l a n :  I cannot sw im  at all.
M en umuman suza olm aym an.

8. Kesimni aniqlab keladigan ravish gap oxiriga 
qo ‘yiladi.
M a s a l a n :  I can read very fast.

M en juda tez o ‘qiy olaman.
T hey sw im  well.
U lar juda yaxshi suzishadi.

24-darsga tushuntirish

1. may fe’li ruxsat m a’nosida ishlatiladi va mumkin degan 
m a’noni anglatadi.
can fe’li qila olaman m a’nosini anglatadi. 
must fe’li kerak degan m a’noni anglatadi.
M asalan:

You are strong, you can open this box.
Sen kuchlisan, sen bu qutini ocha olasan.
Mr. Dale is not a  boy, he m ay  sm oke [smouk].
Janob Deyil yosh bola emas, u chekishi mumkin. 
M ay  I go to  the cinem a?
K inoga borsam  maylimi?
I must go to school.
Men m aktabga horishim kerak.
He must learn well.
U yaxshi о ‘qishi kerak.

2. M ay, must va can  yordam chi fe ’llari savol tuzish uchun 
gapda birinchi o ‘ringa qo‘yiladi. Inkorda esa ulardan 
keyin not inkori ishlatiladi.
M a s a l a n :  M ay I sm oke in this room ?

No, you m ay not.
Bu xonada cheksam  m aylim i? -  
Yo‘q m um kin emas.
M ust you go to school today?
Sen bugun m aktabga borishing kerakm i?
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Lily m ust not go to  the cinem a.
Lili kinoga borm asligi kerak.

3. A garda too so‘zi gapning oxirida turgan b o ‘lsa, ham  
degan m a’noni anglatadi.

M a s a l a n :  I have m any books too.
M enda ham  k o ‘p kitoblar bor.

4. A garda too o ‘ziga tegishli so ‘z oldida turgan b o ‘lsa, 
ju d a  ham  degan m a’noni anglatadi.

M a s a l a n :  This dress is too long.
Bu k o ‘ylak juda ham uzun.

5. to be in be&yotmoq m a’nosini anglatadi.

M a s a l a n :  W hy are you in bed? A re you ill?
Siz nim a uchun yotihsiz?  K asalm isiz?

6. “M enikiga keling!” gapi ingliz tiliga ikkita fe ’l bilan tar
jim a qilinadi: Come to see me!

25-darsga tushuntirish

1. an harf birikm asi [э:] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  a saucer [ ' s d : so].

2. with ko‘m akchi fe ’H bilan  deb tarjim a qilinadi.

M a s a l a n : I like to draw  with coloured pencils.
M en rangli qalamlar bilan  chizishni 
yaxshi ko‘raman.
H e can go to  school with  Jimmy.
U m aktabga Jim m y bilan bora oladi.

26-darsga tushuntirish

1. Ingliz tilida gap egadan boshlanadi. Gap tartibi quyi
dagicha: ega, kesim, to‘Idiruvchi, hoi. Ega doim  kim ? 
nim a? so ‘rog‘iga javob  beradi.
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M asalan: K itob stolning ustida (turibdi, yotibdi). A 
book is on the table. Yoki, Sichqon divanning tagida. A 
mouse is under the sofa. Lekin bu gaplam i stolning us
tida kitob bor, divanning tagida sichqon bor, -  deb ham 
aytish mumkin.  Bu gaplam i ingliz tiliga taijim a qilish 
uchun there is (birlikda), there are (ko ‘plikda) kon- 
stm ksiyasi ishlatiladi. Bu konstruksiya turibdi, yotibdi, 
bor, osig ‘liq deb tarjim a qilinadi yoki shu m a’nolam i 
bildiradi. Dem ak, gap “qayerda” degan savolga javob 
boNadigan so‘zdan boshlansa, there is (are) konstm k- 
siyasi bilan gap boshlanadi. Bunda gapning tarjim asi 
gap oxiridan boshlanadi.

M a s a l a n :  There is a book on the table.
Stolning ustida kitob bor.

There is konstm ksiyasidan keyin doim  noaniq artikl 
(a, an) ishlatiladi. Bu sanaladigan otlar uchun. 

M a s a l a n :  There is a frog on the log.

Sanalm aydigan otlar uchun there is dan so‘ng some 
olm oshi ishlatiladi.

M a s a l a n :  There is som e m ilk in the bottle.

Thera are konstmksiyasidan so‘ng many yoki some 
olm oshi ishlatiladi.

M a s a l a n :  There are many ducks on the lake.
There are some chairs in the room.

Some gumon olmoshi bir qancha, b ir nechta, 
qanchadir va h.k. m a'nolarin i anglatadi.

M a s a l a n :  We have some apples.
Bizda bir qancha olm alar bor.

Some b a ’zida o ‘zbek tiliga taijim a qilinm aydi. Ay
niqsa, sanalm aydigan otlar oldida.
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M a s a l a n :  We have boiled water. -  B izda qaynagan 
suv bor.

3. Topishmoq.

Qaysi qushning k o ‘zlari likopchadek katta, am m o 
yaxshi k o ‘rmaydi?

J a v o b :  an owl -  boyo‘g ‘li.

27-darsga tushuntirish

1. there is va there are konstruksiyalari bilan savol shakli 
yasalganda to be fe’li birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  Is there m uch bread on the table?
Stolda non k o ‘pm i?
A re there m any nuts in this tree?
Bu daraxtda yong‘oq k o ‘pm i?

there is va there are konstruksiyalari bilan inkor 
shakli yasalganda no inkori to be dan keyin q o ‘yiladi. 

M a s a l a n :  There is no cheese on the plate.
Likopda pishloq y o ‘q.
There are no flowers in our garden. 
Bizning bog‘im izda gul y o ‘q.

there is va there are konstruksiyalari ishtirokida- 
gi inkor gaplarda much yoki many turgan boTsa, not 
inkori ishlatiladi.

M a s a l a n :  There is not m uch m ilk in this bottle.
Bu idishda sut ko‘p emas.

2. some olmoshi tasdiq gaplarda ishlatiladi. So‘roq gaplar
da xuddi shu m a’noda any ishlatiladi.

M a s a l a n :  I have some cheese.
M enda pishloq bor.
Have you any bread?
Sizda non borm i?
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3. many va much sifatlari ko 'p degan m a'non i anglatadi. 
M an y  sanaladigan otlar bilan, much esa sanalm ay
digan otlar bilan ishlatiladi.

M a s a l a n :  There are many plates on this table.
Bu stolda likoplar ко 'p.
There is much milk in this jug .
Bu k o ‘zachada sut ко ‘p.

28-darsga tu shun tirish

1. K o‘plik yasalganda у harfi so ‘zda undosh harfdan keyin
kelsa, i ga  aylanadi va es q o ‘shim chasi q o ‘shiladi. 

M a s a l a n :  a  fly -  flies -  pashshalar

a berry -  b en ie s  -  m evalar

2. So‘z oxirida у  h a rf  unlidan keyin kelsa, k o ‘plik  yasash 
uchun so‘z oxiriga s q o ‘shiladi.

M a s a l a n :  a  boy -  boys -  bolalar

29-darsga tu shun tirish

1. igh h a rf  birikm asi [aij deb o‘qiladi.
M a s a l a n :  night [nait]

2. ow h a rf  b i r ikm as i  k o ‘pincha fauj deb o'qiladi. 
M a s a l a n :  how  [hau] - qanday

now  [nau] -  hozir

3. w h a rf birikm asi keyin a [o:J deb o*qiladi.
M a s a l a n :  warm  [wD:mj - il iq

w ater [’w o te ]  -  suv

4. D unyodagi yagona predm etni anglatadigan otlar oldi
dan aniq artikl the qo ‘yiladi:

the m oon, the sun, the sky,
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3O-darsgti titvhuntirish

1. Milk and bread su t va non, shuningdek, bn ad and 
butter sa r iyo g ‘U non deb tarjim a qilinadi.

2. Kelasi oddiy zam on (Future Indefinite Tens. ) shak
li i yasash uchun egadan keym  shad (will) ko\nakchi 
fe’li ishlatiladi. Shall (1 shaxs birlik  va k o ‘plik uchun) 
qolgan barcha shaxslar uchun will ishlatiladi. Asosiy 
fe’l esa to siz ishlatiladi.
M a s a l a n :  I shall write a letter tomorrow.

M en ertaga xat yozam an.
He will write a  letter tomorrow.
U ertaga xat yozadi. (m.r)
She will write a letter tomorrow.
U ertaga xat yozadi. (j.r)
We shall write a letter tomorrow.
B iz ertaga xat yozam iz.
You will write a  letter tomorrow.
Siz ertaga xat yozasiz.
They will w rite a letter tomorrow.
U lar ertaga xat yozishadi.

So‘roq gap tuzish uchun shall yoki will yordamchi 
fe’llari egadan oldinga o ‘tadi.
M a s a l a n :  Shall we go to  the cinem a tom orrow ?

B iz ertaga kinoga boram izm i?

B a’zida I shaxsda will yordamchi fe’li ishlatiladi. 
Bu holatlarda will fe’li istakni bildiradi.
M a s a l a n :  I w o n ’t (will not) go to  school tomorrow.

M en ertaga darsga borm aym an (borishni 
istam aym an).

3. A gar bosh gap kelgusi zam onda turgan b o ‘Isa, ergash 
gap if (agar), when (qachon) va boshqa bog‘lovchi- 
lardan keyin hozirga zam on ishlatiladi.
M a s a l a n :  You will see m e if I come early.

M en agar kelsam, siz m eni k o ‘rasiz.
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4. Topishmoq.
Q anotlari y o ‘q, lekin ucha oladi.
J a v o b :  a balloon -  havo shari.

31-darsga tu shun tirish

1. Ingliz tilida bir b o ‘g ‘inli sifatlarda qiyosiy daraja sifat 
oxiriga -er suffiksini qo‘shish yordam ida yasaladi. 
M a s a l a n :  tall -  uzun taller -  uzunroq

old -  katta (yosh) older -  kattaroq

2. than b o g io v ch is i o ‘zbek tiliga taijim a qilinayotganda 
tushib qolishi m umkin.
M a s a l a n :  He is older than I. -  U m endan kattaroq.

3. What is he? savoli o dam  n im a  ish b ilan  s h u g ‘u llan ish i-
ni, u n in g  ka sb i q a n a q a lig in i anglatadi.
M a s a l a n :  What is Mr. Dale? -  Janob Deyilning

kasbi nima?
He is a driver. -  U haydovchi.

4. Who is he? o d a m n in g  fa m iliy a s i  qanaqalig in i, qanday
q a rin d o sh lig in i anglatadi.
M a s a l a n :  W ho is that m an? -  Bu odam  kim ?

He is Mr. Christine, L ily ’s father. -  
Bu janob  Kristin, L ilining otasi.

32-darsga tu shun tirish

1. out of [ 'aut d v ]  k o ‘makchisi ich idan  degan m a’noni 
anglatadi.
M a s a l a n :  g o  out o f  the room  -  xonadan chiq.

2. to leave [li:v] fe ’li ta rk  etm oq, -dan  ketm oq, jo 'n a b  
ke tm o q  degan m a’nolam i anglatadi va o ‘zidan keyin 
hech qanday ko‘m akchi talab qilm aydi.

M a s a l a n :  I leave your room.
M en sizning xonangizdan ketam an.
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3. Also (ham ) to be fe’lidan keyin qo‘yiladi, ammo barcha 
asosiy fe’llardan avval ishlatiladi.
M a s a l a n :  I also run very fast.

Men ham juda tez yuguraman.
I am also in the garden.
Men ham bog1 daman.

4. P resen t In d e fin ite  Tense (hozirgi zamon oddiy fe’li) 
dagi III shaxs birlikdagi (he, she, it) barcha fe’llar -s 
yoki -es tugallanmasiga ega boMadi.
M a s a l a n :  Lily says.

Jim asks.
He goes [gouz].

33-darsga tu shun tirish

1. 1) ay, ai h a rf birikm alari [ei] deb talaffuz qilinadi.

M a s a l a n :  say [sei], again [o'gein]

2) о harfi ayrim  so 'z larda  [л] deb talaffuz qilinadi. 

M a s a l a n :  m oney [ 'т л ш ]  -  pul
honey [ Ъ л ш ]  -  asal 
m onkey ['mAqki] -  m aym un 
som e [sAm] -  bir qancha

2. money so‘zi k o ‘pincha birlikda ishlatiladi.

3. Bunny -  quyonning inglizcha hazilom uz nomi.

4. B itta ot ikkinchisining oldida turganda hech qanday 
o 'zgarishga uchram asdan sifat rolini bajarishi m um kin.

M a s a l a n :  pea-soup -  n o ‘xa tli sho‘rva
rice porridge -  g u ru ch li bo 'tqa

34-darsga tu shun tirish

1. Ja n u b  so ‘zi ingliz tilida katta harf bilan yoziladi: ja n u b -  
d a  -  in the South.
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2. Daryo, dengiz, k o ‘l va  okeanlar nom lari oldidan aniq ar
tikl q o ‘yiladi.

The Black Sea -  Q ora Dengiz 
The Volga -  Volga 
The A tlantic -  A tlantika okeani 
The Aral Sea -  O rol dengizi

35-darsga tu shun tirish

1. M illatni anglatadigan otlar ingliz tilida katta h a rf  bilan 
yoziladi.

M a s a l a n :  R ussian [гл/п] -  rus
C hinese [’tja i'nkz] -  xitoylik

A garda m illatni anglatadigan otlar oldida the aniq 
artikli turgan b o ‘Isa, bu so ‘z butun m illatni anglatadi. 

M a s a l a n :  the R ussians -  ruslar

2. -an bilan tugallanadigan m illatni anglatadigan ot
larga k o ‘plikda -s harfi qo‘shiladi.

M a s a l a n :  the G erm ans, the A m ericans

3 . -an bilan  tugallanm aydigan m illatni anglatadigan otdan 
a w a l  the artikli ishlatilsa, bu m illatni anglatadi. 

M a s a l a n :  the C hinese -  x itoyliklar
the English -  inglizlar 
the French -  fransuzlar

4. they speak ifodasi b a ’zan g a p ir ish a d i deb tarjim a qili
nadi.

M a s a l a n :  In A m erica they speak English.
A m erikada inglizcha gapirishad i.

5. short so ‘zi ikkita m a’noga ega: ka lta  va p a s t  b o ‘yli.

M a s a l a n :  M y k itten’s tail is very short.
M ushugim ning dum i kalta.
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M rs. Dale is short.
Deyil xonim  past b o ‘yli.

36-darsga tu shun tirish

1. can, may, must modal fe’llari asosiy fe’lsiz hech qan
day m a’noni anglatm aydi.

M a s a l a n :  He can, she may, it m ust

3  7-darsga tu shun tirish

1. H afta kunlari ingliz tilida bosh h a rf  b ilan  yoziladi. 

M a s a l a n :  Sunday ['sAndi] -  yakshanba

H afta kunlari bilan on old  q o ‘shim chasi ishlatiladi. 

M a s a l a n :  O n Sunday -  yakshanbada

2. ph birikm asi [f] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  elephant ['ehfont]

3. Any tasdiq gaplarda ishlatilayotganda h a r  qanday, h a r
qa n a q a  degan m a’nolam i anglatadi.

4. Let us ... ifodasi K eling ... degan m a’noni anglatadi.
M a s a l a n :  Let us speak English!

K eling , inglizcha gaplasham iz!

38-darsga tu shun tirish

1. E g a lik  olm oshi.
Ingliz tilida egalik olmoshi I va II shakli arga ega. I 

shakl egalik olmoshlari otlarni aniqlab keladi va kim - 
niki, kim ning , k im g a  q a ra sh li?  savollariga javob  b o ‘lib 
keladi. II shakl egalik olmoshlari gaplarda otlarning 
o ‘m iga keladi.
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M a s a l a n :
I shakl

M y book is on the table.
M ening kitobim  stolda.

II shakl
This is my book and that is yours.
Bu m en in g  kitobim , unisi esa seniki.

II shakldagi barcha egalik olmoshlari (minedan 
tashqari) -s tugallanm asiga ega boTadi.

I shakl II shakl
1. m y - m eniki mine
2. your -  seniki yours
3. his - u n ik i  his
4. her -  uniki hers
5. its -  uniki, ulam iki its 

(jonsiz otlar va hay
vonlar uchun)

6. our -  bizniki ours
7. your -  sizniki yours
8. their -  u lam iki theirs

39-darsga tu shun tirish

1. -till bog ‘lovchisi -g uncha  (-kuncha, -quncha), ...gacha, 
. ..d a  qadar degan m a’nolam i anglatadi.

M a s a l a n :  Try not to sleep till I come.
M en kelgunim ga qadar uxlam aslikka 
harakat qil.

2. very much ju d a  ravishi doim o gap oxiriga q o ‘yiladi. 

M a s a l a n :  I like cakes very much.
M en pirojniylam i ju d a  yaxshi k o ‘raman.
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G R A M M A T IK  M A ’L U M O T N O M A

I. Artikl

Ingliz tilida noaniq artikl (a, an) va aniq artikl (the) 
bor. N oaniq artikl faqat b irlikda sanaladigan otiar bilan 
q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :  a cat, a pen, a book, an apple
Izoh: A gar ot unli tovush bilan boshlansa, unda otdan
oldin an noaniq artikli ishlatiladi.

M a s a l a n :  an apple, an hour
lekin a  University.

Q 4zbek tilida otlar oldidan bitta, qandaydir, qaysu&r, 
birorta so‘zlarini q o ‘y ish  m um kin b o ‘lgan o ‘rinlarda ingliz 
tilida noaniq artikl q o ‘Uaniladi.

G ive m e an apple.
M enga (bitta) o lm a ber.
I see a garden.
M en (qandaydir) b o g 'n i k o ‘ryapm an.
G ive m e a pen.
M enga (birorta) ruchkani ber.

0 ‘zbek tilida otiar oldidan bu, anavi, o'zimniki, bular, 
о ‘zimizniki so<zlarini qo‘y ish  m um kin boMgan о 4пп1ап1а 
ingliz tilida aniq  artikl q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :  I see a big  garden. I like the garden.
M en (qandaydir) katta bog‘ni ko‘ryapman. 
M enga (bu) b o g 1 yoqadi.
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O tla r  oldidan odatda th e  aniq artikli qo‘yilmaydi. Am
mo daryo, dengiz, k o i  va dunyo tomonlari (Shimol, G ‘arb, 
Janub, Sharq) oldidan aniq artikl qo‘yiladi.

M a s a l a n :  1) th e  Black S e a -Q o ra  dengiz.
2) in the  South -  janubda.

Agarda o tla r  oldidan ega lik  o lm oshi (my, h is, her, 
its , ou r, y o u r, th e ir )  yoki k o ^ s a t is h  o lm o sh i (th is , these, 
th a t ,  tho se , such ), yoki sanoq  son  (one, tw o, th re e  ve A.fc) 
turgan bo‘lsa, ushbu o tla r  oldidan artikl qo‘llanilmaydi.

IL  O t

Ingliz tilidagi o tia r  ro d , son, k e lish ik k a  ega bo‘ladi.
1) Ingliz tili o tla r i  rodi mantiqiy: erkak jinsiga mansub 

nomlar mujskoy rodga taalluqli b o iad i va ular oldidan 
he  o lm o sh i qoMlaniladi.

W here is Jim m y? H e is in  the  garden.
Jim m i qayerda? U bog ‘da.

Xuddi shunday ayol jin s iga  m ansub nom lar j  enskiy rodga 
taalluqli boHadi va u lar oldidan she olmoshi qo ilan ilad i.

L ily  is  a  little g iii. She is  fou r years old.
Lili -  k ichkina qiz. U  to^it yoshda.

B archa jonsiz  otiar va hayvon lam ing nom lari sred- 
n iy  rodga taalluqli b o ia d i  va u lar o ld idan it olmoshi 
q o ‘llamiadi.

i see a  cat. I t  is black.
M en m ushukni k o ‘ryapm an. U  qora.

Izoh: A garda hayvonlar e itak , m asal yoki hikoyalar 
qahram onlari b o is a ,  m uallifning xohishiga k o ‘ra, ular- 
ga  nisbatan he yoki she olmoshlari qo ilan iladL

2) Son. Ingliz  tilida otiar birlik  va ko4plik  sonlarga ega
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bo ‘ladi. B irlik sondagi otlarning oxirida q o ‘shim chasi 
bo ‘lmaydi. K o‘plik sondagi otlar, odatda, -s q o 4- 
shim chasiga ega b o 4ladi. A garda ot -o, -s, -ss, -z, -x, 
-ch, -sh bilan tugasa, k o ‘p lik  sonda -es qo ‘shim chasi 
qo ‘shiladi.

M a s a l a n :  a b o x - b o x e s
a dress -  dresses 
a bench -  benches va h.k.

-y undoshi bilan tugaydigan otlar k o 'p lik  sonda -es 
q o ‘shim chasiga ega b o ‘ladi va bunda у  harfi i harfiga 
o ‘zgaradi.

M a s a l a n :  a  f l y - f l i e s
a berry -  berries

A garda у oldida unli h a rf  turgan b o ‘lsa, k o 4plik  sonda -s 
qo ‘shim chasi q o 4shiladi, у  harfi esa i harfiga  o ‘zgarm aydi. 

M a s a l a n :  a  b o y - b o y s
a day -  days

B irlik  sonda -f yoki -fe bilan  tugaydigan otlarda f  ni 
v ga o 4zgartirish ham da -es q o ‘shim chasini q o ‘shish orqali 
k o ‘plik  son hosil qilinadi.

M a s a l a n :  a  w o lf -w o lv e s
a knife -  knives

Ayrim otlarda k o ‘plik  son so ‘z o ‘zagidagi unli harfi am i 
o 4zgartirish orqali hosil qilinadi.

M a s a l a n :  a m an (erkak) -  m en (erkaklar)
a w om an (ayol) -  w om en (ayollar) 
a  foot (oyoq) -  feet (oyoqlar) 
a  tooth (tish) -  teeth (tishlar) 
a  goose (g 4oz) -  geese (g4ozlar) 
a  m ouse (sichqon) -  m ice (sichqonlar)

3) Kelishik. Ingliz tilida otlar ikkita kelishikka ega b o 4Ia- 
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di: bosh va qaratqich kelishiklari. Bosh kelishikda tu- 
gallanm a b o ‘lm aydi (a book, a  boy, a  dog); qaratqich 
kelishigida - ’s q o ‘shim chasi b o ‘ladi. Bu kelishik asosan 
jon li predm etlam i anglatadigan otlar bilan  q o ‘llaniladi 
va kimniki, kimning, kimga qarashli? savollariga javob 
beradi.

M a s a l a n :  This little g irl’s cat
Bu kichkina qizning m ushugi 
M y m other’s dress 
M ening onam ning ko‘ylagi 
This ca t’s tail 
Bu m ushukning dum i

III. Sifat

Ingliz tilida sifatlar na rodlar, na sonlar, na kelishiklar
b o ‘yicha o ‘zgarm aydi. U lar faqat qiyosiy darajalarga ega 
b o ‘ladi.

D arajalar bir b o ‘g ‘inli sifatlarda -er va -est q o ‘- 
shim chalarini q o ‘shish orqali hosil qilinadi. Bunda 
-er q o ‘shim chasini q o ‘shish bilan qiyosiy daraja, -est 
q o ‘shim chasini qo‘shish b ilan  orttirm a daraja yasaladi. 
O rttirm a darajadagi sifat bilan belgilanadigan otlar doim o 
the aniq artikli b ilan  qoTlaniladi.

M a s a l a n :
oddiy daraja qiyosiy daraja
long -  uzun longer -  uzunroq
cold -  sovuq co lder -  sovuqroq

orttirma daraja 
the longest -  eng uzun 
the coldest -  eng sovuq
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IV. Ravish

1) Ravish fe’lni aniqlab keladi va qanday? savoliga javob 
beradi. A garda harakat qanday yuz berayotgani haqida 
gap borayotgan b o is a , ravish fe’ldan keyin q o ‘yiladi. 

M a s a l a n :  Rabbits run very fast.
Q uyonlar ju d a  tez yuguradi.
O ur girls learn well.
B izning qizlarim iz ju d a  yaxshi o ‘qishadi.

2) Payt ravishi gap oxirida keladi yoki gap boshida kela
di.
M a s a l a n :  We learn our lessons in the evening.

yoki In the evening w e learn our lessons.
B iz kechqurun dars tayyorlaym iz.

3) 0 ‘rin ravishi gap oxirida qo‘yiladi (am m o payt ravi- 
shidan oldin).
M a s a l a n :  Mr. D ale is here every day.

Janob D eyil shu yerda har kuni.

4) Ravishlar doim o asosiy fe’ldan oldin va to be dan keyin 
qo‘yiladi. (always, often, seldom va h.k.)

M a s a l a n :  We alw ays do our lessons after school.
Biz har doim  darslam i m aktabdan keyin 
tayyorlaym iz.
He is alw ays ill.
U  har doim  kasal.

5) only -  faqat ravishi u aniqlab kelayotgan so ‘z oldidan 
q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  O nly Jim m y can draw  so  well.
Faqat Jim m i bunday yaxshi ch iza  oladi. 
Polly can only read.
Polli faqat o ‘qishni biladi.

6) too ravishi ham gap oxirida q o ‘yiladi.
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M a s a l a n :  I can sw im  too.
M en ham suzishni bilam an.

7) A garda too qandaydir so ‘z oldida turgan bo‘lsa, u juda 
ham degan m a’noni anglatadi.
M a s a l a n :  This turkey is too fat.

Bu kurka juda ham semiz.

V. Son
1 -  one 11 -  eleven 21 -  tw enty-one
2 - two 1 2 - t w e l v e 22 -  tw enty-tw o
3 -  three 13 -  thirteen 23 -  tw enty-three
4 -  four 1 4 -fo u r te e n 24 -  tw enty-four
5 -  five 15 -  fifteen 25 -  tw enty-five
6 - s i x 1 6 -  sixteen 26 -  twenty-six
7 -  seven 17 -  seventeen 27 -  tw enty-seven
8 -  eight 18 -  eighteen 28 -  tw enty-eight
9 -  nine 19 -  nineteen 29 -  twenty-nine

1 0 - t e n 20 -  twenty 30 -  thirty 
40 -  forty

VI. Olmosh

Ко ‘rsatish olmoshi this - these
that- those

1) this [dis] -  bu, shu, ushbu, m ana bu, m ana shu 
that [daet] -  anavi, o ‘sha

M a s a l a n :  This girl is m y sister and that girl is m y
friend.

Bu qiz -  m ening singlim , anavi qiz esa -  
m ening dugonam .

2) K o‘plik  sonda this olmoshi these [di:z] -  bular shakliga 
ega b o ia d i.
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M a s a l a n :  These pears are very sweet.
Bu noklar juda  shirin.

3) K o ‘plik  sonda that olmoshi those [douz] -  anavilar 
shakliga ega boTadi.
M a s a l a n :  Those apples are not sweet.

Anavi olm alar shirin emas.

Kishilik Egalik Egalik
olmoshlari olmoshlari olmoshlari

(I shakl) (II shakl)
I - m e n m y -  m ening m ine -  m eniki
you -  sen your -  sening yours -  seniki
s h e - u  (j. r.) her -  uning hers -  uniki
he -  u (m.r.) his -  uning his -  uniki
i t - u its -  uning its -  uniki
we -  biz our -  bizning ours -  bizniki
you -  siz your -  siz(lar)ning yours -  siz(lar)niki
they -  ular their -  u lam ing theirs -  ulam iki

1 )1 -  m en kishilik olmoshi doim o bosh h a rf  bilan yoziladi. 
It odam lardan boshqa barcha otlarning o ‘m ida qoT- 
lanadi.

M a s a l a n :  Room bo is a puppy; it is very clever.
Rum bo -  kuchukcha; u ju d a  aqlli.
M y gun is old, but it is very good. 
M ening qurolim  eski, am m o juda  yaxshi. 
I see a cat; it is under the table.
M en m ushukni k o ‘ryapm an; u stol os- 
tida.

2) II shakl egalik olmoshlari otni takrorlam aslik uchun 
uning o ‘m iga  q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  Your father is not as tali as mine.
Sening otang m eniki (m ening otam ) kabi 
novcha emas.
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These are m y pencils, and those are 
yours.
Bular m ening qalam larim , anavilari (ana
vi qalam lar) esa seniki.

some, any, no gumon olmoshlari.

1) som e va any bir qancha, ozroq, bir nechia  degan 
m a’nolam i anglatadi va k o ‘pincha o ‘zbek tiliga tarjim a 
qilinm aydi.

M a s a l a n :  I have som e new  copy-books at home.
U yim da m ening yangi daftarlarim  bor.

2) some faqat tasdiq  shaklida qoTlaniladi.
M a s a l a n :  There is som e cheese in the cupboard.

Javonda pishloq bor.

3) any savol shaklida qoTlaniladi.

M a s a l a n :  Are there any chairs in your room ?
Sizning xonangizda stul borm i?

4) no faqat inkorda qoTlaniladi.

M a s a l a n :  There are no peaches in that tree.
Anavi daraxtda shaftoli y o ‘q.
They have no grain.
U larda bug ‘doy y o ‘q.

So ‘roq olmoshlari:
Who [hu:]? -  K im ?

What [wot]? -  N im a?
Whose [hu:z]? -  K im ning?

1) A garda so‘roq olmoshi ega boT sa, gapdagi so ‘zlar 
tartib i to ‘g ‘ri qoladi, y a ’ni I -  ega, II -  kesim, III gap- 
ning ikkinchi darajali boTaklari.

M a s a l a n :  The boy plays in the garden.
W ho plays in the garden?
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A pencil is under that box.
W hat is under that box?

2) A garda what dan keyin ot kelayotgan b o ‘lsa, what qay- 
si degan m a’noni anglatadi.
M  a s  a  l a n : W hat book can you  take from  the library

[laibron]?
Siz kutubxonadan qaysi kitobni olishin- 
giz m um kin?

VII. There is, there are

1) A gar gap o ‘zbek tilida qayerda? savoliga javob 
b o ‘ladigan so ‘z b ilan  boshlansa, ingliz tilida gap there 
is, there are konstm ksiyasi va undan keyin ega bilan 
boshlanadi. There is, there are bilan boshlangan gaplar 
o ‘zbek  tiliga gap oxiridan boshlab taijim a qilinadi.. 

M a s a l a n :  There is som e bread  in the cupboard.
Javonda non bor.
Is there any m ilk  in yo u r cup?
Sening fin joningda su t borm i?
There are many books on the table.
Stolda ko‘p kitob bor.

2) Savolda is yoki are birinchi o ‘ringa qo‘yiladi.
M asalan: Are there many girls in your class?

Sizning sinfingizda qizlar koxpmi?
Is there a dog in their garden?
Ulaming bog* ida it bormi?

3) Inkorda are yoki к  dan keyin no qo‘yiladi.
M asalan: There is no dog in their garden.

Ulaming bog‘ida it yo‘q.
There are no pear trees there.
U  yerda nok daraxtlari yo‘q.

4) Agarda gapda many -  ko*p so‘zi boisa, inkorda no 
emas, net qo‘yiladi.



M a s a l a n :  There are not m any violets in that wood.
Anavi o ‘rm onda binafshalar k o ‘p em as.

5) A gar gap ega bilan  boshlanadigan boTsa, gap to ‘g‘ri 
tarjim a qilinadi. A gar gap qayerda? so‘rog‘iga javob  
b o ‘ladigan so‘zdan boshlansa, there is (are) konstruk- 
siyasi kelgan b o ia d i. 0 ‘zbekchaga tarjim a qilinganda 
taijim a gap oxiridan boshlanadi.

M a s a l a n :  The chickens are in the garden!
Oyi, j o ‘ja la r  bog‘da! 

yoki There are som e chickens in the garden.
B og‘d a jo ‘ja la r  bor.

Look, the cat is here again!
Q arang, m ushuk yana shu yerda! 

yoki Look, there is a  cat here again.
Q arang, yana shu yerda m ushuk bor
ekan.

VIII. Fe’l

Fe’l oldidagi to yuklamasi fe’l noaniq mayida turga- 
nini ko‘rsatadi, y a ’ni na  shaxs, na songa ega, o ‘zbek tilida 
bunday fe’llar -moq b ilan  tugallanadi.

M a s a l a n :  to  read [td'ri:d] - ©‘qim oq
to w rite [ta'rait] -  yozm oq 
to learn [td iom ] -  o ‘rganm oq 
to  p lay  [to'plei] -  o ‘ynam oq

Buyruq mayli

1) Bu mayl buyruqni anglatadi.
M asalan: R e a d !-0 ‘qi!

Count! -  Sana!

2) Buyruq mayiida fe’l to yuklamaslslz gap boshiga 
qo‘yiladi.
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M a s a l a n :  to  speak -  gapim ioq
Speak! -  Gapir! 
to  run -  yugurm oq 
Run! -  Yugur!

can, may, must m odal fe*Hanning ishlatilishi

1) can fe’li nimanidir qila olmoq, qodir bo'lmoq degan 
m a’nolam i anglatadi.
M a s a l a n :

I can speak English.
M en inglizcha gapira olam an.
I can open this box, I am  strong.
M en bu qutini ocha olam an, m en kuchlim an. 
He can speak French, Russian and German.
U fransuzcha, ruscha va nem ischa gapira oladi.

2) may fe’li ruxsatni anglatadi. U nim anidir qilish m um- 
kinligini bildiradi.

M a s a l a n :  May I go to  the cinem a?
Men kinoga borsam  m aylim i?
May she take your book?
U kitobingizni olsa m aylim i?

3) must -  kerak fe’li nim anidir qilish m ajburiyatini ang
latadi.

M a s a l a n :  They must do their lessons now.
U lar o ‘z darslarini hozir qilishlari kerak. 
We must go hom e now.
Biz endi uyga borishim iz kerak.

4) Savolda can, may, must birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi. 
M a s a l a n :

Can he run fast? -  U  tez chopa oladim i? 
May I sm oke? -  Cheksam  m aylim i?
Must she sleep now ? -  U  uxlashi kerakm i?



5) Inkorda can, may, must fe’llaridan keyin not inkori 
q o ‘yiladi. Cannot birgalikda yoziladi.

M a s a l a n :  I cannot draw.
M en chizishni bilm aym an.
He m ay not take m y book.
U m ening kitobim ni olishi m um kin emas. 
We m ust not play at the lesson.
Biz dars vaqtida o ‘ynam asligim iz kerak.

6) can, may, must fe’llari oldidan to yuklamasi qo‘- 
yilm aydi.

7) can, may, must yordamchi fe’llaridan keyin keladi- 
gan fe’l doim o to yukiamasisiz keladi.

M a s a l a n :  I can sw im  well.
M en yaxshi suzishni bilam an. 
They m ay play.
U lar o ‘ynashi m um kin.
We m ust go.
Biz ketishim iz kerak.

to have -  ega bo ‘Imoq fe’lining hozirgi zam onda 
tuslanishi

I II
H ave I?I have.

You have. 
He has. 
She has.
It has.
We have. 
You have. 
They have.

H ave you? 
Has he?
Has she? 
Has it?
H ave we? 
H ave you? 
H ave they?

Ill
I have no book. 
You have no book.

IV
I have not. 
You have not.
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He has no book. He has not.
She has no book. She has not.
It has no book. It has not.
We have no book. We have not.
You have no book. You have not.
They have no book. They have not.

1) III shaxs birlik  sonda to have fe’li has shakliga ega 
b o ‘ladi.

2) Savolda have yoki has birinchi o ‘ringa qo‘yiladi.
3) Inkorda have, has dan keyin no inkori q o ‘yiladi. 

M a s a l a n : I have no rabbits. M enda quyonlar y o ‘q.

4) Q isqa javoblarda not inkori q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  Have you a car? -  N o, I have not.
Has she a doll? -  N o, she has hot.

A garda ot oldida the, this, that, my, your, two, there 
va boshqalar turgan b o ‘Isa, not qo ‘yiladi.

M a s a l a n :  I have not your book.
They have not this book.

to be -  bo ‘Imoq fe’lining hozirgi zam onda tuslanishi

I II Ill
I am. A m  I? I am  not a  hunter.
You are. A re you? You are not...
H e is. Is he? He is not...
She is. Is she? She is not...
It is. Is it? It is not...
We are. Are we? We are not hunters.
You are. Are you? You are not...
They are. Are they? They are not...

1) S o‘roq gaplarda to be fe’li birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi. 

M a s a l a n :  Are you a teacher? Is he a hunter?
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2) Inkorda to be fe’lidan keyin not inkori q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  I am  not a teacher. He is not a  hunter.

to be fe  ’lining о ‘tgan zamoni

Birlik sondagi to be fe’li о ‘tgan zam onda was shak
liga ega b o ia d i. K o‘plik  sondagi fe’l o ‘tgan zam onda were 
shakliga ega b o ia d i.

M a s a l a n :  H e was m y friend.
U  m ening d o ‘stim  edi.
We were at the cinem a yesterday.
B iz kecha kinoda b o id ik . (edik)

Izoh: you olmoshi bilan to be fe’li doim o k o ‘plikda 
q o ilan ilad i.

M a s a l a n :  Are you a teacher?
Siz o ‘qituvchim isiz?
Were you at hom e yesterday?
Siz kecha uyda edingizm i?

Fe ’llaming hozirgi oddiy zamonda
(Present Indefin ite  Tense) va kelasi oddiy zamonda 

(Future Indefin ite  Tense) tuslanishi.

Hozirgi oddiy zam onda I, II va III shaxs k o ‘plik  uchun 
fe’l o^garm ayd i, y a ’ni fe’lning to yukiamasisiz shakli 
qo ilan ilad i. I ll  shaxs b irlikda esa fe’l oxiriga s q o ‘shim- 
chasi qo‘shiladi.

M a s a l a n :  I see a cat. We see a cat.
H e sees a  cat. You see a cat.
She sees a  cat. They see a cat.
It sees a  cat.

Kelasi oddiy zamon fe’l shaklini yasash uchun I shaxs 
uchun shall, II, III shaxslar uchun will yordamchi fe’li ish-
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latiladi. So‘ng asosiy fe’lning to yukiamasisiz shakli ish- 
latiladi.

M a s a l a n :  I shall play in the garden.
M en bog‘da o ‘ynaym an.
He will p lay  in  the garden.
U  b o g ‘da o ‘ynaydi.
She w ill play in the garden.
U bog ‘da o ‘ynaydi.
It w ill play in the garden.
U  (hayvon) bog ‘da o ‘ynaydi.
We shall p lay  in the garden.
B iz bog‘da o ‘ynaym iz.
You will p lay  in the garden.
Siz bog ‘da o ‘ynaysiz.
They will play in the garden.
U lar bog ‘da o ‘ynashadi.

Kelasi zamon oddiy fe’lida so ‘roq gap tuzishda 
yordamchi fe’l (shall yoki will) birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi. 

M a s a l a n :  W ill you play in the garden?
Siz bog ‘da o ‘ynaysizm i?
Shall we play in the garden?
Biz bog ‘da o ‘ynaym izm i?

Inkor shakl yasalayotganda yordamchi fe’ldan (shall 
yoki will) keyin not inkori q o ‘yiladi.

M a s a l a n :  I shall not play in the garden.
M en bog‘da o ‘ynam aym an.
We will not p lay  in the garden.
B iz bog ‘da o ‘ynam aym iz.

IX. Ingliz tilidagi gapda so‘zlar tartibi

Ingliz tilidagi gapda so ‘zlar qa t’iy o ‘ringa ega boTadi. 
Tasdiq gaplarda birinchi o ‘rinda ega, keyin kesim, 

keyin toMdiruvchi, keyin hoi turadi. 0 ‘rin va payt holi 
gap boshida ham  turishi m um kin.
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M a s a l a n :
1) We can w atch T V  in the evening.

Biz kechqurun TV k o ‘ramiz.
2) In the evening w e can watch TV. 

K echqurun biz TV  k o ‘ramiz.
3) 1 was in the theatre yesterday.

M en kecha teatrda b o ‘ldim.
4) Yesterday I w as in the theatre.

K echa m en teatrda boTdim.

S o‘roq gap tuzilayotganda to be, to have, can, may, 
must fe’llari birinchi o ‘ringa, y a ’ni egadan oldin q o ‘yiladi. 
Hoi bu o ‘rinda, albatta, gap oxirida turadi.

M a s a l a n :
1) Can w e w atch TV in the evening?

Biz kechqurun TV  k o ‘ram izm i? (коТ а olam izm i?)
2) Were you in the theatre yesterday?

Siz kecha teatrda edingizm i?

Inkor gap tuzilayotganda no, not fe’l-kesimdan keyin 
turadi.

M a s a l a n :  We have not m any children at school.
B izning m aktabda k o ‘p  bola y o ‘q.
We w ere not in the theatre yesterday. 
(Yesterday we w ere not in the theatre). 
B iz kecha teatrda b o ‘lmagandik.

A garda soT oq gapda what, where, whose va h.k. soToq 
so ‘zlari b o is a ,  u  fe’l-kesim oldidan q o ‘yiladi.

M a s a l a n :
W hat can you  do? -  Siz n im a qila olasiz?
W here is m y book? -  M ening kitobim  qayerda?
W ho is in the room ? -  X onada kim  bor?
W hat is on the table? -  Stolda nim a turibdi?
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IKKINCHI B O ‘L IM  DARSLARIGA K ALIT

1-darsga kalit
I. 1-dars taijimasi

B i r i n c h i  d a r s

Birinchi yanvar. Dushanba
M en o ‘zbekcha gapiram an. Janob Deyil o ‘zbek emas.
M en o ‘zbekm an. U angliyalik.
M en О ‘zbekistonda yashay- U  A ngliyada yashaydi.
man.

Janob D eyilning o ‘g ‘li bor. 0 ‘g ‘lining ismi Jim. Jim - 
ning d o ‘sti bor. D o‘stining ismi Sem. U lar London yaqinida 
yashashadi. Sem  -  katta bola. U  o ‘qishni va yozishni b i
ladi. U m aktabga boradi. U darslarini m aktabdan keyin tay- 
yorlaydi. Sem yakshanba kunlari k inoga boradi. U  kinoga 
d o ‘stlari bilan boradi.

Jim  kichkina bola. U Lili bilan o ‘ynaydi. L ili Sem ning 
singlisi. Jim  va Lili bog ‘da o ‘ynashadi. U lar Rum bo bilan 
yugurishadi. Rum bo -  Jim ning kuchukchasi. B a’zan bola- 
lar fiitbol o ‘ynashadi. L ilining kichkina qora koptogi bor.

Jim  juda  tez yugura oladi va yuqori sakray oladi. Lili 
yaxshi yugura oladi, am m o um um an sakray olm aydi; uning 
oyoqlari judayam  kalta, judayam  kichkina. A m m o u kop- 
tokni uzata oladi. U koptokni uzatayotganda jilm ayadi. 
U  chap oyog‘i bilan uzatadi. Jim  va Lili -  ju d a  yaxshi 
d o ‘stlar.

II. I topshiriqqa kalit.

1. M en inglizcha gapiram an.
2. M en o ‘zbekcha gapiram an.
3. M en О ‘zbekistonda yashaym an.
4. M en inglizcha kitoblam i o ‘qiy  olam an.
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5. U lar Londonda yashashadi.
6. U lar m aktabga uzoq boMmagan jo y  da yashashadi.
7. Lili k inoga uzoq boNm agan jo y d a  yashaydi.
8. Jim  ju d a  yaxshi futbol o ‘ynaydi.
9. B a’zan bolalar bog ‘da  ©‘ynashadi.

10. B a’zan ular kinoga borishadi.
11. B iz yakshanba kunlari kinoga boram iz.
12. Biz futbol o ‘ynashni bilamiz.

III. II topshiriqqa kalit.

1. Mr. D ale lives in London.
2. M onday, the first o f  January.
3. Som etim es he does his lessons on Sunday.
4. Can you play football? -  Yes, I can.
5. This boy jum ps very high.
6. L ily’s feet are small.
7. She alw ays smiles.
8. This girl kicks the ball w ith her left foot.
9. M rs. Dale can draw.

10. She lives in London too.

IV. Ill topshiriqqa kalit.

1. Sem va Jim  -  ingliz bolalari.
2. U lar A ngliyada yashashadi va o 4zaro ju d a  yaxshi 

do ‘st.
3. Janob Deyil -  Jim ning otasi.
4. Deyil xonim  -  J imning onasi. U ning ikkita bolasi 

bor.
5. L ilining otasi -  shifokor. Lilining onasi y o ‘q.
6. Janob K ristin -  Sem ning otasi. Sem -  katta bola. U 

m aktabga boradi. Sem barcha darslarini m aktabdan 
keyin tayyorlaydi.

7. Jim ning bitta dugonasi va ikkita d o ‘sti bor.
8. Rem bo kim ning kuchukchasi? -  Jim ning.
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9. Sen chap oyog‘ingda to ‘p tepa olasanm i? -  Yo‘q, tepa 
olm aym an.

10. Sem  kinoga borayotganda, o ‘zi bilan Jim ni olib ke- 
tadi.

11. Dushanba -  haftaning birinchi kuni.
12. Yanvar -  yilning birinchi oyi.

V. V topshiriqqa kalit.

S u h b a t .
Jim: Buyoqqa kel, Lili. Kel, m aktab-m aktab

o ‘ynaym iz.
Lili: X ohlam aym an. M en yozishni bilm aym an. M en

judayam  kichkinam an.
Jim: M en senga yordam  beram an. Sening qalam ing

qayerda?
Lili: M ening qalam im  y o ‘q. M en m aktab-m aktab

o ‘ynam aym an. Kel, futbol o ‘ynaymiz!
Jim: Yaxshi, sening koptoging qani?
Lili: Ana u! M en birinchi b o ‘lib tepam an. Q ara, m en

qanday qilib to ‘pni uzata olam an.
Jim: Sen chap oyog‘ing bilan tepayapsan. Sen bunday

qilm asliging kerak.
Lili: N im a uchun bunday qilm asligim  kerak? Bu m e

ning koptogim . M en uni qanday istasam  shunday 
tepam an. M en sen bilan o ‘ynashni istam aym an.

Jim: Sen judayam  ahm oq qizsan. M en she’r bilam an:
M itti Lili juda  ahmoq.

Lili: M en ham  she’r  bilaman:
Sen sabzi kabi qizilsan.
Sen ahm oq, sen to ‘tiqush.

Jim: O, bu sening she’ring emas. Bu kim ning she’ri?
Lili: Semniki.
Jim: Sen yoqim siz qizsan, m en seni ta ’ziringni berib 

qo‘yaman.



Lili: Yo‘q, ta ’zirim ni berolm aysan. Men juda  tez
yugura olam an. M ana bunday! Xayr, Sabzivoy!

VI. I darsga tushuntirish.

1) Hozirgi zam on oddiy fe ’li 
(Present Indefinite Tense)
Present Indefinite Tense hozirgi oddiy zam on fe ’lida 

odatda yoki doim iy sodir boNadigan harakatlam i ifodalash 
uchun ishlatiladi.

Present Indefinite Tense fe ’lning to yukiam asisiz noa
niq shakli yordam ida hosil qilinadi. I ll shaxs b irlikda (he, 
she, it) fe ’llar -s tugallanm asiga ega b o ‘ladi.

M a s a l a n :
Birlik son Ко ‘plik son
1 . 1 speak 1. We speak
2. You speak 2. You speak
3. He speaks 3. They speak

She speaks
It speaks

A garda fe ’l -o yoki -ss, -sh harflari bilan tugasa. III 
shaxs birlikda fe’llarga [izl deb o ‘qiladigan -es qo‘shim - 
chasi q o ‘shiladi.

I go  [gou] He goes [gouz]
You go [gou] She goes [gouz]

It goes [gouz]

2) Ingliz tilida kishilik olm oshlari faqat ikkita kelishikka 
ega. B ular bosh va toMdiruvchi kelishiklar. Ingliz tilidagi 
toMdiruvchi kelishigi to ‘rtta  kelishik: tu s h u m J o ‘nalish, 
birgalik va old k o ‘m akchili kelishiklar o ‘m ida keladi.
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B irlik  son

Kishilik olmoshlarining 
bosh kelishigi

1. I [ai] -  m en
2. you [ju:] -  sen, siz

(  he [hi:] -  u
3. J  she [ji:] -  u

 ̂ it [it] -  u  (narsalar va 
V hayvonlar uchun)

Kishilik olmoshlarining 
to ‘Idiruvchi kelishigi

m e [mi:] -  m ening, m enga 
you [ju:] -  sening, senga;

sizning, sizga 
him  [him ] -  uning, unga 
her [ha:] -  uning, unga 
it [it] -  uning, unga

Ко 'plik son

Bosh kelishik
1. we [wi:] -  biz
2. you [ju:] -  siz
3. they [dei] -  ular

M a s a l a n :
G ive m e a book. 
G ive him  a  book. 
G ive her a  book. 
G ive us books. 
G ive them  books.

To 'Idiruvchi kelishik 
us [ a s ]  -  bizning, bizga 
you [ju:] -  sizning, sizga 
them  [dem ] -  ulam ing, 

ularga

M enga kitobni ber.
U nga kitobni ber.
U nga kitobni ber.
B izga kitobni ber.
Ularga kitobni ber.

3) 0 ‘zbek tilidagi о 'yin о 'ynamoq ingliz tilida quyidagicha 
shaklda b o ‘ladi.

M a s a l a n :
I play volley-ball. 
He plays football.

M en voleybol o ‘ynaym an. 
U futbol o ‘ynaydi.

4) up  [лр] k o ‘m akchisi yuqoriga harakat degan m a’noni 
anglatadi.
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M a s a l a n :
Stand up! [ ’stsend'Ap] -  Tur!
Jum p up! [^зл ш р 'л р ] -  Sakra!

5) Ingliz tilidagi with k o ‘m akchili o t bilan deb taijim a qili
nadi.

M a s a l a n :
w ith  a ball -  koptok bilan
w ith her left foot -  chap oyoq bilan
w ith a knife -  pichoq bilan

6) igh harflari doim o [ai] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :  high [hai] -  baland
night [nait] -  tun

7) Ingliz tilida tana a ’zolari yoki kiyim lam i ifodalaydigan 
o tlar oldidan deyarli har doim  egalik olm oshi q o ‘yiladi. 
U k o ‘pincha o ‘zbek tiliga taijim a qilinmaydi.

M a s a l a n :
He kicks the ball w ith his left foot.
U koptokni chap oyog‘i bilan tepadi.
He puts on his coat.
U paltosini kiyadi.

8) K un va oy nom lari doim o bosh h a rf  bilan yoziladi. 

M a s a l a n :
Sunday ['sAndi] -  yakshanba 
M onday ['mAndi] -  dushanba 
January ['djaenjuon] -  yanvar

9) 0 ‘qishda urg‘u artiklga tushgan b o ‘lsa, old q o ‘shim cha 
va olm osh tushib qolmaydi.
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V II. 1-darsga m ash q  uchun  m ash g ‘ulot.

U shbu kalitlardan foydalangan holda kattalar bolalarga 
gaplam i ingliz tilidan o ‘zbek tiliga va aksincha, o g ‘zaki tar- 
jim a  qilishni tavsiya qilishadi.

1. I speak English.

2. I speak Russian.
3. I live in Russia.

4. He lives in London.
5. I p lay  football every 

day.
6. Lily lives not far from 

London.
7. Sam lives not far from 

his school.
8. Jim lives not far from 

the cinem a.
9. Som etim es they play 

in the garden.
10. Som etim es we go to 

the cinem a on M on
day.

11. Som etim es we run w ith 
our dog.

12. Mr. Dale is not Rus
sian.

13. He lives in England.
14. M rs. D ale is his wife.

15. She can speak French.

1. M en inglizcha gapira
man.

2. M en ruscha gapiram an.
3. M en Rossiyada yashay

man.
4. U Londonda yashaydi.
5. M en har kuni futbol 

o ‘ynaym an.
6. Lili London yaqinida 

yashaydi.
7. Sem  m aktabiga yaqin 

joyda  yashaydi.
8. Kim kinoteatr yaqinida 

yashaydi.
9. B a’zan ular bog ‘da 

o ‘ynashadi.
10. B a’zan biz kinoga du

shanba kunlari bora
miz.

11. Biz b a ’zan itim iz bilan 
yuguram iz.

12. Janob Deyil rus emas.

13. U A ngliyada yashaydi.
14. D eyil xonim  -  uning 

xotini.
15. U fransuzcha gapira 

oladi.
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16. T heir friends are not 
English.

17. Lily cannot jum p  very 
high.

18. B irds fly very high.

19. That chair is too high 
for Lily.

20. K ick the ball!
21. Jim  kicks the ball w ith 

his left foot.
22. Sam  can kick the ball 

w ith his left foot too.
23. Jim  and Lily are very 

good friends.
24. Som etim es Sam  smiles 

w hen Lily kicks the 
ball.

25. H er legs are too short.

26. H er feet are too small.

27. H er little nose is very 
short too.

28. L ily cannot play vol
ley-ball at all.

29. O ur children go to the 
cinem a only on Sun
days.

30. Sam  will not go to 
school on M onday, he 
is ill.

31. In January the nights 
are very dark and long.

16. U lam ing d o ‘stlari ing
liz emas.

17. Lili ju d a  baland sakray 
olm aydi.

18. Q ushlar ju d a  baland 
uchishadi.

19. Bu stul Lili uchun ju 
dayam  baland.

20. To‘pni tep!
21. Jim  to ‘pni chap oyog‘i 

bilan  tepadi.
22. Sem ham  chap oyog‘i- 

da to ‘p tepa oladi.
23. Jim  va  Lili juda  yaxshi 

d o ‘st.
24. Lili to ‘pni tepayotgan- 

da b a ’zan Sem jilm a
yadi.

25. U ning oyoqlari juda
yam  kalta.

26. U ning oyoqlari ju d a 
yam  kichkina.

27. U ning bum i ham  juda  
kichik.

28. Lili um um an volleybol 
o ‘ynashni bilm aydi.

29. B izning bolalarim iz fa
qat yakshanba kunlari 
kinoga borishadi.

30. Sem dushanba kuni 
m aktabga borm aydi: u 
kasal.

31. Yanvarda tunlar juda  
qorong‘i va uzun b o 4- 
ladi.
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32. She speaks English 
very well.

33. Sam gets up at seven.
34. He goes to school very 

early.
35. He does his lessons 

after school.
36. W hen L ily  plays with 

her tam e quail, she al
ways smiles.

37. We shall go to the ci
nem a on the first o f  
January.

38. Can Mr. Dale speak 
French?
No, he can ’t.

39. W ill you read this 
book?
No, I w on’t.

40. Shall I read?
Yes, read, please.

41. Shall we take Room bo 
with us?
No, we shall not.

42. W hose shoes are under 
the sofa?
L ily’s.

43. L ily’s shoes are too 
small for Sam ’s feet.

44. O ur horse kicks.

32. U ingliz tilida juda  
yaxshi gapiradi.

33. Sem yettida uyg‘onadi.
34. U  ju d a  erta  m aktabga 

ketadi.
35. U m aktabdan keyin 

darslarini tayyorlaydi.
36. Lili q o ‘lga o ‘rgatilgan 

bedanasi bilan o ‘yna- 
ganda doim o jilm aya
di.

37. Biz birinchi yanvar 
kuni kinoga boram iz.

38. Janob Deyil fransuzcha 
gapira oladim i?
Yo‘q, gapira olm aydi.

39. Siz bu kitobni o ‘qiy- 
sizmi?
Yo‘q, o 'qim aym an.

40. 0 ‘qiyveraym i?
Ha, m arham at, o ‘qi.

41. Biz Rum boni o ‘zim iz 
bilan birga olam izm i? 
Yo‘q, olm aym iz.

42. D ivanning tagida tur
gan tu flilar kim niki? 
Liliniki.

43. Lilining tuflisi Sem 
ning oyog‘i uchun ju 
dayam  kichkina.

44. B izning ot tepadi. '
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VIII. I dars m atnidan istalgan parchani aytib bering (kitob- 
dan qarab tekshiring).

IX. Yozm a ish o 'tkazish  uchun I dars m atnidan foydalanish
m um kin.

2-darsga ka lit
I. 2 -dars taijim asi.

I k k i n c h i  d a r s .

Ikkinchi fevral. Seshanba.

Biz ju d a  yaxshi o ‘qiymiz.
Biz yaxshi o ‘quvchilarm iz.
Biz har kuni m aktabga boram iz.

Siz bizning o ‘qituvchim izsiz. Siz bizning m aktabdan 
o lisda yashaysiz. V udlend xonim  ham  bizning o ‘qituvchi- 
m iz. U  b izga fransuz tilidan dars beradi. U fransuz tilida 
ju d a  yaxshi gapiradi. Biz darslam i yaxshi bilsak, Vudlend 
xonim  bizga yaxshi baho q o ‘yadi. M eni fransuz tili yozm a 
ishidan bahoyim  “ 5” . Sem da “ ikki” . U har doim  har bir 
yozm a ishda ju d a  k o ‘p xato qiladi. Garchi u k o ‘p o ‘qisa 
ham , bitta yozm a ishda b a ’zan o ‘nta, b a ’zan o ‘n beshta xato 
qiladi. U har b ir qatorda ikkita yoki uchta xato qiladi.

Bu yozm a ish judayam  uzun. U nda yigirm a ikkita qator 
bor. Sem ju d a  k o ‘p  xato qiladi. M en ham  xato qilam an. B iz
ning yozm a ishda qiyin so ‘zlar k o ‘p.

M en Sem “ikki” oladi, deb o ‘ylaym an.
M en bugun “uch” olam an, deb o ‘ylaym an.

II. I ll  topshiriqqa kalit.

Bugun Sem , Jim  va Lili bog ‘da o ‘ynashadi. O sm on 
k o ‘m -ko‘k. D araxtlar yashil. 0 ‘tlar turli rangda.

Lili qoqigul, atirgul va b inafshalam i yaxshi k o ‘radi. Jim  
va Sem  shaftoli va apelsin daraxtlarini yaxshi k o ‘radi. U lar 
bu  o ‘sim liklar janubda o ‘sishini bilishadi.
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Rum bo bilan Reni ham  bog ‘da.
U lar ulkan archa soyasida uxlayapti. Siz kun issiq 

b o ‘lganda Rum bo soyada uxlashni yaxshi k o ‘rishm i bila- 
siz-ku.

И. IV topshiriqqa kalit.

Sem: Qarang! Qarang! A navi qarag‘ayda m alla ol- 
maxon!

Lili: Qani u? Qani olm axon?
Sem: U daraxtning eng tepasida.
Lili: O lm axonlar yong‘oqni yaxshi k o ‘radi.
Sem: U naqadar aqlli qiz!
Lili: Aqlli q iz ekanligim ni bilam an. M en judayam

aqllim an.
Jim: Yo‘q, aqlli em assan. M en judayam  yaxshi she’r

bilam an.
Sem va Lili: Q anday she’r?
Jim: M itti L ili judayam  ahmoq.
Lili: Yo‘q, m en ahm oq em asm an.

(U ning judayam  jah li chiqadi va uyiga ketadi.)

IV. 2-darsga tushuntirish.

1) I got a  five  ifodasi:
M en “besh” oldim , degan m a’noni anglatadi.
I think I shall get a five  ifodasi:
0 ‘ylaym anki, m en “besh” olam an, degan m a’noni ang
latadi.

I have got yoki qisqartirilgan I’ve got menda bor, men 
egaman, degan m a’noni anglatadi.

M a s a l a n :
I’ve got m any pencils.
M enda k o ‘p  qalam  bor.
I’ve got a new  dress.
M enda yangi k o ‘ylak bor.
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2) a lot yoki a lot of, lots of ifodalari juda ко ‘р, bir talay, 
ко ‘р  sonli, ко ‘p, degan m a’noni anglatadi.

M a s a l a n :
He reads a lot. U k o ‘p o ‘qiydi.
He has a lot o f  friends. U ning k o ‘p  d o ‘stlari bor.
He has lots o f  friends. U ning b ir talay d o ‘stlari bor.

3) Eslab qoling:

to do lessons -  dars tayyorlam oq 
to make mistakes -  xato qilm oq

M a s a l a n :
Sam  m akes a lot o f  m istakes.
Sem  k o ‘p  xato qiladi.
I alw ays do m y lessons after school.
M en har doim  m aktabdan keyin dars tayyorlaym an.

4) So‘zlashuvda quyidagi qisqartm alar ishlatiladi:

I have =  I ’ve I am =  I ’m
he has =  h e ’s he is = he ’s
I shall =  I ’ll we are =  w e’re
he w ill =  h e ’ll m ust not =  m ustn ’t
cannot =  can ’t

5) what -  nima -  so ‘roq so ‘zini what -  nima -  ikki gapni 
bog ‘lovchi so ‘z bilan adashtirib yuborm ang.

M a s a l a n :
What stands in your room ?
X onangizda nim a turibdi?
I know  what you mean.
Siz nim ani nazarda tutayotganingizni bilam an.

6) Ergash q o ‘shm a gap k o ‘pincha that bog‘lovchisisiz 
yoziladi.

M a s a l a n :
I think (that) I ’ll get a  five.
0 ‘ylaym anki, m en “besh” olam an.
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7) good -  yaxshi -  sifati (qanaqa?) и aniqlab keladigan ot 
oldidan q o ‘yiladi.

M a s a l a n :
Jim  is a good boy.
Jim  -  yaxshi bola.

well -  yaxshi -  ravishi (qanday?) u aniqlab keladigan 
fe ’ldan keyin q o ‘yiladi.

M a s a l a n :
H e leam s well. -  U yaxshi o ‘qiydi.

8) to speak English (Germany French, Russian) -  ingliz 
(nem is, fransuz, m s) tilida gapirmoq ifodasi doim o bir- 
galikda q o ‘llaniladi.

V. 2-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot (yozma tarjima uchun
gap)-

M a s a l a n :
I can speak English a little.
M en ozroq ingliz tilida gapirishni bilam an.
That m an speaks G erm an very well.
U  odam  nem is tilida juda  yaxshi gapiradi.

9) Eslab qoling: sanalar va kunlar haqida on old k o ‘m akchisi
bilan gapiriladi.

M a s a l a n :
on Tuesday [on'tjm zdi] -  seshanbada 
on Sunday [on'sAndi] -  yakshanbada 
on the second o f  January -  ikkinchi yanvarda 
on the first o f  Febm ary  -  birinchi fevralda

10) tion va ssion h a rf  birikm alari [Jn] deb o ‘qiladi. 

M a s a l a n :
dictation [dik 'teijn] -  diktant 
Russian [гл/п] -  m scha

11) ear h a rf birikm asi so ‘z oxirida [id] deb o ‘qiladi.

576



M a s a l a n :
near [ т э ]  -  a trofida, yaqinida 
dear [did] -  azizim

A garda ear birikm asidan keyin undosh tovush turgan 
bo‘lsa, u  [э:] deb o ‘qiladi.

M a s a l a n :
early  ['ddi] -  erta, vaqtli 
to  leam  [1э:п] -  o ‘rganm oq

V. 2-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot 
(og ‘zaki tarjima uchun gap).

1. I leam  English.

2. You leam  Chinese.

3. We leam  French.

4. They leam  very well.

5. She speaks English 
very well.

6. He speaks Russian a 
little.

7. M rs. W oodland cannot 
speak Russian at all.

8. She can read Russian 
books, but she cannot 
speak Russian.

9. She is  our teacher.

10. Sam reads a lot o f  
books, but he m akes 
very m any m istakes.

1. M en ingliz tilini о ‘г- 
ganyapm an.

2. Siz X itoy tilini o ‘r- 
ganyapsiz.

3. Biz fransuz tilini o ‘r- 
ganyapm iz.

4. U lar juda  yaxshi o ‘qi- 
shadi.

5. U ingliz tilida juda 
yaxshi gapiradi.

6. U ozgina m s tilida ga
piradi.

7. Vudlend xonim  m s 
tilida um um an gapira 
olm aydi.

8. U m s tilidagi kitoblam i 
o ‘qiy oladi, am m o m s 
tilida gapira olm aydi.

9. U bizning o ‘qituvchi- 
miz.

10. Sem ju d a  k o ‘p kitob 
o ‘qiydi, am m o juda  
k o ‘p  xato qiladi.
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11. H ow  m any lines are 
there in that rhym e?

12. There are tw elve lines 
in it.

13. A re there m any dif
ficu lt words in  this 
book?
Yes, there are.

14. I think Г11 get a /zve for 
m y Russian dictation.

15. I read English books 
though I cannot speak 
English.

16. I ’ve got a  lot o f  nuts.

17. I ’ve got a  lot o f  red 
pencils.

18. I’ve got a  good pen
knife.

19. Sam  m akes too m any 
m istakes in his d icta
tions.

20. He can m ake tw enty 
m istakes in one dicta
tion.

21. H ow  m any cups are 
there on the table? 
There are only four.

22. H ow  m any French 
w ords are there in your 
copy-book?
Lots o f  them.

11. Anavi she’rda nechta 
qator bor?

12. U nda yigirm ata qator 
bor.

13. Bu kitobda qiyin s c a 
lar k o ’pm i?

Ha.
14. M en m s tili yozm a 

ishidan “besh” olam an, 
deb o 4ylaym an.

15. G archi ingliz tilida ga
pira olmasam ham, ing- 
lizcha kitoblam i o ‘qiy 
olam an.

16. M enda ju d a  k o ‘p yon- 
g ‘oqlar bor.

17. M enda ju d a  k o ‘p qizil 
qalam lar bor.

18. M enda yaxshi qalam ta- 
rosh bor.

19. Sem  o ‘z yozm a ish- 
larida ju d a  k o ‘p  xato 
qiladi.

20. U bitta  yozm a ishda 20 
ta xato qilishi m um - 
kin.

21. Stolda nechta fin jonlar 
bor?
Faqat to ‘rtta.

22. Sening daftaringda 
nechta fransuzcha 
so‘z bor?
Juda k o ‘p.
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23. H ow  m any m istakes 
are there in Sam ’s d ic
tation?
There are very many.

24. The teacher gives Sam 
a five  w hen he knows 
his lesson very well.

25. The teacher gives him 
a two w hen he makes 
too m any m istakes.

26. M rs. W oodland speaks 
English very well 
though she is French.

27. She cannot speak R us
sian though she reads 
R ussian books.

28. Jim  th inks that he will 
get ъ five  for his Eng
lish dictation: but he 
cannot w rite at all.

29. He thinks that Sam  is 
not a  good pupil.

30. I think (that) I ’ll m ake 
a lot o f  m istakes.

31. I s / h ^  a good m ark?

Yes, it is.
32. Is two a  good mark? 

N o, it is not. It is bad.
33. M rs. W oodland gives 

French Lessons to  our 
girls.

23. Sem ning diktantida 
nechta xato bor?

Juda k o ‘p.
24. Sem o ‘z darsini juda  

yaxshi bilsa o ‘qituvchi 
unga “besh” qo‘yadi.

25. U ju d a  k o ‘p xato  qil- 
ganda o ‘qituvchi unga 
“ikki” baho qo‘yadi.

26. Vudlend xonim  garchi 
u fransuz b o ‘Isa ham 
inglizchada ju d a  yax
shi gapiradi.

27. U garchi ruscha kitob
lami o‘qisa ham ruscha 
gapira olmaydi.

28. Jim  ingliz tili yozm a 
ishidan “besh” olam an, 
deb o ‘ylayapti, am m o 
u  um um an yozishni 
bilm aydi.

29. U  Semni yomon o‘quv- 
chi deb o ‘yIayapti.

30. M en juda  k o ‘p  xato qi- 
lam an, deb o ‘ylaym an.

31. “B esh” -  yaxshi ba- 
hom i?
Ha.

32. “Ikki” yaxshi bahom i? 
Yo‘q, yom on baho.

33. Vudlend xonim  biz
ning qizlarim izga fran
suz tilidan dars beradi.
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34. Jim  w on’t do his les- 34. Jim  darslarini tayyor-
sons, he is lazy. lashni istam aydi, u  yal-

qov.
35. He w on’t leam  diffi- 35. U qiyin so ‘zlam i o ‘r-

cult words. ganishni istam aydi.
36. You m ust leam  English 36. Siz inglizcha so‘zlam i

w ords every day. har kuni o ‘rganishingiz
kerak.

VI. 9-betdagi III m ashqdan foydalanib d iktant yozing.

3-darsga ka lit
1. 3-dars tarjim asi.

U c h i n c h i  d a r s .

Uchinchi mart. Chorshanba

Siz inglizcha gapirasiz.
U pianino chaladi.
Siz fransuzcha gapirasizm i?
U pianino chaladim i?
Yo‘q, m en fransuzcha gapirm aym an.
Yo‘q, u  pianino chalm aydi.
U m eni tushunadim i?
H a (tushunadi).
B ola uning ovozini eshitadim i?
H a (eshitadi).

Bolalar ko‘lga borishadi

B ir kuni Jim  L ilining otasi jan o b  Kris tin ga dedi:
-  Janob Kristin, biz  k o ig a  borm oqchim iz. К о 4 Ida baliq  

k o ‘p. B iz baliq  tutam iz, keyin esa  ozgina cho4m ilam iz. Lili- 
ni o 4zim iz b ilan  olib borsak m aylim i? Endi suv iliq.

-  Siz bilan kim  boradi? -  so ‘raydi janob  Kristin.
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-  Sem boradi, Xyu ham , -  deydi Jim.
-  Kim u X yu? M en uni tanim aym an, -  deydi janob 

Kristin.
-  X yu -  m ening yangi d o ‘stim. U sizning yaqiningizda 

yashaydi. U yaxshi bo la  va suzishni juda  yaxshi biladi, -  
javob  beradi Jim.

-  Sen ham  suzishni bilasanmi? -  so ‘raydi janob Kristin.
-  A lbatta, bilam an. M en yaxshi suzam an, -  deydi Jim.
-  A gar sen va Xyu suzishni bilsangiz, L ilini birga olib 

ketishlaringiz m um kin. 0 ‘g ‘lim  Sem ning oyoqlari juda  
uzun, k o ‘l esa chuqur em as, -  deydi janob  Kristin. U Jim ga 
qarab jilm ayadi.

Shundan so ‘ng Jim  L ilining oldiga y o ‘l oladi. U o 'z in ing  
xonasida. U Jim ning ovozini eshitadi, am m o o ‘zining mitti 
m ushukchasini qoldirib ketolm aydi. M ushukcha kasal, u 
karavotda.

-  K irsam  m aylim i, Lili? -  so ‘raydi Jim.
-  Ha, ha, kir! -  javob  qiladi Lili z a if  ohangda, -  O , Jim , 

qara m ushukcham  kasal!
-  Lili, biz bilan k o ‘lga borishni xohlaysanm i? -  so‘- 

raydi Jim . U L ilining m ushukchasiga qaram aydi.
-  Bilm aym an, m en bechora m ushukcham ni qoldirib ke- 

tolm aym an. M en borib, otam dan iltim os qilam an, -  deydi 
Lili.

-  O tang borishing m um kinligini aytdi, -  javob  beradi 
Jim.

-  O , m en m ushukcham ni qoldirib ketolm aym an! -  dey
di yana qizaloq.

-  U nda uni ham  olib ketam iz. B iz uni k o ‘lda cho ‘- 
m iltiram iz. Bu m ushukcha uchun ju d a  yaxshi boMadi, -  
deydi Jim  va jilm ayadi.

-  Yo‘q, m en bechora m ushukcham ni uyda qoldiram an, 
-  deydi Lili. -  Sen m ushuklam i qanday ch o ‘miltirishni bil- 
m aysan?
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-  A lbatta, bilam an. M en hattoki o tlam i qanday cho‘- 
m iltirishni ham  bilam an, -  deydi bola. -  M en tez-tez ulam i 
cho‘m iltirib turaman.

-  0 ,  Jim , sen ko‘p narsani bilasan, -  deydi qizaloq. -  
Sen baliq tutishni bilasanm i?

-  A lbatta, bilam an, -  deydi Jim.
-  M enga kapalak tutib berasanm i? X onqizini ham m i? 

K ichkina yashil kaltakesakni-chi? -  so ‘raydi Lili.
-  Tutam an, albatta, -  deydi yana Jim.

(davomi bor)

И. Ill topshiriqqa kalit.

1. Bolalar qayerga borishm oqchi?
They w ant to go to  the lake.
U lar ko‘lga borishm oqchi.

2. Bir kuni Jim  janob  K ristinga nim a dedi?
He says: “Mr. C hristine, we w ant to  go to  the lake to 
catch fish .”
U “Janob Kristin, biz k o ‘lga borib, baliq  ovlam oqchi- 
m iz”, -  dedi.

3. L ilining otasi n im a deb javob  beradi9
He says: “I f  you can swim, you m ay take L ily with 
you” .
U “ A garda siz suzishni bilsangiz, L ilini birga olib 
ketishingiz m um kin” deydi.

4. Jim  bilan  k o ‘lga kim boradi?
L ily ’s brother Sam and Jim ’s new  friend Hugh go to 
the lake w ith him.
Lilining akasi Sem  va Jim ning yangi d o ‘sti X yu ular 
bilan koMga borishadi.

5. U ning yangi d o 4stining ismi nima?
His nam e is Hugh.
U ning ismi Xyu.
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6. U katta bolam i?
Yes, he  is.
Ha, katta.

7. X yu qayerda yashaydi?
H e lives not far from  Mr. C hristine’s.
U janob  K ristinga uncha uzoq b o ‘lm agan joyda 
yashaydi.

8. Janob K ristin uni taniydim i?
N o, he doesn’t.
Yo‘q, tanim aydi.

9. K o’lning suvi iliqm i?
Yes, the w ater in the lake is very warm.
Ha, k o ‘lning suvi juda  iliq.

10. K o‘l chuqurm i?
No, it is not deep at all.
Yo‘q, u  um um an chuqur em as.

11. K im ning oyoqlari juda  uzun?
Sam ’s legs are very long.
Sem ning oyoqlari ju d a  uzun.

12. L ilining oyoqlari uzunm i yoki kalta?
L ily’s feet are very small.
L ilining oyoqlari ju d a  kalta.

13. B olalar suzishni bilishadim i?
Yes, they can.
Ha, bilishadi.

14. U lar yaxshi suzishadim i?
Yes, they  sw im  very well.
Ha, u lar ju d a  yaxshi suzishadi.

15. Janob K ristin Jim dan nim a so ‘raydi?
He asks him: “Can you swim ?”
U undan “ Sen suzishni bilasanm i” deb so ‘raydi.

16. Jim  unga nim a deb javob  beradi?
Jim  answers: “O f  course, I can.”
Jim  “A lbatta, bilam an”, deb javob  beradi.



17. N im a uchun Lili k o ‘lga borishni istam ayapti? 
Because her little kitten is ill.
Chunki uning m itti m ushukchasi kasal.

18. N im a uchun u  o ‘zining m ushukchasini k o ‘lga olib 
borishni istam ayapti?
Because Jim  w ants to  w ash it.
Chunki Jim  uni cho‘m iltirm oqchi.

19. U ning m ushukchasi qayerda?
It is in bed.
U yotoqda.

20. Lilining ovozi zaifm i yoki dadil?
H er voice is weak.
U ning ovozi zaif.

21. Jim  uning ovozini eshityaptim i?
Yes, he does.
Ha.

22. Jim , otlam i qanday cho ‘m iltirishni biladim i?
He says that he knows.
U ning aytishicha, u biladi.

23. Nim a uchun Jim  m ushukchani cho ‘m iltirm oqchi? 
Because he thinks it w ill be good for the kitten. 
Chunki u m ushukcha uchun bu  yaxshi b o ‘ladi, deb 
o ‘ylaydi.

24. Sen inglizcha gapirasanm i?
Yes, I do. I speak English a little.
Ha. M en ozroq inglizcha gapiram an.

III. IV topshiriqqa kalit.

1 .C an  you swim ? -  Yes, I can. (N o, I cannot yoki 
can’t.)

2. D o you sw im  w ell? -  Yes, I do. (N o, I don’t.)
3. Can H ugh play the piano? -  N o, he cannot. (Yes, he 

can.)
4. D oes Polly play the piano?-Y es, she does. (No, she 

doesn’t.)



5. D oes Jim  like to go to  the lake? -  Yes, he does. (No, 
he doesn’t.)

6. D oes Room bo like Jim ? -  Yes, it does. (No, it 
doesn’t).

7. Does Jim  like his puppy? -  Yes, he does. (N o, he 
doesn’t.)

8. W ho plays football very w ell? -  H ugh does.
9. W ho can speak French very w ell? -  M rs. D ale can.

10. Shall we go to the cinem a today? -  Yes, we shall. 
(N o, w e shall not.)

11. W ill L ily go w ith  us? -  No, she w on’t. (N o, she w ill 
not.) Yes, she will.

12. W hy will L ily not go w ith us? -  Because, she is ill.
13. W ho m ust leam  new  w ords? -  We must.
14. M ust Mr. D ale go to  London in M arch? -  Yes, he 

m ust. (N o, he m ust not.)

IV. V  topshiriqqa kalit.

Q aysi hayvonning b o ‘yni The giraffe has the
eng uzun? longest neck.

V. 3-darsga tushuntirish.

1) Present Indefinite Tense.
(Hozirgi zamon oddiyfe ’li)

Present Indefin ite  uchta shaklga ega:

Tasdiq Inkor So‘roq
I read 
You read 
He reads 
She reads 
It reads 
We read 
You read * 
They read

I do not read 
You do not read 
He does not read 
She does not read 
It does not read 
We do not read 
You do not read 
They do not read

Do I read?
Do you read? 
Does he read? 
Does she read? 
Does it read? 
Do we read? 
Do you read? 
Do they read?
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Hozirgi oddiy zamonning inkor va so‘roq shakliri yasash 
uchun do (does -  III shaxs birlik) yordam chi fe ’lidan foy- 
dalaniladi. So‘roq gap yasash uchun do (does) egadan ol- 
din q o ‘yiladi. do (does) o ‘zbek tilidagi fe’l oxiridagi -mi?  
so‘roq so‘zini bildiradi.

M a s a l a n :
Do you read English? -  Siz inglizcha o ‘qiysizm i?
Does he w ant to  p lay  w ith us? -  U  biz b ilan  o ‘ynashni 

xohlaydim i?

Hozirgi oddiy zam onning inkor shakli do (does) yor
dam chi fe ’li va uning orqasidan q o ‘yiladigan not inkori 
yordam ida yasaladi.

M a s a l a n :
I do not read English well. -  M en inglizchada yaxshi 

o ‘qiyolm aym an.
H e does not w ant to  go to  the lake. -  U k o ‘lga borishni 

xohlam aydi.

Yordamchi fe ’l bilan boshlanaganadigan savollarga shu 
yordam chi fe ‘llar b ilan  javob  beriladi. Javob asosan qisqa 
b o ‘ladi.

M a s a l a n :
Do you like to  read books? -  Yes, I do.

No, I do not.
Does he like to  read books? -  Yes, he does.

No, he does not.
Can he speak English? -  Yes, he can.

No, he cannot.

2) to  do  fe ’li shuningdek qilmoq m a’nosiga ham  ega. U 
asosiy fe ’l vazifasini ham  bajaradi.

M a s a l a n :
They do  their lessons after school.
U lar darslarini m aktabdan keyin tayyorlashadi.
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W hat do you do in  the evening?
Siz kechqurun nim a qilasiz?

3) often so ‘zi fe ’l oldidan q o ‘yiladi, very often so ‘z b irik
m asi esa gap oxirida q o ‘yiladi.

M a s a l a n :
We often play football.
They play volley-ball very often.

VI. 3-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot 
(o‘gzaki tarjima qilish uchun gap)

1. He sw im s very well.
2. He wants to  know' Eng

lish.
3. D oes he leam  w'ell?

Yes, he leam s very 
well.

4. D o you hear L ily ’s 
voice?
Yes, I do.

5. Is her voice weak?
Yes, it is.

6. Can you play  the p ia
no?
N o, I can ’t.

7. D o they  often go to  the 
cinem a?
Yes, they go to  the ci
nem a very often.

8. Does M rs. D ale go to the 
lake with the children? 
Yes, she does.

1. U juda  yaxshi suzadi.
2. U ingliz tilini o ‘rgan- 

m oqehi.
3. U yaxshi o ‘qiydim i?

H a, juda yaxshi o ‘qiydi.

4. Siz L ilining ovozini 
eshityapsizm i?
Ha, eshityapm an.

5. U ning ovozi zaifm i?
Ha.

6. Sen pianino chalishni 
bilasanm i?
Yo‘q, bilm aym an.

7. U lar tez-tez kinoga bo- 
rishadim i?
Ha, u lar juda  tez-tez ki
noga borishadi.

8. D eyil xonim  k o ‘lga bo- 
lalari b ilan  boradim i? 
Ha, boradi.
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9. D oes Mr. Dale sm oke? 
Yes, he does.

10. W hat does he sm oke? 
He smokes cigarettes.

11. Does your friend play 
the piano?
Yes, he does.

12. Do you understand this 
lesson?
Yes, I do.

13. Does Jim  often wash 
his puppy?

Yes, he w ashes it very 
often.

14. Does Room bo bite? 
No, he doesn’t bite at 
all.

15. Is he a  clever dog?
O f  course, he is.

16. Do you speak Eng
lish?
No, I don ’t.

17. Do you go to school? •

Yes, I do.
18. D o you go  to  the c i

nem a?
Yes, we do.

19. D o you like to  play 
football?
No, I don’t.

20. Do you leam  w ell?
Yes, I do.

9. Janob Deyil chekadimi? 
Ha.

10. U nim a chekadi?
U sigareta chekadi.

11. Sening d o ‘sting pianino 
chaladim i?
Ha, chaladi.

12. Sen bu darsni tushuna- 
sanm i?
Ha, tushunam an.

13. Jim , tez-tez o ‘zining 
kuchukchasini cho‘mil- 
tiradim i?
H a, u  uni ju d a  tez-tez 
cho ‘m iltiradi.

14. Rum bo tishlaydim i? 
Yo‘q, u  um um an tishla- 
maydi.

15. U  aqllr itmi?
Albatta.

16. Sen inglizcha gapira
sanmi?
Yo‘q.

17. Sen m aktabga bora- 
sanm i?
Ha.

18. Siz kinoga borasizm i?

H a, boram iz.
19. Sen futbol o 'ynashni 

yaxshi k o ‘rasanm i? 
Yo‘q.

20. Sen yaxshi o ‘qiysanmi? 
Ha.



21. Do your brothers go to 
the cinem a?
Yes, they do.

22. Do your friends know  
m e?
Yes, they do.

23. D o girls play football?

N o, they don ’t.
24. Does your dog bite?

No, it doesn’t.
25. Do w olves bite?

Yes, they do.
26. Do squirrels like nuts?

Yes, they do.
27. D o rabbits like apples?

Yes, they do.
28. D o goats like m ilk?

N o, they don ’t.
29. Does your teacher live 

here?
Yes, she does.

30. Does she give you 
English lessons?
Yes, she does.

31. Does she give you 
good m arks?
N o, she doesn’t.

32. Does she give you bad 
m arks?
Yes, she does.

21. Sening akalaring kino
ga borishadim i?
Ha.

22. Sening d o ‘stlaring m e
ni bilishadim i?
Ha.

23. Q izlar futbol o ‘yna- 
shadim i?
Yo‘q.

24. Sizning itingiz tishlay
dim i?
Yo‘q.

25. B o‘rilar tishlaydim i? 
Ha.

26. O lm axonlar yong‘oqni 
yaxshi k o ‘radim i?
Ha.

27. Q uyonlar olm ani yax
shi k o ‘radim i?
Ha.

28. Echkilar sutni yaxshi 
k o ‘radim i?
Yo‘q.

29. Sening o ‘qituvching shu 
yerda yashaydim i?
Ha.

30. U sizga ingliz tilidan 
dars beradim i?
Ha.

31. U sizga yaxshi baho 
q o ‘yadim i?
Yo‘q.

32. U sizga yom on baho 
q o ‘yadim i?
Ha.
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33. Can Sam leam  well?

No, he can’t. He is too 
lazy.

34. Can Jim  w rite w ell?

No, he can ’t. He is too 
little.

35. Has Sam many friends?

No, he has not.
36. D oes L ily ’s father play 

the piano?
Yes, he does.

37. Can he p lay  well?
Yes, he can.

38. W hat is your dog ’s 
name?
M y dog’s nam e is 
Wolf.

39. D oes it bite?
Yes, it does.

40. Is your dog clever? 
Yes, it is.

41. Do you like to write 
English dictations?

N o, I don ’t.
42. D o you like to read 

English books?

O f  course, I do.

33. Sem  yaxshi o ‘rgana 
oladim i?
Yo‘q. U judayam  yal- 
qov.

34. Jim , yaxshi yoza ola
dim i?
Yo‘q. U judayam  kich
kina.

35. Sem ning do‘stlari k o ‘p- 
mi?
Yo‘q.

36. L ilining otasi pianino 
chaladim i?
Ha.

37. U  yaxshi chala oladimi? 
Ha.

38. Sening itingning oti 
nim a?
M ening itim ning oti 
B o‘ri.

39. U tishlaydim i?
Ha.

40. Sening iting aqllim i? 
Ha.

41. Senga ingliz tilidan 
yozm a ish yozish yoqa- 
dim i?
Yo‘q.

42. Sen inglizcha kitob
lam i o ‘qishni yaxshi 
k o ’rasam ni?
A lbatta, yaxshi ko‘ra- 
man.
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43. D o you know  m any 43. Sen k o ‘p yangi so ‘z-
new  w ords? lam i bilasanm i?
N o, not many. Only Yo‘q, uncha k o ‘pm as.
one hundred. A tigi yuzta.

44. D o you  often hear this 44. Sen tez-tez bu  qo ‘shiq-
ditty? ni eshitasanm i!
N o, I don’t. Yo‘q.

45. Is Tuesday the second 45. Seshanba haftaning ik
o r the third day o f  the kinchi kunim i yoki
w eek? uchinchi?
The second. Ikkinchi.

46. D o you get up early  in 46. Sen barvaqt turasan-
the m orning? mi?
Yes, I do. Ha.

47. D o you like to  p lay  in 47. Sen ertalab o ‘ynashni
the m orning? yaxshi ko<rasanm i?
Yes, I do. Ha.

4-darsga ka lit
I. M atn tarjim asi.

T o ‘ r t i n c h i  d a r s .

To ‘rtinchi aprel. Payshanba.

Bolalar ko‘lga borishadi
(davomi)

Shunday qilib, bolalar k o ‘lga borishadi. K un juda  issiq, 
Lili chanqadi.

-  Sem, k o ‘l bu  yerdan uzoqm i? -  so ‘raydi Lili.
-  Yo‘q, endi uzoq emas. Senga nim a kerak? -  so ‘raydi 

Sem.
-  Isib ketdim . Suv ichgim  kelyapti, -  deydi uning sing- 

lisi z a if  ovozda.
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-  B izning suvim iz y o ‘q. К о ‘Man ichasan, u endi uzoq 
em as, -  deydi unga akasi.

-  M en к о ‘Man suv ichishni xohlam aym an. U suv qay- 
nam agan. Otam  qaynam agan suv yaxshi em as deydi. M en 
ko ‘lga borishni xohlam aym an. M en isib ketdim . M enga 
ko ‘l yoqm aydi. K o‘lda qurbaqa va ilonlar bor. M en uyga 
qaytishni xohlam aym an. M eni uyga olib keting! M ening 
qom im  och. M en suv ichishni istaym an. M enga suv bering! 
-  deydi qizaloq labini cho‘chchaytirib.

-  Y ig‘lama! Aqlli qiz b o ‘lgin (sen yaxshi qizsan-ku)! -  
deydi Jim.

-  M en kichkina qizlam i yom on k o ‘ram an. U lam ing 
ham m asi y ig ‘loqi, -  deydi Xyu.

X yuning tez jah li chiqadi.
-  Iltim os, Lili, y ig ‘lama! K o‘l yaqin, -  deydi Jim. 

Am m o Lili k o ‘lga borishni xohlam aydi.
-  O, sen biz bilan borishni xohlam aysanm i? U nda bor 

uyga, ahm oq qiz! -  deydi Xyu.
-  M en uyga borm aym an! 0 ‘zing uyga bor! M en o ‘r- 

m onga boram an! U yerda k o ‘p b o ‘ri bor. U lar meni yeb 
q o ‘yadi. Shunda otam  y ig‘laydi, -  va L ilining o ‘zi ham 
y ig ‘lay boshlaydi.

B olalar nim a qilishni bilm ay qolishadi. U lar juda 
g ‘azablanishgan, am m o ular Lilini y o lg ‘iz qoldirib keta 
olishm aydi.

-  N im a qilam iz? -  so‘raydi Xyu.

II. Ill topshiriqqa kalit.

1. K im  har doim  tushlik- 1. L ily does. She w ashes

Savollar Javoblar

dan keyin idishlam i 
yuvadi?

her plate, her fork, her 
knife and her spoon her-

Lili stakanlam i yuva 
oladim i?

self.
N o, she cannot. It is d if
ficu lt fo r her.
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3. Siz qachon qaytasiz?
4. Sen stolda nimani ko‘r- 

yapsan?

5. Siz qachon ingliz tili 
darslarini boshlaysiz?

6. Sen d o ‘stlaringni tez- 
tez k o ‘rib turasanm i?

7. Sen ulam i yana qachon 
ko ‘rasan?

8. Lili anavi eshikni o ‘zi 
ocha oladim i?

9. Sen darslaringni qa
chon tayyorlaysan?

10. Sem  qachon darslarini 
tayyorlaydi?

3. Г 11 com e back at five.
4. I see three glasses, four 

saucers, tw o knives 
and one spoon on it.

5. We shall begin in 
April.

6. Yes, I see them  very 
often.

7. I think I’ll see them  on 
W ednesday or Thurs
day.

8. N o, she can ’t; she is 
too small.

9. I do them  every day af
ter school.

10. He does them  on Sun
day.

III. 4-darsga tushuntirish.
l )T o ‘rt sonidan keyin sanoq sonlarga -th suffiksini q o ‘shish 

bilan tegishli tartib son yasaladi.
M a s a l a n :

Sanoq sonlar: Tartib sonlar:
6 -  olti -  six 6 chi -  oltinchi -  sixth

10 -  o ‘n -  ten 10 chi -  o ‘ninchi -  tenth

1, 2, 3, 5 sonlari bu qoidadan m ustasno.
1 - o n e  1 - - f i r s t
2 -  two 2- -  second
3 -  three 3- -  third
5 - f i v e  5 - - f i f t h

Tartib sonlar yasalayotganda 8, 9, 12 sonlari o ‘zgaradi.
8 -  eight 8-chi -  eighth (t tushib qoladi)
9 -  nine 9-chi -  ninth (e tushib qoladi)

12 -  tw elve 12-chi -  tw elfth (ve f  ga o ‘zgaradi)
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0 ‘nliklam i anglatadigan sanoq sonlar tartib songa 
o ‘zgarganda -y tugallanm asi -ie ga o ‘zgaradi:

the second - 2 -  the thirteenth -  13-
the third - 3 -  the tw enty-first - 2 1 -
the fourth -  4- the fifty -fifth  -  55-

IV. 0 ‘zlik  olm oshi harakat aynan ishtirokchi shaxs tom oni- 
dan am alga oshirilishini ta ’kidlaydi; o ‘zbek tilida ularga
0 ‘zi so ‘zi m os keladi. Ingliz tilida har b ir shaxsga o ‘ziga 
tegishli o ‘zlik olm oshlari mavjud:

1 -  myself we -  ourselves
you -  yourself you -  yourselves 
he -  himself they -  themselves
she -  herself
it -  itself

0 ‘zlik olm oshi yoki gap oxirida, yoki o ‘ziga taalluqli 
olm oshdan keyin keladi.

Г 11 do it myself.
They themselves will do it.

V. to have fe ’li b irikm a b o ‘lib keladi. Bunda u ega b o ‘lm oq 
m a’nosini bildirm aydi.

M a s a l a n :
to have breakfast -  nonushta qilmoq 
to have dinner -  tushlik qilmoq 
to have a rest -  dam olmoq 
to have a swim -  suzmoq

“to have”li birikm asining savol va inkor shakli xuddi

20 -  twenty 
5 0 - f i f t y

20 -  tw entieth 
50 -  fiftieth

Tartib sonlar oldidan th e  artikli q o ‘yiladi: 

the first - 1 -  the tw elfth - 1 2 -
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vddiy fe ’l shakllari kabi do (does), don’t (doesn’t) yor- 
cam ida yasaladi.

M a s a l a n :
Do you tiave dinner at five or at six (o ’clock)?
S iz soat beshda tushlik qilasizm i yoki oltida?
We don’t have supper at all.
Biz um um an kechki ovqatni yem aym iz.

2) B olalar b ilan  quyidagi ifodalam i o ‘rganing: 

far from here -  bu yerdan uzoq 
it is not far -  uzoq em as (yaqin)
There is a good girl! -  A qlli qiz b o ‘l! Aqlli qiz!
Come along! -  Q ani ketdik! Ketdik!
He is warm. -  U nga biroz iliq.
I am hot. -  M en isidim.
She is not hot. -  U nga issiq emas.
For shame! -  U yat emasmi!
In a weak voice -  Z a if  ovoz bilan

VI. 4-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. W hat do you want? 1. N im a istaysiz?
2. W hat does she like? 2. U  nim ani yaxshi k o ‘-

radi?
3. W here does she live? 3. U qayerda yashaydi?
4. W hat do the children do 4. B olalar kechasi nim a

at night? qilishadi?
5. W hat do you do after 5. Sen m aktabdan keyin

school? nim a qilasan?
6. W hat room  do they 6. U lar qaysi xonada uxla-

sleep in? shadi?
7. W hen do you have your 7. Siz qachon tushlik qila

dinner? siz?
8. W hen do children go to 8. Bolalar qachon m aktab

school? ga borishadi?
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9. W hat new spaper does 
your father read?

10. W hy does she cry  so 
often?

11. Do you like cats?

12. W hen will you go to 
the lake?

13. W hen shall we go to 
the woods?

14. W hen does your tea
cher com e to school?

15. H ow  m any English 
books have you at 
hom e?

16. H ow  m uch m ilk can 
your kitten drink now?

17. D oes his horse kick?
18. D oes your dog bite?
19. H ow  old is Hugh?

20. W hose friend is Jim ?
21. W hose shoes are under 

m y bed?
22. W hose um brella is on 

m y table?
23. W hy do they com e so 

late?
24. W hy does this baby cry 

at night?

25. Is the third lesson dif
ficult?

9. O tangiz qanday gazeta 
o ‘qiydi?

10. N ega u  tez-tez y ig ‘- 
laydi?

11. Siz m ushuklam i yaxshi 
kofrasizm i?

12. Siz qachon k o ‘lga bo- 
rasiz?

13. B iz qachon o ‘rm onga 
boram iz?

14. Sizning o ‘qituvchingiz 
qachon m aktabga kela
di?

15. Sizning uyingizda nech
ta inglizcha kitob bor?

16. M ushukchanghozirqan- 
cha sut ichishi m um 
kin?

17. U ning oti tepadim i?
18. Itingiz tishlaydim i?
19. X yuning yoshi necha- 

da?
20. Jim  kim ning d o ‘sti?
21. M ening karavotim  os- 

tidagi tu fli kim niki?
22. M ening stolim dagi so- 

yabon kim niki?
23. N im a uchun ular bun- 

cha kech kelishadi?
24. N im a uchun bu  cha- 

qaloq kechasi y ig ‘lay- 
di?

25. Uchinchi dars qiyinm i?
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26. Are there m any new 
w ords in that English 
book?

27. D o you know  how 
to w rite the fifth , the 
tw elfth, the first?

28. Are the w oods far from 
here?

29. Can you speak English 
a little?

30. Are you hot?
No, I am  not.

31. Is the day warm ?
Yes, it is.

32. Is the night warm ?
N o, it is not.

33. A re days hot in Ja
nuary?
No, they are not.

34. Is Sam a good pupil?

N o, he is not.
35. W hy does he m ake so 

m any m istakes? 
Because he is lazy.

36. D on’t cry!
For shame!
Y ou’re a  big boy.

37. Com e along! There is a 
lot o f  fish  in that river.

38. Do you w ant to  drink 
som e m ilk?
Yes, I do.

26. Anavi inglizcha kitob
da yangi so ‘zlar ko‘p- 
mi?

27. Sen beshinchi, 0*0 ik
kinchi, birinchini qan
day yozishni bilasan
mi?

28. 0 ‘rmon bu yerdan uzoq
mi?

29. Siz biroz ingliz tilida 
gapirishni bilasizm i?

30. Isib ketdingm i?
Yo‘q.

31. K un iliqm i?
Ha.

32. Tun iliqmi?
Yo‘q.

33. Yanvarda kunlar issiq- 
mi?
Yo‘q.

34. Sem yaxshi o ‘quvchi- 
mi?
Yo‘q.

35. N ega u buncha ko‘p 
xato qiladi?
Chunki, u yalqov.

36. Y ig‘lama! 
Uyalmaysanmi!
Sen katta bolasan-ku?

37. Qani ketdik? Anavi 
daryoda baliq k o ‘p.

38. Sen sut ichishni xoh
laysanm i?
Ha, xohlaym an.



39. W hat else do you want? 
I w ant som e bread and 
butter.

40. W hy does she alw ays 
speak in a w eak voice? 
Because she is ill.

41. W hy don’t you w ant to 
drink from  the river?

I don ’t drink raw  w a
ter.

42. W hy do you w ant to go 
hom e?
Because I ’m  hungry.

43. W ho is a  cry-baby?
Lily is.

44. W hy do you call her a 
cry-baby?
Because she cries very 
often.

45. Do you w ant to go w ith 
them ?
No, I don’t.

46. W ill you go w ith us?

N o, I w on’t.
47. W hat shall I do?

I don ’t know.
48. D on’t leave that girl 

here! Take her home!

49. W hy do you always 
leave your book on 
m y chair? Put it on the 
table.
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39. Yana nim a xohlaysan? 
Sariyog1 surilgan non 
xohlaym an.

40. N im a uchun u har doim 
za if  ovoz bilan gapira
di? -  Chunki, u  kasal.

41. Nim a uchun sen daryo- 
dan suv ichishni xohla- 
m aysan?
M en qaynam agan suv 
ichm aym an.

42. N im a uchun sen uyga 
qaytm oqchisan?
Chunki m ening qom im  
och.

43. K im  y ig io q i?
Lili.

44. N im a uchun siz uni 
y ig ‘loqi deysiz? 
Chunki, u  juda  tez-tez 
y ig ‘laydi.

45. Sen ular bilan birga 
borishni xohlaysanm i? 
Yo‘q, xohlam aym an.

46. Sen biz b ilan  borasan- 
mi?
Yo‘q, borm aym an.

47. M en nim a qilay? 
Bilmayman.

48. U qizni bu  yerda qol- 
dirmang! Uni uyga olib 
boring!

49. N im a uchun sen doim o 
kitobingni m ening stu- 
lim da qoldirasan? Uni 
stolga q o ‘y.



50. W hy is this little dog 
alw ays at your door? 
Because I give it bread 
and milk.

51. Do you do your Eng
lish lessons yourself?

N o, m y m other helps 
me.

52. Does your m other 
know  English?
O f  course, she does.

50. Nim a uchun bu kich
kina it eshiging oldida 
o ‘tiradi? Chunki men 
unga non va sut bera- 
man.

51. Sen ingliz tilidan dars
laringni o ‘zing tayyor- 
laysanm i?
Yo‘q, m enga onam  
yordam  beradi.

52. O nang ingliz tilini bi
ladim i?
Albatta, biladi.

5-darsga kalit
Beshinchi may. Juma.

1. She’r  tarjim asi.
Tulki va qulf

“Q u -q u -q u !” -  q ichqirar x o ‘roz.
Buvi esnar. “ Soat 2” .
C haqaloq uxlar. Tun uzoq.
Buvi q o ‘shiq kuylashni boshlar: 
“O m borxonada h o ‘kiz bordir,
O m borxona atro fida tulki yurar.
Eshikda u qulfhi ko‘rar,
U ichkari kirolm as -  qanday tashvish! 
Tulkining qom i och, tulkining jah li chiqar, 
U haqiqatan nim a qilishin bilm as.
Tulki x o ‘rozni eshitar va  hidini olar, 
A m m o u qulfhi buza olm as”.
Chaqaloq uxlar. Tun uzoq.
Buvi, tebratib, q o ‘shiq kuylar.
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II. IV topshiriqqa kalit.

S a v o l l a r

1. Sen qachon turasan?

2. Sen m aktabga bora- 
sanmi?

3. Senda qanday jonivor- 
lar bor?

4. Sen qachon m aktabdan 
uyga kelasan?

5. Soat sakkizda sen nim a 
yeysan?

6. Sen nim a ichasan?
7. Senga m aktabga borish 

yoqadim i?

8. Siz m aktabdan keyin 
nim a qilasiz?

9. H ozir soat necha?
10. O nang qani?
III. VI topshiriqqa kalit. Yangi so ‘zIam ing m a’nosini to-

pishga urinib k o ‘ring.
1. a night-bird ['naitboid] -  tungi qush
2. a rocking-chair ['rakigtjed] -  tebranm a kursi
3. a field-mouse [Tr.ldm aus] -  dala sichqoni
4. a sea-bird ['si:b3:d] -  dengiz qushi
5. a woodman ['wudm an] -  o ‘rm onchi
6. a snow man ['snou 'mam] -  qor odam
7. a writing-table ['raitiqteibl] -  yozuv stoli

Q o M l a s h  m u m k i n  
b o ‘ I g a n  j a v o b l a r

1. I get u p  at eight 
o ’clock.

2. Yes, I do. I go to  school 
at nine o ’clock.

3. I have a cat and her 
kittens, a  dog, a  tam e 
squirrel and  nine rab
bits.

4. I com e hom e from 
school at four o ’clock.

5. I ea t b read  and but
ter, cheese, apples and 
pears.

6. I drink tea or milk.
7. Yes, I do. There are 

m any boys and girls 
there.

8. We play in the woods. 
T he w oods are not far 
from  our school.

9. It is six o ’clock.
10. She is at hom e.
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8. a bedroom [’bedrum ] -  yotoqxona
9. a soup-plate ['su:pplet] -  chuqur likopcha

10. a tea-spoon ['ti:spu:n] -  choyqoshiq

IV. 5-darsga tushuntirish.
1) Ingliz tilida gaplam ing to ‘rtta  shakli bor:

a) tasdiq
b) so ‘roq
c) inkor
d) inkor-so‘roq
U lar m uayyan k o ‘rinishda tuziladi, y a ’ni gapning bar 

b ir b o ‘lagi o ‘zining m uayyan o ‘m ini egallaydi.
a) Hozirgi oddiy zam onda tasdiq gaplardagi so‘zlar 

quyidagi tartibda tuziladi:

I II III IV
ega kesim to ‘ldiruvchi hoi

The boy 
M y mother

reads
gives

a book 
me

to Lily 
a nice apple.

in the garden.

b) Hozirgi oddiy zam onda so‘roq gap tuzishda so ‘zlar 
tartibi xuddi tasdiq gapdagidek (I -  ega, II -  kesim . III -  
to ‘ldiruvchi, IV -  hoi) b o ‘ladi, faqat ega oldidan do yor- 
dam chi fe ’li q o ‘yiladi. I ll  shaxs birlik sonda bu fe ’l does 
shaklida b o ‘ladi, asosiy fe ’ldagi -s tugallanm asi esa tushib 
qoladi.

A garda gapda so ‘roq so ‘zi b o ‘lsa, u yordam chi fe ’l oldi
dan q o ‘yiladi.
M a s a l a n :

So‘roq
so‘z

Yordam
chi fe’l

I II III IV

W here
Does
does

the boy 
the boy

take
take

his sister 
his sister?

to the Zoo?

A garda so ‘roq gap m axsus so ‘roq so ‘zi bilan boshlansa, 
unga javob  to ‘liq berilishi kerak.
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M a s a l a n :
W here does the boy take his sister?
The boy takes his sister to the Zoo.

A garda so‘roq gap do, does yordam chi fe ’llari bilan 
boshlansa, unga javob  qisqa b o ‘ladi: ha y o k iy o  ‘q.
M a s a l a n :

Do you like to read books? -  Yes, I do.
No, I do not.

D oes your sister go to school? -  Yes, she does.
No, she does not.

Egaga savol (who) berilganda gapdagi so ‘zlar tarkibi 
o ‘zgarm aydi. Eganing o ‘m ini Who? m axsus so ‘roq so ‘zi 
egallaydi.

So‘roq
so ‘z

Yordam
chi fe ’l

I II III IV

W ho takes Lily to the Zoo?

Bunday savollarga javob lar odatda ega va yordam chi 
fe ’ldan iborat b o ‘ladi.
M a s a l a n :  W ho reads a book? Jim  does.

A garda to be, to have, can, may, must fe ’llari gapda 
kesim  bilan  kelsa, so ‘roq va inkom i shu fe ’llam ing o ‘zi 
yasaydi. Yuqoridagi fe ’llar egadan oldin q o ‘yilsa, so ‘roq 
shakli yasaladi.

M a s a l a n :
Can you read English? -  Yes, I can

No, I cannot.
Must you go to school? -  Yes, I must.

N o, I must not.
Is your sister at hom e? — Yes, she is.

No, she is not.
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Has Lily a dog? -  Yes, she has.
No, she has not.

c) Hozirgi oddiy zam onda inkor gaplar tuzishda ega
dan keyin do not (III shaxs birlik sonda does not) inkori 
q o ‘yiladi. (A sosiy fe ’llar uchun.)

So‘roq Yordam I II III IV
so‘z chi fe ’l ega kesim to ’ldir. hoi

The boy does not read a book in the garden.
I do not go to school.

to be, to have, can, may, must fe ’llari ishlatilgan 
gaplarda inkor yasash uchun shulardan so ‘ng not inkor 
q o ‘yiladi.

M a s a l a n :
You must not go to bed late.
L ily must not pick roses in the garden.
She is not at hom e now.

Izoh: can fe ’li ishtirokidagi inkor qo‘shib yoziladi.

He cannot read French, 

to have fe ’lidan keyin no inkori qo‘llaniladi.

I have no English books.
Jim m y has no gun.

d) Shuningdek, gaplam ing inkor-so‘roq shakli ham  
m avjud. U xuddi so‘roq gapdagidek tuziladi, faqat asosiy 
fe ’l oldidan not inkori yoki ega oldidan don’t yoki doesn’t 
(do not, does not ning qisqartm a shakli), yordam chi fe ’li 
q o ‘yiladi.

So‘roq Yordam I II III IV
so‘z chi fe ’l ega kesim to ‘ldiruvchi hoi

W hy does he not read a book in the garden?
W hy doesn’t he read a book in the garden?
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to be, to have, must, can, may fe ’llari gapda so‘roq 
shaklda inkor bilan birga kelsa, nahotki deb tarjim a qilinadi.

M a s a l a n :
Can’t he read w ell? -  N ahotki u yaxshi o ‘qiy olm aydi? 
Isn’t he at hom e now ? -  Nahotki u hozir uyda em as?

2) 0 ‘zbek tilidagi Sovuq. Issiq. Qiyin. va shu kabi shaxssiz
gaplar ingliz tilida quyidagi k o ‘rinishda b o ‘ladi:

It is cold. -  Sovuq.
It is warm . -  Iliq.
It is difficult. -  Qiyin.
It is tw o o ’clock. -  (Hozir) Soat 2.

3) Vaqt va sharoitni k o ‘rsatadigan (when, if, as soon as, 
till va h.k. bilan boshlanadigan) ergash gaplarda kelasi 
zam on q o ‘llanilm aydi, uning o ‘m iga hozirgi zam on ish- 
latiladi.

M a s a l a n :
I f  you come early, w e shall go to the cinem a.
A gar siz barvaqt kelsangiz, b iz  k inoga boram iz.
I shall visit you w hen m y m other comes back.
M en onam  kelganidan so ‘ng sizni k o ‘rgani boram an.

4) 0 ‘zbek tilidagi ravishdoshga ingliz tilidagi I sifatdosh 
m os keladi. U to yuklam asisiz -ing tugallanm asiga ega 
noaniq shakldagi fe ’ldan tarkib topadi.

M a s a l a n :  to read -  reading
to look -  looking 
to speak -  speaking

A garda fe ’l -e bilan tugasa, -ing tugallanm asi oldidan -e 
tushib qoladi.

M a s a l a n :  to write -  w riting
to live -  living
Granny rocking sings a song.
Buvi, tebratib, q o 4shiq kuylar.



5) there uyerda deb tarjim a qilinsa, once there birp a y tla r  
uyerda deb tarjim a qilinadi.

M a s a l a n :  There w alks a fox.
O nce there lived a boy.

V. 5-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. W hat do you like m ore, 1. 
apples or grapes?

2. I like grapes.

3. Do you eat peaches? 
Yes, I do, i f  they are ripe 
and juicy.

4. D o you like English 
songs?
I don ’t know  any.

5. W hat songs can you 
sing?
I can sing only U zbek 
songs.

6. There is a good girl! 
D on’t go to  the river 
alone!

7. Can your granny sing a 
lullaby?
O f  course, she can.

8. Is it Friday today?
N o, it is Thursday.

9. D on’t break that cup, it 
is fa ther’s.

Sen nim ani k o ‘proq 
yaxshi k o ‘rasan: olm a- 
nim i yoki uzum ni?

2. M en uzum ni yaxshi 
k o ‘raman.

3. Sen shaftoli yeysanm i? 
Ha, yeyman, agar u  pish- 
gan  va sersuv b o ‘Isa.

4. Siz inglizcha q o ‘shiq- 
lam i yaxshi k o ‘rasizm i? 
M en birorta ham  bil- 
m aym an.

5. Siz qanday qo‘shiqlam i 
kuylay olasiz?
M en faqat o ‘zbekcha 
q o ‘shiqlam i kuylay ola- 
man.

6. Aqlli qiz b o ‘l! D aryoga 
yo lg‘iz borma.

7. Buving alia aytishni bi- 
ladim i?
A lbatta, biladi.

8. Bugun jum am i?
Yo‘q, payshanba.

9. Bu finjonni sindirib 
q o ‘ym a, u  -  otangniki.
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10. W hat w ill he do i f  1 
break it?
He will be very angry 
w ith you.

11. W ill you be eross too?

Yes, I shall.
12. I can ’t sleep at night.

13. W hen there are m ice in 
the capboard, the cat 
can smell them.

14. Go round the shed 
and you will see your 
puppy and your kitten 
there.

15. Can this little cock 
crow?
N o, it can ’t, it is too 
little.

16. W hat have they got in 
that old shed?
I think they have goats 
and oxen there.

17. Sam alw ays yawns 
when he reads a book.

18. W ho likes honey?

I do.
19. W ho w ants som e jam ? 

Lily does.

10. A gar m en uni sindirib 
qo‘ysam, u nim a qiladi? 
U ni sendan jahli chiqa- 
di.

11. Seni ham  jahli ng chi- 
qadim i?
Ha.

12. M en kechasi uxlay ol- 
maym an.

13. Javonda sichqonlar bo‘l- 
sa, m ushuk u lam ing hi- 
dini oladi.

14. Omborxona orqasiga o ‘t 
va sen kuchukchangni 
ham da m ushukchangni 
k o ‘rasan.

15. Bu kichkina x o ‘rozcha 
qichqirishni biladim i? 
Y o‘q, bilm aydi, u ju - 
dayam  kichkina.

16. Anavi eski omborxona- 
da ulam ing nimasi bor? 
M en o‘ylaymanki, ular- 
ning echki va h o ‘kizlari 
bor.

17. Sem  kitob o ‘qiganda 
doim o esnaydi.

18. K im  asalni yaxshi k o ‘- 
radi?
M en.

19. K im  m urabbo xohlay- 
di?
Lili.
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20. A re there m any m ush
room s in that forest? 
Yes, there are lots o f  
them  there.

21. W hat plants grow in 
the South?
A lot o f  plants: palm s, 
roses, grapes, oranges 
and lem ons.

22. Mr. Christine does 
not know  w here Lily 
is, and Sam  does not 
know  where she is, so 
they are at a  loss.

23. Sm ell this flower!
24. D o you know  w ho is in 

your room ?
N o, really  I can ’t 
guess.

25. D o you like to  w alk in 
the forest?

Oh, o f  course, I do.

26. W e often w alk in the 
fields w hen the day is 
warm.

27. W hat birds are these? 
They fly so fast and so 
high.
They are swallow s.

28. R ead this book w hile I 
sleep.

20. Anavi o ‘rm onda q o ‘- 
ziqorin k o ‘pm i?
H a, ular u  yerda ju - 
dayam  ko‘p.

21. Janubda qanday o ‘sim- 
liklar o ‘sadi?
K o‘p o ‘sim liklar: pal- 
m a, atirgul, uzum , apel- 
sin va limonlar.

22. Janob Kristin Lili qa- 
yerdaligini bilm aydi, 
Sem  ham  uning qayer- 
daligini bilm aydi, shu
tting uchun u lar nim a 
qilishni bilishm ayapti.

23. M anavi gulni hidla!
24. Sen xonangda kim  bor- 

ligini bilasanm i?
Yo‘q, ochig‘i, bilol- 
madim.

25. Siz o ‘rm onda sayr q i
lishni yaxshi k o ‘rasiz- 
mi?
O , albatta, yaxshi k o ‘- 
raman.

26. Kun iliq b o ‘lganda, biz 
tez-tez dala aylanamiz.

27. B ular qanday qushlar? 
U lar ju d a  tez va juda  
baland uchishadi.
B u -  qaldirg‘ochlar.

28. M en uxlab olguncha 
sen bu kitobni o ‘qib 
tur.
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6-darsga ka lit
I. Dars taijimasi.

Oltinchi iyun. Shanba.
Bu kimning iti?

Endi L ilining o ‘z iti bor. U ning oti G op-G op. U ola-bu- 
la, u ju d a  ozg ‘in va kichkina, antiqa kalta dum i bor. Am m o 
u kichkina b o ‘lishiga qaram ay, ovozi baland, u bog ‘dagi va 
uydagi har qanday shovqinni eshita oladi.

Bolalar, G op-G op -  yaxshi it, deyishadi.
Janob Kristin ishga, bolalar esa o ‘ynagani ketganda 

G op-G op eshik tagida o ‘tiradi va uyni tashlab ketm aydi.
Janob Kristin k o ‘p ishlaydi va uyga ju d a  kech keladi; 

am m o endi u bolalari yo lg ‘iz em as, balki G op-G op u lar b i
lan birga ekanligini biladi.

G op-G op och qolsa, orqa oyoqlarida turib, akillay bosh- 
lay di. Lili bu nim ani anglatishini biladi. Bu it non va go‘sht 
istayotganidan darak.

B a’zan shifokor teatrga boradi, bolalar uyda b o ‘lishadi, 
am m o u ulam ing yangi d o ‘sti eshik ortida turganini biladi.

K ech tushishi bilan bolalar itga “X ayrli tun” deyishadi 
va uxlagani ketishadi. Tepada u lar yotadigan ikkita yotoq 
bor. A m m o G op-G op yuqori qavatda uxlam aydi, u  uyning 
eshigi tagida uxlaydi.

G op-G op tam aki chekadigan o ‘g ‘il bolalam i yoqtir- 
m aydi. U lam i k o ‘rishi bilan ularga qarab akillay boshlaydi 
va tishlashga harakat qiladi.

B a’zan u Sem ga qarab vovillaydi.
-  Sem, nega G op-G op senga qarab vovillaydi? -  so ‘raydi 

Lili b ir kuni.
-  B ilm aym an. U nga yoqm aym an, deb o ‘ylaym an, -  

javob  beradi Sem.
-  U ndan senga nim a uchun vovillashini so ‘raym i? -  

so ‘raydi singlisi ayyorona. -  U tam aki hidini biladi, Sem, 
u esa buni yom on k o ‘radi. O tam ning aytishicha, tam aki
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chekadigan bolalar o ‘sm as ekan. U lar chekm aydigan bola- 
lardan past b o ‘ladi. O tam  bilishi kerak, u shifokor.

-  Seni ahm oq iting m enga yoqm ayapti, -  deydi Sem 
g ‘azablanib.

-  Sem, u faqat sen chekkanda vovillaydi, u aslida juda  
aqlli it, -  deydi Lili.

-  Am m o m en chekm aym an! Iting nam uncha ahmoq 
b o ‘lmasa! -  deydi Sem.

-  It um um an ahm oq emas! U har xil narsalam i qilishi 
m um kin! U ning qanday raqsga tusha olishini k o ‘r! Sen qara 
unga! 0 ‘yna, G op-G op, o ‘yna! -  deydi Lili.

It orqa oyoqlarida turib, raqsga tushishni boshlaydi. 
Sem jilm ayadi.

-  U yana nim a qilishni b iladi? Tayoq, tu fli, shapka va 
pidjaklam i olib kela oladim i? -  so4raydi u.

-  A lbatta, olib kela oladi, -  deydi Lili.
-  U m ening boshm og‘im yoki pidjagim ni olib kela 

oladim i? -  so ‘raydi Sem.
-  Ha, albatta. G op-G op, akam ning pidjagi bilan chap 

boshmogNni olib kel! -  deydi Lili.
It yugurib ketadi. B ir daqiqadan keyin u  boshm oq bilan 

qaytadi.
-  Bu chap boshm oq em as. Q ani m ening boshm og‘im? 

M enga boshqa boshm oqni olib kel! Q idir uni! B or uni top!
-  baqiradi Sem.

Am m o it ketm aydi.
-  U chap va o ‘ngni bilm aydi. U senga boshm oqni olib 

kela oladi, tam om  vassalom ! -  deydi Lili. -  Qolaversa, sen 
undan (biror narsani) so ‘raganingda, “ iltim os” deyishni 
unutma.

-  Iltim os, G op-G op, bor m ening pidjagim ni topib kel!
-  baqiradi Sem.

A m m o it ketishni istam aydi.
-  Endi nim a deyishim  kerak? -  so ‘raydi Sem.

609



-  G op-G op sen qaysi pidjakni xohlayotganingni bil
m aydi: qorasim i yoki k o ‘ki? -  deydi Lili.

-  B orib m en yakshanba kunlari kiyadigan k o ‘k pidjakni 
topib kel, -  baqiradi Sem, -  u otam ning yotoqxonasi tepasi- 
da... iltimos!

Bir daqiqadan keyin G op-G op Sem ning k o ‘k pidjagi b i
lan qaytadi.

-  O, sen haq ekansan! B izning itim iz qanday aqlli! Aqlli 
bo‘l! Q o ‘lingni ber va xafa b o ‘lma. M en ortiq  chekm ay
man.

-  B izning itim iz haqiqatan ham  aqlli, -  deydi Sem, -  
qanday aqlli it! Va otam ga m en haqim da hech narsa aytm a. 
M en hech qachon tam aki chekm aslikka v a ’da beram an.

II. Ill topshiriqqa kalit.
S a v o l l a r

1. L ilining iti qanday rang- 
da?

2. U katta va semizmi?

3. U vovillashni biladim i?

4. U boshqa itning ovozini 
eshitganda nim a qiladi?

5. Bu it qayerda uxlaydi?

6. U bolalar bilan o ‘ynash- 
dan tez-tez qochadimi?

7. Janob Kristin uyidan 
uzoqda ishlaydim i?

8. U bolalarini kim  bilan 
qoldirib ketadi?
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J a v o b l a r
1. He is black and white.

2. No, he is lean, small 
w ith a  funny short tail.

3. O f  course, he can. His 
voice is very loud.

4. He begins to bark loud-

ly-
5. He sleeps a t the door o f  

their house.
6. No, not very  often: he 

runs away only w hen he 
is hungry.

7. N o, not very far, but he 
works very  m uch and 
com es hom e late.

8. He leaves them  alone.



9. It och qolganda nim a 
qiladi?

10. Lili bu  nim ani ang
latishini biladim i?

11. K ech boMganda bolalar 
qayerga borishadi?

12. U lar G op-G opga nima 
deyishadi?

13. G op-G op chekadigan 
o ‘g ‘il bolalam i yaxshi 
k o ‘radim i?

14. U  ulam i k o ‘rganda n i
m a qiladi?

15. Sem chekadim i?

16. Gop-Gop Semning che- 
kishini biladim i?

17. Yakshanba kunlari Sem 
qaysi pidjakni kiyadi?

18. N im a uchun it unga 
pidjakni o lib  kelishni 
istam adi?

19. G op-G op unga pidjakni 
olib keldim i?

III. VI topshiriqqa kalit.

Q achon siz suvni chelak-
siz tashiy olasiz?

9. He begins to dance on 
his hind legs.

10. O f  course, she does. 
She gives him  some 
bread and meat.

11. They go upstairs to 
sleep.

12. They say: “Good 
night.”

13. N o, he does not.

14. He tries to bite them.

15. Yes, he does, w hen Fa
ther and Lily do not 
see.

16. O f  course, he does. He 
often barks at him.

17. He w ears his blue 
coat.

18. Because Sam always 
forgets to say “please”.

19. Yes, he does.

Javob

W hen w ater becom es ice.
Suv m uzga aylanganda.

IV. 6-darsga tushuntirish.
1) A garda an y  olm oshi tasdiq gapda turgan boTsa, har 

qanday, istagan, qaysidir degan m a 'noga  ega boTadi.
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M a s a l a n :  G ive me any book, don ’t try  to find  the old
one. -  M enga xohlagan bitta kitobni ber, es- 
kisini qidirishga harakat qilma.
You can call m e any time. -  Sen xohlagan 
vaqtingda m enga q o ‘ng ‘iroq qilishing mum- 
kin.

2) Bitta otni ikki m arta takrorlam aslik uchun u  one 
(ko‘plikda ones) olm oshi bilan alm ashtiriladi.

M a s a l a n :
Give m e m y old hat and take m y new  one.
M enga eski shlapam ni her va yangisini ol.
D on’t eat green pears, eat yellow  ones.
Yashil noklam i yem agin, sariqlarini yegin.

3) K xfpchilik  rav ish lar sifatga -ly  suffiksin i q o ‘shish  or- 
qali yasaladi.

M a s a l a n :

cross - ja h ld o r, xafa b o ‘lgan crossly -  jah l bilan

E ’tibor bering, sifatning -y tugallanm asi bunda -i ga
aylanadi.
M a s a l a n :  ang ry  -  angrily.

4) -Id, -n d  h a rf  birikm asidan oldin i harfi [ai] deb о ‘qiladi.

M a s a l a n :
to find  [faindj -  topm oq 
kind [kamd] -  m arham atli, iltifotli 
a  child [tjaild] -  bola 
w ild [waild] -  y o w o y i

sifat
(qanaqa?) 

loud -  baland (ovoz)

ravish
(qanday?) 

loudly -  baland ovoz bilan

warm  -  iliq 
a n g ry - ja h l i  chiqm oq

w arm ly -  iliq 
angrily -  g ‘azab bilan
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5) Hayvonlar uchun it olmoshi ishlatiladi.
M a s a l a n :

I have a dog. It is very clever.
M ening itim  bor. U  juda  aqlli.

A garda itga (yoki boshqa biror hayvonga) laqab 
q o ‘yilgan b o ‘lsa, ism dan kelib chiqib (ya’ni erkaklar yoki 
ayollar ismi ekanligiga qarab) unga nisbatan he yoki she 
olm oshi q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :
Rex is a  good dog. He is clever.
Reks -  yaxshi it. U aqlli.
Pussy is a little kitten. She is very funny.
Pussi -  kichkina m ushuk. U juda  kulgili.

V. 6-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. W hat day is it today? 1. Bugun qaysi kun?
Today is Thursday. Bugun payshanba.

2. W hat m onth is it now? 2. H ozir qaysi oy?
It is June. Iyun.

3. Are the days very hot? 3. K unlar juda  issiqm i?
Yes, they are. Ha.

4. Is it hot in the South in 4. lyunda janub  issiqm i?
June?
Yes, it is. Ha.

5. Shall w e go to the lake? 5. Biz k o ‘lga boram izm i?
Yes, w e shall. Ha, boram iz.

6. W here do you live? 6. Siz qayerda yashaysiz?
7. W here do you learn? 7. Sen qayerda ta ’lim  ola-

san?
8. W here do you work? 8. Siz qayerda ishlaysiz?
9. W hat do  you read? 9. Siz nim a o ‘qiysiz?

10. W hat does she like? 10. U nim ani yaxshi ko‘-
radi?

11. W hat does he do? 11. U  nim a qiladi?
613



12. W here do they swim ?

13. W here do they sleep?

14. W hen do you get up?
15. W hat does he want?
16. W hen m ust you go 

hom e?
17. W hat can this boy do?

18. W hat m ay w e take?

19. W here are m y books?

20. W here is your coat?

21. W hat have you?
22. WTiat have you got in 

your hands?
23. W^hat does it m ean?
24. W hy are they here?
25. W hy is she a t hom e?
26. Is M other upstairs?
27. Are m y shoes there?

28. Is your w ork difficult?

29. D o you often sit here?

30. D o you like m eat?

31. W hat is her nam e?
32. M ay I go out?

12. U lar qayerda suzisha- 
di?

13. U lar qayerda uxlasha- 
di?

14. Sen qachon turasan?
15. U nim a istaydi?
16. Siz qachon uyga bo- 

rishingiz kerak?
17. B u bola n im a q ila  ola

di?
18. B iz nim a olishim iz 

m um kin?
19. M ening kitoblarim  

qayerda?
20. Sening pidjaging qa

yerda?
21. Sizda n im a bor?
22. Q o‘lingda nim a bor?

23. B u nim a degani?
24. N ega ular bu  yerda?
25. N ega u uyda?
26. O nam  tepadam i?
27. M ening boshm oqlarim  

o ‘sha yerdam i?
28. Sizning ishingiz qiyin- 

m i?
29. Siz tez-tez bu yerda 

o ‘tirasizm i?
30. Siz go4shtni yaxshi 

ko ‘rasizm i?
31. U ning ismi nim a?
32. Tashqariga chiqsam  

m aylim i?
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33. M ay I com e in?
34. Is that m an Russian?
35. Does he speak Eng

lish?
36. Do these little girls 

play the piano?
37. Does he know  his les

son?
38. Is that boy a good pu

pil?
39. Does he m ake m any 

m istakes?
40. D oes your m other go 

to  the theatre?
41. Is that tree high?
42. Is your friend tall?

43. W ho likes apples?

44. There are lots o f  pears 
in the South.

45. There is som e m ilk for 
the baby.

46. W hat have we got for 
dinner?

47. Is there any honey in 
that ja r?

48. G o and w ash your 
hands!

49. D on’t go there!
50. Try to  find  your new 

pen!
51. D on’t sit dow n on that 

chair, it has only three 
legs!

33. K irsam  m aylim i?
34. A navi odam  rusm i?
35. U inglizcha gapiradi- 

mi?
36. B u kichkina qizlar p ia

nino chaladilarm i?
37. U o ‘z darsini biladi

m i?
38. Bu bola yaxshi o ‘quv- 

chim i?
39. U  k o ‘p  xato qiladim i?

40. O nang teatrga boradi- 
m i?

41. Bu daraxt balandm i?
42. D o‘stingni b o ‘yi uzun- 

m i?
43. Kim  olmani yaxshi ko‘- 

radi?
44. Janubda nok juda  ko‘p.

45. C haqaloq uchun sut 
bor.

46. B izda tushlik  uchun 
nim a bor?

47. Bu k o ‘zada asal bor- 
mi?

48. Bor, q o ‘llaringni yuv!

49. U yerga borma!
50. Yangi ruchkangni to- 

p ishga urinib ko‘r!
51. Anavi stulga o ‘tirma, 

uni faqat uchta oyog‘i 
bor!
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52. D on’t eat fish w ith a 
knife!

53 D on’t sleep at your les
sons!

54. W ill you have a cup o f  
tea?

55. W ill she go w ith us 
too?

56. D on’t forget to  bring 
some peaches!

57. W ho likes grapes?

58. W hy can ’t you under
stand these lessons?

59. Does your teacher 
speak English?
No, she doesn’t.

60. W here is she?
She is at her German 
lesson.

61. Is your kitten at the 
door?
No, it isn’t.

62. W here do you go after 
school?
I go to m y friends.

52. Baliqni pichoq bilan 
yema!

53 D arslarda uxlama!

54. B ir fin jon  choy icha- 
sizm i?

55. U ham  biz bilan boradi- 
mi?

56. 0 ‘rik  olib kelishni 
unutma!

57. K im  uzum ni yaxshi 
k o ‘radi?

58. Sen nima uchun bu dars- 
lami tushunm ayapsan?

59. Sizning o ‘qituvchingiz 
inglizcha gapiradim i? 
Yo‘q.

60. U qayerda?
U nem is tili darsida.

61. M ushukchang eshik ol- 
didami?
Yo‘q.

62. Sen darsdan keyin qa
yerga borasan?
M en d o ‘stlarim nikiga 
boram an.

7-darsga kalit
I. Dars taijim asi.

Yettinchi iyul Shanba.
Bolalar ingliz tilida diktant yozishadi

B ir kuni Jim ning singlisi Polli m aktabdan odatdagidan 
kechroq qaytdi.
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-  N ega kech qolding? -  so ‘raydi Pollining onasi.
-  0 ‘qituvchi m en bilan gaplashishni istadi. O, oyi, m en 

ikkita “besh” oldim: bittasini ingliz tilidagi yozm a ishi 
uchun va yana bittasini inglizcha she’r  uchun, -  deydi u.

-  M en buni eshitishdan judayam  xursandm an, azizim , -  
deydi uning onasi, -  am m o u  qanday she’r  ekan?

-  Bu o ‘zim ning she’rim , oyi. M eni she’r yoza olishimni 
bilm aysizm i? -  so ‘raydi qizaloq.

-  Yo‘q, bilm aym an, -  deydi jilm aygancha Deyil xonim ,
-  o ‘ylashim cha, she’r yozish judayam  qiyin. Sen uni 
deklam atsiya qila olasam ni?

-  A lbatta, qila olam an, oyi. M en uni yoddan bilam an, -  
deydi Polli.

-  Biroz shoshm ay tur, azizim , -  deydi Deyil xonim , -  
M en bolalam i chaqiram an. Jim , Sem, Xyu, buyoqqa ke- 
linglar! Polli b izga o ‘zining she’rini o ‘qib beradi.

-  O, u she’r  yozishni biladim i? -  so‘raydi Jim.
-  U ning aytishicha, yoza olarkan! -  deydi onasi. -  Buni 

hozir k o ‘ram iz. 0 4 irin g la r, bolalar, shovqin solm anglar!
K eyin Polli o ‘m idan  turadi. U ning yuzlari qip-qizil. 

Q o ‘llari qaynoq. Ovozi biroz titraydi. U  she’r  o ‘qishni 
boshlaydi:

-  M iyovxon, M iyovxon
Sen anavi sem iz sichqonni tuta olasanm i?
U o ‘tiribdi dudlangan g o ‘sht yonida,
Shundoqqina olm a m urabbosi orqasida. 
M iyovxon, M iyovxon,
U sem iz sichqon judayam  yom on,
A gar sen uni tutsang, m en xursand b o ‘laman, 
Buning uchun m en senga sut beram an.

-  Yaxshi, judayam  yaxshi! -  baqiradi Jim.
-  Balki bu  um um an uning she’ri emasdir, -  deydi Xyu,

-  balki u qaysidir bolalar kitobidan olingandir?
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-  Yo‘q, y o ‘q, bu m eniki, -  qichqiradi Polli, -  chin 
so ‘zim , bu  o ‘zim niki.

-  A lbatta, bu Pollining she’ri, bolalar, -  deydi Deyil 
xonim , -  u m enga judayam  yoqdi, azizim .

-  M en buni eshitganim dan xursandm an, oyi, -  deydi 
Polli, -  ikkinchi “besh”im ni ingliz tilidagi diktant uchun 
oldim . O, u qiyin, ju d a  qiyin edi.

-  M en uni yoza olam an, -  baqirdi Xyu.
-  M en ham  uni yoza olam an, -  baqirdi Sem. -  Yaxshi, 

uni yozishga urinib k o ‘ring, -  deydi Polli va  daftarini o la
di.

-  B aland ovozda o ‘qi, -  deydi Sem.
-  A lbatta, m en baland ovozda o ‘qiym an, am m o siz juda  

k o ‘p  xato qilasiz, -  deydi jilm aygancha Polli.
-  Yo‘q, xato qilm aym iz, -  deydi Xyu.
-  Yo‘q, xato qilm aym iz, -  baqiradi Sem.
-  Ha, xato qilasiz, -  deydi Polli.
U daftarini o ‘qishni boshlaydi. B olalar yozishni bosh- 

lashadi.
О  ‘n  ikk inch i may. C horshanba.

Q iyin  d ik ta n t

B itta pashsha uchadi, ikkita pashsha uchadi. B itta qiz 
y ig ia y d i, to ‘rtta  q iz y ig ‘laydi. B o‘ri oyni k o ‘rganda uvil- 
lashni boshlaydi. B o‘rilar va q o ‘ylar hech qachon d o ‘st 
bo ‘lishm aydi. B izning tovuqlarim iz k o ‘p tuxum  qiladi. 
Bu tovuq tuxum  qiladim i? O tlar kishnaydi. B olalar urishi- 
shadi va baqirishadi. Anavi bola baliq tutishga urinyapti. 
Bu qizlar darg‘azab kurkadan qochishga urinishyapti. M en 
bargga xonqizi rasm ini chiza olam an. Barglar va gullam i 
chizish qiyinm i? A gar b itta  g ‘ozda bitta  tish b o ‘lsa, 13 ta 
g ‘ozda nechta tish bor?”

-  M ana, tam om , -  deydi Polli, -  endi m enga daftarla- 
ringni beringlar, bolalar!
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II. 7 -darsga tu shun tirish .

1) B ir b o ‘g ‘inli sifatlam ing qiyosiy darajasi -r, -e r  suf- 
fikslari yordam ida yasaladi.

M a s a l a n :
loud -  baland (ovoz) louder -  balandroq (ovoz)
w arm  -  iliq w arm er -  iliqroq
late -  kech la te r -  kechroq

2) A garda gap inkor shakldagi yordam chi fe ’llar (don’t, 
doesn % won % aren’t va boshq.) bilan boshlansa, bun 
day  gaplar o ‘zbek tiliga nahotki, shundaymi, rostmi, 
rostdanmi, rostdan ham, chindan ham so‘zlari yorda
m ida taijim a qilinadi.

M a s a l a n :
D on’t you know  her?
Chindan ham  siz uni tanim aysizm i?
Isn ’t he at hom e?
Chindan ham  u uyda em asm i?
A ren’t you glad to  see him ?
Chindan ham  siz uni k o ‘rishdan xursand em asm isiz? 
W on’t you  go w ith us?
Rostdan ham  siz biz bilan ketm aysizm i?

3) - r  yoki -e r  suffikslari yordam ida k o ‘plab fe ’llardan ot 
yasash m um kin:

M a s a l a n :
to  figh t -  kurashm oq a figh te r -  kurashchi
to  speak -  gapirm oq a speaker -  notiq
to w rite -  yozm oq a w rite r -  yozuvchi
to teach -  o ‘qitm oq a teacher -  o ‘qituvchi
to  run -  yugurm oq a runner -  yuguruvchi

va boshq.
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4) fish -  baliq oti k o ‘pincha birlik  sonda q o ‘llaniladi. 

M a s a l a n :
There is a  lot o f  fish in our river.
B izning daryoda ju d a  k o ‘p  baliq bor.

5) O ddiy zam on ravishlari doim o asosiy fe ’l oldidan, am 
m o to be fe ’lidan keyin qo’yiladi:

always [ ' d :1w 9 z ]  -  doim o, ham isha 
already [od'redi] -  allaqachon 
often [ofn] -  tez-tez, k o ‘pincha 
ever ['evs] -  qachondir, qachon b o ‘lmasin 
never [neva]  -  hech qachon 
ju st [d3Ast] -  yaqindagina, endigina 
soon [sum] -  hadem ay 

M a s a l a n :
We often sleep in the garden.
B iz k o ‘pincha bog ‘da uxlaym iz.
They never go to  the cinem a.
U lar hech qachon kinoga borishm aydi.
He is always hungry.
U har doim  och.
We are already here.
B iz allaqachon shu yerdam iz.

6) Much va m any  ко ‘plab tasdiq  gaplarda a lot of yoki lots
bilan alm ashinadi.

M a s a l a n :
Are there m any books in  your library?
Yes, there are lots o f  books there.
No, there are not m any books there.
K utubxonangizda kitob k o ‘pm i?
Ha, u  yerda kitob к о ‘p.
Y o‘q, u yerda kitob k o ‘p  emas.
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III. 7 -darsga m ash q  uchun  m a sh g ‘ulot.
1. Mr. D ale w orks very 

hard.
2. He likes his w ork  very 

much.
3. We know  he is a  very 

good worker.
4. He w orks very well.
5. H is w ork is always 

good.
6. H ugh likes to  p lay  foot

ball.
7. They say he is a  good 

footballer.
8. H ugh w ants to  be 

a writer, though he 
doesn’t like to  write.

9. L ily w ants to be a tea
cher.

10. Polly w ants to be a 
doctor.

11. Jim  says he w ill be a 
flier.

12. He often tries to fly 
w ith an old um brella.

13. Isn ’t it funny?

14. He opens the um brella 
and jum ps out o f  the 
w indow  into the gar
den.

15. He breaks M other’s 
um brella very often.

1. Janob D eyil ju d a  k o ‘p 
ishlaydi.

2. U ishini ju d a  yaxshi 
k o ‘radi.

3. Biz u ju d a  yaxshi ish- 
chi ekanligini bilamiz.

4. U ju d a  yaxshi ishlaydi.
5. U ning ishi doim o yax

shi.
6. X yu futbol o ‘ynashni 

yaxshi k o ‘radi.
7. Aytishlaricha, u  yaxshi 

futbolchi ekan.
8. Xyu garchi yozishni 

yaxshi k o ‘rm asa-da, 
yozuvchi boTm oqchi.

9. Lili o ‘qituvchi boT
m oqchi.

10. Polli shifokor boT 
m oqchi.

11. Jim ning aytishicha, u 
uchuvchi boTarkan.

12. U k o ‘pincha eski so- 
yabon bilan uchishga 
harakat qiladi.

13. C hindan ham  bu kulgili 
em asm i?

14. U soyabonni ochadi va 
oynadan bog‘ga sak- 
raydi.

15. U juda  k o ‘pincha ona- 
sining soyabonini sin- 
diradi.
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16. Do children like 
sweets? -  Yes, they 
like them  very much.

17. Do bears like honey? -  
Yes, they do.

18. D on’t you w ork here 
now? -  N o, I don ’t.

19. A ren’t they at h o m e ? -  
No, they are not.

20. Com e a  little later, 
please!

21. Say it louder, I don ’t 
hear!

22. He alw ays forgets that 
word!

23. O ur house is ju st under 
those big  pine-trees.

24. They are alw ays in the 
garden after dinner.

25. Som etim es the child
ren go to the forest.

26. They say there are lots 
o f  m ushroom s and ber
ries there.

27. There are lots o f  goose
berries and blackber
ries in H ugh’s garden.

28. W hen m ust w e plant 
peach-trees?
Plant them  in M arch.

16. B olalar konfetni yax
shi k o ’rishadim i? -  Ha, 
ular uni juda  yaxshi 
k o ‘rishadi.

17. Ayiqlar asalni yaxshi 
ko‘rishadim i? -  Ha, 
yaxshi k o ‘rishadi.

18. Siz chindan ham  hozir 
shu yerda ishlaysizm i? 
-  Y o‘q.

19. U lar chindan ham  uyda 
y o ‘qm i? -  Y o‘q.

20. B iroz kechroq keling, 
iltimos!

21. Uni balandroq ayt, m en 
eshitm ayapm an!

22. U har doim  bu so ‘zni 
unutadi.

23. B izning uyim iz anavi 
katta qarag‘aylar os- 
tida.

24. U lar doim o tushlikdan 
so ‘ng bog ‘da (bo ‘li- 
shadi).

25. B a’zan bolalar o ‘rmon- 
ga borishadi.

26. Aytishlaricha, u yoqda 
k o ‘p q o ‘ziqorin va me- 
valar bor ekan.

27. X yuning bog ‘ida juda  
ko‘p krijovnik va m ay- 
m unjonlar bor.

28. Shaftoli daraxtini qa
chon ekishim iz kerak? 
U lam i m artda eking.
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29. W hat plant is this? -  It 
is a  palm , it grow s in 
the South.

30. W ho alw ays shouts 
under m y window ?
Is it you, Lily?

31. No, I give you m y 
w ord it is not I!

32. We are glad you are 
not late today.

33. W hat tim e is it? -  It is 
already eight o ’clock.

34. W ait a  little, I shall call 
M other.

35. W hy do the leaves o f  
som e trees always 
trem ble?
I don ’t know.

36. I know  this w hole book 
by  heart.

37. Look! Isn ’t it a dear! 
Such a small kitten!

38. W hat books do they 
read? -  They read 
G erm an, R ussian and 
French books.

39. W ho m akes so m uch 
noise? -  L ily’s dog 
does.

40. W hose cat always 
steals m y m eat? -  
We don ’t  know.

29. Bu qanday o ‘sim lik? 
-  Bu palm a, u  janubda 
o ‘sadi.

30. Kim  doim o m ening 
oynam  ostida qichqira
di? Bu senm i, Lili?

31 Yo‘q, chin so ‘zim , men 
emas!

32. Biz siz bugun kech 
qolm aganingizdan xur- 
sandmiz.

33. H ozir soat necha? -  A l
laqachon soat sakkiz.

34. B iroz kutib hiring, m en 
onam ni chaqiram an.

35. N im a uchun ayrim  
daraxtlam ing barglari 
doim  titraydi? 
Bilm aym an.

36. M en bu kitobni butun- 
lay yoddan bilaman.

37. Qarang! A joyib shun- 
day emasm i! Qanday 
m itti m ushukcha!

38. U lar qanday kitoblar 
o ‘qishadi? -  U lar ne- 
m ischa, ruscha va ffan- 
suzcha kitoblar o ‘qi- 
shadi.

39. K im  bunday shovqin 
qilyapti? -  Lilining ku- 
chukchasi.

40. M ening g o ‘shtimni 
doim  kim ning m ushu- 
gi o ‘g ‘irlaydi? -  Biz 
bilm aym iz.
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8-darsga kalit
I. 8-dars m atni taijim asi.

O'n ikkinchi avgust. Dushanba. 1963-y.

Bolalar she’rlari
-  Oyi, -  deydi Polli b ir kuni onasiga, -  biz yozuvchi- 

yozuvchi o ‘ynam oqchim iz. Biz bilan o ‘ynaysizm i?
-  M en qanday o ‘ynashni bilm aym an, -  javob  beradi 

Deyil xonim.
-  Siz qalam  va daftar olasiz va she’r  yozishni boshlay- 

siz, tam om  vassalom , -  deydi Polli.
-  U nda ju d a  yaxshi, m en ham  o ‘ynaym an, -  deydi 

Pollining onasi, -  eng yaxshi she’r uchun qanday m ukofot 
beram iz?

-  G ‘olib b itta  shokolad plitkasini olishi kerak, -  deydi 
qizcha.

-  K im  g ‘olibga m ukofotni beradi? -  so ‘raydi Deyil 
xonim.

-  A lbatta, bu siz b o ‘lasiz, oyi. Siz uni g ‘olibga berasiz.
-  M ukofotni o ‘zim  yutib o lsam -ch i?  -  so ‘raydi Deyil 

xonim  Polliga qarab jilm aygancha.
-  U nda bu shokolad plitkasini o ‘zingiz yeysiz, oyi, -  

deydi Polli ayyorona jilm ayish  bilan.
-  M en ham  qachondir shokolad yeym anm i? -  so ‘raydi 

Deyil xonim.
-  Yo‘q, yem aysiz. U  holda shokoladni m enga va Jim ga 

berasiz.
Sem , Lili va X yu D eyillam ikiga kelganda Polli bola- 

larga shunday deydi:
-  Bolalar, kelinglar yozuvchi-yozuvchi o ‘ynaym iz. 

O yim  ham  o ‘ynaydi. G ‘olib eng yaxshi sh e ’r  uchun bitta 
shokolad plitkasini oladi.

-  M en ham  yozuvchi-yozuvchi o ‘ynashni istayman! -
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qichqiradi k ichkina Lili, -  M en shokoladni yutib olam an. 
M en she’r  yozishni bilam an.

-  A m m o sen qanday yozishni bilm aysan-ku, -  deydi 
Sem.

-  Sen m ening o ‘m im ga she’r  yozasan, -  deydi Lili.
-  O , y o ‘q, m en yozm aym an. M en o ‘zim ning she’rimni 

yozam an, -  deydi jah l b ilan  uning akasi.
-  Bu yerga o ‘tir, L ili, -  deydi D eyil xonim . -  M en sen

ga yordam  beram an, azizim . Kel, m ukofotni yutib olishga 
urinib ko‘ram iz!

D em ak, barcha o ‘tiradi, qalam  va daftar olib, yozish
ni boshlashadi. U lar o 4tirishadi, o ‘ylashadi va yozishadi. 
Q uyosh tepada.

-  Deyil xonim , m en tayyorm an, -  deydi Lili.
-  O, azizim , am m o sening she’ring qani? -  so ‘raydi 

D eyil xonim.
-  M en uni yoddan bilam an, -  deydi Lili. -  M en she’

rim ni o ‘qib bersam  m aylim i?
-  H a, azizim , -  deydi D eyil xonim.
Lili o ‘m idan turib, o ‘zining she’rini o ‘qishni boshlaydi:

-  M ushuk, m ushuk, anavi sichqonni ye!
K uchuk, kuchuk, qurbaqani ushla!
Tovuq, tovuq, m ening ruchkam ni ol!
X o ‘roz, x o ‘roz, anavi qulfhi buz!
Tulki, tulki, anavi qutida o 4tir!
Baliq, baliq, to g ‘orachaga sakra!
K optok, koptok, to ‘rdan oshib o ‘t!
Ayiq, ayiq, m enga nok ber!
Echki, echki ?

-  Bas, yetadi! -  qichqirishadi bolalar. -  Sening she’ring 
judayam  uzun. Yetadi!

-  Juda, ju d a  yaxshi, -  deydi Deyil xonim . Lili o ‘tiradi.
-  Endi Sem. Tayyor ekaningni k o ‘rib turibm an, -  deydi 

D eyil xonim .
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-  Ha, tayyorm an, -  deydi Sem turar ekan, -  Boshlasam  
b o iad im i?

-  Ha, boshla, iltim os, -  qichqirishadi bolalar. -  X achir 
m iyovlam aydi, u eshakchasiga hangraydi. O t eshakchasiga 
hangram aydi u  kishnaydi. B oyo‘g ‘li uvillam aydi, u qich- 
qiradi. Q izlar yaxshi tufli kiyishadi, bolalar -  botinka.

-  M ana, tam om , -  deydi Sem.
-  Juda yaxshi! -  deydi Deyil xonim . -  N avbatdagi 

kim ?
-  M en ham  tayyorm an, -  deydi Xyu, -  am m o m enda 

beshta she’r  bor. U lam ing ham m asini o ‘qiym i?
-  O, sen g ‘olibsan, -  qichqiradi Jim . -  Sening beshta 

she’ring bor! Shokolad seniki!
Va X yu boshlaydi:,
-  B irinchi she’rim  quyidagicha, -  deydi u.

M ayli sher o ‘kirsin
Tem ir eshik ortida.

-  M ana ikkinchi she’rim:

Endi sigiringiz ahvoli qanday?
Bilasizm i, u m a’ram ayapti.

-  M ana uchinchi she’rim:

M ushuklar tunda urishishni yaxshi k o ‘radi.

-  M ana to ‘rtinchi she’rim:

Bolalar, chiqinglar va baqirm anglar!

-  M ana beshinchi she’rim:

Q izaloq iltim os, y ig ‘lam aslikka urin ib  k o ‘r!

-  M a n a ...
-  Yetadi, bas, -  baqirishadi bolalar.
Polli qiqirlashga tushadi. Deyil xonim  kulib yuborm as- 

likka harakat qiladi.
-  Yaxshi, Xyu, endi Polli, -  deydi u.
Polli o ‘m idan turadi va she’rini o ‘qishni boshlaydi:
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-  M itti yashil qurbaqa,
X odaga sakraydi,
Ptashini yechadi 
Va qum llashni boshlaydi.

-  M ana, tam om , -  deydi Polli.
-  Juda yaxshi, azizim , -  deydi unga onasi, -  endi Jim. 

Sen tayyom iisan?
-  Y o‘q, m en hali tayyor em asm an, -  deydi Jim  ishini 

davom  ettirib.
-  Sening she’ring shunday uzunm i? -  so ‘raydi Polli.
-  Ha, -  Jim  singlisiga qaram aydi. Shunda D eyil xonim  

o ‘m idan  turadi va deydi:
-  Bolalar, siz olm axonlar haqidagi bu kitobni bilasiz

m i?
-  H a bilam iz. U ona olm axon va uning bolalari haqida, 

-  qichqirishadi bolalar.
-  Ha, bolalar. M en sizga alia aytib beram an. O na ol

m axon bolalarini uxlatayotganda doim o uni aytadi.

Uxlang bolalar, y ig ‘lamang,
M en sizga alia aytam an.
K o ‘zingizni yum ing va uxlang,
D um chalaringizni bum ingizga q o ‘yib.

-  О qanday yaxshi qo‘shiq, -  qichqiradi Jim. -  O yim  -  
g ‘olib! O y i m - g ‘olib!

-  Y o‘q, azizim . Endi sen o ‘zingning she’ringni o ‘qishing 
kerak, biz uni eshitishni judayam  xohlaym iz, -  va u  Jim dan 
daftam i oladi.

-  О bolalar, bunga bir qarang! Bu yerda nim ani 
k o ‘ryapsiz? -  qichqiradi u.

-  B u men! -  qichqiradi Lili.
-  M ana Polli, X yuning orqasida o ‘tiribdi.
-  U yerda esa oyim! Qarang, oyi, qarang! Bu siz! -  

qichqiradi Polli.
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-  О, Jimrni, naqadar zo ‘r chizibsan! -  qichqirishadi 
bolalar.

-  U g ‘olib! Jim  g ‘olib! -  qichqiradi Lili. -  Garchi u 
yozuvchi b o ‘lm asa ham  unga shokoladni bering!

Jim  shokolad plitkasini oladi va D eyil xonim ga rahm at 
aytadi. Am m o boshqa bolalar bilan b o ‘lishm aydi.

-  Rahm at, oyi, -  deydi u.
Jim ning ishi ham m anikidan yaxshi va u  g ‘olib. Afsuski, 

u shunaqa q izg ‘anchiq bola!

II. HI topshiriqqa kalit.

Echki, Echki, m enga coat (palto)yingni ber! 
K o‘rshapalak, hat (shlapa)m ga q o ‘n!
G ‘ozlar, g ‘ozlar, sizning teeth (tish)ingiz borm i? 
Bolalar, bolalar, m enga toys (o‘yinchoqlar)ingizni bering! 
Lili, Lili, silly (ahm oq) b o im a !
X o‘roz, x o ‘roz clock (soat)ga qara! 
lion, ilon, lake (ko ‘l)dan chiq!
Bedana, bedana, tail (dum )ing qani?
Sichqon, sichqon, sening house (in)ing qayerda? 
Sichqonlar, sichqonlar, m enga rice (guruch) olib keling.

III. V topshiriqqa kalit.

S a v o l l a r  J a v o b l a r

1. Polli b ir kuni nim a dey- 1. She says: “M ammy, let
di? us play w riters!”

2. U nga onasi nim a deb 2. M other says: “I don ’t
javob beradi? know  how  to play w ri

ters.”
3. Seni о ‘zing buni b ila- 3. O f  course, I do. You

sanm i? m ust write your own
rhym es, i f  you can.

4. G ‘olib eng yaxshi she’r  4. H e’ll get a  bar o f  cho-
uchun nim a oladi? colate.

628



5. U lardan qaysi biri mu- 
kofotni yutib oladi -  
Jimmi yoki Sem ?

6. Lili ham mukofotiri 
yutib olishni istaydi- 
m i?

7. L ilining she’ri yaxshi- 
m i?

8. X yuning sh e ’rlari yax- 
shim i?

9. N ega Polli qiqirlay 
boshlaydi?

10. Deyil xonim ning allasi 
yaxshim i?

11. U nda nega u m ukofotni 
Jim ga beradi?

12. H ayvonlam ing rasmini 
chizish qiyinmi?

13. Sen L ilining she’rini 
yoddan yoza olasanm i?

14. Sem ning she’ri sizga 
yoqdim i?

15. Xonaga kirganingda ni
m a deysan?

16. U lar senga nim a deb 
javob  berishadi?

17. X onaga kirganingda 
shapkangni yechasan- 
mi?

18. Y otayotganda sen nim a 
deysan?

5 .1  think Jim; because he 
draw s very well.

6. Yes, she does. She 
w ants to  w in the bar o f  
chocolate very m uch.

7. For such a little girl it is 
very good.

8. No, they are not.

9. Because H ugh’s rhy
m es are silly.

10. Yes, it is the best o f  all.

11. Because he draw s very 
well.

12. Yes, it is. It is difficult 
to draw  anim als and 
plants. But to  draw 
people is m uch m ore 
difficult.

13. O f  course, I can. It isn ’t 
difficult at all.

14. It is difficult and not 
very clever.

1 5 . 1 say: “ How do you 
do?” or “G ood day!”

16. They answer: “ How do 
you do?” or “Good day!”

17. O f  course, I do.

1 8 . 1 say: “G ood night!”

629



IV. 8 -darsga tu shun tirish .

1) G ‘zbek tilida 1963-yilda (b ir m ing to ‘qqiz yuz oltm ish 
uchinchi) deyiladi, ingliz tilida 19/63 -  nineteen sixty- 
three deyishadi, y a ’ni ikkiga b o ‘linadi: o ‘n  to ‘qqiz -  olt
m ish uch, yil so ‘zi esa tushib qoladi.

2) B ir b o ‘g ‘inli va ayrim  ikki b o ‘g ‘inli sifatlam ing qiyos- 
lash darajalari sifatning asosiga -er (qiyosiy daraja) va 
-est (orttirm a daraja) suffikslarini qo‘shish bilan yasala- 
di.

M a s a l a n :

Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
w arm  -  iliq w arm er -  iliqroq the w arm est -

ju d a  iliq
dark -  qorong‘i darker -  qoron- the darkest -  eng

g ‘iroq qorong‘i
deep -  chuqur deeper -  chuqur- the deepest -  eng

roq chuqur
small -  kichkina sm aller -  kichki- the sm allest -

naroq eng kichkina
big  -  katta b igger -  kattaroq the b iggest -  eng

katta
thin -  ingichka th inner -  ingich- the th innest -

karoq eng ingichka
hot -  issiq ho tte r -  issiqroq the hottest -  eng

issiq
early -  erta earlier -  ertaroq the earliest -  eng

erta
clever -  aqlli c leverer -  aql- the cleverest -

liroq eng aqlli

K o‘p  b o ‘ginli sifatlar oldidan qiyosiy darajada more, 
orttirm a darajada the most so ‘zi qo‘yiladi.



M a s a la n :
Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
d iff ic u lt-  
qiyin

m ore  difficult -  
qiyinroq

th e  m ost difficult -  
eng qiyin

interesting -  
qiziqarli

m ore interesting -  
qiziqarliroq

th e  m ost interesting -  
eng qiziqarli

Q uyidagi sifatlar o ‘ziga xos shaklda qiyoslash dara- 
jalariga ega b o ‘ladi:

Oddiy daraja Qiyosiy daraja Orttirma daraja
good -  yaxshi better -  yaxshiroq the best -  eng yax

shi
bad -  yom on w orse -  yom onroq the w orst -  eng 

yom on
little -  kichkina less -  kam roq the least -  eng 

kichkina
least -  ham m a- 
sidan kam

m any -  k o ‘p  1 
much -  k o ‘p j m ore -  ko‘proq

the m ost -  eng 
katta
m ost -  ham m a- 
sidan k o ‘p

3) 0 ‘zbek tilidagi gaplarda bir nechta inkor boMishi mum- 
kin.

M a s a l a n :  M en hech qachon g o ‘sht yem aym an.

Ingliz tilidagi gaplarda bittadan ortiq inkor boMmaydi.

M a s a l a n :
I n ev er eat m eat. M en hech qachon g o ‘sht yemaym an. 

yoki
I eat no m eat. M en go‘sht yem aym an.

4) A garda oilaning barcha a ’zolari haqida gap borayotgan 
b o ‘Isa, fam iliya oldidan th e  aniq artikli q o ‘yiladi; faqat 
bu holda ot k o ‘plik  sonda b o ‘ladi.
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M a s a l a n :  the Dales, the W oodlands, the Christines.

0 ‘zbek tilida biz buni quyidagicha ifodalaym iz: 
Zokirovlar, H am idovlar, Sultonovlar va boshq.

5) M urojaatda ot oldidan artikl q o ‘yilm aydi.

M a s a l a n :
Children, let us go to  the river!
Bolalar, ketdik daryoga!
Girls, where is your teacher?
Qizlar, sizning o ‘qituvchingiz qani?

6) to let fe ’li turlicha tarjim a qilinadi: 
keling, ruxsat bering, mayli.

M a s a l a n :
Let m e help you! Sizga yordam  berishim ga ruxsat bering.

yoki K eling m en sizga yordam  beram an. 
Let us go! K eling boram iz!

yoki Ketdik!
Let him  jum p! M ayli o ‘zicha sakrasin!

yoki U nga sakrashga q o ‘yib  bering!
Let her cry! M ayli o ‘zicha yigNayversin!
Let them  go! Q o ‘yib yuboring ulam i! M ayli ketaversin! 

K etishiga ijozat bering!

7) W ell -  b ir nechta m a’noga ega:
well -yaxshi va  w ell -  qani (gap boshida).

M a s a l a n :
W ell, w hat do you know ? Qani, siz n im a bilasiz?

8) B a’zida so ‘zlashuv tilida I -  m en o ‘m ida  me qo ‘l- 
laniladi.

M a s a l a n :  W ho is there! -  K im  u?
It’s me. -  Bu men.
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V. 8-darsga mashq uchun m ashg‘ulot.

1. W hat year is it now?
It is 1963 (nineteen six- 
ty-three).

2. W hat m onth is it now?
It is August.

3. D o you w ant to play pu
pils and teachers?
Yes, we do.

4. W hich m onth is w arm 
er, April or M ay?
M ay is.

5. W ho is the best runner? 
Sam is.

6. I think the w ord dicta
tion is m ore d ifficult 
than the w ord to con
tinue.

7. Can you get up a little 
earlier today?
O f  course, I can.

8. Sam  never know s how 
to w rite the nam es o f  
m onths.

9. D o you ever sw im  in 
the river?
N o, never. I don ’t like 
rivers, they are not deep 
enough for me. I like the 
sea.

1. H ozir qaysi yil? 
1963-yil.

2. H ozir qaysi oy?
Avgust.

3. 0 ‘qituvchi va o ‘quvchi 
o ‘ynashni istaysizm i? 
H a istaym iz.

4. Qaysi oy iliqroq, m aym i 
yoki aprel?
May.

5. Eng tez yuguruvchi kim? 
Sem.

6. Diktant so‘zi davom et- 
tirmoq so ‘ziga qaragan- 
da qiyinroq, deb o ‘ylay- 
man.

7. Bugun ertaroq tura o la
sanm i?
A lbatta, tura olam an.

8. Sem  oylam ing nomi 
qanday yozilishini hech 
qachon bilm aydi.

9. Siz qachondir daryoda 
suzganm isiz?
Yo‘q, hech qachon. M en 
daryolam i yoqtirm ay- 
m an, ular m en uchun 
yetarlicha chuqur emas. 
M en dengizni yaxshi 
k o ‘raman.
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10. W here do the C hris
tines live?
They live not far from 
the Dales.

11. Boys, let us go and 
catch fish!

12. G irls, don’t be angry 
w ith them , let them 
go!

13. M other, m ay I help you 
a  little? Let m e w ash 
the plates.

14. W ell, dear, i f  you want 
to help me, let us w ash 
all the dishes!

15. W ho is there?
Is it you, Jim m y?
N o, it isn ’t Jim m y, it’s 
m e, Polly!

16. W ho runs best o f  all?

Sam  does.
17. W ho is taller, Sam  or 

Jim m y?
Sam is taller.

18. W ho is stronger, Sam 
or Hugh?
H ugh is. He is older 
than Sam.

19. Is H ugh cleverer than 
Sam?
O h, no, he isn ’t.

10. K ristinlar oilasi qa
yerda yashaydi?
U lar D eyillar yaqinida 
yashashadi.

11. Bolalar, baliq ovlagani 
ketdik.

12. Qizlar, ulardan xafa 
boMmang va q o ‘yib 
yuboring.

13. Oyi, m aylim i m en siz
ga biroz yordam  ber- 
sam ? Likopchani yuvi- 
shim ga ruxsat bering.

14. Yaxshi, azizim , agar 
sen m enga yordam  
berm oqchi b o ‘lsang, 
kel ham m a idishlam i 
yuvamiz.

15. K im  u?
Bu senm i, Jim ?
Yo‘q, bu Jim  em as, bu 
m en Pollim an.

16. K im  ham m adan yaxshi 
yuguradi?
Sem.

17. K im  balandroq, Semmi 
yoki Jim ?
Sem.

18. K im  kuchliroq, Semmi 
yoki Xyu?
Xyu. U Sem dan katta.

19. X yu Sem dan aqllim i? 

0 , 'y o ‘q.
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20. Can H ugh write rhy
m es? -  No, he cannot 
at all.

21. W hat does Hugh w ant 
to  be?
He w ants to be a w ri
ter.

22. W ho else w ants to  be a 
writer?
Jim  does.

23. M other, m ay I take o ff 
m y new  shoes? They 
are too small for me.

20. X yu she’r yozishni bi- 
ladim i? -  Y o‘q, um u- 
m an yozishni bilmaydi.

21. X yu kim  b o ‘lm oqchi?

U yozuvchi b o ‘lmoq- 
chi.

22. Yana kim  yozuvchi 
b o ‘lm oqchi?
Jim.

23 Oyi, yangi tuflim ni 
yechsam  m aylim i? U 
m enga judayam  kich
kina.

9-darsga kalit

9-darsdan boshlab asosiy m atn tarjim asiga kalit beril- 
m aydi. M uallif ota-onalar bolalar bilan m ashg‘ulot o ‘tgunga 
qadar taijim ani m ustaqil ravishda tayyorlash im koniyatiga 
ega b o ia d i, deb hisoblaydi.

I. I ll topshiriqqa kalit.

1. W hen will you go back 
to school?

2. Are you glad to go back 
to school?

3. Do carrots grow in your 
garden?

4. W hose childhood do we 
read about in this les
son?

1. Biz birinchi sentabrda 
yana m aktabga boramiz.

2. Yo‘q, unchalik emas. 
M en o ‘rm onda o ‘ynash- 
ni va yugurishni yaxshi 
ko ‘raman.

3. Ha, o ‘sadi.

4. Biz Jim ning yoshligi 
haqida o ‘qiym iz.
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5. W hat colour is your 
hair?

6. H ow  m any buttons are 
there on your coat?

7. Are you pleased when 
M other gives you 
sweets?

8. W hat do you like more, 
candy or chocolate?

9. W hich hand do we write 
w ith?

II. IV topshiriqqa kalit.
1. Sen m enga daftaringni 

k o ‘rsata olasanm i?
2. Bu itga tegm a, u seni 

tishlashi mumkin!
N im a deyayotganim ni 
eshityapsanm i?

3. O nang uyda b o ‘lma- 
ganda singlingga kim 
qaraydi?

4. Ingliz tili o ‘qituvchin- 
giz sizga tez-tez qiyin 
savollar beradim i?

5. Sizga savol bersam  
m aylim i?

6. K im  bu savolga javob 
bera oladi?
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5. U  qora.

6. M en bilm aym an. M en 
hech qachon ulam i sa- 
nam aym an.

7. A lbatta, m en judayam  
m am nun b o iam an .

8. M en shokoladni k o ‘p- 
roq yaxshi k o ‘ram an, 
m en uni ham m asidan 
ham  k o ‘proq yaxshi 
ko ‘raman.

9. B iz o ‘ng q o ‘lim iz bilan 
yozam iz.

1. A nd w hy not?
O f  course, I can.

2. I know  that dog, it 
doesn’t bite at all.

3. O ur aunt does.

4. Som etim es she asks us 
rather difficult ques
tions.

5. O f  course, you m a y  ask 
m e lots o f  questions, if  
you like.

6. Polly can.



7. К о ‘у1ак tikish qiyinm i?
8. Deyil xonim  yoshm i?

9. Chap cho ‘ntagingdagi 
nima?

10. Pollining sochlari uzun
mi?

7. Oh, it is quite sim ple.
8. Yes, she is rather 

young.
9. O nly my penknife.

10. Yes, it is rather long.

III. V topshiriqqa kalit.

( 0 ‘qish va tarjim adan keyin bolalam ing o ‘zlari o ‘zbek 
tilidan ingliz tiliga taijim a qilishga urinib k o ‘rishsin.)

B olalam ing ham m asi hozir dalada. K ichkina Lili ham 
u lar b ilan  birga. U ning q o ‘lida katta oq shlapa va u bolalar 
b ilan  birga yugurishga harakat qilyapti, am m o yugura ol- 
m ayapti. U hali judayam  kichkina. U ning oyoqlari judayam  
nim jon va kalta.

-  L ilini kutib turing, bolalar! -  deydi Polli.
-  O , y o ‘q, q o ‘yaver uning o ‘zi o ‘ynayversin, -  qich

qiradi Sem va bolalar yugurib ketishadi.
-  M eni kutib turing! Kutib turing! -  qichqiradi Lili. 

A m m o ular uning z a if  ovozini eshitishm aydi.
Lili o ‘tiradi. U  butunlay tanho. U o ‘zining shlapasi bilan 

o ‘ynam oqchi b o ‘ladi. Keyin u katta qora kapalakni k o ‘radi. 
U qoqigulga q o ‘nishga harakat qiladi, am m o q o ‘nolm aydi, 
qoqigul bunday katta kapalak uchun judayam  kichkina. 
K eyin xonqizi uchib keladi, u kichkina, qizil va qora. U 
Lilining o y o g ig a  q o ‘nadi va keyin pastga qarab o ‘rm alaydi. 
L ili kuladi. X onqizi o ‘zining kichkina dum chasi bilan ju 
dayam  kulgili. K eyin yashil kaltakesak o ‘zining uzun dumi 
bilan  quyoshga toblanish uchun chiqadi. O sm onda bulut 
y o ‘q. Q ushlar sayraydi. Kun judayam  iliq.

Lili o ‘tiradi va gullarga qaraydi: ular k o ‘k, sariq, qizil 
va oq.
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Liliga yolg‘iz qolish judayam  yoqadi. U oftobda o ‘tirib 
m udraydi. Endi u yugurishni va o ‘ynashni xohlam aydi. 
U ning uyqusi keldi.

IV. 9-darsga tushuntirish.

1) Ingliz tilida tc 'id iruvch i vositasiz, vositali va kc^mak- 
chili b o ‘ladi. Vositasiz to ‘ldiruvchi kimni? nimani? 
savollariga javob  beradi.

M a s a l a n :  I see a flower.
M en gulni k o ‘ryapm an. 

a flower -  vositasiz to ‘ldiruvchi

Vositali to id iru v ch i kimga? nimaga? savollariga javob 
beradi.

M a s a l a n :  G ive him  the book.
U nga bu kitobni ber. 

him -  vositali to ‘ldiruvchi

Old k o ‘m akchili to ‘ldiruvchi oldidan doim o old 
k o ‘m akchi turadi.

M a s a l a n :  I w ant to p lay  with him.
M en u bilan o ‘ynashni xohlaym an. 

with him -  old k o ‘m akchili to ‘ldiruvchi.

Ingliz tilida kesim dan keyin vositali, vositasiz va undan 
so ‘ng old ko‘m akchili to ‘ldiruvchi turadi.

I
Ega

II
Kesim

III
To‘ldiruvchi

vositali vositasiz old ko‘makchili

M other gives him an apple for Polly.

M other gives Sam a book for Polly.

it olm oshi doim o vositali to ‘ldiruvchi oldidan 
q o ‘yiladi.

Here is a  red apple. G ive it to Jim.
638



2) Eslab qoling: hair [ties] -  soch  doim o birlik  sonda 
q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :  H er hair is black.
U ning sochi qora.

a hair ifodasi qilcha, tukcha degan m a’nolam i angla- 
tadi.

3) What time is it? savoliga

It is two o’clock deb javob  beriladi.
(Hozir) soat ikki. 

y o k i It is two (o ’clock) sharp.
(H ozir) roppa-rosa ikki.

Soat daqiqalari bilan gapirilayotganda ingliz tilida ik- 
k ita old k o ‘m akchi -  past [pa:st] va to [tu] q o ‘llaniladi.

A garda daqiqa m ili siferblatning o ‘ng tom onida b o ‘lsa 
(12 dan 6 gacha), past q o ‘llaniladi, yani past -  o ‘tdi 
m a’nosini, to esa -  . . . ta  kam  m a’nosini anglatadi. 

M a s a l a n :

It is five m inutes past twelve.
(H ozir) o ‘n  ikkidan besh daqiqa o ‘tdi.
It is fifteen m inutes past six.
(H ozir) oltidan o ‘n besh daqiqa o ‘tdi. 

y o k i It is a  quarter ['kwD:t3] past six.
(Hozir) oltidan chorakta  o ‘tdi.
It is half past twelve.
(H ozir) o ‘n ikki yarim .
It is half past three.
(H ozir) uch yarim .
It is half past six.
(H ozir) olti yarim .
It is half past nine.
(Hozir) to ‘qqiz j /я л т .
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Agarda daqiqa m ili siferblatning chap tom onida b o ‘lsa 
(6 dan 12 gacha), to q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :
It is five  m inutes to seven.
(H ozir) beshtakam  yetti.
It is a quarter to seven.
(H ozir) chorakam  yetti.

E ’tibor bering: a  quarter -  artikl bilan, h a lf  -  artiklsiz.

4) to say fe ’lining 3-shaxs birlikdagi shakli says [sez] deb 
talaffuz qilinadi.

V. 9-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. W hat colour is Jim m y’s 
hair?
It is red.

2. Is his face red  or white?

It is red.
3. W hat colour are his 

eyes?
They are as blue as the 
sky.

4. Father thinks that he is 
rather clever.

5. D oes Polly think that he 
is clever?
N o, she doesn’t.

6. H is nose is as small as a 
button.

7. D on’t touch your nose!
8. Show m e your left 

hand!

1. Jim m ining sochi qanday 
rangda?
Qizil.

2. U ning yuzi qizilm i yoki 
oq?
Qizil.

3. U ning k o ‘zi qanday 
rangda?
U lar osm on singari
moviy.

4. O ta o ‘zini yetarli dara
jad a  aqlli deb o ‘ylaydi.

5. Polli o ‘zini aqlli deb 
o ‘ylaydim i?
Yo‘q.

6. U ning bum i tugm acha 
kabi kichkina.

7. B um ingga tegma!
8. M enga chap qoTingni 

k o ‘rsat!
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9. D on’t put your fingers 
under that box!

10. M other is very pleased 
w ith him.

11. G ive m e som e sweets 
please!

12. Take your hands out o f  
your pocket!

13. D on’t be silly!
14. Take Lily home!

15. G ive these children 
som e apples.

16. Give them some sweets 
too!

17. Isn ’t this your kitten?

G ive it to me!
18. W hat is that boy’s 

nam e?
19. His nam e is Jim  Dale.
20. H ow  old is he?

He is four.
21. W hat does his m other 

call him ?
She calls him  the C ar
rot.

22. W hy does she call him  
the Carrot?
Because he has a red 
face and red hair.

23. Is Jim m y clever?
I don ’t know. They say 
he is clever.

9. Barm oqlaringni anavi 
quti tagiga q o ‘yma.

10. O na ulardan juda  m am 
nun.

11. M enga konfet ber, ilti
mos.

12. Q o‘lingni cho‘ntaging- 
dan chiqar!

13. A hm oq b o ‘Ima!
14. Lilini uyga olib bo

ring!
15. Bu bolalarga bir nechta 

olm a ber.
16. U larga konfet ham 

ber!
17. Rostdanam  bu sening 

m ushuging emasm i? 
Uni m enga ber.

18. Anavi bolaning ismi 
nim a?

19. U ning ismi Jim  Deyil.
20. U ning yoshi nechada? 

To‘rt yoshda.
21. Uni onasi nim a deb 

chaqiradi?
Uni Sabzivoy deb cha
qiradi.

22. N im a uchun u  uni Sab
zivoy deb chaqiradi? 
Chunki, uning yuzi va 
sochlari qizil.

23. Jim m i aqllim i? 
Bilm aym an. Aytishla- 
richa, u aqlli ekan.
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24. W hy do they think him  
clever?
Because he can draw  
well.

25. W hat does his m other 
give him?
She gives him  some 
sweets.

26. W hat does his sister 
say?
She says: “G ive me 
som e sweets!”

27. D oes he give her any 
sweets?
N o, he doesn’t.

28. W hat does he say?
He says: “I w on’t!”

29. W ho is greedy?
Jim  is.

30. Is Polly clever?
Yes, she is rather cle
ver.

31. D on’t touch that dog, 
it is hungry and may 
bite you.

32. Give it som e bread!
33. G ive som e m ilk to  that 

cat!
34. I don’t like greedy 

children.
35. Read your father these 

five lines!

24. N im a uchun ular uni 
aqlli deb hisoblashadi? 
Chunki, u  yaxshi chi- 
zishni biladi.

25. O nasi unga nim a be
radi?
U  unga konfet beradi.

26. U ning singlisi nim a 
deydi?
U “M enga konfet ber” 
deydi.

27. U  unga konfet beradi
m i?
Yo‘q, berm aydi.

28. U  nim a deydi?
U “B erm aym an!” dey
di.

29. K im  xasis?
Jim.

30. Polli aqllim i?
Ha, u yetarlicha aqlli.

31. Anavi itga tegm a, u 
och, seni tishlab olishi 
m um kin.

32. U nga non ber!
33. A navi m ushukka sut 

ber!
34. M en xasis bolalam i 

yoqtirm aym an.
35. O tangga bu besh qa- 

tom i o ‘qib ber.
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36. Jim is not so clever as 36. Jim sen o ‘ylagancha-
you think. lik aqlli emas.

37. My puppy is as greedy 37. Mening itim bo‘ri kabi
as a wolf. ochko z.

10-darsga kalit
I. I ll topshiriqqa kalit.
1) tabassum  qilayotgan 

yuz
2) yigMayotgan g o ‘dak
3) hurayotgan it
4) uvillayotgan b o ‘ri

И. IV topshiriqqa kalit.

1. Anavi daraxt ostida o ‘tirgan ayol -  m ening xolam.
2. Janubga uchayotgan qushlar -  qald irg‘ochlar.
3. M aktabga ketayotgan m allasoch bola -  Jim.
4. Stolim da turgan quti yog ‘ochdan yasalgan.
5. M ening derazam  yonida o ‘sadigan daraxt -  qara- 

g ‘ay.

III. V topshiriqqa kalit.

Monday [’iriAndi] -  dushanba 
TXiesday [’tjuizdi] -  seshanba 
Wednesday ['wenzdi] -  chorshanba 
Thursday ['03:zdi] -  payshanba 
Friday ['fraidi] - ju m a  
Saturday [’saetodi] -  shanba 
Sunday ['sAndi] -  yakshanba 
January [’dsam juan] -  yanvar 
February ['februan] -  fevral 
March [m a:tj] -  m art 
April ['e ipn l] -  aprel 
May [mei] -  m ay 
June [d3u:n] -  iyun

5) miyovlayotgan mushuk
6) titrayotgan qo‘l
7) o ‘ynayotgan bola
8) chaqnayotgan yulduz
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July [d3u:'lai] -  iyul 
August [’D:g3St] -  avgust 
September [sap'tembd] -  sentabr 
October [Dk'toubd] -  oktabr

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. “O yim  qani?”  -  so‘raydi Lili xonaga yugurib kira 
turib.

2. “M en olm ani yaxshi k o ‘ram an”, -  deydi Sem  katta
olm ani ola turib.

3. “Bugun iliq” , -  deydi Polli shlapasini yecha turib.
4. “Aqlli qiz!” - d e y d i  onajilm ay ib .
5. “ Kiring!” -  deydi janob  D eyil eshikni ocha turib.

V. VII topshiriqqa kalit.

1. It, qaysiki anavi bo laga qarab hurayotgan, tishlam aydi. 
Anavi bolaga qarab hurayotgan it tishlam aydi.

2. Q iz, qaysiki anavi yerda sakrayotgan -  Lili.
Anavi yerda sakrayotgan qiz L ili.

3. Odam , qaysiki velosipedda ketayotgan -  Jim ning ota- 
si.
Velosipedda ketayotgan odam  Jim ning otasi.

4. Bolalar, qaysiki futbol o ‘ynayotgan -  haqiqiy futbol- 
chilar.
Futbol o ‘ynayotgan bolalar haqiqiy futbolchilar.

VI. 10-darsga tushuntirish.

1) Present Continuous Tense
[ 'preznt kdn'tinjuas 'tens]
(hozirgi zam on davom  f e  'U)

Ingliz tilida ikkita hozirgi zam on bor. B ular hozirgi za 
m on oddiy f e  ’li  (Present Indefinite Tense) va hozirgi za 
m on davom  f e  ’li (Present Continuous Tense).

Present Indefinite odatdagi yoki doim iy yuz beradigan 
harakatlam i anglatish uchun q o ‘llaniladi.
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Present Continuous hozir davom  etayotgan ish- 
harakatni anglatish uchun q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :
M en kitob o ‘qishni yoqtiram an, y a ’ni m en um um an ki- 

tob o ‘qishni yoqtiram an -  Present Indefinite.
M en qiziqarli kitob o ‘qiyapm an, xalaqit berm ang, y a ’ni 

odam  unga m urojaat qilishgan paytda kitob o ‘qiyapti -  
Present Continuous.

Tasdiq shakli So‘roq shakli Inkor shakli

I am  reading.
He is reading. 
She is reading. 
We are reading. 
You are reading. 
They are reading.

Am I reading?
Is he reading?
Is she reading? 
Are we reading? 
Are you reading? 
Are they reading?

I am  not reading.
He is not reading. 
She is not reading. 
We are not reading. 
You are not reading. 
They are not reading.

Qisqa javoblarda butun gapning o ‘m iga keladigan yor- 
dam chi fe ’lgina takrorlanadi.

M a s a l a n :
Are you going hom e? -  Yes, I am  (going home).
Siz uyga ketyapsizm i? -  Ha (m en uyga ketyapm an).
Is the m oon shining? -  No, it is not (shining).
O y hozir nur sochyaptim i? -  Yo‘q (u nur sochm ayapti).

So’zlashuv tilida odatda kishilik olm oshi va to be 
fe ’lining q o ‘shilishi sodir b o ‘ladi va bunda fe ’lning birinchi 
unli harfi tushib qoladi.
M a s a l a n :

I a m - I ’m We a r e - w e ’re
H e is -  h e ’s You are -  you ’re
She is -  she’s They are -  they’re
It is -  it’s
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Present Continuous Tenseni yasash uchun egaga qarab 
to be form asi (am, is, are) olinad i va asosiy  f e ’lga -ing 
q o ‘shim chasi q o ‘shiladi. K alit so ‘zlar quyidagilar. Now, 
at the moment, Look!, Listen! yani Present Continuous 
Tense harakat hozirgi paytda davom  etayotganini bildiradi. 

M a s a l a n :  He is reading.
They a re  sleeping.
I am speaking.

A garda noaniq shakldagi fe ’l e harfi bilan tugallansa, 
-ing  tugallanm asidan oldin e harfi tushib qoladi.

M a s a l a n :  to write -  w riting
to live -  living

A garda fe ’l oldida qisqa unli tovush b o ‘lgan bitta undosh 
bilan tugallansa, -ing oldidagi undosh ikkitaga k o ‘payadi. 

M a s a l a n :  to  ge t -  getting
to run -  runn ing  
to  begin -  beginn ing

Ikkita zam onni taqqoslang:
Present Indefinite Present Continuous

(Harakat hozirgi vaqtda, am- (H arakat hozir, m uloqot
m o ayni paytda  emas, umu- bo 'layotgan vaqtda y u z
man, odatda yu z  beradi.) beradi.)
I do m y lessons after I am  doing m y lessons; I
school. can ’t go w ith you.
M en darslarim ni m aktabdan M en dars qilyapm an; men
keyin tayyorlaym an. siz bilan borolm aym an.
Father alw ays sm okes to- Look, he is sm oking a
bacco. cigarette!
O tam  har doim  chekadi. Q ara, u tam aki chekyapti!
D o you speak English? Are you speaking Eng

lish?
Siz inglizcha gapirasizm i? Siz hozir ingliz tilida ga-
(aslo) piryapsizm i?
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Yes, I do a  little. Oh, no, I am  not. I am 
speaking French.

Ha, ozroq gapiram an. O , y o ‘q, m en hozir fran- 
suzcha gapiryapm an.

Does she sleep w ell at 
night?
U kechasi yaxshi uxlay- 
dim i?

U hozir uxlayaptim i? Uni 
ko ‘rsam  m aylim i?

Is she sleeping? M ay we 
see her?

2) Siz bilan salom lashishayotganda “How do you do?” de
yishadi, unga javoban  “H ow  do you do?” deyish kerak.

3) Inkor gaplarda too va also ravishlari q o ‘llanilm aydi. 
Bu holatda ulam ing o ‘m iga  either [’aido] -  ham, shu- 
ningdek q o ilan ilad i.

M a s a l a n :  M rs. D ale is not tall.

4) Inkor va so ‘roq gaplarda some olm oshi o ‘m iga any o l
m oshi (ayni m a’noda) q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :  We have som e cheese.
B izda pishloq bor.
They have not got any cheese. 
U larda pishloq y o ‘q.
Have you any cheese?
Sizda pishloq borm i?

5) an h a rf  birikm asi [э:] deb o ‘qiladi. 

M a s a l a n :  August ['D:g9St] -  avgust

6) How much money have you got about you? ifodasi 
Sening yoningda qancha pul bor? degan m a’noni ang
latadi.

Deyil xonim  novcha emas. 
M iss Jane is not tall either. 
Jeyn xonim  ham  novcha emas.

I s t i s n o :  aunt [a:nt] -  xola, amm a
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shilling -  shilling  -  ingliz kum ush tangasi
penny -  p enn i -  ingliz bronza tangasi; 1/12 shillingga
teng. Penny ikki xil k o ‘p lik  songa ega:
pence -  pul m ablag‘i
pennies -  alohida tangalar

lucky boy so‘z birikm asi bu  yerda om adli degan 
m a’noni anglatadi.
birthday present so ‘z birikm asi tug  ilgan kunga sov- 
g ‘a  degan m a’noni anglatadi.
That’s nice of you ifodasi bu yerda Sen tom oningdan  
qanchalikyaxsh i degan m a’noni anglatadi.

VII. 10-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. Sam, are you reading or 
writing?
I’m reading.

2. W hat are you doing?
We are planting cherry- 
trees.

3. W hat is your m other do
ing?
She is washing her 
head.

4. W hat are those m en 
building?
They are building a 
shed.

5. W here is Hugh?
He is riding his bicycle.

6. Look at that fly! W hat is 
it doing?
It is eating sugar.

1. Sem, sen o ‘qiyapsanm i 
yoki yozyapsanm i?
M en o ‘qiyapm an.

2. Siz n im a qilyapsiz?
B iz olcha ekyapm iz.

3. O nang nim a qilyapti?

U boshini yuvyapti.

4. Anavi odam lar nim a 
qurishyapti?
U lar om borxona qu
rishyapti.

5. Xyu qayerda?
U  velosipedda ucha- 
yapti.

6. M anavi pashshaga qara! 
U nim a qilyapti?
U  qand yeyapti.

648



7. Which saucer may I 
take, the yellow saucer 
or the white one?
Take the yellow one.

8. Is this jam  made o f 
gooseberries?
No, it isn’t.

9. What is it made of?

It is made o f peaches.

10. W here is the sun?
It is behind the clouds.

11. That is why it is not 
shining.

12. Can you ride a bicy
cle?
Yes, I can a little.

13. Who can ride a horse?

People say Hugh is a 
good rider.

14. Does the sun often 
shine in the South?
Yes, it shines very of
ten.

15. Are your parents at 
home?
Yes, they are.

16. They are planting flo
wers in the garden.

7. Qaysi taqsimchani ol- 
sam bo‘ladi, sarig‘ini- 
mi yoki oqini?
Sarig‘ini ol.

8. Bu murabbo krijovnik- 
dan tayyorlanganmi? 
Yo‘q.

9. U nimadan tayyorlan- 
gan?
U shaftolidan tayyor- 
langan.

10. Quyosh qayerda?
U bulutlar orqasida.

11. M ana nima uchun u nur 
sochmayapti.

12. Sen velosipedda ucha 
olasanmi?
Ha, ozroq ucha ola
man.

13. Kim otda yurishni b i
ladi?
Odamlaming aytishi- 
cha, Xyu yaxshi cha- 
vandoz ekan.

1 4 .Janubda quyosh ko‘- 
pincha nur sochadimi? 
Ha, u ko‘pincha nur 
sochadi.

15. Ota-onang uydami?

Ha.
16. Ular bog‘da gul o ‘tqa- 

zishyapti.
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17. Why are they working 
so late?
Because it is not hot 
now.

18. Sugar is sweet.
19. Honey is also sweet.
20. Chocolate is sweet too.
21. Meat is not sweet.
22. Cheese is not sweet 

either.
23. Which is bigger, a lion 

or a tiger?
A lion is.

24. Which is the strongest 
animal o f all?

25. I think a bear is.

26. Which rhyme is more 
interesting, Lily’s or 
Hugh’s?
I like Lily’s more.

27. This lesson is less dif
ficult than that one.

28. Do you like to do your 
English lessons?

Yes, I do.
29. Our house is made o f 

red bricks.
30. Their shed is made o f 

stone.
31. Do you live in a city? 

No, we don’t.
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17. Nima uchun ular bun- 
cha kech ishlashyapti? 
Chunki hozir issiq 
emas.

18. Qand shirin.
19. Asal ham shirin.
20. Shokolad ham shirin.
21. G o‘sht shirin emas.
22. Pishloq ham shirin 

emas.
23. Qaysi katta -  shermi 

yoki yo‘lbars?
Sher katta.

24. Hayvonlaming eng 
kuchlisi qaysi?

25. Men ayiq deb o ‘ylay- 
man.

26. Qaysi she’r qiziqroq -  
Lilinikimi yoki Xyuni- 
ki?
Menga Liliniki ko‘p- 
roq yoqadi.

27. Bu dars narigi darsga 
qaraganda osonroq.

28. Sen ingliz tili darsini 
tayyorlashni yaxshi 
ko‘rasanmi?
Ha.

29. Bizning uyimiz qizil 
g ‘ishtdan qurilgan.

30. Ulaming omborxonasi 
toshdan qurilgan.

31. Siz shaharda yashay- 
sizmi?
Yo‘q.



32. Where do you live?

We live in a big forest 
near a deep lake.

33. Are there any fish in 
your lake?
Yes, there are lots o f 
fish there.

34. Do you like to catch 
fish?
No, I don’t. I never eat 
fish.

35. Do you ride a bicycle 
well?
No, not so well.

36. My cake is smaller 
than yours.
I ’ll take another, a big
ger one.

37. M ay I go into your gar
den and eat some more 
gooseberries?

Certainly, dear.
38. M ay I sit at your table 

and write?
Yes, certainly.

39. Thank you very much!
40. Don’t mention it.
41. Are the days warm in 

October?
Yes, they are rather 
warm.

32. Siz qayerda yashay- 
siz?
Biz katta o ‘rmondagi 
chuqur koT yaqinida 
yashaymiz.

33. K o‘lingizda baliq bor- 
mi?
Ha, u yerda baliq juda 
ko‘p.

34. Siz baliq tutishni yoq- 
tirasizmi?
Yo‘q, men hech qachon 
baliq yemayman.

35. Sen velosipedda yax- 
shi uchasanmi?
Yo‘q, unchalik emas.

36. Mening pirojniyim se- 
nikidan kichkina.
Men boshqa kattaro- 
g ‘ini olaman.

37. Men siz bilan bog‘in- 
gizga borib yana kri- 
jovnik yesam may- 
limi?
Albatta, azizim.

38. Sizning stolingizga o ‘ti- 
rib yozsam maylimi? 
Ha, albatta.

39. Sizga katta rahmat!
40. Arzimaydi!
41. Oktabrda kunlar iliq- 

mi?
Ha, anchagina iliq.
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42. I don’t like meat.

43. W hat do you eat?
We eat fruit.

44. Is it very hot in town?

Yes, it is.
45. Go and say good-bye 

to Mrs. Dale!
46. Children, sit down on 

that rug and don’t make 
any noise!

42. Men go‘shtni yoqtir- 
mayman.

43. Siz nima yeyapsiz?
Biz meva yeyapmiz.

44. Shaharda judayam  is- 
siqmi?
Ha.

45. Borib Deyil xonim bi
lan xayrlash.

46. Bolalar, anavi gilam- 
chaga о ‘tiring va shov- 
qin solmang!

11-darsga kalit
I. Topishmoq-she’r tarjimasi.

1.

0 ‘qituvchi menga bo‘r bi
lan yozadi.
Mening yuzim qora va ga- 
pira olmayman.
G ‘uvillaydigan bolalardan 
farq qilib, men o‘z ishimni 
indamay bajaraman.

2 .

Men uzun va yupqaman, 
po‘latdan ishlanganman. 
Men qo‘y, mol va buzoq 
go‘shtini kesaman. Men- 
dan foydalanishmaganda 
xo‘jayinim ning dumaloq 
oq likopchasi yonida yota- 
man va kutaman.

II. VI topshiriqqa kalit. B.
Ikkita qo‘y dalada uchrashib qolishdi.
1-qo ‘y :  Ba-ba, ba-ba.
2 -q o  y :  Mu-u, mu-u.
I  -qo ‘y :  Nega sen “mu” deyapsan?

Sen sigirmassan-ku!
2-qo  ‘y :  Albatta, yo‘q! Men chet tilini o ‘rganyapman.

III. 11-darsga tushuntirish.
1) Ingliz tilida bir qancha otlar sifat vaz.ifasida ishlatilib 

boshqa otlaming oldidan kelishi mumkin.
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M a s a la n :
a school -  maktab 
a teacher -  o ‘qituvchi 
But:
a school-teacher -  maktab o ‘qituvchisi 
peach jam  -  shaftolili murabbo 
goat milk -  echki suti

2) un -  prefiksi inkomi yoki qarama-qarshi sifatni angla- 
tadi.

M a s a l a n :
like -  unlike happy -  unhappy
o‘xshash -  o ‘xshamaydigan baxtli -  baxtsiz 
to dress -  to undress well -  unwell
kiymoq -  yechinmoq sog‘lom -  nosog iom
interesting -  uninteresting real -  unreal 
qiziqarli -  qiziqarli emas haqiqiy -  haqiqiy emas

3) -Ik harf birikmasidan oldin kelgan a harfi [э:] tovushini 
beradi:
talk [to:k] -  gaplashmoq 
walk [wo:k] -  yurmoq 
chalk [tjb:k] -  bo‘r

4) Agarda fe’l -ie bilan tugallansa, ing tugallanmasi oldi
dan e tushib qoladi, i harfi esa у ga o ‘zgaradi:
to lie -  yotmoq lying -  yotgan, yotib olib

5) down predlogi fe’l bilan birgalikda pastga degan m a’noni
anglatadi:
to lie -  yotmoq to lie down -  yotib olmoq
to sit -  o ‘tirmoq sit down -  o ‘tirib olmoq
to go -  bormoq to go down -  pastga tushmoq

6) flesh so‘zi (xom) go‘sht degan m a’noni anglatadi.
The flesh o f the pig is pork.
Cho‘chqa bolasining go‘shti -  bu cho‘chqa go‘shti.
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7) to tell fe’li nimanidir xa b a r  q ilm oq, g a p in n o q , aytm oq  
degan m a'nolam i anglatadi.

Tell me her name! Menga uning ismini ayting!
Tell him to come here! Unga buyoqqa kelishini

ayting.

8) -ly ravish yasovchi qo‘shimchasi oldidagi у harfi i ga 
o ‘zgaradi:

angry - darg‘azab angrily -  jahl bilan
lazy -  dangasa lazily -  dangasalik bilan
greedy -  ochko‘z greedily -  ochko‘zlik bilan
a m m o  sly -  ayyor slyly -  ayyorona

IV. 11-darsga mashq uchun

1. Sam’s school-teacher 
does not like puzzle- 
rhymes, he says they 
are only good for little 
girls.

2. You must always try to 
do your lessons well.

3. One day Hugh comes 
home and says: “Father, 
there is a little boy who 
does not know what 
pork is.”

4. The butcher says: “ Im
possible! Does he ever 
eat meat?”

mashg‘ulot.

1. Semning maktab o ‘qi- 
tuvchisi topishmoq- 
she’rlam i yoqtirmaydi, 
uning aytishicha, ular 
faqat kichkina qizlar 
uchun yaxshi ekan.

2. Siz doimo darslaringizni 
yaxshilab tayyorlashga 
harakat qilishingiz ke- 
rak.

3. B irkuniX yuuyigakelib  
deydi: “Dada, cho‘chqa 
go‘shti nimaligini bil- 
maydigan kichkina bola 
bor” .

4. Qassob deydi: “B o  ‘lish i 
m um kin  em a s! U go‘sht 
yeydimi o ‘zi?”

654



5. “Yes,” Hugh answers, 
“he eats beef, veal and 
mutton.”

6. You must never be 
late!

7. You must be as hungry 
as a  wolf, dear.

8. This girl is not so 
strong as that one.

9. Polly is very happy be
cause her school-tea
cher thinks her clever.

10. We have no time to 
play football today.

11. W hat time is it now?
It is four o ’clock.

12. Is it so late? Impos
sible!

13. W hat does the word 
c a l f  mean?
It means a babycow.

14. Do you know the 
meaning o f the word 
veal?
Yes, I do. It is the flesh 
o f  the calf.

15. Take o ff these shoes, 
they are too big for 
you!

16. D on’t take o ff your 
coat!

5. “Ha, -  javob beradi 
Xyu, -  u mol, buzoq 
va qo‘y go‘shti yeydi” .

6. Siz hech qachon kech 
qolmasligingiz kerak!

7. Sen bo‘ri kabi och 
bo‘lsang kerak, azizim.

8. Bu qiz anavinisi kabi 
kuchli emas.

9. Polli judayam xur- 
sand, chunki maktab 
o ‘qituvchisi uni aqlli 
deb 0‘ylaydi.

10. Futbol o ‘ynash uchun 
bugun bizning vaqti- 
miz yo ‘q.

11. Hozir soat necha? 
Hozir soat to ‘it.

12. Nahotki shunchalik 
kech? Bo‘lishi mum
kin emas!

13. Buzoqcha so‘zi nima- 
ni anglatadi?
U sigiming bolasi de
gan m a’noni anglatadi.

14. Sen buzoq go'shti so‘- 
zining m a’nosini bila- 
sanmi?
Ha. Bu buzoq go‘shti.

15. Bu tuflini yech, u sen 
uchun judayam  katta.

16. Paltoyingni yechma!
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17. Whose clock is this? 
Yours.

18. Do you ever eat pork? 

No, we never eat it.

19. Drink that cup o f  milk. 
Carrot. There’s a good 
boy.

20. Go and bring me some 
water!

21. Oh, Mammy, really 1 
have no time!

22. Let me help you!

23. “Г11 go for water”, Jim 
cries jum ping off his 
chair.

24. He is such a good boy, 
that red-headed Car
rot.

25. This old word is not 
used now.

26. It isn’t so simple as 
you think!

27. Mrs. Dale often re
mains alone in her 
garden.

28. Look, look, a dog is 
trying to jum p over the 
fence!

29. Look! It is jumping!
30. It is not chalk; chalk 

must be white.

17. Bu kimning soati? 
Sizniki.

18. Siz hech cho‘chqa 
go‘shti yeganmisiz? 
Yo‘q, biz uni hech qa
chon yemaymiz.

19. Bu bir finjon sutni ich, 
Sabzivoy! Yaxshi bola 
bo1!!

20. Borib menga suv olib 
kel!

21. O, oyi, rostdan ham 
mening vaqtim yo‘q!

22. Kel, men senga yor- 
dam beraman!

23. “Men suvga boraman”, 
-  qichqiradi Jim stul- 
dan sakrab tusharkan.

24. Shunday yaxshi bola 
bu mallasoch Sabzi
voy.

25. Bu eski so‘z hozir qo‘l- 
lanilmaydi.

26. Bu siz o ‘ylaganchalik 
oson emas!

27. Deyil xonim bog‘ida 
ko‘pincha yolg‘iz qo
ladi.

28. Qara, qara, it to ‘siqdan 
oshib o ‘tishga harakat 
qilyapti!

29. Qara! U sakrayapti!
30. Bu bo‘r emas, bo ‘r  oq 

bo‘lishi kerak.
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31. I w on’t sit beside this 
shouting boy! I don’t 
like him.

32. D on’t lie on that rug, 
Jim! You may lie down 
on my bed.

33. The moon was as round 
as a plate.

34. Polly, take the saucer 
o ff the table!

35. Take it away!
36. Is this dictation too 

difficult for you too?
37. “Why, is she here too?” 

he cries in surprise.

38. Is it right to use a knife 
when you eat fish?

No, it is not.
39. Lily has a short funny 

little pigtail with a red 
ribbon in it.

40. Are hummingbirds 
big?
No, they are as small 
as big flies.

41. Mammy, where is our 
small iron? I want to 
iron my ribbons.

31. M en bu baqirayot- 
gan bola bilan birga 
o ‘tirishni istamayman! 
U menga yoqmaydi.

32. Anavi gilamchada yot- 
ma, Jim! Sen mening 
karavotimga yotishing 
mumkin.

33. Oy likopcha kabi du
maloq edi.

34. Polli, taqsimchani stol- 
dan ol.

35. Olib bor uni!
36. Bu yozma ish siz uchun 

ham judayam qiyinmi?
37. “Nimaga, u ham shu 

yerdami?” -  qichqiradi 
u ajablanib.

38. Baliq yeyayotganda pi- 
choqdan foydalanish 
to‘g ‘rimi?
Yo‘q.

39. Lilining qizil lentali 
kalta kokilchasi bor.

40. K o lib r ila r  kattami?

Yo‘q, ular katta pash- 
shalar kabi kichkina.

41. Oyi, bizning kichkina 
dazmolimiz qani? Men 
lentamni dazmollamoq- 
chiman.
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42. Do you wear eye
glasses?
No, I don’t.

43. Does your school
teacher wear eye
glasses?
Yes, she does, when 
she reads.

44. My umbrella is black; 
my sunshade is red 
and yellow.

45. Look at the sunset!
The sun itself is gol
den and the clouds are 
quite red.

46. The sunflower is the 
tallest plant in our gar
den.

47. A turkey is bigger than 
a hen.

48. D on’t shout, boys!
49. D on’t go there!
50. Don’t cry, Lily!
51. Don’t make so much 

noise!
52. D on’t try to run away!

53. Wait for me!
54. Wait while I drink my 

tea!
55. D on’t wait for the 

girls!
56. They are always late!

42. Siz k o 'zo y n a k  taqa- 
sizmi!
Yo‘q.

43. Maktabdagi o ‘qituv- 
chingiz ko‘zoynak ta- 
qadimi?
Ha, o ‘qiganda taqadi.

44. M ening (yomg‘ir) so- 
yabonim qora; mening 
q u yo sh  so ya b o n im  qi
zil va sariq.

45. Shafaqqa qarang! 
Quyoshning o ‘zi tilla- 
rang, bulutlar esa qir- 
mizi.

46. K u n g a b o q a r  -  bizning 
bog‘imizdagi eng ba- 
land o‘simlik.

47. Kurka tovuqdan kat- 
taroq.

48. Baqirmanglar, bolalar!
49. U yerga bormang!
50. Yig‘lama, Lili!
51. Bunday shovqin sol- 

manglar!
52. Qochib ketishga hara

kat qilmanglar!
53. Meni kutib turing!
54. Men choy ichib bo ‘l- 

guncha kutib tur!
55. Qizlami kutmang!

56. Ular har doim kech 
qolishadi!
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57. At what time can we 
go to th'.1 cinema?
At eight.

58. W hen cb you get up? 
At seven.

59. WTicn do you go to 
bed?
At eleven.

60. W hat do you like?

I like chocolate.

61. W hom do you like?
I like Sam and Lily.

62. Whose girl is playing 
under my window?

Mr. D ale’s.
63. Whose kitten is mew

ling at the door?
Lily’s.

64. D on’t touch my sun
flower, it is not ripe 
yet!

65. It’s time to go to bed!
66. You m ustn’t sit up 

late!
67. I can’t hear, say it 

again, please!

68. May we play in your 
room?
Certainly.

57. Biz qaysi vaqt kinoga 
bora olamiz?
Sakkizda.

58. Sen qachon turasan? 
Yettida.

59. Sen qachon uxlashga 
yotasan?
0 ‘n birda.

60. Sen nimani yaxshi ko‘- 
rasan?
Men shokoladni yaxshi 
ko‘raman.

61. Senga kim yoqadi? 
Menga Sem va Lili 
yoqadi.

62. Kimning qizi mening 
derazam tagida o ‘yna- 
yapti?
Janob Deyilning.

63. Eshik oldida kimning 
mushugi miyovlayapti? 
Liliniki.

64. Mening kungaboqarim- 
ga tegma, u hali pish- 
magan.

65. Uxlash vaqti bo‘ldi!
66. Siz uzoq o 'tir ib  qol

masligingiz kerak.
67. Yana bir marta ayting, 

iltimos, men eshitma- 
yapman.

68. Sizning xonangizda 
o ‘ynasak maylimi? 
Albatta.
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69. Try to come earlier to
day!

70. That’s right!
71. Call your mother, dear, 

there’s a good boy!
72. What does it mean?
73. I don’t know.
74. I don’t understand.
75. Let us have tea in the 

garden!
76. What are you doing 

there?
We are reading.

77. First you must have 
something to eat, then 
we shall talk.

69. Bugun ertaroq kelishga 
harakat qiling!

70. To‘g‘ri!
71. Azizim, aqlli bola bo‘- 

lib, onangni chaqir!
72. Bu nima degani?
73. Bilmayman.
74. Tushunmayman.
75. Kel ing, bog‘da choy 

ichamiz!
76. Siz u yerda nima qil- 

yapsiz?
0 ‘qiyapmiz.

77. Sen a w a l nimadir yeb 
olishing kerak, undan 
keyin gaplashamiz.

12-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit

1. black [b l$k] -  qora
2. good [gud] -  yaxshi
3. warm [wD:m] -  iliq
4. big [big] -  katta
5. happy [’haepi] -  baxtli
6. a boy [boi] -  o ‘g ‘il 

bola
7. a man [masn] -  erkak 

kishi
8. an uncle [лдк1] -  ama- 

ki, tog ‘a
9. a father [Та:дэ] -  ota

10. a sister ['sisto] -  opa,
singil

I I .  a day [dei] -  kun 
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white [wait] -  oq 
bad [b$d] -  yomon 
cold [kould] -  sovuq 
small [smo:!] -  kichkina 
unhappy [/m'hsepi] -  baxtsiz 
a girl [go:!] -  qiz bola

a woman ['wumon] -  ayol 
kishi
an aunt [a:nt] -  xola, 
amma
a mother [ 'тлд э] -  ona 
a brother [Ъглдэ] -  aka, 
uka
a night [nait] -  tun



12. morning [ 'ш э :тд ] -  ег- 
talab

13. up [лр] -  tepaga
14. into ['into] -  ichkariga, 

-ga
15. long [b q ] -  uzun
16. loudly ['laudh] -  baland 

ovozda
17. much [mAtJ] -  ko‘p
18. ill [il] -  kasal

19. to dress [dres] -  kiyin- 
moq

20. to sit down ['sit'daun] -  
o ‘tirmoq

21. to go to bed -  uxlashga 
yotmoq

22. to give [giv] -  bermoq
23. clever ['kleva] -  aqlli

evening ['i:vniq] -  kech- 
qurun
down [daun] -  pastga
out of [ 'aut d v ]  -  dan
tashqariga
short [Jb:t] -  kalta
softly ['softh] -  m ayinlik
bilan
little [htl] -  kam
to be well [wel] -  sogb-
lom
to undress [An'dres] -  
yechinm oq
to stand up ['staend'Ap] -  
turm oq
to get up -  turm oq

to take [teik] -  olmoq 
silly ['sih] -  ahmoq

II. IV topshiriqqa kalit.

Endi siz besh nafar ingliz bolasining ismini bilasiz: ikki 
nafar q iz va uch nafar o ‘g ‘il bola. U lar yaqin do‘stlar va 
ulam ing barchasi London yaqinida yashashadi. Bilasizki, 
London -  bu juda  katta shahar. U Angliyadagi eng katta 
shahar. Bu bolalam ing ismi:

Sem va Lili Kristin (aka-singil); Jim  va Polli Deyil (aka- 
singil); X yu Jekson, qassobning o ‘g ‘li -  jam i besh nafar. 
Janob Kristin -  shifokor. U ning xotini y o ‘q, dem ak Sem va 
Lili -  yetim . A m m o janob  K ristinning singlisi Jeyn xonim 
bor, dem ak bolalam ing am m asi bor. Lili juda  kichkina va 
onasi b o ‘lm agani sababli Jeyn am m asi unga g ‘am xo‘rlik 
qiladi. Am m o u K ristinlar oilasi bilan yasham aydi. U ning 
o ‘z uyi bor, u u yerda butkul yo lg ‘iz yashaydi.
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Janob Deyil -  taksi haydovchisi. U ning xotini bor, 
Tomas Deyil xonim ; dem ak Jim  va Pollining otasi va onasi 
bor.

Janob Deyilning A m erikada yashaydigan ukasi bor, 
dem akki, Jim  va Pollining am akisi bor.

Janob Jekson -  qassob. U ning xotini bor. U ning xotini 
-  Joij Jekson xonim.

Q assobning d o ‘koni va katta m evali bog ‘i bor. U ning 
uyi ham  bor. X yu -  uning yagona o ‘g ‘li.

I z o h :  A ngliyada ayollar erining fam iliyasi b ilan  birga 
uning ism ini ham  oladi.

III. V topshiriqqa kalit.

It is cold. It is snow ing. It snows every day because it 
is winter. But I am not cold. It is w arm  in m y room. I am 
sitting on the rug by the fireside and reading an interest
ing book. The fire  is burning gaily in the fire-place. M y 
pussy-cat is also sitting beside me, she is purring softly to 
herself.

I like w inter very m uch.

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. Do you like it w hen it rains? -  N o, I don ’t.
2. Look, it is raining again!
3. D oes it often rain in the South? -  Yes, it often rains 

there in winter.
4. W hat do you like better, w hen it snow s o r w hen it 

rains? - 1 like w hen it snows.
5. Is the sun shining? -  No, it isn ’t. It is behind the 

clouds.

V. VII topshiriqqa kalit.

1. M ening tovug‘im  -  yaxshi tuxum  qiladigan tovuq.
2. O, X itoy choy servizi qanday chiroyli!
3. Ikki qoshiq qaynoq sut q o ‘shing!
4. Bolalar qorbo‘ron o ‘ynashni yaxshi k o ‘radi.
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5. Siz otda yurishni bilasizm i?
6. Dazm ol judayam  sovuq, oyi, men hatto lentamni 

dazm ol qilolm ayapm an.

VI. VIII topshiriqqa kalit.

Lili: M en o ‘qituvchi b o ‘lmoqchim an.
Polli: Am m o sen o ‘qituvchi bo‘lish uchun yetarlicha bil- 

maysan.
Lili: Bu hech nim ani anglatm aydi. 0 ‘qituvchilar faqat

savol berishadi.

VII. 12-darsga tushuntirish.

A garda only -faqat so ‘zi oldidan the aniq artikli turgan 
b o ‘lsa, \iyagona degan m a’noni anglatadi.

M a s a l a n :
the only son -  yagona o ‘g ‘il

VIII. 12-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. It is morning. 1. Ertalab.
2. It is evening. 2. Kechqurun.
3. It is not cold. 3. Sovuq emas.
4. It is rather warm. 4. Yetarlicha iliq.
5. It is tw o sharp. 5. (H ozir) roppa-rosa 2.
6. It is late. 6. Kech.
7. The sun is not shining. 7. Q uyosh nur sochma-

yapti.
8. It is not snowing. 8. Q or yog ‘m ayapti.
9. Is it raining? 9. Yom g‘ir yog ‘yaptim i?

Yes, it is. Ha, yog ‘yapti.
10. D oes it often rain in 10. Avgustda tez-tez yom -

August? g ‘ir yog ‘adim i?
Yes, it does. Ha.

11. It does not snow  in the 11. Janubda qor yog‘m ay-
South. di.
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12. It is rather cold by  the 
fireside though the fire 
is burning.

13. L ily’s dog H op-H op is 
lying by the fire.

14. O ur Granny likes to  lie 
in her soft bed.

15. Jim m y w ants to  be a 
cowboy and ride on 
horseback.

16. W ill you have a cup o f  
tea?
N o, I w on’t, thanks.

17. W ill you have a slice 
o fb aco n ?

Thank you, I will.
18. W ill you have a piece 

o f  cake?
N o, I w on’t. I never eat 
cake.

19. W ho gets angry rather 
often?
Jim ’s father does.

20. W hy does Mr. Dale get 
angry?
Because his son is very 
stubborn.

12. Olov yonayotgan b o ‘l- 
sa ham  kamin oldi an- 
cha sovuq.

13. L ilining iti G op-G op 
olov yaqinida yotibdi.

14. B izning buvim iz o ‘zi- 
n ing yum shoq to ‘- 
shagida yotishni yax
shi k o ‘radi.

15. Jim m i kovboy b o ‘lib, 
otda yurishni istaydi.

16. B ir fin jon  choy ista- 
m aysizm i?
Yo‘q, rahm at, xohla- 
m aym an.

17. B ir b o ‘lak dudlan- 
gan cho ‘chqa go‘shti 
xohlam aysizm i? 
Rahm at, xohlaym an.

18. B ir b o ‘lak  tort xohlay- 
sizm i?
Yo‘q, xohlam aym an. 
M en um um an tort 
yem aym an.

19. K im ning tez-tez jahli 
chiqadi?
Jim ning otasini.

20. N ega janob  D eyilning 
jah li chiqadi?
Chunki uning 0 ‘g ‘li ju 
dayam  qaysar.
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21. D o you like cold veal?

Yes, I do.
22. W hat m eat do you eat?

We eat m utton and 
beef.

23. D oes your brother 
shave every day?
N o, he doesn’t.

24. H ow  often does he 
shave?
He shaves once or 
tw ice a week.

25. H ow  old is your bro
ther?
H e is eighteen.

26. W hat is Jim m y’s m o
ther doing?
She is laying the table.

27. Are you stubborn?
Yes, a  little.

28. W hen do you wake up?

I w ake up very early.

29. W hen do you get up?
I get up very late.

30. Are you ready?
Yes, we are.

31. I t’s getting colder, le t’s 
sit dow n by the fire 
side.

21. Siz sovuq buzoq go‘sh- 
tini yaxshi k o ‘rasizm i? 
Ha, yaxshi k o ‘raman.

22. Siz qanday g o ‘sht yey- 
siz?
Biz qo‘y  va mol go‘shti 
yeym iz.

23. A kang har kuni soqo- 
lini oladim i?
Yo‘q.

24. U qachon soqol oladi?

U haftasiga b ir yoki 
ikki m arta soqol oladi.

25. A kang necha yoshda?

U o ‘n sakkiz yoshda.
26. Jimning onasi nima qil

yapti?
U stol tuzayapti.

27. Sen qaysarm isan?
Ha, biroz.

28. Sen qachon uyg4ona- 
san?
M en juda  erta uyg‘o- 
naman.

29. Sen qachon turasan? 
M en ju d a  kech tura- 
man.

30. Tayyorm isiz?
Ha.

31. Sovuq b o ‘lyapti, ke- 
ling kam in oldida o ‘ti- 
ramiz.
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32. Is Sam sleeping?
Yes, he is.

33. Let them  play in our 
garden!

34 We can ’t get a  good 
dog.

35. D on’t get angry with 
me!

36. M other thinks that her 
dear C arrot is sleeping.

37. She com es up to his 
bed and says: “Wake 
up, dear!”

38. W hat is sweet?
Honey, sugar and 
sweets are sweet.

39. Is chocolate always 
sweet?
N o, not always.

40. W hat does the boy say 
w hen M other gives him  
a cup o f  m ilk?
H e says: “I don ’t w ant 
any!”

41. D o your hens lay 
eggs?
Yes, they do.

42. Let m e go!

43. Take F ather’s um brel
la! D on’t you see it’s 
already raining?

32. Sem  uxlayaptim i?
Ha.

33. M ayli ular bog ‘im izda 
o ‘ynashsin!

34 B iz yaxshi it topolm a- 
yapmiz.

35. M endan xafa boT- 
mang!

36. O nam  uning qadrli 
Sabzivoyi uxlayapti, 
deb o ‘ylaydi.

37. U uning karavoti yoni- 
ga kelib deydi: “Uy- 
g ‘on, azizim !”

38. N im a shirin?
Asal, qand va konfetlar 
shirin.

39. Shokolad har doim ham 
shirinmi?
Yo‘q, har doim  emas.

40. Bu bola onasi unga bir 
fin jon  sut berayotgan- 
da nim a deydi?
U “X ohlam aym an” 
deydi.

41. Sizning tovuqlaringiz 
tuxum  q o ‘yadim i?
Ha.

42. K etishim ga ruxsat be- 
ring!

43. O tangning soyabonini 
ol! Sen yom g‘ir yog ‘a- 
yotganini k o ‘rm ayap- 
sanm i?
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44. These snow -w hite rab
bits have red  eyes.

45. Look, H ugh is riding 
his new  bicycle!

46. Boys, tell me, which 
o f  you know s how  to 
fish?
Sam does.

47. Let us m ake a dog
house for L ily ’s dog
gy!

48. We shall build it o f  
bricks!

49. See how  the m orning 
star shines!

50. Look at the sky!
51. W hat is there in the 

bu tcher’s shop?
M eat.

52. W hat is J im ’s uncle? 
H is uncle is an engi
neer.

53. M other, is dinner rea
dy?
N ot yet, dear.

44. Bu qorday oppoq qu- 
yonlam ing k o ‘zlari qi
zil.

45. Qara, Xyu o ‘zining yan- 
gi velosipedida uchyap- 
ti.

46. Bolalar, ayting-chi m en
ga, qaysi b iringiz baliq 
tutishni bilasiz?
Sem  biladi.

47. Keling, L ilining ku- 
chukchasi uchun uy- 
cha yasaym iz.

48. Biz uni g ‘ishtdan qura- 
miz.

49. Qara, tong yulduzi 
qanday charaqlaydi!

50. O sm onga qarang!
51. Q assobning d o ‘konida 

nim a bor?
G o ‘sht.

52. Jim ning am akisi kim ? 
L ilining am akisi mu- 
handis.

53. Oyi, tushlik tayyorm i?

Y o ‘q  hali azizim .

13-darsga kalit

I. IV topshiriqqa kalit.

1 .1 do not like this book.
2 . 1 don ’t rem em ber that boy.
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3. M ay I take som e m ore jam ? -  Certainly!
4. M ay we go to the forest after breakfast? -  Certainly!
5 . 1 d o n 't w ant to get up so early.
6. Is it cold today? -  Yes, it is.
7. Is it raining? -  N o, it isn ’t.
8. W hat m onth is it now ? -  It is December.
9. W hat day is it today? -  It is Thursday.

10. W hat tim e is it? -  It is eight o ’clock.
11. Is breakfast ready? -  N o, not yet.
12. W hen shall we have dinner? -  A t six o ’clock.
13. I ’m  cold, let us sit by the fireside!
14. The fire  is not burning, w hat shall w e do?
15. W ho has got m atches? -  Sam  has.
16. W ho has an old new spaper? -  Polly has.
17. Let me taste your coffee! It isn ’t bitter.
18. M other, the k itten ’s saucer is empty.
19. G o straight hom e and clear the table!
20. These trousers are too short. I can ’t w ear them.

IL V topshiriqqa kalit. 

a pot -  tuvak
1) kofeynik (qahva qaynatadigan idish)
2) choynak (choy dam lash uchun)

(a kettle -  choy qaynatish uchun chovgun)
3) gultuvak

a room -  xona
4) yotoqxona
5) oshxona
6 ) vanna

paper -  qog ‘oz
7) gulqog‘oz
8) qog‘oz kesish uchun pichoq
9) chizish uchun qog 'oz

10) gazeta
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a m an  -  erkak kishi
11) sportchi
12) otliq
13) dengizchi

III. VI topshiriqqa kalit.

1. Jim m y is the laziest boy o f  all our children.
2. W ho is older, Sam or Hugh? -  H ugh is.
3. W hich o f  these pencils is better, the red pencil or the 

blue one? -  The red pencil is m uch better.
4. W hich lesson is the m ost difficult? -  This one.
5. W ho reads least o f  all? -  Jim m y the C arrot does.
6. Sam  reads less than Polly does.
7. H ugh does not read at all, but he likes to  listen to 

interesting stories.
8. Mr. Christine reads lots o f  G erm an books.

IV. VII topshiriqqa kalit.

Tun. U lkan dum aloq oy nur sochyapti. O sm onda bulut 
y o ‘q. Tungi qushlar va k o ‘rshapalaklar atrofda uchib yurib- 
di. Janob Deyil va Deyil xonim  uyda y o ‘q. Polli oyna ol
dida o ‘tirib, q o ro n g i bog ‘ga qarayapti. To‘satdan u  daraxt 
tagida Jim  va L ilini k o ‘radi. Keyin ulardan nariroqda turgan 
Semni k o ‘radi. U uni qiziqish bilan eshitayotgan bolalarga 
baland ovozda gapiryapti.

Pollining judayam  jah li chiqadi. U  bolalar 9 da yoki 10 
da yotoqda b o ‘lishlari kerakligini biladi. N im a uchun ular 
uxlashm ayapti? N ega Jim m i karavotida em as? N ega Sem  
va Lili D eyillar bog ‘ida daraxt tagida o ttiribdi? U lam ing 
otasi qayerda? U lam ing Jeyn am m asi qayerda?

Polli uydan chiqib, baqiradi:
-  Jim m i, uxlash vaqti b o ‘ldi! Buyoqqa kel!
A m m o Jim  Sabzivoy ota-onalari uyda y o ‘qligini biladi 

va shuning ushun singlisiga javoban  qichqiradi:
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-  Borm aym an. Sen m ening onam  em assan. Omtm uyga 
kelganda m en ham  boram an.

O, bu kichkintoy Jim  Sabzivoy shunday qaysar bolaki!

V. 13-darsga tushuntirish.
1) to taste fe ’li tatib ko'rmoq, mazasini bilmoq degan 

m a’nolam i anglatadi.

M a s a l a n :
M other alw ays tastes m ilk w hen she buys it.
Ona sut sotib olayotganda doim o uni tatib  k o ‘radi. 
These nuts taste bitter.
Bu yong‘oqlam ing ta ’mi achchiq.

2) -se lf yuklam asi o ‘zbek tilidagi o'zi, о zim, o'zimiz,
0 ‘zlari olm oshiga m os keladi.

M a s a l a n :
1 -  m yself 
you -  yourself

he -  him self 
she -  herself 
it -  itself 
w e -  ourselves 
you -  yourselves

they -  them selves 

M a s a l a n :
“I m ust get this book too,” he says to  himself.
M en bu kitobni ham  olishim  kerak” , -  deydi u  o ‘ziga 

o ‘zi.
Guess it yourself?  -  0 ‘zing top!

3) to predlogi y o ‘nalishni bildiradi.

M a s a l a n :
G o to the w indow  and open it!
O ynaning yoniga bo r va uni och!

-  m en о ‘zim
-  sen о ‘zing, sizning o ‘zingiz 

(birlik  son)
-  u o ‘zi
-  u  o ‘zi
-  u  o ‘zi
-  biz o ‘zim iz
-  sizlam ing o ‘zingiz 

(ko‘plik  son)
-  ular o ‘zlari



We alw ays go to the park after dinner.
B iz har doim  tushlikdan so ‘ng xiyobonga boram iz.

4) back (orqaga, qarama-qarshi tomonga) orqaga qaytmoq 
m a’nosini bildiradi va nimagadir javoban ish-harakat 
qilishni anglatadi.

M a s a l a n :
a) We go to  school at nine o ’clock.

Biz m aktabga soat to ‘qqizda boram iz.
We com e back at one o ’clock.
B iz soat b irda qaytam iz.

b) M other sm iles at her, and she sm iles back.
O na unga jilm ayadi, u  ham  bunga javoban  jilm ayadi.

VI. 13-darsga m ashq uchun
1. There is no sugar in the 

sugar-basin.
2. W ill you read that old 

newspaper?
N o, I w on’t.

3. Pass m e som e cheese, 
please!

4. W here is the m ilk? The 
ja r  is empty.

5. Stir m y tea, M other, I 
c an ’t do it m yself, the 
tea-spoon is too hot.

6. D on’t touch the iron, 
you m ay bum  your fin 
gers!

7. M ay w e taste your 
grapes, peaches and 
oranges?
Certainly!

m ashg‘ulot.
1. Q anddonda qand y o ‘q.

2. Siz bu eski gazetani 
o ‘qiysizm i?
Yo‘q, o ‘qimayman!

3. M enga pishloq bering, 
iltimos!

4. Sut qani? K o‘za b o ‘sh.

5. Choyim ni aralashtiring, 
oyi, m ening о ‘zim  ara- 
lashtira olm ayapm an, 
qoshiqcha haddan tash- 
qari issiq.

6. D azm olga tegm a, bar- 
m oqlaringni kuydirib 
olishing mumkin!

7. Biz uzum , shaftoli va 
apelsiningizdan tatib 
k o ‘rsak m aylim i? 
Albatta!
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8. M ay I take a few 
lum ps o f  sugar for my 
puppy?
N o, you m ust not.

9. We haven’t even 
enough sugar for tea.

10. I can ’t reach that stick, 
help m e to get it.

11. G o straight to  the lake 
and you ’ll see her 
there.

12. H e alw ays w ears a 
green shirt and brow n 
trousers.

13. W e can p lant these dai
sies ourselves.

14. W hat does Jim m y see 
on the ceiling?
He sees a  fly there.

15. W hat does he see on 
the wall?
He sees a  little w indow  
there.

16. Is it really a  w indow ?

N o, it is not.
17. D oes Jim m y know 

w hat it is?
No, he doesn’t.

8. K uchukcham  uchun bir 
necha dona qand olsam  
m aylim i?
Yo‘q, m um kin emas.

9. Bizda hatto choy uchun 
ham  yetarlicha qand 
y o ‘q.

10. A navi tayoqqa q o ‘lim  
yetm ayapti, uni olishga 
m enga yordam  berib 
yuboring.

11. To‘g ‘ri k o ‘lga qarab 
yuring, uni o ‘sha yerda 
k o ‘rasiz.

12. U har doim  yashil 
k o ‘ylak  va jigarrang  
shim  kiyadi.

13. Biz bu moychechaklar- 
ni o ‘zim iz eka olam iz.

14. Jim  shiftda nim ani 
k o ‘radi?
U u  yerda pashshani 
k o ‘radi.

15. U devorda nim ani k o ‘- 
radi?
U u  yerda kichkina oy- 
nani k o ‘radi.

16. B u haqiqatan ham  
oynam i?
Yo‘q.

17. Jim  bu nim aligini bi- 
ladim i?
Yo‘q, bilm aydi.
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18. W hat does Jim m y put 
on w hen he gets up? 
He puts on his shirt» 
trousers and shoes.

19. W hy does he never 
look in  the  little w in
dow?
Because he cannot 
reach it, he  isn ’t tall 
enough.

20. W hy does he never ask 
his m other any ques
tions?
Because he is  the lazi
est o f  a ll boys.

21. W hat does the red
headed boy do in the 
little w indow ?
He looks straight into 
Jim m y’s eyes.

22. C an you guess w hat it 
is?
O f  course, 1 can.

23. The C arrot never puts 
on his shoes h im self 
though he is not little 
now.

24. L ily alw ays dresses 
herse lf though she is 
quite little.

25. Sam and Lily w ash the 
dishes them selves.

18. Jim m i o ‘m idan  tur- 
ganda nim a kiyadi?
U  k o ‘y lak , ishton va 
tu fli kiyadi.

19. N im a uchun u  hech qa
chon kichkina oynaga 
qaram aydi?
Chunki unga uning 
b o ‘yi yetm aydi, u 
yetarlicha uzun emas.

20. N im a uchun u  hech 
qachon onasiga savol 
berm aydi?
C hunki u barcha bola
lar orasida eng yalqo- 
vi.

21 . M allasoch bola kich
kina oynada nim a q il
yapti?
U Jim ning k o ‘ziga tik 
qarayapti.

22. Sen bu nim a ekanligini 
topa olasanm i?
Albatta, topa olam an.

23. Sabzivoy garchi endi 
kichkina b o 4lm asa ham 
hech qachon tuflisini 
o ‘zi kiym aydi.

24. Lili garchi juda  kich
kina b o ‘lsa ham  doimo 
o ‘zi kiyinadi.

25. Sem va Lili idish-to- 
voqlam i o ‘zlari yuvi- 
shadi.
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26. They always help Aunt 
Jane to clear the table.

27. Daddy, help m e please, 
I can ’t hang up m y coat 
m yself.

28. C an you cut dow n this 
tree yourselves?
N o, w e can ’t, help us, 
please.

29. Birds always build 
their nests them selves.

30. He thinks to himself: 
“I w on’t do m y lessons 
today. I shall do them  
on Sunday.”

31. M other, w here is m y 
shirt, I can ’t find  it!

32. A unt Jane, Sam is pu ll
ing m y hair!

33. Sam , for shame! Let 
her alone!

34. Look at that fat boy!
H e is trying to  jum p 
over our fence. Oh, 
how  funny!

35. G o straight to  that door 
and don’t look back.

26. Ular doimo Jeyn amma- 
ga stolni y ig ‘ishtirishga 
yordam  berishadi.

27. D ada, m enga yordam  
bering, iltim os, m en 
о ‘zim  paltoni osolm ay- 
man.

28. Bu daraxtni o ‘zingiz 
kesa olasizm i?
Yo‘q, kesa olm aym iz, 
bizga yordam  bering, 
iltimos.

29. Q ushlar doim o inlarini 
o ‘zlari quradi.

30. U o ‘zi haqida shunday 
o ‘ylaydi: “M en bugun 
darslarim ni qilm aym an. 
M en ulam i yakshanba 
kuni qilam an” .

31. Oyi, m ening k o ‘ylagim  
qani, m en uni topa o l
m ayapm an?

32. Jeyn am m a, Sem  m e
ning sochim dan tort- 
yapti.

33. Sem, uyat emasm i! Uni 
tinch q o ‘y!

34. Anavi semiz bolaga qa
rang! U bizning to ‘- 
siqdan oshib o ‘tishga 
harakat qilyapti! O, 
qanday kulgili!

35. Anavi eshikka qarab 
yur va orqaga qaram a.
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36. Com e back, come 
back, there are a lot o f  
dogs there, and all o f  
them  bite!

37. M other, that box is 
quite empty.

38. W ill you have a glass 
o f  cold water?
Yes, I will.

39. M aybe you will have a 
cup o f  strong hot tea? 
N o, thank you very 
m uch.

40. H op-H op is as round 
and sm all as a  ball.

41. L ily ’s bro ther is as tall 
as a tree.

42. W hat is m oving there 
on the lake?
I can ’t see.

4 3 . 1 th ink it’s Sam; he is 
sw im m ing back.

44. “Oh, w hat a funny red
headed boy!” Jim m y 
thinks to himself.

45. W ho know s that girl?
I do. She is Sam ’s sis
ter.

46. W hat is this, M other?
It is a  pair o f  new  shoes 
for you, Jimmy.
Oh, thank you very 
much!

36. Qayt, qayt, u  yerda it- 
lar ju d a  k o ‘p  va barisi 
qopag‘on!

37. Oyi, bu  quti butunlay 
b o ‘m -bo‘sh.

38. B ir stakan sovuq suv 
xohlaysizm i?
H a, xohlaym an.

39. Ehtim ol siz achchiqqi- 
na issiq choy icharsiz? 
Yo‘q, katta rahm at.

40. G op-G op xuddi koptok 
kabi dum aloq va kich
kina.

41. L ilining akasi xuddi 
daraxtdek baland.

42. K o‘lda nim a harakat- 
lanyapti?
M en k o ‘rmayapm an.

43. 0 ‘ylaym anki, bu Sem, 
u  orqaga suzayapti.

44. “O, u  qanday kulgili 
m allasoch bolakay!” 
deya o ‘ylaydi Jim  o ‘zi- 
cha.

45. Bu qizni kim  taniydi? 
Men. U Sem ning sing
lisi.

46. Bu nim a, oyi?
Bu b ir ju ft yangi oyoq 
kiyim  senga, Jim.
O, katta rahmat.
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14-darsga ka lit

I. I ll topshiriqqa kalit.
Jim m y looks at d ie wall. There is no w indow  there now. 

The wall is em pty. He looks under the bed. There is nobody 
there either. He cannot find  the red  boy. The red-headed 
boy is gone.

M rs. Dale enters the room . She sees that Jim m y is  stand
ing a t the  cupboard holding the broom.

“W hat’s up?” M rs D ale asks.
“N othing,” the Carrot answ ers.

II. V  topshiriqqa kalit.

1. W hat is your nam e? -  M y nam e is Polly.
2. H ow  old are y o u ? - I  am  twelve.
3. W here do  you live? - 1 live not far from  London.
4. Have you an aunt o r an uncle? - 1 have an uncle.
5. Have you any sisters o r brothers? - 1 have a  brother.
6. Do you go to school? -  Yes, I do.
7. W hat class are you in? - 1 am  in the sixth class.
8. Do you learn Russian? -  Yes, I do.
9. Can you speak Russian? -  Of course, I can.

10. Are you a  good pupil? -  Yes, I am.
11. Does your father w ork? -  Yes, he does.
12. W here does he w ork?
13. W hy don ’t you answ er m e?
14. B ut I don ’t know  w here m y father works.
15. Do you speak G erm an? -  N o, I d o n ’t.
16. W ho is your father? -  M y father is M r. Dale.
17. W hat is he? - H e  is a  taxi-driver.
18. C an you  drive a car? -  N o, I cannot.
19. Have you  got a bicycle? -  No, I haven’t
20. D on’t be angry  w ith  me!
21. Raise yo u r head  and  look straight into m y eyes!
22. W ill you g o  to the cinem a with us today? -  No, I 

w on’t
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III. VI topshiriqqa kalit.
1. zobit 6. inqilob 11. hujjat
2. aeroplan, 7. stansiya 12. shoir

sam olyot 8. elektr 13. frontda
3. aerodrom  9. energiya 14. konsertda
4. aviatsiya 10. m iting, 15. sirkda
5. im tihon y ig ‘ilish 16. balda

IV. VII topshiriqqa kalit.
1. kirm oq -  to go out [ 'gou 'aut] -  chiqm oq
2. o ‘tirm oq -  to stand [stend] -  turm oq
3. o lib  kelm oq -  to take away ['teik  o'wei] -  olib ketm oq
4. so ‘ram oq -  to answer ['a inss] -  javob  berm oq
5. ochm oq -  to shut [fM] -  yopm oq
6. yaxshi -  bad [bsed] -  yom on
7. aqlli -  silly [’sih] -  ahm oq
8. pol -  a ceiling [‘si:lig] -  shift
9. qari -  y o u n g  Ц л д ] -  yosh

10. shirin -  bitter ['bita] -  achchiq
11. har doim  -  never [’nevs] -  hech qachon
12. tez-tez -  seldom ['seldom ] -  kam dan kam
13. uzun -  short [[э:1] -  kalta
14. katta -  small [sn rn lj -  kichik

V. VIII topshiriqqa kalit.

1. Kam  so‘zlab, k o ‘p  ishla!
2. A w a l o ‘zingga boq, keyin nog ‘orangni qoq.

V. 14-darsga tushuntirish.

1) Ingliz tilida ikki xil sifatdosh bor: hozirgi zam on sifet- 
doshi (Present Participle) va o ‘tgan zam on sifatdoshi 
(Past Participle).

Present Participle
(hozirgi zamon sifatdoshi)

Present Participle fe ’l negiziga (to  yuklam asisiz noa- 
niq shakl) +  -ing tugallanm asini q o ‘shish bilan yasaladi:
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to  go -  going 
- to  read -  reading 

Present Participle ni yasashda quyidagi imlo qoida- 
lariga am al qilinadi.

a) A garda fe’l negizi o ‘qilm aydigan e harfi bilan tugasa 
(to com e, to  write), -ing oldidagi e harfi tushib qoladi: 

M a s a l a n :  to  com e -  com ing
to w rite -  w riting

b) A garda fe ’l bitta unli va undoshdan iborat u rg ‘uli 
b o ‘g ‘in b ilan  tugasa, -ing oldidagi so ‘nggi undosh bittaga 
k o ‘payadi.
M a s a l a n :  to  sit -  sitting

to stop -  stopping 
to begin -  beginning

1. Sifatdosh fe ’lning ham  fe’llik, ham  sifatlik yoki ra- 
vishlik xususiyatiga ega b o ‘lgan shaklidir.

2. S ifatlik xususiyatiga k o ‘ra  sifatdosh gapda aniqlov- 
chi b o i ib  xizm at qiladi va ot oldida ishlatiladi.

M a s a l a n :  a  running boy  -  yugurayotgan bola
a barking dog -  hurayotgan it

A garda Present Participle o ‘ziga tegishli so ‘zga ega 
b o ‘lsa, u  otdan keyin turadi va o ‘zbek tiliga ergash gap si- 
fatida tarjim a qilinadi.

The m an reading a book  is m y father.
Kitob o ‘qiyotgan odam  -  m ening otam.

Ravish holi b o ‘lib keladigan sifatdoshli iboralarda ish
latiladi.

M a s a l a n :
“W hy M other?” Polly says smiling.
“N ega oyi?” -  deydi Polli jilm ayib .
“Because it is too far,”  M other answ ers, sw eeping the 
floor.
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“Chunki u judayam  uzoq”, -  javob  beradi oyisi polni 
supurayotib.

Past Participle
(o ‘tgan zamon sifatdoshi)

Ingliz tilida barcha fe ’llar to ‘g ‘ri va no to‘g ‘ri fe ’llarga 
b o ‘linadi.

To‘g ‘ri fe ’llar -ed tugallanm asi yordam ida о ‘tgan za
m on va о ‘tgan zam on sifatdoshini yasaydi.

M a s a l a n :  to  w ork -  worked
to look -  looked

N oto ‘g ‘ri fe ’llardagi yoki o ‘z o ‘zagidagi undosh yoki 
unli o ‘zgaradi, yoki o ‘zgarishsiz qoladi. N oto‘g ‘ri fe ’llam ing 
o ‘tgan zam on yoki o ‘tgan zam on sifatdoshi shaklini yodlab 
olish zarur.

Jum ladan, sindirmoq -  to break, singan -  broken.
Past Participle o ‘zbek tilidagi sifatdoshga m os keladi 

va gapda otni aniqlab keladi: 
a broken w indow  -  siniq oyna 
a broken cup -  siniq finjon

2) some va any olm oshlariga body (tana) va thing (nar- 
sa) otlarini q o ‘shish orqali m urakkab olm oshlar hosil 
bo ‘ladi:

Somebody va something tasdiq gaplarda qo‘llaniladi. 
Anybody va anything esa so ‘roq va undov gaplarda 
qo ‘llaniladi.

3) Ingliz tilida q o ‘l barm oqlari fingers deb ataladi. Bosh 
barm oq m axsus nom ga ega -  a thumb [0 л т ]. Oyoq 
barm oqlari toes [touz] deb ataladi.

som ebody
anybody

som ething \ .
. .  r  m m adir 

anything
kimdir
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1. Look here, boy! W here 
are you going?
I ’m going home.

2. Now, children. I ’ll 
show  you how  to learn 
these words.

3 . 1 can ’t find  m y shoes.

4. M ay I com e in?
Com e in, please.

5. M ay I leave the room ?

Yes, you may.
6. Jim m y com es into his 

m other’s bedroom  on 
tiptoe.

7. Is m y puppy here?

No, it is gone.
8. D on’t tease that dog, it 

m ay bite you!

9. Bring m e the broom!

10. W ait a  bit!
I ’m  not ready.

11. Are you afraid to go to 
the forest alone?

No, I am  not.
12. A re you afraid o f  

wolves?
O f course, I am.
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M enga qara, bola! Qa- 
yerga ketyapsan?
U yga ketyapm an.

2. Endi bo lalar m en siz- 
ga  bu  so ‘zlam i qanday 
o ‘rganishni k o ‘rsata- 
man.

3. Tuflim ni topa olm a- 
yapm an.

4. K irsam  m aylim i? 
K iring, m arham at.

5. X onadan chiqsam  m ay- 
lim i?
Ha, m arham at.

6. Jim  onasining yotoq- 
xonasiga oyoq uchida 
kiradi.

7. M ening kuchukcham  
shu yerdam i?
Yo‘q, u  y o ‘qolibdi.

8. Bu itning jah lin i chi- 
qarm a, u  seni tishlab 
olishi mumkin!

9. M enga cho ‘tkani olib 
kel!

10. Biroz shoshm ay tur! 
M en tayyor em asm an.

11. Sen yo lg ‘iz o ‘zing o ‘r- 
m onga borishdan q o ‘r- 
qasanm i?
Yo‘q, q o ‘rqm aym an.

12. Sen b o ‘rilardan q o ‘rqa- 
sanm i?
A lbatta, q o ‘rqam an.

VI. 14-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.
1.



13. D on’t m ove! I ’m  draw 
ing a picture o f  you.

14. Can you answ er this 
question?
No, I can ’t.

15. Say it again, please!

16. This boy is never afraid 
o f  anything.

17. They are already ready.
18. D on’t be afraid o f  that 

big  dog, it doesn’t bite, 
it only barks.

19. L ily isn’t a  bit afraid o f  
her father.

20. W ait a  bit, I ’ll give you 
som e m ore cheese!

21. Look here! W hy are 
you sw eeping my 
room ?
I w ant to help you.

22. The boy raises his stick 
and... bang!., the doll is 
broken to pieces.

23. Show  m e your tongue! 
Put it out! Your tongue 
is w hite, you m ust be 
ill.

13. Qim irlam a! M en seni 
portretingni chizyap- 
man.

14. Sen bu savolga javob  
bera olasanm i?
Yo‘q, berolm aym an.

15. Buni yana b ir m arta 
ay ting, iltimos!

16. Bu bola hech qa
chon hech narsadan 
q o ‘rqm aydi.

17. Ular allaqachon tayyor.
18. Bu katta itdan q o ‘rq- 

m ang, u tishlam aydi, u 
faqat huradi.

19. Lili otasidan sira ham  
q o ‘rqm aydi.

20. B iroz shoshm ay tur, 
m en senga yana pish- 
loq beram an.

21. M enga qara! Sen nega 
m ening xonam ni su- 
purayapsan?
M en sizga yordam  ber- 
m oqchim an.

22. Bola tayoqni k o ‘tara- 
di va ... bang!.. q o ‘- 
g ‘irchoq m ayda-m ay- 
da b o ‘lib ketadi.

23. Tilingni k o ‘rsat! Chi- 
qar uni! Sening tiling 
oppoq, kasal b o ‘lsang 
kerak.
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24. D on’t m ake so much 
noise! W alk on tiptoe!

25. W here is that dog run
ning?
I think it is running 
hom e.

26. W ho is singing in the 
garden?
1 can ’t hear. There is 
nobody there.

27. A sk your friend why 
he does not w ant to 
learn English.

28. He says it is very dif
ficult.

29. D on’t look at me so an
grily!

30. Tell m e, w hat is that 
boy doing there?
H e is stealing jam .

31. D on’t put out your 
tongue!

32. Is Father’s cup bro
ken?
Yes, it is.

33. W hy don ’t you an
swer? Are you dum b?

I ’m afraid to  answer.

24. Shovqin solm ang bu- 
naqa! O yoq uchida 
yuring!

25. Anavi kuchuk qayerga 
yuguryapti? 
0 ‘ylaym anki, u  uyga 
qarab yuguryapti.

26. B og‘da kim  kuyla- 
yapti?
M en eshitm ayapm an.
U  yerda hech kim yo‘q.

27. D o‘stingdan so‘ra-chi, 
nega u ingliz tilini o ‘r- 
ganishni istam aydi.

28. U ning aytishicha, u ju- 
da, qiyin.

29. M enga bunday g ‘a z a b ' 
bilan qarama!

30. Ayt-chi menga, bu bola 
u  yerda nim a qilyapti? 
U m urabbo o ‘g ‘irla- 
yapti!

31. Tilingni chiqarma!

32. Otangning finjoni sin- 
dim i?
Ha.

33. N ega sen javob  ber- 
m ayapsan? Soqovm i- 
san?
M en javob  berishdan 
qo ‘rqyapm an.
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34. Jim m y sees that the 
boy ’s lips are m oving, 
but he cannot hear any
thing.

35. W hy is he afraid o f  his 
teacher?
H e is not a  b it afraid o f  
him.

36. Look, how  greedily  the 
dog is eating the meat!

37. C ats often figh t at 
night.

38. I alw ays do m y lessons 
after school.

39. A re they going to the 
South soon?
Yes, they are going to 
go there in four days.

40. T hat boy never takes 
o ff  his cap w hen he 
enters the room.

41. They are often at home.

42. Polly is not red-headed. 
Lily is not red-headed 
either.

43. Shut your eyes and try 
to  sleep! T here’s no
body under your bed.

34. Jim  bolaning lablari 
q im irlayotganini k o ‘- 
radi, am m o hech nar- 
sani eshitm aydi.

35. N im a uchun u o ‘qi- 
tuvchisidan q o ‘rqadi? 
U undan sira ham  
q o ‘rqm aydi.

36. Q ara, it qanchalik och- 
k o 'z lik  bilan g o ‘sht 
yem oqda.

37. M ushuklar k o ‘pincha 
tunda urishishadi.

38. M en har doim  m aktab- 
dan keyin dars tayyor- 
laym an.

39. U lar yaqin orada Ja- 
nubga ketishadim i?
Ha, u lar u  yerga 4 kun- 
dan keyin ketishm oq- 
chi.

40. Bu bola xonaga kir- 
ganda hech qachon 
shapkasini yechm aydi.

41. U lar k o ‘pincha uyda 
b o iish ad i.

42. Polli m allasoch emas. 
Lili ham  m allasoch 
emas.

43. K o‘zlaringni yum  va 
uxlashga harakat qil! 
K aravoting ostida hech 
kim  y o ‘q.
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44. I can read the same 
book twice.

45. They will tell you the 
sam e thing.

46. Seeing the dog, the boy 
says: “That dog does 
not bite.”

47. Barking dogs do not 
bite.

48. These scattered things 
are not Po lly ’s.

49. Tell m e, how  m any 
fingers have you?
I have ten.

50. That is not right! You 
m ust say: “I have 
eight fingers and two 
thum bs.”

51. H ow  m any toes have 
you?
I have ten.

52. T hat’s right!
53. I see som ebody under 

that fir-tree.
54. We don ’t see anybody 

there.
55. Do you see anybody? 

No, w e see nobody.

56. There is nothing in 
your bag.

57. Is  there  anything in 
m y left pocket?
Yes, there is som e
thing.

44. M en bitta kitobni ikki 
m arta o ‘qiy olaman.

45. U lar sizga xuddi shu 
narsani aytishadi.

46. Kuchukni к о ‘rib bola: 
“ Bu it tishlam aydi”, -  
dedi.

47. H uradigan itlar tishla
maydi.

48. Bu xilm a-xil narsalar 
Polliniki emas.

49. Ayt-chi m enga, seni 
nechta bam iog‘ing bor? 
0 ‘nta.

50. N oto‘g ‘ri! Sen “ 8 ta 
barm oq va 2  ta bosh 
barm og‘im  bor” de- 
yishing kerak.

51. O yog‘ingda nechta bar- 
m og‘ing bor?
0 ‘nta.

52. T o‘g ‘ri!
53. M en anavi archa ostida 

k im nidir k o ‘ryapm an.
54. Biz u  yerda hech  kimni 

k o ‘rm ayapm iz.
55. Siz kim nidir ko‘ryap- 

sizm i?
Y o‘q, b iz hech kim ni 
k o ‘rm ayapm iz.

56. Sizning sum kangizda 
hech narsa y o ‘q.

57. C hap cho ‘ntagim da ni- 
m adir borm i?
H a, ninaadir bor.



58. He never know s his 
lessons.

59. She always reads loud-

ly-
60. L ily often sw eeps the 

room s herself.
61. She has a  sm all broom .

62. W hat’s the m atter?
Is his leg broken?

63. Take this broken plate 
away!

64. D on’t push me, I m ay 
break the dishes.

65. Shall I bu tter you some 
bread?
B utter som e, please.

66. Shall I read?
N o, let Polly read first.

67. M ay I eat this cake?

Certainly, eat it i f  you 
like.

68. W hich o f  you is o ld 
er, you, Sam , o r you, 
H ugh?

6 9 .1 am  two years older 
than Hugh.

7 0 .1 think Jim m y ’s Room - 
bo  is m uch cleverer 
than L ily ’s Hop-Hop.

58. U hech qachon o ‘z 
darslarini bilm aydi.

59. U har doim  baland 
ovozda o ‘qiydi.

60. Lili k o ‘pincha xona- 
lam i o ‘zi supuradi.

61. U ning kichkina cho‘t- 
kasi bor.

62. N im a b o ‘ldi?
U ning oyog‘i sindim i?

63. Bu siniq likopni olib 
ket!

64. Itarma meni! M en idish- 
lami sindirib yubori- 
shim  m um kin.

65. N onga sariyog4 surtib 
beraym i?
O zroq surtib ber, ilti
mos.

66. 0 ‘qiym i?
Yo‘q, qo‘yaver Polli 
birinchi b o 4lib o ‘qisin.

67. M en bu pirojniyni 
yesam  m aylim i? 
M arham at, agarda yoq- 
tirsang ye.

68. Q aysi biringiz kattasiz, 
Sem , senmi yoki Xyu- 
mi?

69. M en X yudan 2 yosh 
kattam an.

70. Q 4ylaym anki, Jim ning 
Rumbosi Lilining Gop- 
G opidan aqlliroq.
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71. N ot at all! He is not so 71. Hech ham! U m ening 
clever as my dog. itim  kabi aqlli emas.

72. Are you afraid to go 72. Sen u  yoqqa borishdan
there? q o ‘rqasanm i?
N ot a bit! Sira ham!

73. The w orst dog is one 73. Eng yom on it, hurm ay-
that does not bark. digan it.

74. Look, the kitten is go- 74. Qara, m ushukcha sich-
ing to catch a m ouse! qonni tutm oqchi!

75. We write w ith our right 75. Biz o ‘n g q o ‘lim iz bilan
hand. yozam iz.

15-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

Past Indefinite
(o ‘tgan zamon)

1 .1 d idn’t hear you.
2. The old w om an heard very well, she w as not deaf.
3. It w as sim ply unheard of!
4. They began their lessons at nine.
5. W hen did her lesson begin? It began at four.
6. O ur dog never ran after your cat.
7. They w ere at home.
8. Was your uncle hungry? -  N o, he w asn ’t.
9 . 1 w as very glad to  see you.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. She forgot to put on her new  bonnet last night.
U kecha kechqurun o ‘zining yangi shlapasini kiyish- 
ni unutdi.

2. Yesterday Jim m y ran aw ay to  the lake w ith his pup- 

РУ-
K echa Jim  o ‘zining kuchukchasi bilan k o ‘l tomonga 
yugurib ketdi.
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3. She heard his voice in the street.
U  k o ‘chada uning ovozini eshitdi.

4. They w ere at hom e two days ago.
U lar ikki kun avval uyda edi.

5. He began to  learn English w hen he w as a little boy. 
U  kichkinaligidan ingliz tilini o ‘rganishni boshla- 
gandi.

6. The Jacksons lived in London last winter.
Jeksonlar о ‘tgan yili q ishda Londonda yashashgan- 
di.

7. Sam  did all his lessons yesterday.
Sem  kecha ham m a darslarini tayyorlagandi.

III. V  topshiriqqa kalit.

1. Yana uzum dan oling! M arhamat!
2. B u shovqinni has qilsangiz-chi!
3. Yana m urabbodan oling, marhamat!
4. M allasoch odam  shifokor qidirib yugurib ketdi.
5. Siz uning qayerda yashashini bilasizm i?
6. Siz uning xotinini tanirm idingiz?
7. U  tez-tez o ‘z d o ‘stlarini tak lif  qiladim i?
8. U lar m ehm onlam i tak lif  qilishdim i?
9. K echa kechqurun kim ni k o ‘rdingiz?

10. B u kecha boTganm idi?
11. О ‘tgan yakshanbada qayerda edingiz?
12. U lar bu  toshni qayerdan topishdi?
13. M en sizga u  haqda aytishni unutibm an.
14. B u kitob kim ga kerak?

IV. VI topshiriqqa kalit.
P resent Future Past
[’prezont] ['fjuitjo] [pa:st]
hozirgi kelgusi о ‘tgan
1 .1 hear I shall hear I heard
2 . 1 invite I shall invite I invited
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3. I need I shall need I needed
4. I forget I shall forget I forgot
5. I begin I shall begin I began
6. I love I shall love I loved
7. I like I shall like I liked
8. The frog hops The frog w ill hop The frog hopped
9. The puppy The puppy will The puppy play

plays play ed
10. The duckling The duckling The duckling did

doesn’t drown w ill not drown no t drown
11. The boy runs The boy w ill run The boy ran
12. W e want We shall w ant We w anted
13. You raise your You will raise You raised your

head your head head
14. He shaves He w ill shave He shaved
15. We do We shall do We did
16. He doesn’t He w ill not push He did no t push

push
17. They do not They w ill not They did  not

hear hear hear
18. She rem ains She w ill rem ain She rem ained
19. You use You will use You used

V. VII topshiriqqa kalit.

1 .1 forgot the old proverbs.
2. He did not know  this puzzle.
3. W e did not w ant to  go to  bed.
4. They did not see snow.
5. We did not use these words.
6. He did not tell m e about it.
7. They did not hear his answer.
8. They did not listen to the teacher.
9. W ho heard it?
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10. W here w ere they?
11. W hom  did  you see?
12. W hat did you read?
13. W hose books did they take?
14. W here did you find  them ?
15. W ho needed this o ld  copy-book?
16. He did  not push her.
17. He did  not pull her hair.
18. W ho scattered his things?
19. D id your father shave yesterday?
20. W ho called her?

VI. VIII topshiriqqa kalit.

(Bu о ‘yinni yod oling)
Yangi o‘yin “Kim qochdi?”

Polli: B olalar m en sizga yangi o ‘y in  k o ‘rsataman.
Jim: U qanday ataladi?
Polli: U “ Kim  qochdi?” deb nom lanadi.
Lili: M en ham  o ‘ynasam  m aylim i?
Polli: A lbatta, azizim , buyoqqa kel! M en sizga bir

nechta rasm  k o ‘rsatam an. Siz ulam i eslab 
qolishga harakat q ilishingiz kerak. Diqqat! 
Bu nima?

Bolalar: Bu olm axon, b o ‘ri, tuya, kaltakesak, boyo‘g ‘li, 
kapalak, xonqizi, qurbaqa, ko^shapalak , 
yoNbars.

Polli: Judayam  yaxshi. Yana b ir m arta takrorlang.
(Bolalar hamma so ‘zlarni yana bir marta 

takrorlashadi)
Lili: M en endi u lam ing  ham m asini eslab qoldim.
Jim: M en ham  u lam ing ham m asini eslab qoldim.
Polli: Yaxshi. Endi, bolalar, diqqat!

K o‘zingizni yum ing! 0 ‘giriling!
Qaram ang!
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(Polli rasm lardan birini tezda oladi 
va cho ‘ntagiga solib q o ‘yadi.)

Jim : Tayyorm isan, Polli?
Polli: Yo‘q, hali! B iroz shoshm ay turing!

Endi m en tayyorm an!
Bolalar, o ‘giriling!
Q arang, kim  qochdi?

Lili: Kaltakesak!
Polli: Yo‘q, no to ‘g ‘ri.
Jim : Tuya.
Polli: Ha, to ‘g ‘ri. M ana senga tuya, u  seniki.
Lili: K eling yana o ‘ynaym iz.
Jim : Ha, keling yana o ‘ynaym iz.
Polli: Yaxshi. K eling davom  ettiramiz!

K o‘zingizni yum ing!
0 ‘giriling!
Qaramang! (va hokazo)

(U lar bu о ‘y in n i uzoq о ‘ynashadi.)

VII. 15-darsga tushuntirish.

1) Past Indefinite Tense
[ 'pa:st in 'defm it 'tens]
(o ‘tgan oddiy zam on)

Past Indefinite (o ‘tgan zam on)da  fe ’llar 2 ga b o ‘linadi: 
to ‘g ‘ri va  no to ‘g ‘ri fe ’llar.

To ‘g  ‘ri f e  ‘liar  fe ’l o ‘zagiga -ed q o ‘shim chasini q o ‘shish 
bilan yasaladi. A gar fe ‘l -e harfi b ilan  tugallangan b o ‘lsa bu 
-e tushirib qoldiriladi.

M a s a l a n :  to w ork -  w orked
to look -  looked 
to  live -  lived 
to  like -  liked

N oto ‘g  ‘r i f e  ’llarni esa yodlash zarur.
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M a s a la n :  k o ‘rm oq -  to see -  saw
yozm oq -  to  w rite -  w rote 
qilm oq -  to do -  did 
yuborm oq -  to send -  sent 
qurm oq -  to  build -  built 
qo ‘ym oq -  to put -  put 
kesm oq -  to cut -  cut

to be fe ’li Past Indefinite da ikkita shaklga ega b o ‘ladi: 

birlik  son uchun -  was [ w d z ]  

k o ‘plik  son uchun -  were [wo:]

Past Indefinite da so ‘roq va inkor shakllar did yordam - 
chi fe ’li yordam ida yasaladi. О ‘tgan zam onga aylantirilgan 
asosiy fe ’l esa o ‘z asliga qaytadi. Chunki b itta  gapda bitta 
o ‘tgan zam onni bildiruvchi fe ’l yetarlidir.

M a s a la n :  Did you see that m an yesterday?
Siz bu  odam ni kecha k o ‘rganm idingiz?
I did not see that m an yesterday.
M en bu  odam ni kecha k o ‘rm agandim .

Past Indefinite Tense ni tasdiq, so ‘roq va inkor shakl- 
larda tuslanishini to invite fe ’li m isolida k o ‘rish m um kin.

Tasdiq shakli So‘roq shakli Inkor shakli

I invited him. 

You invited him. 

H e invited him. 

She invited him. 

(It invited him.)

Did I invite him?

Did you invite 
him?
Did he invite 
him ?
Did she invite 
him?
(D id it invite 
him ?)

I did not invite 
him.
You did not invite 
him.
He did not invite 
him.
She did not invite 
him.
(It did not invite 
him .)
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We invited him. D id we invite We did  not invite
him ? him.

You invited him. D id you invite You did  not invite
him ? him.

They invited him . D id they invite They did not
him? invite him.

Ular uni tak lif U lar uni tak lif U lar uni tak lif
qilishdi. qilishdim i? qilishm adi.

2) Hoi odatda gap oxirida q o ‘yiladi. Payt holi yoki gapning 
boshida, yoki gapning oxirida q o ‘yiladi.

M a s a la n :
I like to go to the river in the morning.

yoki
In the morning I like to go to the river.

3) Ingliz tilida k o ‘pincha shunday deyishadi I was at the 
Dales’, ya’ni M en D eyillam ikida edim , y a ’ni Deyil- 
larnikida mehmonda yoki Deyillarning uyida. Bunda 
kim nidir uyida b o ‘lish nazarda tutiladi.

They were at your friend’s yesterday.
K echa ular sizning d o ‘stingiznikida edi.

... at your friend’s house degan m a’no k o ‘zda tutil- 
moqda.

4) who -  kim olm oshi obyektli kelishikda whom -  kimni, 
kimga shakliga ega b o ‘ladi.

M a s a la n :  Whom did  you  see?
Siz kim ni k o ‘rdingiz?

So‘zlashuv tilida whom o ‘m iga  who q o ‘llaniladi.
Who did you see?

whom kim ga m a’nosida kelganda k o ‘pincha to old 
k o ‘m akchisi b ilan  qoMlaniladi.
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M a s a la n :  To w hom  did you  give this book?
Siz bu kitobni kimga berdingiz?

V lll. 15-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot. 

1 .1 w orked last Sunday.

2. H e w orked here last 
year.

3. They did not w ork last 
w eek.

4. We w orked yesterday.
5. She did  not go to  school 

on Saturday.
6. Did you  invite her 

brother yesterday?
Yes, I did.

7. Did your children go to  
school tw o years ago?

N o, they did not.
8. W here w ere you ten 

m inutes ago?
We w ere at the C hris
tin es’.

9. W ho will recite the re
m aining rhym e?
I will.

10. W hen did you see 
the poet, Mr. D ale’s 
friend?
1 d idn ’t see him  at all.

1. M en о ‘tgan yakshan
bada ishladim.

2. U o‘tgan yili bu yerda 
ishladi.

3. U lar o ‘tgan hafta ish- 
lashmadi.

4. Biz kecha ishladik.
5. U shanba kuni mak- 

tabga bormadi.
6. Siz kecha uning akasini 

tak lif  qildingizm i?
Ha, tak lif  qildim .

7. Bolalaringiz ikki yil 
a w a l  m aktabga borish- 
ganm i?
Yo‘q, borishm agan.

8. 0 ‘n  daqiqa avval qa
yerda edingiz?
Biz K ristinlam ikida 
edik.

9. Q olgan she’m i kim 
aytadi?
M en aytam an.

10. Siz qachon janob 
D eyilning shoir d o ‘sti- 
ni k o ‘rdingiz?
M en uni um um an k o ‘r- 
madim.
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11. I f  you don’t know  this 
new word, w rite it 
down.

12. M rs. D ale w as at her 
aun t’s last Wednesday.

13. In his copy-book there 
w ere three rhym es, 
one o f  w hich w as very 
funny.

14. The children liked it 
very much.

15. Jim m y asked his M o
ther to  give him  the 
rem aining apple-pie.

16. Here are your pencils!

17. W hom  did the m onkey 
forget to  invite?
She forgot to  invite the 
rabbit.

18. I forgot about it!

19. D on’t forget to put on 
your coat!

20. D id you  see a grey 
wolf?
No, we d idn ’t.

21. W hat did  you see 
there?
We d idn’t see any
thing.

22. The old w o lf jum ped, 
but it d idn’t bite the 
hunter.

11. A gar sen bu  yan
gi so ‘zni bilm asang, 
yozib ol.

12. D eyil xonim  о ‘tgan 
chorshanba xolasining 
uyida edi.

13. U ning daftarida uchta 
she’r b o ‘lib, ulardan 
bittasi ju d a  kulgili edi.

14. B olalarga u judayam  
yoqdi.

15. Jim  onasidan olm a pi- 
rogining qolganini un- 
ga berishini so‘radi.

16. M ana sening qalam la- 
ring!

17. M aym un kim ni tak lif  
qilishni unutdi?
U  quyonni tak lif  qi
lishni unutdi.

18. M en bu  haqda unut- 
dim!

19. Palto kiyishni unutma!

20. Siz kulrang b o ‘rini 
k o ‘rganm isiz?
Yo‘q, k o ‘rm aganm iz.

21. Siz u  yerda nim ani 
k o ‘rdingiz?
Biz hech narsa k o ‘r- 
m adik.

22. Qari b o ‘ri sakradi, 
am m o u  ovchini tish- 
lam adi.
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23. W hat colour w as his 
dog?
It w as grey.

24. D id anybody go to the 
m onkey’s feast?
Yes, a  lot o f  anim als 
did.

25. It w as an unheard o f  
thing, she forgot to  in
vite the frog.

26. Last year Mr. Dale 
sm oked very much.

27. Lily sm iled w hen Jim 
m y ran after her puppy.

28. The boy jum ped  up 
when his horse neigh
ed.

29. Did they play football 
last Sunday?
No, they d idn’t.

30. Four years ago we did 
not know  English at 
all.

31. The horse kicked the 
wolf.

32. The w o lf howled.
33. W hat did you do at 

your last lesson?
We w rote and read.

23. Uning iti qanday rang- 
da edi?
U kulrang edi.

24. K im dir m aym unning 
ziyofatiga bordim i?
Ha, ju d a  k o ‘p hayvon- 
lar bor edi.

25. Bu eshitilm agan narsa 
edi -  u qurbaqani tak lif  
qilishni unutibdi.

26. 0 ‘tgan yili janob  Deyil 
ju d a  k o ‘p chekardi.

27. Lili Jim  uning ku- 
chukchasining ketidan 
yugurib ketganiga kul- 
di.

28. O t kishnaganda bola 
sakradi.

29. U lar o ‘tgan yakshanba 
futbol o ‘ynashdim i? 
Yo‘q, o ‘ynashm adi.

30. To‘rt yil aw a l biz umu
m an inglizchani bil- 
masdik.

31. O t b o ‘rini tepdi.

32. B o‘ri uvilladi.
33. So‘nggi darsda nim a 

qildingiz?
Biz yozdik va o ‘qidik.
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34. Jim m y’s uncle w anted 34. Jim ning am akisi Am e-
to come from  A m erica rikadan kelishni ista-
but did not come. gandi, am m o kelm adi.

35. We w aited and w aited 35. Biz uni kutdik, kutdik
for him, but he did not am m o u  kelm adi.
come.

16-darsga kalit

I. I ll topshiriqqa kalit.

1. 0 ‘tgan hafta u  bizga faqat uchta dars berdi (gave).
2. Biz faqat 5-sentabrda darslarim izni boshladik (be

gan).
3. K echa kechqurun u  haqda unutibm an (forgot).
4. U lar ham  shovqinni eshitishdi (heard).
5. U nga m ening o ‘qituvchim  haqida kim  aytdi (told)?
6. Bola tushlik oldidan judayam  k o ‘p konfet yedi (ate).
7. Bolalar k o ‘Iga ju d a  saharlab yugurib ketishdi (ran 

away).
8. N ega siz o ‘tgan hafta yakshanda kuni poyabzalingiz- 

ni yechdingiz (did you take off)?
U lar oyoqlarim ni judayam  o g ‘ritdi.

9. U lar soat beshda uyda edilar (were).
10. Kecha kechqurun onamning boshi qattiq og‘ridi (had).

И. IV topshiriqqa kalit.

1 .1 have a terrible headache.
2. Look in the looking-glass!
3. Such a strong, healthy child!
4. D on’t whim per! W hat is the m atter w ith you?
5 . 1 can’t w ear these shoes, they hurt me.
6 . 1 shall go to  the cinem a instead o f  you.
7. A ll right, you m ay go instead o f  me.
8. She put two plates on the table instead o f  two cups.
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III. V  topshiriqqa kalit.

1. U lar to ‘satdan pol ostidan dahshatli ovoz eshitishdi.
2. Anavi devorda hech narsa yo‘q edi.
3. U katta dum aloq oyna qarshisida to ‘xtadi va o ‘zining 

aksiga qaradi.
4. B unday kichkina yuz uchun uning k o ‘zlari judayam  

katta edi.
5. “Yaxshi, -  dedi haydovchi. -  M en sizni uyga olib 

borib q o ‘yam an”.
6. U hech narsa yeya olmasdi.
7. B ola ancha ozg ‘in b o ‘lishiga qaram asdan so g io m  

k o ‘rinardi.
8. “ Hech qachon boshqa yo lg‘on gapirm a!” -  baqirdi 

Polli g ‘azablanib.
9. Sizga nim a b o ‘ldi?

10. U to ‘siqdan xuddi o ‘g ‘il bola kabi sakrab o ‘tdi.
11. B ir daqiqadan keyin u g ‘oyib b o ‘ldi.

IV. 16-darsning inglizcha m atni VII topshiriqqa kalit hisob- 
lanadi.

V. 16-darsga tushuntirish.

1) Ayrim otlarda so‘zning o ‘zagi o ‘zgarishi orqali k o ‘plik 
son yasaladi. Bunda -s tugallanm asi q o ‘shilm aydi.

Birlik son Ко ‘plik son
a m an -  odam , erkak m en -  erkaklar
a w om an -  ayol w om en -  ayollar
a tooth -  tish teeth -  tishlar
a goose -  g ‘oz geese -  g ‘ozlar
a foot -  oyoq feet -  oyoqlar
a m ouse -  sichqon m ice -  sichqonlar
a child -  bola children -  bolalar
an  ox -  buqa oxen -  buqalar
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2) between -  orasida so ‘zi ikkita predm et orasida b o ‘lishni 
anglatadi.
among -  o'rtasida so ‘zi ikkitadan oshiq predm et 
o ‘rtasida b o ‘lishni anglatadi.

3) as if -  xuddiki, go yoki ifodasidan so ‘ng doim o were 
fe ’li q o ‘llaniladi.
He did not answ er m y question, as if he were deaf.
U g o ‘yo kar b o i ib  qolgandek m ening savolim ga javob 
berm adi.

4) Inglizchasiga yolg'on gapirish (um um an) to tell lies 
b o ia d i.
U k o ‘pincha y o i g ‘on gapiradi. -  He often tells lies. 
Am m o quyidagi gapda:
Bu yo lg‘on! -  T hat’s a  lie! 

lie oti birlikda noaniq artikl bilan q o ilan ilad i. 
Ing lizchasiga haqiqatni gapirish to tell the truth 

(doim o aniq  artik l bilan).

5) to lie -  yolg'on gapirm oq tog ‘ri fe ’li, Past Indefin ite  -  
lied ni noto‘gri fe ’l to lie -yotmoq, Past Indefinite -  lay 
bilan adashtirm aslik kerak.

VI. 16-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. D on’t say “O .K .”, “all 1. “M ayli” dem a, undan
right” is better. k o ‘ra “yaxshi” degin.

2. L ily says: “Г11 not go to 2. “M en m aktabga bor-
school, I ’m  too little.” m aym an, m en judayam

kichkinam an”, -  deydi 
Lili.

3. She says to  Jim: “ I like 3. U  Jim ga deydi: “M en
your puppy very, very sening kuchukchangni
m uch.” judayam , judayam  yax

shi k o ‘ram an” .
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4. He says to Lily: “ I 
w on’t give m y Room - 
bo to you.”

5. He tells her that his 
puppy has very sharp 
teeth.

6. W hy does Mr. Dale 
alw ays say “O .K .” in
stead o f  “all right”?

7. Because he lived in 
A m erica w hen he was 
a little boy.

8. That boy never eats 
m eat, soup, cheese or 
bread.

9. Do you know  why?
O f  course, I do; his 
m other spoiled him  
w hen he w as a baby.

10. I do not like to  tell 
lies.

11. I alw ays tell the truth.

12. I can ’t tell a  lie.

13. L ily never tells lies 
either.

14. M rs. D ale likes to  lie 
dow n after dinner.

15. She often lies on the 
sofa.

16. W here did she lie after 
breakfast? -  She lay in 
her bed.

4. U L iliga deydi: “M en 
senga Rum bom ni bera
m an” .

5. U unga kuchukchasi- 
ning tishlari judayam  
o ‘tkirligini aytadi.

6. N ega janob  Deyil doi
m o “yaxshi” o ‘m iga 
“m ayli” deydi?

7. Chunki u  kichkinaligi- 
da A m erikada yasha- 
gan.

8. Anavi bo la  hech qachon 
go ‘sht, sho‘rva, pishloq 
yoki non yem aydi.

9. Sen negaligini bilasan- 
m i? -  A lbatta, bilam an; 
onasi uni kichkinaligi- 
da  erkalatib yuborgan.

10. M en yo lg ‘on gapirish- 
ni yoqtirm aym an.

11. M en doim o haqiqatni 
gapiram an.

12. M en yo lg ‘on gapira ol- 
m aym an.

13. Lili ham  hech qachon 
yo lg ‘on gapirm aydi.

14. D eyil xonim  tushlikdan 
so‘ng yotishni yaxshi 
k o ‘radi.

15. U k o ‘pincha divanda 
yotadi.

16. U nonushtadan keyin 
qayerda yotdi? -  U  o ‘zi- 
ning karavotida yotdi.
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17. D id that g irl tell you a 
lie? -  Yes, she did. She 
lied again.

18. “I can ’t eat m y soup, 
the fishbone hurts m e!” 
poor Polly cried.

19. Mr. D ale turned to 
Polly and said: “You 
crybaby, pick the fish
bone out and eat your 
soup” !

20. “W here is the red  stone 
in m y ring?” the young 
w om an cried in sur
prise.

21. The red  stone is gone.
22. W ho spoiled Jim m y? 

M rs. Dale did.
23. H ow  did she spoil him? 

She gave him  sweets 
instead o f  soup, fish, 
m eat and potatoes.

24. It is evening.
The sky is dark.

25. It is very cold in the 
room.

26. It is already nine 
o ’clock.

27. It is tim e to  go to bed.
28. It is very hot in the sun, 

I ’ll go and sit in the 
shade.

17. Anavi q iz sizga yol- 
g ‘on gapirdim i? -  Ha. 
U yana aldadi.

18. “M en sho‘rvamni ichol- 
m ayapm an, baliqning 
q iltanog‘i qiynayapti!” 
-  baqirdi bechora Polli.

19. Janob Deyil o ‘girilib 
dedi: “Hoy, y ig ‘loqi, 
baliq qiltanog‘ini chi- 
qarib tashla va sho‘r- 
vangni ich!”

20. “U zugim dagi qizil tosh 
qani?” -  hayratlanib 
qichqirdi yosh ayol.

21. Qizil tosh y o ‘qoldi.
22. Jim ni kim  erkalatdi? 

Deyil xonim  erkalatdi.
23. U  uni qanday erkalat

di?
U unga sho‘rva, baliq, 
g o ‘sht va kartoshka 
o ‘m iga konfet bergan.

24. Kechqurun.
O sm on zim -ziyo.

25. X ona juda  sovuq.

26. Soat allaqachon 9.

27. U xlash vaqti b o ‘ldi.
28. Q uyoshda turish juda  

issiq, m en borib soyada 
0 ‘tiram an.
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29. I’m  as hungry as a 
wolf.

30. M y m other often has a 
terrible headache.

31. G o straight to  the lake!

32. Put the cups into the 
cupboard!

33. Put these flow ers into 
that vase!

34. M other is in our room.

35. I see nobody in the 
garden.

36. He does not see any
body there either.

37. I know  nothing. I don ’t 
know  anything.

38. I w ant nothing. I don ’t 
w ant anything.

39. We have no cakes for 
tea today.

40. There are no flowers 
here.

41. There is no butter in 
the cupboard.

42. We never go to  school 
on Sundays.

43. I haven’t got any 
French books.

44. I have no books at all.

29. Men bo‘ridek ochman. 
(Men itdek ochman.)

30. O nam ning boshi ko ‘- 
pincha qattiq og‘riydi.

31. To‘g ‘ri koTga qarab 
yur!

32. Finjonlami javonga

q°'y!
33. Gullami anavi guldon- 

ga qo‘y!
34. Oyim bizning xona- 

mizda.
35. Men bo‘gda hech kim- 

ni ko‘rmayapman.
36. U ham u yerda hech 

kimni ko‘rmayapti.
37. M en hech narsa bil- 

mayman.
38. Men hech narsa xohla- 

m ay man.
39. Bugun bizda choyga 

piro jniy  y o ‘q.
40. Bu yerda gullar yo‘q.

41. O shxona javon ida  sa- 
riyog‘ yo‘q.

42. B iz yakshanba kunlari 
hech qachon m aktabga 
borm aym iz.

43. M enda fransuzcha ki- 
toblar y o ‘q.

44. M enda um um an kitob 
y o ‘q.
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45. I ’m not a teacher any 
longer.

46. There is no cheese on 
the plate.

47. We haven’t got any 
cheese at home.

48. He doesn’t know  any 
rhymes.

49. She know s no rhymes 
either.

50. They did not see any
body there.

51. She doesn’t like any
thing.

52. She always cries when 
Sam doesn’t give her 
his book.

53. L ily  likes to cry.

54. She did not cry at the 
table, but she cried af
ter dinner.

55. D o sw allow s fly  very 
high?
Yes, they do. They fly  
very high in the sky.

56. I have a tam e quail. It 
flies about m y room.

57. He put his table 
betw een his bed  and 
the sofa.

58. This is betw een our
selves, o f  course.
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45. M en ortiq o ‘ qituvchi 
em asm an.

46. L ikopda p ish lo q y o ‘q.

47. Uyim izda pish oq 
y o ‘q.

48. U  birorta ham  she’r 
bilm aydi.

49. U ham  she’r  bilm aydi.

50. U lar u  yerda hech kim 
ni k o ‘rishm adi.

51. U hech narsani yoqtir- 
maydi.

52. Sem unga o ‘zining ki- 
tobini berm aganda u 
doim o y ig ‘laydi.

53. Lili y ig ‘lashni yaxshi 
k o ‘radi.

54. U  stol boshida y ig ‘- 
lam adi, am m o tushlik- 
dan keyin y ig ‘ladi.

55. Qaldirg‘ochlar ju d ab a- 
land uchishadim i?
Ha. U lar osm onda juda  
baland uchishadi.

56. M eni q o ‘lga o ‘rgatil- 
gan bedanam  bor. U 
xonada uchadi.

57. U o ‘zining stolini ka- 
ravoti va  divani o ‘rta- 
siga q o ‘ydi.

58. B u bizning oram izda 
qoladi, albatta.



59. He does his lessons 
betw een four and five 
o ’clock.

60. Tell m e, how  m any 
teeth have these geese?

61. I th ink that every goose 
has only one tooth.

62. Oh, no! I know  that 
geese have no teeth.

63. Then w hy do you ask 
i f  you know?

64. Sam  can kick  the ball 
w ith his left foot as 
w ell as w ith his right 
foot.

65. M other, I w on’t put on 
m y new  hat, it hurts 
me!

66. “W hy are you at hom e 
so early?” M rs. Dale 
asked in surprise.

67. W hat is the m atter w ith 
Jim m y?
He has a terrible tooth
ache.

68. W ell, w hy don’t you 
pull it out? Pull it out 
and it w on’t hurt you 
any more.

59. U o ‘z darslarini soat 
4 va 5 orasida tayyor- 
laydi.

60. Ayting-chi m enga, bu 
g ‘ozlam ing tishi nech- 
ta?

61. 0 ‘ylaym anki, har bir 
g ‘oz faqat bitta tishga 
ega b o ‘ladi.

62. O, y o ‘q! M en g ‘oz- 
lam ing tishi y o ‘qligini 
bilaman.

63. A gar bilsang, nega so ‘- 
rayapsan?

64. Sem o‘ng oyog‘ida bo‘l- 
gani kabi chap oyog‘ida 
ham  to ‘p tepa oladi.

65. Oyi, m en yangi shla- 
pam ni kiyishni ista- 
m aym an, u  o g ‘rityapti!

66. “N ega sen buncha 
barvaqt uydasan?” -  
so ‘radi D eyil xonim  
ajablanib.

67. Jim ga nim a boTdi?

Lilining tishi judayam  
qattiq og‘riyapti.

68. U holda, nim aga uni 
oldirib tashlam aysan? 
O ldirib tashla uni, va u 
ortiq o g ‘riq  berm aydi.
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69. D o n ’t put that dress 
on!

70. C ut this ribbon off!

71. Put your fork down!
72. W hich o f  these two 

boys speaks English?

73. W hich peach w ill you 
take, the red peach or 
the yellow  one?

74. Look here, boys! 
W hich o f  you can draw  
a quail?

75. W hich turkey is yours, 
this one or that one?

76. G o straight hom e and 
you ’ll see som ebody 
there!

77. D id you see palm s 
w hen you w ere in the 
South? -  Yes, w e did.

78. D on’t lie in the sun!
79. C hildren m ust always 

tell the truth.

69. Bu k o ‘ylakni kiyma!

70. Bu lentani kesib tash
la!

71. Sanchqini q o ‘y!
72. B u ikki boladan qaysi 

biri inglizcha gapira- 
di?

73. Q aysi shaftolini ola- 
san, qizil shaftolinim i 
yoki sariq  shaftolini?

74. Bolalar! Qaysi biringiz 
bedana rasm ini chiza 
olasiz?

75. Q aysi kurka sizniki, 
bunisim i yoki unisi?

76. To‘g ‘ri uyga bo r va 
sen u  yerda kim nidir 
k o ‘rasan!

77. Janubda b o ‘lganingiz- 
da palm alam i k o ‘rdin- 
gizm i? -  Ha, k o ‘rdik.

78. Q uyoshda yotma!
79. B olalar har doim  rost 

gapirishlari shart.

17-darsga kalit
I. M atn  tarjim asi.

Poll! -  g‘olib

B ir kuni Polli m aktabdan judayam  hayajonlanib keldi. 
U xonaga kirganda Deyil xonim  qizaloqning qandaydir 
yangiligi borligini bildi.

-  Senga nim a b o ‘ldi, azizim ? -  so ‘radi D eyil xonim .



-  O yijon, m aktabim iz gazetasi bizning o ‘quvchilar 
tom onidan yozilgan eng yaxshi she’rga m ukofot berm oq- 
chi, -  dedi Polli.

-  Sen ushbu m ukofotni yutib olm oqchim isan? -  so ‘radi 
D eyil xonim  jilm ayib .

-  A lbatta, oyi. M en hoziroq she’r  yozm oqchim an. Siz 
m enga yangi daftar berasizm i? Sizning yotoqxonangizdagi 
stolga o ‘tirsam  m aylim i? Jim ga m eni uydaligim ni aytm ang. 
M enga xalaqit berishiga y o ‘l q o ‘ym ang! -  vaysardi Polli.

-  B idirlashni bas qil, azizim ! B unday tez gapirish yax
shi emas! O dam lar seni ezm a deb atashlari m um kin, -  dedi 
onasi.

-  Am m o, oyi, m eni eshiting! X yu kecha kechqurun 
she’r yozishga urinib k o ‘rdi. M en uni k o ‘rdim. U  um um an 
yaxshim as. M en undan ancha yaxshi yozam an. K o‘rasiz, 
oyi. Tezroq m enga yangi daftar bering. K utishga vaqtim  
y o ‘q, -  bidirlardi Polli.

-  Iltim os, bem a’ni gaplam i vaysashni bas qil! K im  yax
shi she’r  yozishini k o ‘ram iz. M aqtanish yaxshi emas! Sen 
avval tushlik qilishing kerak, -  dedi Deyil xonim.

-  X ohlam aym an, oyi! Q om im  och em as. M ening vaqtim  
y o ‘q, haqiqatan ham  vaqtim  y o ‘q, -  xitob qildi Polli.

-  Safsata, Polli, vaqting k o ‘p  seni. Bugun quym oq tay- 
yorlaganm an, -  dedi D eyil xonim .

-  O , quym oqlar! A salli quym oqlam i shu qadar yaxshi 
k o ‘ram an-ki! B o‘pti, oyi, m en ozgina yeym an, -  dedi Polli 
stolga o ‘tirarkan.

-  Polli, uyat emasm i! N ega sen tushlik oldidan doim  
q o ‘lingni yuvishni unutasan? -  so‘radi Deyil xonim  
g ‘azablanib.

-  A m m o m ening qoN larim  toza, oyi, m ana qarang ular- 
ga! Axir, u lar toza em asm i? -  dedi Polli q o ‘llarini k o ‘rsatib.

-  Ehtim ol, u lar tozadek tuyulayotgandir, -  dedi uning 
onasi, -  am m o yaxshisi, borib u lam i yuvib kelganing 
m a’qul.
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-  B o ‘pti! -  dedi Polli va q o i in i  yuvish uchun vannaga 
yugurib ketdi.

Tushlikdan so‘ng  Deyil xonim  Polliga uning stoliga 
o ttirishga ruxsat berdi. U unga yangi daftar berdi va Polli 
she’r  yozdi.

M ana Pollining she’ri. (U  haq edi, u  ju d a  yaxshi yozdi 
va m ukofotni yutib oldi).

Ayiqchalar
Polli Deyil

['wAns 'tu: 'h tl braun 'beaz]
B ir kuni ikkita q o ‘ng ‘ir ayiq

['faund a'peotri: 'fill 3V 'peaz] 
nokka to ‘la daraxt topib olishdi.

[bAt dei 'kudnDt 'klaim  лр 'без]
Am m o ular unga chiqa olishm as,

[fb: б з 'trAqk w d z  'sm u:d snd  Ъеэ] 
chunki daraxt tanasi silliq va yalang‘och.

[ 'i f  ai 'ounh hasd d'tjeo]
“A garda m enda stul b o ‘lganda” , -

['sed  di 'eldd 'braun 'Ьеэ] 
dedi katta q o ‘ng ‘ir ayiq, -

[ai w ud 'get б з 'b igist 'реэ]
M en eng katta nokni olardim ,

[daet iz 'h$y ig  in di 'еэ] 
qaysiki havoda osilib  turgan” .

[‘i f  ju : 'du:not 'soil m ai ’Ьеэ]
“A garda sen m ening jun im ni iflos qilm asang” , -

['sed  dijAqgo 'h tl Ъеэ] 
dedi kichkina ayiq, -
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[ai w il 's3:v ju : 'aez d 't/ea]
M en senga stul b o ‘lam an,
[and ju : кэп 'get дэ 'bigist ’реэ] 
va sen eng katta nokni ololasan” .

II. IV topshiriqqa kalit.
1. X yu tom onidan yozilgan she’r yaxshi emasdi.
2. Pollining she’ri eng yaxshi edi.
3. “Q anday yangiliklar bor?” -  so ‘radi D eyil xonim . 

“H ech qanday yangilik  y o ‘q”, -  javob  qildi janob  
Deyil.

4. Sem yangi darsliklari haqida butunlay unutdi.
5. N ega u  bu qadar kuchli hayajonda? -  Chunki u 

g ‘olib.
6. M en u  yerga hoziroq boram an.
7. M enga xalaqit berm ang!
8. U rishishni bas qiling? Sizga nim a b o ‘ldi?
9. B em a’ni gaplam i gapirma!

10. Polli m ukofotni yutib oldim i? -  Ha, u  m ukofotni 
yutib oldi.

III. V topshiriqqa kalit.
1. Stop chattering! It isn ’t nice!
2. W hom  do people call a  chatterbox? People call a  girl 

w ho speaks too fast a  chatterbox.
3. It isn ’t nice to  boast!
4 . 1 really have no time.
5. We like pancakes very much.
6. For shame! You alw ays forget to  w ash your hands.
7. G o to  the bath-room  and w ash your face too.
8. I f  I have m oney, I shall go to  the cinem a.
9. I f  you give m e your book, I ’ll do m y lessons.

10. M rs. D ale could not go w ith them , as she w as ill.

IV. VI topshiriqqa kalit.
1. O 'q ituvchim izni kecha kim  k o ‘rdi (saw )? -  Sem 

k o ‘rdi (did).
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2. U lar uyga soat 11 da kelishdi (came).
3. 0 ‘quvchilar ju d a  qiyin diktantni 20 daqiqada yozib 

bo lishdi (wrote).
4. M ukofotni o ‘g ‘il bola em as, qiz bola yutib oldi 

(won).
5. Q arag‘ay tanasi shunday yalang‘och ediki (w as), ular 

unga chiqa olishm adi (could not).
6. K echa oralaringizdan kim  m ening qalam taroshim ni 

topdi (found)?
7. B olalar kitoblarini yopishdi (shut) va daftarlarini 

ochishdi (opened).
8. U m ushukni to ‘siqdan oshib o 4tishiga y o ‘l q o ‘yib 

berdi (let).
9. Odam  katta non b o ‘lagini kesib olib (cut off), unga 

sariyog4 surtdi (buttered it) va uni cho4ntagiga soldi 
(put).

10. Kim  sizga bunday yangilikni aytdi (told)?

V. VIII topshiriqqa kalit.
Topishm oq so4z o 4yini asosiga qurilgan.
Qaysi quti yuradi va gapiradi?
J a v o b :  a  chatterbox -  vaysaqi, ezma

VI. 17-darsga tushuntirish.
1) Ingliz tilida fe ’lning m axsus shakli m avjud b o ‘lib, g e -  

r u n d i y  deb ataladi. (Gerund [’dserond]). G erundiy 
o ‘zbek tiliga yoki fe ’lning noaniq shakli, yoki harakat 
nom i b o 4lib taijim a qilinadi.

G erundiy to yuklam asisiz fe ’lning noaniq shakli 
+ ing  tugallanm asidan yasaladi.

M a s a l a n :
to read -  reading -  o ‘qim oq, o ‘qish
to jum p  -  jum ping  -  sakram oq, sakrash va boshq.

A niq fe ’llardan keyin vositasiz to 'ld iruvchi sifatida 
fe ’lning noaniq shakli em as, balki faqat gerundiy turishi 
m umkin.
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M a s a l a n :
avoid -  qochm oq stop -  to ‘xtatm oq
finish  -  tugatm oq excuse -  kechirm oq
go on -  davom  ettirm oq m ind -  qarshilik  qilm oq,
give up -  to ‘xtatm oq e ’tiroz bildirm oq

(va у ana ayrim lari)

Avoid using that word.
Bu so ‘zni ishlatishdan saqlan.
Stop helping him!
U n g ayordam berishni bas qil!
G o on reading!
О 'qishni davom  ettir.
W hy does your father refuse to  give up smoking?
N ega sening otang chekishni tashlashni istam aydi? 
P lease excuse my troubling you!
Sizni bezovta qilganim  uchun uzr!
Do you m ind m y speaking so loud?
M eni bunday baland gapirishimga siz qarshi em asm i- 
siz?

2) Shart ergash gaplar.

Shart ergash gaplar bosh gap bilan if bog ‘lovchisi yor- 
dam ida bog ‘lanadi. Shart ergash gaplar real va noreal 
ergash gaplarga boMinadi va ular hozirgi va o ‘tgan za- 
m onda ishlatiladi.

M a s a l a n :
Present Simple (Hozirgi zamon)

Bu am alga oshishi m um kin boMgan gap:

I shall w ork in the garden, i f  I com e hom e early. 
yoki I f  I com e hom e early, I shall work in the garden 

A gar men uyga vaqtli kelsam, bog‘da  ishlayman.

Q uyidagi gap esa am alga oshm aydi, bu faqat orzu-ha- 
vas, bu ham  hozirga zam onga tegishli, lekin noreal gap:
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I f  I cam e hom e early today, I should w ork in the gar
den.
A gar m en uyga vaqtli kelganim da edi, bog ‘da ishlagan 
bo ‘lardim.
0 ‘tgan zam onga tegishli b o 'lgan  orzu-havas; bu um u

m an am alga oshmaydi.
I f  I had come hom e early yesterday, I should have 
w orked in the garden.
A gar m en kecha uyga barvaqt kelganim da edi, bog‘da 
ishlagan b o ‘lardim.

3) Sifatlam ing birm uncha keng tarqalgan so ‘z yasovchi 
q o ‘shim chalari -fu l v a  -less. F u l sifatda m azkur sifat- 
ning m avjudligini k o ‘rsatadi:

use+ful -  foydali 
doubt+ful -  shubhali
Less sifatda m azkur sifatning y o ‘qligini k o ‘rsatadi: 
hope+less -  umidsiz; 
help4less -  ojiz

4) B a’zan do yordam chi fe’li tasdiq gapda q o ilan ilad i. Bu 
holatlarda u odatda iltimos, qani deb taijim a qilinadi.

M a s a l a n :
Do com e to see us on Sunday!
Iltim os, yakshanba kuni biznikiga keling!
Stop crying, do!
Q ani, y ig ‘lashni bas qil!

5) news [nju:z] -yangilik  so 'z ig a  doim o birlik sondagi fe ’l 
m os keladi.

M a s a l a n :
ТЪе news that he told us was very good.
U ning bizga aytgan yangiligi juda  yaxshi edi.

VII. 17-darsga m ashq uchun m ashg‘ulot.

1. M y friend is going to  1. M ening d o ‘stim  kitob 
w rite a  book. yozm oqchi.
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2. W hat are you going to 
do?
We are going to  m ake 
pancakes.

3. L et’s m ake them  right 
now!

4. D on’t enter that room! 
Polly is w riting her 
poem  there.

5. D on’t bother your poor 
m other, let her alone!

6. I ’ll do it righ t now!

7. W ill you take those 
plates away?

8. W hy d idn’t you com e 
last W ednesday?
We could not, we had 
no time.

9. Children, stop running 
about the room!

10. I can ’t w ork any more.

11. O nly listen to  her! 
W hat is she talking 
about?

12. Stop shouting!

13. Look here! W hat are 
you  try ing to  do w ith 
that pan!

14. I t’s m uch better to 
w ork in the shade, than 
to  lie in the sun.

2. Siz nim a qilm oqchi-
siz?
B iz quym oq tayyorla- 
m oqchim iz.

3. K eling uni hoziroq tay- 
yorlaymiz!

4. Anavi xonaga kirma! 
Polli u  yerda o ‘zining 
she’rini yozyapti.

5. Bechora onangizning 
jon iga tegm ang, uni 
tinch q o ‘ying!

6. M en buni hoziroq qila- 
man!

7. Sen bu likoplam i 
y ig ‘ishtirib olasanm i?

8. N ega siz o ‘tgan chor- 
shanba kelm adingiz? 
K elolm adik, bizning 
vaqtim iz y o ‘q  edi.

9. Bolalar, xona b o ‘ylab 
yugurishni bas qiling.

10. M en ortiq  ishlay ol- 
maym an.

11. Faqat uni eshiting!
U nim a haqida gapir- 
yapti?

12. Q ichqirishni bas qi
ling!

13. M enga qarang! Siz bu 
tova bilan nim a qil- 
m oqchisiz?

14. Q uyoshda yotgandan 
k o ‘ra, soyada ishlagan 
yaxshiroq.
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15. W ait for him! H e’ll be 
here in a minute.

16. D on’t open your eyes!
17. W hat d id  she say?

I d idn’t hear.
I d idn’t hear either.

18. Is that saucer clean? 
Yes, it is.

19. You look very bad, are 
you  ill?

Yes, I have a terrible 
headache.

20. W ho w as right, Polly 
o r Sam?
Sam  w as right that 
time.

21. I f  I have tim e, I shall 
go to  the South.

22. They will eat all the 
pancakes i f  m other 
only lets them.

23. I f  you soil your new 
dress, I shall not let you 
go to the Christines.

24. I f  I do  not soil it, will 
you  give m e som e pan
cakes?

25. It serves you  right! 
D on’t be so greedy!

15. Uni kutib  turing! U  bir 
daqiqadan keyin shu 
yerda b o ‘ladi.

16. K o‘zingni ochma!
17. U nim a dedi? 

Eshitm adim .
M en ham  eshitm adim .

18. Bu idish tozam i?
Ha.

19. Sizning k o ‘rinishingiz 
juda  yom on, kasalm i- 
siz?
Ha, m ening boshim  
qattiq  o g ‘riyapti.

20. K im  haq edi, Pollimi 
yoki Sem mi?
Bu gal Sem haq edi.

21. A gar m ening vaqtim  
b o ‘Isa, Janubga keta- 
m an.

22. Agar onasi ruxsat bersa, 
u lar ham m a quym oq
lam i yeb q o ‘yishadi.

23. Agarda sen yangi ko‘y- 
lagingni k ir qilsang, 
m en seni K ristinlam i- 
k iga borishingga ruh- 
sat berm aym an.

24. A garda m en uni kir 
qilm asam , siz m enga 
quym oq berasizm i?

25. M ana senga! (Sen shun- 
ga loyiqsan!) Bunchalik 
ochko‘z Ьо‘1та!
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26. Do stop shouting!
I can ’t sleep.

27. Is there any news?

N o, there is not.
28. W hy didn’t you tell hirn 

about that?
But I did tell him.

29. W ho broke the looking- 
glass?
A red-headed boy did.

30. Let m e take this ye l
low  pear instead o f  the 
green one!

26. Baqirishni bas qil!
M en uxlay olmayap- 
man.

27. Qandaydir yangilik bor- 
mi?
Yo‘q, hech qanday.

28. N ega sen unga bu  haq- 
da aytm ading?
Men unga aytdim -ku, 
axir.

29. Kim oynani sindirdi?

M allasoch bola.
30. Yashil nok o ‘m iga sa- 

rig ‘ini olishim ga rux
sat bering.

18-darsga kalit
I. IV topshiriqqa kalit.

1. Tog‘dan tushish ancha qiyinroq b o ‘ldi.
2. Lili o ‘yinchoqlarini shunday yaxshilab yashira oladi- 

ki, Jim  ulam i hech qachon topolm aydi.
3. Tizzangni qachon urib olding? Q ara, u qonayapti.
4. K echa bizda 6 ta dars b o ‘ldi, b iz insho yozdik.
5. B ola ilonning boshiga urdi.
6. Deyil xonim  hech qachon Jim ni jazolam asligini Lili 

bilardi.
7. Sizga m ening m anzilim ni kim  aytdi? -  Q o‘shnila- 

ringiz aytishdi.
8. M aktab sum kam dan kim  m ening kitobim ni oldi? -  

Uni m en oldim  va yashirib  q o ‘ydim.
9. Siz kecha qayerda edingiz? -  M en teatrda edim.

10. B olalar bir nechta m aym unjon topib olishdi va yeb 
qo ‘yishdi.
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II. V topshiriqqa kalit.

1. D on’t laugh at him!
2. W hy are you laughing? -  We are not laughing, we are 

only smiling.
3. Hurry up! We are w aiting for you!
4. The doll w as broken to pieces.
5. She becam e a doctor.
6. We do not use broken forks or knives.
7. Do you eat tom atoes? -  No, I don ’t. I do not like to

matoes.

III. VI topshiriqqa kalit.

1. Odam  deraza oldida o ‘tirib, o ‘ynayotgan bolalarga 
xom ush boqardi.

2. U  tinch o ‘tira olm asdi va o ‘zi haqida ohista kuylay 
boshladi.

3. B ola katta pishgan olm ani oldi va  uni yeya boshladi.
4. U lar kuchlarining boricha baqirishardi, lekin baribir 

b iz hech narsa eshitm adik.
5. Seni otang tez-tez jazo lab  turadim i? -  Yo‘q, hech qa

chon.
6. Lili Renidan boshqa ham m a itlam i yaxshi k o ‘rardi.
7. O rqaga o ‘zingni joy ingga qayt, Reni.
8. Dars boshlansa, m en sizga aytam an.
9. Siz unga vaqtini aytsangiz, u sizni uyg ‘otadi.

10. A gar siz she’r yozsangiz m en ju d a  m am nun b o ‘- 
lardim.

11. Bu barcha so ‘zlam i kim  biladi? -  Hech kim  bilm ay
di.

12. Bu m ening aybim  em asdi.
13. A kangiz bilan tushlik qilgani keling, m arhamat!
14. U ning yuragi shunaqa zaifm i? -  Aslo.
15. О ‘ja r  b o ‘lma! Q uym og‘ingni yeb, uxlashga yot.
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16. U yga yugur va m enga eski tuflim ni o lib  kel! M en 
yangisida yurolm ayapm an.

IV. VII topshiriqqa kalit.

H arakat hozirgi vaqtda sodir b o ia d i.

1. U o ‘qiyapti. U nga xalaqit bermang!
2. Siz yigMayapsizmi yoki kulyapsizm i? -  M en kulyap-

m an, albatta.
3. N ega u lar anavi daraxtga qarashyapti? U nda ikkita 

m alla olm axon o ‘tiribdi.
4. M ushuk o ‘zining g o ‘shtini yeyapti, unga tegma!
5. Siz n im a qilyapsiz? -  M en shlapam ni kiyapm an.
6. Janob Deyil shifokor b ilan  gaplashyapti, bir daqiqa

kutib turing!
7. M ushuklar urishishm ayapti, ular o ‘ynayapti!
8. O yoq uchida yur, onam  uxlayapti!
9. B olalar qani? -  B olalar kichkina kuchukcha bilan 

daraxt tagida o ‘ynayaptilar.
10. Sem nega bunday baland ovozda o ‘qiyapti? Chunki 

buvisining qulog‘i biroz o g ‘ir.

V. VIII topshiriqqa kalit.

1) to be late
2) to  be angry
3) to get angry
4) to  be ill
5) to be glad
6) to  cut o ff
7) to  nm  aw ay
8) to  wait
9) to  take o ff

10) to  put on

VI. IX topshiriqqa kalit.

1. W hen do you go to  school? -  We go to  school in the
m orning.
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11) to  com e back
12) to  com e in
13) to  com e out
14) to com e up
15) to  clim b up
16) to  clim b dow n
17) to  go to bed
18) to  get up
19) to  sit down
20) to  stand up



2 .  W h a t  i s  s h e  d o i n g  t h e r e ?  -  S h e  i s  e a t in g  p a n c a k e s  

a n d  h o n e y .

3 .  A r e  t h e i r  c h i ld r e n  a l w a y s  p o l i t e ?  -  I c a n ’t  s a y  th a t  

t h e y  a r e  v e r y  p o l i t e .

4 .  W h e n  s h a l l  w e  g o  t o  t h e  c i n e m a ?  -  I t h in k  th a t  w e  

s h a l l  g o  a t  s e v e n .

5 .  D i d  y o u r  f r i e n d s  s e e  t h e s e  f l o w e r s  l a s t  y e a r ?  -  N o  

t h e y  d i d n ’t.

6 .  H e  c o u l d  n o t  b r e a k  t h e i r  l o c k .

7 .  I t  w o u l d  b e  b e t t e r  t o  d o  a l l  t h e  l e s s o n s  r ig h t  n o w .

8. I f  I see her. I ’ l l  give her your pen.
9 .  I f  h e  s e e s  h e r ,  h e  w i l l  g i v e  h e r  h i s  c o p y - b o o k .

1 0 . I t was n i n e  o ’c l o c k ,  a n d  a l l  t h e  c h i ld r e n  w e r e  s i t t i n g  

a t  t h e  t a b le  a n d  d r i n k in g  m i lk .

V I I .  X  t o p s h i r i q q a  k a l i t .

[ w i  a :  'v e r i  ' l a : d 3 ' d o u  w i  ' s i : m  ’s m o : ! ]

B i z  j u d a  k a t t a m iz ,  g a r c h i  k i c h i k  k o ‘r in s a k  h a m ,

[ w i  ' f l o u t  э п  'h a i  z e n d  ' n e v o  ' f o i l ]

b i z  s a m o d a  s u z a m i z  v a  h e c h  q a c h o n  q u l a m a y m i z .

[ w i  'J a in  l a ik  ' d j u i o l z  in  д э  'n a it ]

B i z  x u d d i  q i m m a t b a h o  t o s h  k a b i  k e c h a s i  n u r  s o c h a m i z ,

[bAt in дэ 'dei a: 'hid ffam 'sait] 
ammo kunduzi ko‘zdan yashirinamiz.

V I I I .  X I  t o p s h i r i q q a  k a l i t .

1 . W h a t  w e r e  y o u  d o i n g  w h e n  I e n t e r e d  t h e  r o o m ?

2 .  W h e n  M o t h e r  o p e n e d  t h e  d o o r ,  s h e  s a w  th a t  J i m m y  

’ w a s  o n  h i s  k n e e s  n e a r  t h e  c u p b o a r d .

3 .  J i m m y  w a s  l o o k i n g  s t r a ig h t  in t o  h i s  f a t h e r ’s  e y e s  a n d  

w a s  t e l l i n g  h i m  a b o u t  t h e  r e d  b o y .

4 .  P o l l y  w a s  l o o k i n g  a t  h e r  b r o t h e r  w i t h  h e r  l a r g e  g r e y  

e y e s  s m i l i n g .
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IX . 18 -d a rsg a  tu sh u n tir ish .

1) Past Continuous Tense
[  p a : s t  k a n ' t in j u a s  ' t e n s ]

(O ‘tgan zamon davom fe  ’li)
Past Continuous о ‘t g a n  z a m o n n i n g  m u a y y a n  v a q t id a  

s o d i r  b o ‘l a y o t g a n  h a r a k a t n i  k o ‘ r s a t a d i .  0 ‘ z b e k  t i l i g a  Past 
Continuous f e ’ l i  о ‘t g a n  z a m o n  d a v o m  f e ’ l i  d e b  t a i j im a  

q i l in a d i .

P a s t  C o n t i n u o u s  to be y o r d a m c h i  f e ’ l i n i n g  P a s t  I n d e f i 

n i t e  (was, were) s h a k l i  +  a s o s i y  f e ’ l g a  -ing q o ‘s h i s h  b i la n  

y a s a l a d i .

M a s a l a n :

W h a t  were y o u  doing w h e n  I r a n g  y o u  u p ?

M e n  s i z g a  t e l e f o n  o r q a l i  q o ‘ n g ‘ ir o q  q i l g a n i m d a  n i m a

q i l a y o t g a n  e d i n g i z ?

J i m m y  was looking a t  h i s  e n e m y  w i t h  e y e s  f u l l  „ o f

t e a r s .

J im  d u s h m a n i g a  y o s h  t o ‘ la  k o ‘z la r i  b i l a n  q a r a y o t g a n

e d i .

B a r c h a  f e ’ l l a m i  h a m  C o n t i n u o u s  T e n s e  d a  q o T l a b  

b o ‘ l m a y d i .  H i s - t u y g ‘u n i  (to feel, to love, to like, to hate, 
to prefer) v a  id r o k n i  (to see, to hear, to know, to under
stand, to believe v a  b o s h q . )  a n g l a t u v c h i  f e ’ l la r  C o n t in u o u s  

T e n s e  d a  q o T l a n i l m a y d i .

Past Continuous Tense

T a s d iq  s h a k l i S o ‘r o q  s h a k l i I n k o r  s h a k l i

I w a s  r e a d in g  a  

b o o k .

H e  w a s  r e a d in g  

a  b o o k .

S h e  w a s  r e a d in g  

a  b o o k .

W a s  I r e a d in g  a  

b o o k ?

W a s  h e  r e a d in g  a  

b o o k ?

W a s  s h e  r e a d in g  

a  b o o k ?

I w a s  n o t  

r e a d in g  a  b o o k .  

H e  w a s  n o t  

r e a d in g  a  b o o k .  

S h e  w a s  n o t  

r e a d in g  a  b o o k .
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( I t  w a s  r e a d in g  a ( W a s  i t  r e a d in g  a ( I t  w a s  n o t

b o o k . ) b o o k ? ) r e a d in g  a  b o o k . )

W e  w e r e  r e a d in g W e r e  w e  r e a d in g W e  w e r e  n o t

a  b o o k . a  b o o k ? r e a d in g  a  b o o k .

Y o u  w e r e W e r e  y o u  r e a d in g Y o u  w e r e  n o t

r e a d in g  a  b o o k . a  b o o k ? r e a d in g  a  b o o k .

T h e y  w e r e W e r e  t h e y T h e y  w e r e  n o t

r e a d in g  a  b o o k . r e a d in g  a  b o o k ? r e a d in g  a  b o o k .

Past Continuous d a  q i s q a  j a v o b l a r  q u y i d a g i c h a  t u z i -  

la d i:

W a s  h e  r e a d in g  a  b o o k ?  -  Y e s ,  h e  w a s .

N o ,  h e  w a s  n o t .

2 )  I n g l i z  t i l i d a  s i f a t  b i l a n  b ir ik k a n  k o ‘p l a b  f e ’ l la r  b o ' l i b ,  

o ‘z b e k  t i l i d a  u la r g a  q u y i d a g i  f e ’ l la r  m o s  k e la d i .

M a s a l a n :

t o  b e  l a t e  -  k e c h  q o l m o q  

t o  b e  a n g r y  -  g ‘a z a b l a n m o q  

t o  b e  i l l  -  k a s a l  b o ‘l m o q  

t o  b e  g l a d  -  q u v o n m o q

S h e  i s  l a t e  a g a i n .  -  U  y a n a  k e c h i k y a p t i .

S h e  w a s  a n g r y  w i t h  h e r  s o n .  -  U  o ‘g ‘ l id a n  g ‘a z a b la n d i .  

H e  i s  o f t e n  i l l .  -  U  t e z - t e z  k a s a l  b o ’ la d i .

I  a m  v e r y  g l a d  t o  s e e  y o u .  - -  S i z n i  k o ‘r g a n im d a n  j u d a  

x u r s a n d m a n .

3 )  I n g l i z  t i l i d a  f e ’ l la r d a n  k e y i n  k e l g a n  p r e d l o g  v a  r a v i s h la r  

f e ’ l n i n g  m a ’n o s i n i  b u t u n la y  o ‘z g a r t i i i b  y u b o r a d i .

M a s a l a n :

to put -  qo ‘ymoq, a m m o  to put on -  kiymoq
to put off -  olib qo ‘ymoq 
to put in -  qo ‘ymoq
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to take -  olmoq, a m m o

to look -  qaramoq, a m m o

to get -  olmoq, a m m o

to come -  kelmoq, a m m o

to take away -  olib ketmoq 
to take o f f -yechmoq

( p a l t o ,  s h a p k a )  

to take out -  chiqarmoq 
to take for -  kimdir deb 
о ‘ylamoq

to look for -  qidirmoq 
to look after -  kimgadir 
qarab turmoq

to get up ( k a r a v o t d a n )  tur
moq
to get down -  ( p a s t g a )  tush- 
moq
to get on -  ( o t g a )  chiqmoq 
to get off -  ( o t d a n )  tushmoq

to come back -  qaytmoq 
to come in -  kirmoq 
to come out -  chiqmoq 
to come up -  yaqinlashmoq

4 )  I n g l i z  t i l i d a  b i t t a  g a p d a  f a q a t  b i t t a  in k o r  t u r i s h i  m u m 

k in .

M a s a l a n ,  o ‘z b e k  t i l i d a  b i z  s h u n d a y  d e y m i z :

Men hech narsani k o ‘r m a y a p m a n .

I n g l i z  t i l i d a  b u  h o l a t d a  y o k i

I  s e e  nothing. 
yoki I d o  not s e e  anything.

yoki

U  hech qanday k i t o b  o l m a d i .  

H e  t o o k  no b o o k .

H e  d i d  not t a k e  any b o o k .
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U  y e r d a  hech kim yo ‘q.
T h e r e  i s  nobody t h e r e .  

yoki T h e r e  i s  not anybody t h e r e .

5 )  sir [ s o : ]  m u r o j a a t i  q a c h o n k i  f a m i l i y a  t i l g a  o l in m a g a n d a  

q o i l a n i l a d i .

M a s a l a n :  Y e s ,  sir. -  H a ,  janob.

B o l a la r g a  n i s b a t a n  sir q o i l a n i l g a n d a  k i n o y a ,  t a k a b b u r -  

l ik n i  i f o d a l a y d i .

M a s a l a n :

W h y  d o  y o u  c o m e  s o  la t e ,  sir?
N e g a  b u n c h a  k e c h  k e ly a p s iz ,y V m o & ?

X .  1 8 - d a r s g a  m a s h q  u c h u n  m a s h g ‘u lo t .

1 . T h e  b o y  t u r n e d  h i s  h e a d  1 . B o l a  t e s k a r i  q a r a d i .  

a w a y .

2 .  L o o k  s t r a ig h t  in t o  m y  

e y e s !

3 .  W h a t  d i d  y o u  h i t  t h e  

b o y  w i t h ?

2 .  K o ‘z i m g a  t ik  q a r a !

I h i t  h i m  w i t h  a  s t i c k .

4 .  D i d  h e  c r y ?

J u s t  a  l i t t l e .

5 .  W h y  c a n ’t  y o u  s i t  s t i l l ?

6 .  A r e  y o u  a n g r y  w i t h  

m e ?

N o ,  I a m  n o t .

7 .  W e r e  y o u  a n g r y  y e s t e r 

d a y ?

Y e s ,  I  w a s .

3 .  B o l a n i  n i m a  b i l a n  u r -  

d i n g ?

M e n  u n i  t a y o q  b i l a n  u r -  

d im .

4. U yigiadimi?
O z r o q .

5 .  S e n  n e g a  t i n c h  o ‘ t ir a  o l -  

m a y s a n ?

6 .  S i z n i  m e n d a n  j a h l i n g i z  

c h i q y a p t i m i ?

Y o ‘ q ,  g ‘a z a b l a n m a d i m .

7 .  S i z  k e c h a  g ‘a z a b l a n -  

d i n g i z m i ?

H a ,  g ‘a z a b l a n d im .
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8. M other, Jim m y broke 
your cup last night.

9. It w as not his fault. I 
pu t m y cup on the chair 
m yself.

10. The boy  never ate any
thing but candy.

11. She told m e som ething 
very interesting.

12. W hat d id  he w hisper in 
his m o ther’s ear?

13. She cam e back  holding 
som ething behind her 
back.

14. Jim m y cam e up to his 
mother.

15. Com e on, child, come 
on! D on’t be  afraid o f  
m y dog.

16. H er heart beat fast.

17. “C atch him! Hold 
him !”  the boy cried 
w ith all his m ight.

18. It w as such a nasty 
dog!

19. N obody laughed at 
him.

20. The children did not 
move from their places.

8. Oyi, Jim  kecha kech
qurun sizning finjo- 
ningizni sindirdi.

9. Bu uning aybi emas. 
M en finjonim ni stulga 
o ‘zim  q o ‘ygandim .

10. Bola konfetdan boshqa 
hech narsa yem agandi.

11. U m enga qandaydir 
ju d a  qiziqarli narsani 
aytdi.

12. U  onasining qulog‘iga 
nim a deb shivirladi?

13. U orqasida nim anidir 
ushlaganicha qaytib 
keldi.

14. Jim m i onasining oldiga 
yaqinlashdi.

15. Bu yoqqa kel, bola, bu 
yoqqa! M ening itim - 
dan qofrqm a.

16. U ning yuragi tez urar- 
di.

17. “U shlang uni! Tuting 
uni” -  baqirdi bola bor 
ovozi bilan.

18. Bu shunaqa yaram as it 
ediki!

19. U lam ing ustidan hech 
kim  kulm adi.

20. B olalar o ‘z joylaridan 
q o ‘zg ‘alishm adi.
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21. D o you know  w hat a 
looking-glass is?

O f course, we do.
22. D id you know  it w hen 

you w ere little?
Yes, we knew  it very 
well.

23. W hat does “ Sim ple Si
m on” m ean?
A ny boy who is not 
very clever is called 
Sim ple Simon.

24. W hat w as Jim m y do
ing w hen the red boy 
looked into the w in
dow?

25. Just at that m inute he 
w as lying w ith h is eyes 
shut.

26. She w as still laughing 
w hen he opened the 
door.

27. W hile L ily w as playing 
w ith her doll, Room bo 
ate up all her sweets.

_  28. W hile Mrs. Dale was 
laying the table, Mr. 
D ale w ashed his hands.

29. They alw ays fought 
w hen they played in 
the garden.

21. Siz k o ‘radigan oyna 
nim a ekanligini bila- 
sizm i?
A lbatta, bilamiz.

22. Siz kichkinaligingizda 
buni bilarm idingiz?
Ha, b iz buni ju d a  yax
shi bilardik.

23. “ Sim ple Sim on” nim a 
degani?
U nchalik  aqlli b o ‘lma- 
gan har qanday bola 
Sim ple Sim on deb ata
ladi.

24. M allasoch bola dera- 
zaga qarab turganda 
Jim  n im a qilayotgan- 
di?

25. Ayni paytda u  k o ‘zlari- 
ni yum ib yotardi.

26. U  (bola) eshikni och- 
ganda u (qiz) haliyam  
kulayotgandi.

27. Lili q o ‘g ‘irchoqlari 
bilan o ‘ynayotganda 
Rum bo uning ham m a 
konfetini yeb q o ‘ydi.

28. D eyil xonim  stol tu- 
zatguncha janob  Deyil 
q o ‘lini yuvdi.

29. U lar bog ‘da o ‘yna- 
ganlarida doim o uri- 
shishardi.
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20. She w es com ing up
stairs w hen she saw  a 
b ig g re )  cat.

31. Sam  w as beating Jim 
my, w hen M rs. Dale 
cam e in.

32. O n that day they  sang 
and danced from  m or
ning till night.

33. In a m inute he saw 
her; she w as sm iling at 
him.

34. He sm iled a t her.
35. Yesterday his eyes 

looked gloom ier than 
ever.

36. She w anted neither to 
read nor to  write.

37. W hich o f  these boys 
w as ill last week?

That red-headed one.
38. I ’m never late.

39. I alw ays com e in  tim e.

40. W hy is she afraid o f  
m e?
Oh, no! She isn’t afraid 
o f  you.

41. D on’t be angry with 
her!

30. U katta kulrang m u
shukni k o ‘rganda zi- 
nadan tepaga k o ‘ta- 
rilayotgan edi.

31. D eyil xonim  kirganda 
Sem  Jim m ini kaltak- 
layotgan edi.

32. U lar o ‘sha kuni erta- 
labdan kechgacha qo‘- 
shiq aytib, raqsga tu- 
shishdi.

33. B ir daqiqadan keyin u 
uni k o ‘rdi; u  unga jil- 
m ayardi.

34. U unga jilm aydi.
35. K echa uning k o ‘zlari 

har qachongidan ham  
m a’yus k o ‘rindi.

36. U  o ‘qishni ham, yozish- 
ni ham  istamadi.

37. Bu bolalardan qaysi 
biri о ‘tgan hafta kasal 
b o ‘lgandi?
Anavi m allasi.

38. M en hech qachon ke- 
chikm aym an.

39. M en doim o vaqtida 
kelam an.

40. N ega u m endan q o ‘r- 
qadi?
O, yo‘q, u sizdan qo‘rq- 
maydi.

41. U ndan jah ling iz  chiq- 
masin!
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42. I’m never angry with 
anybody.

43. Last night you got very 
angry when you saw 
that nasty dog again.

44. Bring me som e water, 
please!

45. Is there any jam  for 
tea?
Yes, there is some.

46. They have no butter.
47. She hasn’t got any 

shoes.
48. A nyone can show  you 

where she lives.

49. We could not find  her 
anywhere.

50. D on’t take m y book! 
Put it back!

51. Polly  put in som e 
w ords w hen her pa
rents w ere talk ing 
about Jimmy.

52. N ever put o ff  till to
m orrow  w hat you  can 
do today.

53. Put on your coat, it’s 
very cold today.

42. M eni hech qachon, 
hech kim dan jahlim  
chiqm aydi.

43. K echa kechqurun ana
vi yaram as itni к о ‘rib, 
sizning judayam  ja h 
lingiz chiqdi.

44. M enga suv olib  kel, il
timos!

45. Choy ichishga m urab- 
bo borm i?
Ha, bor.

46. Ulaming sariyogN yo‘q.
47. U ning tuflisi y o ‘q.

48. U ning qayerda yasha- 
shini sizga istagan 
odam  k o ‘rsatishi m um 
kin.

49. Biz uni hech qayerdan 
topa olm adik.

50. M ening kitobim ni ol- 
ma! Q aytarib joy iga 
q o ‘y!

51. Ota-onasi Jim  haqida 
g a p la sh a y o tg a n la rid a  
Polli b ir nechta luqm a 
tashladi.

52. Bugun qila oladigan 
ishingni hech qachon 
ertaga qoldirm a.

53. Paltoyingni kiy, bugun 
ju d a  sovuq.
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54. I f  boys put out their 
tongues at each other, 
that m eans they  are 
nasty boys.

55. Lily took a chicken for 
a duckling.

56. She has never seen 
ducklings. She pushed 
the chicken into the 
water. She took it for a 
duckling.

57. The horse could  not 
ge t across the river 
w hich w as very  deep.

58. The cat got dow n from 
the tree and ran hom e.

59. The hunter got o ff  his 
horse and opened the 
gates [geits] himself.

60. The boy got on a chair 
and looked out o f  the 
window.

61. Children, get up! I t’s 
tim e to go to  school.

62. Boys, M rs. W oodland 
is going away. Say 
good-bye to her.

63. G o into m y room  and 
bring m e the biggest 
book from  m y book
case.

54. A gar bolalar bir-bir- 
lariga tillarini chiqa- 
rishsa, bu ulam ing 
yaxshi bolalar em as- 
ligini anglatadi.

55. L ili tovuqni o ‘rdak 
deb o ‘yladi.

56. U  oldin hech qachon 
o‘rdaklami ko‘rmagan- 
di. U jo ‘jan i suvga hay- 
dadi. U uni o ‘rdakcha 
deb o ‘yladi.

57. O t judayam  chuqur 
b o ‘lgan daryodan o ‘ta 
olmadi.

58. M ushuk daraxtdan tu- 
shib, uyga yugurdi.

59. Ovchi otidan tushib, 
darvozani o ‘zi ochdi.

60. Bola stulga chiqib, 
oynadan tashqariga qa
radi.

61. Bolalar, turinglar! M ak
tabga borish kerak.

62. Bolalar, Vudlend xo
nim ketyapti. U nga 
xayr deb ayting.

63. M ening xonam ga borib 
kitob javonimdan eng 
katta kitobni m enga 
olib kelib  ber.
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64. M ay I go out?

By all means.
65. D on’t stop reading!

G o on!
66. M other, are you going 

away?
67. W ill you com e back to 

dinner?
68. I w o n ’t leave this 

room!
69. Listen! D o you hear 

the noise?
70. I’m  listening w ith all 

m y m ight, but I don ’t 
hear anything.

64. Tashqariga chiqsam  
m aylim i?
M arham at.

65. 0 ‘qishni to ‘xtatmang! 
D avom  eting.

66. Oyi, siz ketyapsizm i?

67. Tushlikka qaytasizm i?

68. M en bu  xonadan tash
qariga chiqm aym an!

69. Eshit! Sen shovqinni 
eshityapsanm i?

70. M en bor vujudim bilan 
tinglayapm an, amm o, 
hech narsa eshitm a- 
yapman.

19-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. Oyi, m eni kechiring, m en buni ortiq  qilm aym an.
2. Polli judayam  qattiq uyaldi.
3. Sen qachondir akulani k o ‘rganm isan? -  Ha, k o ‘r- 

ganman.
4. Sen uni qayerda k o ‘rgansan? -  M en uni rasm da k o ‘r- 

ganman.
5. U yat emasmi! Shunday katta bola. U yat em asm i?
6. Akula qanchalik katta b o ‘ladi? -  U  anavi divandan 

katta.
7. Q ush juda  k o ‘p  pashshani yutishi m um kin.
8. B oyo‘g ‘lilar nim a bilan oziqlanadi? -  U lar sichqonlar 

bilan oziqlanadi.
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9. Sichqonlar nim a bilan oziqlanadi? -  Sichqonlar 
bug ‘doy bilan  oziqlanadi.

10. N im a haqida shivirlashayapsiz? -  B iz sizga aytm ay- 
m iz.

11. Siz nahang baliq odam ni yeb q o ‘yishi m um kinligi 
haqida eshitganm isiz? -  Yo‘q, eshitm aganm iz.

12. M en akula, ilon, kalam ush, sichqon, kaltakesak, qora 
suvarak v a  qu it lardan ju d a  q o ‘rqam an.

13. Sen kaltakesaklardan qo‘rqishing kerak em as. Ular 
chaqm aydi.

II. IV  topshiriqqa kalit.

1. M y birthday is on the tw enty-third o f  February.
2. W hat d id  she w hisper in his ear yesterday? -  I d idn’t 

hear.
3. The driver shut the door w ithout saying a word.
4. W hat do birds feed on? -  They feed on insects, worm s, 

berries and grain.
5. It w as som ething awful.
6. I am aw fully hungry.
7. He w as asham ed.
8. G o and change your dress! It is not very clean.
9. “I have never seen one before!” the little girl w his

pered, looking at the tiger.
10. Can you tell m e how  m any m inutes there are in an 

hour? -  There are sixty m inutes in an hour.
11. They w ere very curious and began to  ask him  lots o f  

questions.

III. V topshiriqqa kalit.

1. The clock has ju s t chim ed nine.
Soat endigina to ‘qqizga bong urdi.

2. I have forgotten w here I put the tickets.
M en chiptani qayerga q o ‘yganim ni unutdim .
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3. We have already fed ou r pig.
B iz cho‘chqacham izni ovqatlantirib b o ‘ldik.

4. She has received three or four presents this week.
U bu haftada uchta yoki to ‘rtta sovg‘a oldi.

5. He has not forgiven his son yet.
U hali o ‘g ‘lini kechirgani y o ‘q.

6. Jim m y has sw allow ed a pea, and his m other is aw 
fully upset now.
Jim  n o ‘xat donasini yutib yubordi, va uning onasi 
bundan juda  xafa.

7. H e has not yet w ritten one line.
. U hali hatto bir qator ham  yozm adi.

8. Your cat has eaten all our meat.
M ushugingiz bizning ham m a g o ‘shtim izni yeb 
q o ‘ydi.

9. Have you seen m y favorite rabbit? -  No, we 
haven’t.
Siz m ening sevimli quyonimni ko‘rdingizmi? -  Yo‘q, 
ko‘rm adik.

10. The boys have hidden L ily ’s doll som ew here. 
B olalar L ilining q o ‘g ‘irchog‘ini qayergadir yashirib 
q o ‘yishdi.

11. Daddy, look! The kitten has fallen out o f  the tree. 
Dada, qarang! M ushuk daraxtdan qulab tushdi.

12. You have read six lessons this m onth.
Siz bu  oyda oltita darsni o ‘qib chiqdingiz.

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. B ir sutka y igirm a 1о‘г1 soatni tashkil qiladi. Kun 
quyosh chiqqanda boshlanadi va u botganda tugay- 
di. Q uyosh botgandan key in qorong‘i bo Nadi va bu 
qorong‘i vaqt tun deb ataladi. K unduzi yorug* b o ‘ladi, 
chunki quyosh nu r sochadi.
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2. K un o ‘rtasi choshgoh deb ataladi; undan oldin erta- 
lab, key in esa kun b o ‘ladi.
Kun va tun o ‘rtasida -  kechqurun.

3. Q uyosh tunda nur sochm aydi; uning o ‘m iga agarda 
bulut to ‘sib q o ‘ym asa, siz oy va yulduzlam i k o ‘ra- 
siz.

V. VII topshiriqqa kalit.

Sentabr, aprel, iyun va noyabr o ‘ttiz kunga ega; qolgan 
barcha oylar o ‘ttiz bir kunga ega, bitta fevral bundan mus- 
tasno.

VI. VIII topshiriqqa kalit.

1. I should like to  have a new  bicycle.
2. I should like to  speak English very well.
3. W ould you like to go to the South this sum m er?
4. W hen do you have your dinner? -  We have our dinner 

at two o ’clock.
5. W hen do you have tea? -  We have tea at five 

o ’clock.
6. Do you have your breakfast at nine o ’clock in the 

m orning? -  Yes, w e do.
7. W ait fo r me!
8. Look at that picture!
9. I have seen sharks only in pictures.

10. D on’t laugh at her!
11. M y puppy has sw allow ed a little piece o f  glass.
12. It is awful!
13. Take o ff  your old shoes!
14. Put on your new  cap!
15. D o cut o ff  a piece o f  cheese for me!
16. Take those plates away!
17. Put your books away!
18. D on’t go to the cinem a today! It is going to rain.
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19. Com e out o f  the shed, you are hiding there! We saw 
you.

20. Shake hands w ith Granny, there is a  dear girl!

VII. IX topshiriqqa kalit.

1. U lar hech qachon Londonda b o ‘lishm agan.
2. Biz bu  yil yozda Toshkentda b o ‘ldik.
3. Bugun ulam ing oltita darsi bor edi.
4. Siz qachondir Parijda b o ‘lganm isiz? -  Yo‘q, b o ‘lma- 

ganman.
5. U sho‘rvani ichdim i? -  Ha, ichdi.
6. U lar darslarini tayyorlashdim i? -  Y o‘q, hali tayyor- 

lashmadi.
7. M ening m ushukcham ni kim  urdi? -  Sem.
8. Sening m ushukchang bizning buzoq g o ‘shtim izni 

ham m asini yeb q o ‘ydi.
9. M ening yangi velosipedim ni kim  k o brdi? Hech kim.

10. U yangi she’rini yozib b o ‘ldim i? Yo‘q, yozm adi.
11. Siz choy ichdingizm i? -  Yo‘q, ichm adik.
12. U hali kitoblarini ochmadi.
13. M ening m ushukcham ni n im a tishladi? Jim ning ku- 

chukchasi.

VIII. 19-darsga tushuntirish.

1) Present Perfect Tense
[ 'prezant 'paifikt 'tens]
(hozirgi tugallangan zamon)

Present Perfect nutq paytida tugallangan harakatni ifo- 
dalash uchun q o ‘llanilib, harakat natijasi hozirgi zam on bi
lan bevosita bog ‘liq b o ‘ladi.

Present Perfect bilan k o ‘pincha quyidagi payt hollari 
qo ‘llaniladi: today, this week, this year, never, ever, just, al
ready, not yet.
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Present Perfect o ‘zbek tiliga o ‘tgan zam on b o ‘lib tar- 
jim a  qilinadi. A garda gapda o ‘tgan zam ondagi harakatni 
ko ‘rsatuvchi hoi, m asalan, ikki soat a w a l, o ‘tgan yilda 
va boshq. b o ‘lsa. Present Perfect em as Past Indefinite 
qo ‘llaniladi. A garda savolda bizni harakatning natijasi 
em as, balki vaqti qiziqtirsa, ( M a s a la n :  Siz “Urush va 
tinchlik”ni o ‘qiganm isiz? -  harakat natijasi; Siz qachon 
“Urush va- tinchlik”ni o ‘qigansiz? -  harakat vaqti), Past 
Indefinite q o ‘llaniladi, harakatning natijasi qiziqtirsa, Pre
sent Perfect q o ‘llaniladi.

Present Perfect yasash uchun have (has) yordam chi 
fe ’li +  asosiy fe ’lning HI shakli, yani Past Participle oli- 
nadi.
M a s a la n :

I have never seen that m an before.
M en a w a l  hech qachon bu  odam ni k o ‘rm aganm an.
He has forgotten to  bring m y book, and I cannot do my 
lessons.
U m ening kitobim ni olib kelishni unutdi, endi esa m en 
darslarim ni qilolm ayapm an.

Present Perfect da so ‘roq gap tuzilayotganda yordam 
chi (have, has) fe ’l birinchi o ‘ringa q o ‘yiladi.
M a s a la n :  Have you read this book?

Inkor gap tuzishda yordam chi fe ’ldan have, has dan 
keyin not inkori q o ‘yiladi.
M a s a la n :  I have not read that book.

Present Perfect Tense

Tasdiq shakli S o‘roq shakli Inkor shakli

I have tom  your 
book.
He has tom  your 
book.

Have I tom  the 
book?
H as he tom  the 
book?

I have not tom  
the book.
He has not tom  
the book.
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She has tom  
your book.
(It has tom  your 
book.)
We have tom  
your book.
You have tom  
your book.
They have tom  
your book.
U lar sizning 
kitobingizni 
yirtishdi.

Has she tom  the 
book?
(H as it tom  the 
book?)
Have we tom  the 
book?
Have you tom  
the book?
Have they tom  
the book?
U lar kitobni 
yirtishdim i?

She has not tom  
the book.
(It has not tom  
the book.)
We have not tom  
the book.
You have not 
tom  the book. 
They have not 
tom  the book. 
U lar kitobni 
yirtishm adi.

P re sen t P e rfec t da qisqa javob lar quyidagicha tuziladi: 
Have you seen m y book?

Yes, I have. No, I have not.
Have you ever been to  Saint Petersburg?

Yes, I have. No, I have not.
2) Ingliz tilida to ‘rt turdagi so‘roq gap bor.

a) Um um iy so ‘roq gaplar. Bu savollar yordam chi fe ’l 
bilan boshlanadi va ularga qisqa ha yoki yo 'q deb javob 
berish kerak.
M a s a la n :

D o you like to read adventure stories?
Yes, I do. No, I do not.
Is he playing chess?
Yes, he is. No, he is not.
Did your father get a  letter yesterday?
Yes, he did. No, he did not.
b) M axsus so‘roq gaplar. Bu savollar doim o m axsus 

so‘roq so ‘z bilan boshlanadi va to ‘liq javobni talab qiladi. 
M a s a la n :

W hose book is this? -  It is m y book.
Bu kim ning kitobi? -  Bu m ening kitobim.



! W hen did he com e? -  He cam e yesterday.
U qachon keldi? -  U kecha keidi.
W here have you put m y cap? -  I have put it on the 
chair.
Siz m ening shlapam ni qayerga q o ‘ydingiz? -  M en uni 
stulga q o ‘ydim.

v) M uqobil so ‘roq gaplar. M uqobil so ‘roq gaplar or 
b o g io v ch is i bilan bog ‘langan 2 ta um um iy so ‘roq gapdan 
iborat b o ia d i va ularga to ‘liq javob  beriladi.

M a s a la n :
Do you like to skate or to ski?
Siz konkida uchishni yaxshi ko‘rasizm i yoki chan- 
g ‘idam i?
I like to skate.
M en konkida uchishni yaxshi ko‘ram an.
Is he reading a m agazine or a new spaper?
U jum al o ‘qiyaptim i yoki gazetam i?
He is reading a newspaper.
U gazeta o ‘qiyapti.

g) Tasdiq so ‘roq gaplar. Bu savollar qisqa um um iy 
savol q o ‘shiladigan tasdiq yoki inkor darak gapdan iborat 
boTadi. A garda gapning birinchi qism i tasdiq b o ‘lsa, qisqa 
savol inkor shaklda turadi, aksincha, agarda gapning b i
rinchi qism i inkor b o is a , qisqa savol tasdiq shaklda turadi. 
B unday savollar ikkilanish, shubhani ifodalaydi. G apga 
q o ‘shiladigan qisqa um um iy savol o ‘zbek tilidagi shunday 
emasmi? ifodasiga m os keladi.

M a s a la n :
You speak English, d o n yty o u ?
Siz ingliz tilida gapirasiz, shunday emasmi?
She is very busy, isn  *t she?
U judayam  band, shunday emasmi?
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Peter does n o t p lay  chess, does he?
Petya shaxm at o ‘ynarnaydi, shunday emasmi?
Your friend c a n n o t sp eak  French, can he?
D o‘stingiz fransuzcha gapira olm aydi, shunday emas
mi?

Tasdiq so ‘roq gaplar ha yoki yo ‘qdm  iborat q isqa ja 
vobni talab qiladi.

He has not returned from  Tashkent, has he?
U Toshkentdan qaytm adi, shunday em asm i?
No, he has not. Yo‘q, qaytm adi.
Yes, he has. Ha, qaytdi.

3) A garda without old k o ‘m akchisidan keyin gerundiy 
kelsa, bunday birikish o ‘zbek tiliga ravishdosh b o ‘lib 
tarjim a qilinadi.

The children ran away without saying good-bye. 
Bolalar xayr demasdan yugurib ketishdi.
She left the room  without looking at us.
U  xonadan bizga qaramasdan chiqib ketdi.

4) still so‘zi bir necha m a’noga ega:

a) still -  tinch, osuda, xotiijam
b) still -  hali ham
в) still -  baribir, am m o

M a s a la n :
a) The night w as still.

Tun osuda edi.
Keep still!
Tinchlikni saqlang!

b) They are still here!
U lar hali ham  shu yerda!

v) A nd still I w ant to know  it.
Baribir m en buni bilishni xohlaym an.
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5) for old k o ‘m akchisi b ir nechta m a’noga ega:

a) fo r -  uchun, -ga
b) fo r -  davom ida 
v) fo r -  chunki
g) for -  bir qancha vaqtga 
d) for -  harakat y o ‘nalishi

M a s a la n :
a) W ill you do it for m e?

Siz buni m en uchun qilasizm i?
Run for the doctor!
Shifokorga yugur!

b) T hey w ill w ork there for a year.
U lar u yerda yil davom ida ishlashadi.

v) She could not com e for she w as ill.
U kelolm adi, chunki kasal edi. 

g) I shall go out for ten  m inutes.
M en o ‘n  daqiqaga chiqam an. 

d) They are leaving for France.
U lar Fransiyaga ketishyapti.

6) Ingliz tilida vaqtni ifodalash uchun o’clock ifodasi 
q o ‘llaniladi.

It is five o ’clock.
(H ozir) soat besh.
H e will com e at nine o ’clock.
U soat to ‘qqizda keladi.

hour so ‘zi soat, y a ’ni 60 daqiqa ichidagi vaqtni bildi- 
radi.

I slept for two hours.
M en ikki soat uxladim .
I never p lay  the piano for m ore than an hour a day. 
M en hech qachon pianinoni kuniga bir soatdan k o ‘p 
chalm aym an.
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IX . 1 9 -d a rsg a  m a sh q  u c h u n  m a s h g ‘u lo t.

1. W hose birthday is it to
day?
Today is m y sis te r’s 
birthday.

2. H as she received any 
presents?
Yes, she has.

3. W hat presents did he 
receive on his birthday? 
H e received a big  cho
colate tart last year.

4. W here is Jim m y sit
ting?
He is sitting on a chair 
next to  his father.

5. W hy is L ily ’s face all 
sm eared w ith jam ?

Because Lily tried to 
feed her doll ten m in
utes ago.

6. Is Jim m y very m uch 
pleased that L ily is his 
guest?
N o, not very m uch; he 
has forgotten all about 
her.

7. He can ’t leave the 
book.

8. H ow  m any pages are 
there in the book?
I haven’t counted, I 
don ’t know.

1. Bugun kim ning tugNl- 
gan kuni?
Bugun singlim ning tu- 
g ‘ilgan kuni.

2. U  b iror sovg‘a oldim i?

Ha, oldi.
3. U tug ‘ilgan kuniga qan- 

day sovg‘alar oldi?
U o ‘tgan yili katta sho- 
koladli tort oldi.

4. Jim  qayerda o ‘tiribdi?

U stulda otasining 
yonida o ‘tiribdi.

5. N ega Lilining yuzi mu- 
rabbo bilan chaplan- 
gan?
Chunki Lili 10 daqiqa 
a w a l qo‘g ‘irchog‘ini ov- 
qatlantirishga harakat 
qildi.

6. Jim  Lili uning m ehm o- 
ni ekanligidan judayam  
m am nunm i?
Yo‘q, unchalik  em as; u 
uni butunlay unutdi.

7. U kitobni tashlab ketol- 
maydi.

8. K itobda nechta sahifa 
bor?
Sanamaganman, bilmay- 
man.
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9. W hat do birds usually 
feed on?
They feed on flies.

10. W hat do sharks feed 
on?
Sharks feed on fish.

11. D o snakes feed on 
grass?
N o, they don ’t. They 
feed on frogs, m ice and 
other small anim als.

12. H ave you ever seen a 
shark?
Yes, I have.

13. W here have you seen 
one?
I’ve seen one in a  p ic
ture.

14. D o sharks live in A f
rica?
They live in oceans.

15. D o you feel lonely?

N o, I don’t.
16. W hy did L ily feel so 

lonely?

She felt so lonely be
cause Jim m y forgot all 
about her.

9. Q ushlar odatda nim a 
bilan oziqlanishadi? 
U lar pashshalar bilan 
oziqlanishadi.

10. N ahang baliqlar nim a 
bilan oziqlanishadi? 
N ahang baliqlar m ay da 
baliqlar bilan oziqlani
shadi.

11. Ilonlar o ‘t bilan oziqla- 
nishadim i?
Yo‘q. Ular qurbaqalar, 
sichqonlar va boshqa 
kichkina jon ivorlar bi
lan oziqlanishadi.

12. Siz qachondir nahang 
baliqni k o ‘rganm isiz? 
H a, k o ‘rganm an.

13. Siz uni qayerda k o ‘r- 
gansiz?
M en uni rasm da k o ‘r- 
ganman.

14. N ahang baliqlar Af- 
rikada yashaydim i? 
U lar okeanda yasha- 
shadi.

15. 0 ‘zingni yolg‘iz his 
qilyapsanm i?
Yo‘q.

16. N ega Lili o ‘zini bun- 
chalik yo lg‘iz his qil
di?
Chunki Jim  u  haqda 
unutgani uchun o ‘zini 
yo lg ‘iz his qildi.
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17. D on’t go away without 
telling me!

18. W hat tim e is it now ? 
I t’s four o ’clock.

19. W hom  are you waiting 
for?
I ’m w aiting for my 
friend.

20. W hy don ’t you swim?
I am  afraid o f  sharks.

21. W hat is she afraid of? 
She is afraid o f  frogs.

22. W hom  are you laugh
ing at?
I ’m laughing at my 
puppy.

23. W hom  is the dog bark
ing at?
It is barking at the cat.

24. W here have you put 
m y book?
I’ve put it on your ta
ble.

25. We had only five les
sons today.

26. The baby has sm eared 
its face w ith chocolate.

27. M y brother tried to 
take some m ore jam .

28. Have you already fed 
the rabbits?
N o, not yet.
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17. M enga aytm asdan ket- 
mang.

18. H ozir soat necha?
Soat to ‘rt.

19. Siz kim ni kutyapsiz?

M en d o ‘stim ni kutyap- 
man.

20. Siz nega suzm ayapsiz? 
M en nahang baliqlar- 
dan q o ‘rqam an.

21. U nim adan q o ‘rqadi?
U qurbaqalardan q o ‘r- 
qadi.

22. Siz kim ning ustidan 
kulyapsiz?
M en kuchukcham ning 
ustidan kulyapm an.

23. It n im aga qarab hur- 
yapti?
U m ushukka huryapti.

24. M ening kitobim ni qa
yerga q o ‘ydingiz?
M en uni stolingiz us- 
tiga  q o ‘ydim.

25. Bugun b izda faqat 
beshta dars b o ‘ldi.

26. Bola yuzini shokolad 
bilan bu lg‘adi.

27. Ukam  yana m urabbo 
olishga harakat qildi.

28. Sen quyonlam i ovqat
lantirib b o ‘ldingm i? 
Yo‘q, hali.



29. H as she forgotten the 
new  w ord again?
Yes, she has.

30. W ho has taken my 
shoes?

3 1 .1  haven’t invited him.

32. She hasn ’t given him  
his spoon.

33. He saw  his friend yes
terday.

34. The teacher asked us a 
lot o f  questions today.

35. Father has been to 
Tashkent this year.

36. M rs. W oodland has 
com e to U zbekistan 
too.

37. W ho answ ered him?
38. She hasn’t w orked this 

week.
39. H ave you ever eaten 

sweet potatoes?
N o, I have never eaten 
them.

40. He has ju s t com e into 
the room.

41. I have already w ritten 
two pages.

42. You to ld  a lie!

43. H asn’t he to ld  you the 
news?
No, he h asn ’t.

29. U yana bu yangi so ‘zni 
unutdim i?
Ha, unutdi.

30. K im  m ening tuflim ni 
oldi?

31. M en uni tak lif  qilm a- 
dim.

32. U unga uning o ‘z qo- 
sh ig ‘ini bermadi.

33. U  kecha d o ‘stini k o ‘r- 
di.

34. 0 ‘qituvchi bugun biz
ga juda  k o ‘p  savollar 
berdi.

35. Otam  bu yil Toshkent
da boTdi.

36. Vudlend xonim  ham  
0 ‘zbekistonga keldi.

37. U nga kim  javob  berdi?
38. U bu hafta ishlam adi.

39. Siz qachondir shirin 
kartoshka yeganm isiz? 
Yo‘q, m en hech qachon 
yem agam nan.

40. U endigina xonaga kir- 
di.

41. M en ikki sahifa yozib 
boTdim.

42. Sen yolg‘on gapir- 
ding!

43. R ostdan ham  u  sizga 
yangi lik aytm adim i? 
Yo‘q, aytm adi.
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44. Do you receive m any 
letters?
Yes, I do.

45. D id you receive m any 
presents this year?
Yes, I did.

46. D idn’t they give you 
m y copy-book?

No, they d idn’t.
47. H ave the children an

sw ered all the ques
tions?
Yes, they have.

48. W hat have they eaten 
today?
They have eaten no
thing. They have not 
eaten anything.

49. W ho has been in m y 
room?
I have seen nobody. I 
haven’t seen anybody.

50. Have you ever p layed 
tennis ['terns]?
No, I haven’t.

51. W ho has ever seen 
such a fim ny puppy?

52. W here has Jim m y been 
all day?
He has been in  the fo
rest.

44. Sen k o ‘p xat olasan- 
m i?
Ha.

45. Sen bu  yil k o ‘p kitob 
oldingm i?
Ha.

46. Rostdan ham  ular sizga 
daftarim ni berishm adi- 
mi?
Yo‘q, berishm adi.

47. Bolalar ham m a savol- 
ga javob  berishdim i?

Ha, javob  berishdi.
48. U lar bugun nim a 

yeyishdi?
Ular hech narsa yeyish- 
madi.

49. K im  m ening xonam ga 
kirdi?
M en hech kim ni k o ‘r- 
m adim .

50. Siz qachondir tennis 
o ‘ynaganm isiz?
Yo‘q.

51. B iror kishi qachondir 
shunaqa kulgili ku- 
chukchani k o 4rganm i?

52. Jim  butun kun qayerda 
edi?
U  o ‘rm onda edi.
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53. The kitten has sw al
low ed a ladybird.

54. Have you put on your 
new  shoes or your old 
ones?

55. D on’t you see? I ’ve put 
on m y new  shoes.

56. W hy did she com e up 
to  her?
I don ’t know.

57. G ive him  som e bread, 
h e ’s aw fully hungry.

58. M other has ju s t come 
out o f  the room.

59. W here have you been? 
We have been at the 
cinem a.

60. W hom  have you seen 
today?
I ’ve seen a lot o f  peop
le.

61. H as she seen her teach
er?
Yes, she has.

62. W hat has he told you 
about me?
He hasn ’t told m e any
thing.

63. Som e m onkeys can 
live in the South o f  
Russia. I t’s m uch 
w arm er there.

53. M ushukcha xonqizini 
yutib yubordi.

54. Siz yangi tuflingizni 
kiydingizm i yoki es- 
kisinim i?

55. K o‘rm ayapsizm i? M en 
yangi tuflim ni kiydim.

56. N ega u  uning oldiga 
keldi?
Bilm aym an.

57. U nga non ber, u ju 
dayam  och.

58. O na hozirgina xonadan 
chiqdi.

59. Q ayerda edingiz?
Biz kinoda edik.

60. Sen bugun kim ni k o ‘r- 
ding?
M en ju d a  k o ‘p  odam - 
lam i k o ‘rdim.

61. U o ‘qituvchisini k o ‘r- 
dim i?
Ha, ko‘rdi.

62. U sizga m en haqim da 
nim a dedi?
U m enga hech narsa 
demadi.

63. Ayrim m aymunlar Ros- 
siya janubida yashashi 
m um kin. U  yer iliqroq.
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64. How do you feel to 
day?
Thanks, I feel m uch 
better.

65. Have you ever eaten 
gooseberry jam ?

N o, I ’ve never eaten it.

6 6 .1 have not yet done my 
lessons.

67. He has ju st seen you.

68. M other has been ill for 
two weeks.

69. Mr. Dale left for A m e
rica on the tenth o f  
August.

70. H ugh could not say a 
w ord w ithout laugh
ing.

71. We shall come back in 
an hour.

72. We knew  that he w ould 
not come.

64. Siz bugun o ‘zingizni 
qanday his qilyapsiz? 
Rahm at, m en o ‘zimni 
ancha yaxshi his qil- 
yapman.

65. Siz qachondir krijoy- 
nik murabbosini yegan
m isiz?
Yo‘q, m en hech qachon 
yem aganm an.

66. M en hali darslarim ni 
tayyorlam adim .

67. U hozirgina sizni k o ‘r- 
di.

68. Onam  ikki haftadan 
beri kasal.

69. Janob Deyil A m erika- 
ga 10-avgustda ketdi.

70. X yu kulm asdan birorta 
ham  gap aytolm adi.

71. B iz ikki soatdan keyin 
orqaga qaytam iz.

72. Biz uning kelm asligini 
bilardik.

20-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. U k o ‘zini katta ochgan va shunday degan boTardi: 
“B unday b o iis h i  m um kin em as!”

2. U lar birgalikda soatlab o 'ynagan  b o iish a rd i.
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3. K uchuk bolasi bar bir odam ga qarab hurardi.
4. Qari m ushuk kam in oldida o ‘tirib, o ‘zicha xurillardi.
5. Sem  bitta detektiv  hikoyani ikki yoki uch m artaiab 

o ‘qigan paytlari b o ‘lardi.
6. A garda u  sizning itingizni olsa, siz nim a deysiz?
7. U  agarda charchasa, divanga yotib olardi.
8. U  biz uni kutib turishim izni bilardi.
9. Janob M elvil Deyil avgustda kelishini yozgandi.

10. Bolalar boladan davom  ettirishini so ‘rashdi, am m o u 
xohlam adi.

11. U lar uning ism ini so ‘rashdi, am m o u aytishni ista- 
madi.

12. Siz kinoga borishni istarm idingiz? -  Istardim.
13. Siz it sotib olishni xohlarm idingiz? -  Yo‘q, xohla- 

m asdim.

И. IV topshiriqqa kalit.

1. He sent her two books and three m agazines.
2. W ho sends you such interesting m agazines? -  O ur 

uncle does.
3. M other, the cat has ju s t eaten Father’s pork chops!
4. D idn’t you see that the cat w as going to steal it? -  No, 

I d idn’t.
5. Six days ago the D ales’ dog stole all the m utton o ff  

the table o f  the neighbours.
6. The boy took a stone and hit the snake on the head.
7. W hen the tree grew  up, he cut it dow n and m ade a 

thick stick out o f  it.
8. W here did you m eet him  yesterday? -  We m et him  at 

the cinem a.
9. D id you go to the cinem a on Saturday? -  We w ent to 

the cinem a last Thursday with our teacher.
10. We felt that she w ould not come.
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III. V  to p s h ir iq q a  k a lit.

Infinitive Past Indefinite Past Participle
1. to  get - g o t - g o t
2. to receive -  received -  received
3. to forget -  forgot -  forgotten
4. to forgive -  forgave -  forgiven
5. to  hide -  hid -  hidden
6. to steal -  stole -  stolen
7. to read -  read [red] -  read [red]
8. to write -  wrote -  written
9. to hear -  heard -  heard

10. to break -  broke -  broken
11. to send -  sent - s e n t
12. to find -  found -  found
13. to  eat - a t e -  eaten
14. to feel -  felt -  felt
15. to buy -  bought [bo:t] -  bought
16. to go - w e n t -  gone [gDn]
17. to  know -  knew -  know n
18. to tell - t o l d -  told

ГУ. VI topshiriqqa kalit.

Polli yangi bola qiziqarli hikoya yozganini bilgach, u 
o ‘zi hikoya yozishga qaror qildi.

U Sem  va X yudan uning haqiqiy ism ini sirli notanishga 
aytm asliklarini so‘radi.

Barcha bolalar judayam  hayajonlanishdi. Yangi bola or
tiq k o ‘rinm adi. Polli doim o band edi. U bog ‘ga o ‘ynagani 
chiqm adi. U onasi ga yordam  berm adi. U darslarini tayyor- 
lamadi. U ertadan kechgacha yozgani yozgan edi.

Polli Deyil eng qiziqarli hikoya yozdi.

V. VII topshiriqqa kalit.

1. You will read Polly’s story, w hen she fin ishes it.
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2. Jim m y told his m other about the stranger and his 
thrilling story.

3. They did  not know  w hether the stranger w ould appear 
in  a  w eek or in a  m onth.

4. Polly said that she had not w ritten her story.
5. I f  Hugh com es, we shall go to  the river.

VI. 20-darsga tushuntirish.

1) P a s t  P e rfe c t Tense
['past 'poifikt 'tens]
(o ‘tgan tugallangan zamon)
P ast P e rfec t o ‘tgan zam onning m a’lum  bir vaqtigacha 

bajarilgan ish-harakatni bildiradi.

M a s a la n :
1. M en sinfga kelganim da, kitobni uyda qoldirganimni 

esladim . (Sinfga kelgani o ‘tgan zam onda ifodalan- 
gan, kitobni uyda qoldirgani esa undan ham  a w a l  
yuz bergan. Shu gap P resen t P e rfe c t da qoTlaniladi. 
Kalit so ‘zlar: by ... о fclock, when somebody came 
home.)

2. U akasi ishga b ir soat a w a l  ketganini aytdi. (U  ay tgan 
vaqtda akasi ishda bo Tgan, dem ak suhbat paytida u 
ketib  b o ‘lgan.)

B a’zan harakat tugallangan vaqt payt holi bilan ifoda- 
lanadi.

M a s a la n :
M en bu  kitobni kecha kechqurun soat beshgacha
o ‘qigandim .
K echa bu vaqtda biz bog ‘dagi ishni tugatgan edik.

Past Perfect h av e  feT ining Past Indefinite dagi shakli 
(had)+Past Participle da tuslangan fe ’ldan iborat boTadi.
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M a s a la n :
I h ad  fin ished m y dinner w hen you cam e in.
Siz kirganingizda m en tushlik  qilib b o ‘lgandim.
I h a d  w ritten  the letter by  nine o ’clock yesterday.
M en xatni kecha soat to ‘qqizgacha yozib b o ‘1 dim.
H e h ad  learned English in England for four years before 
he cam e here.
U bu yerga kelishidan oldin A ngliyada to ‘rt yil davo
m ida ingliz tilini o ‘rgangan edi.

P a s t P e rfec t Tense

Tasdiq shakli S o‘roq shakli Inkor shakli

I had given 
him a b oo k ... 
He had given 
him  a b o o k ... 
She had  given 
him  a b o o k ... 
We had given 
him a boo k ... 
You had given 
him  a b o o k ... 
They had given 
him  a boo k ...

Had I given him  a 
b o o k ..?
H ad he given him 
a b o o k ..?
H ad she given him 
a b o o k ..?
H ad we given him  
a b o o k ..?
H ad you given him  
a b o o k ..?
H ad they given 
him  a b o o k ..?

I had not given 
him  a boo k ...
H e had not given 
him a book ...
She had not given 
him  a boo k ...
We Tiad not given 
him a bo o k ...
You had not given 
him  a bo o k ...
T hey had not given 
him  a bo o k ...

2) Z a m o n la r  m oslashuv i. Ingliz tilida agar gap o ‘tgan za
m onda b o ‘lsa, ergash gapdagi fe ’l ham  o ‘tgan zam on
ning birortasida turishi shart.
Bu quyidagicha b o ‘ladi:
Bosh gap o ‘tgan zam onda b o ‘lganda, ergash gapning 

o ‘zgarishi:
Present Indefin ite  —> Past Indefinite
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Present Continuous —> Past Continuous 
Present Perfect —> Past Perfect 
Past Indefin ite  —> Past Perfect 
Future Indefin ite  —> Future-in-the-Past 

yani shall (will) —> should (would) b o ‘lib o ‘zgaradi

M a s a l a n :
He sa id : “I am  ill”  —> He said that he w as ill 
“M en kasalm an”, -  dedi u —> U kasalligini aytdi.

He sa id : “He w ill com e tomorrow” —► H e said that he 
w ou ld  com e the next day.
“U ertaga keladi”, -  dedi u  —► U  uning keyingi kun 
kelishini aytdi.

3) w ou ld  fe ’li ingliz tilida b ir necha rna’noda q o ‘llaniladi:

a) ergashgan qo‘shm a gapda kelasi zam onni bildirish 
uchun (zam onlar m oslashuvi qoidasiga k o ‘ra).

M a s a l a n :
He said he w ou ld  w ait for m e.
U  m eni kutib turishini aytdi.

b) w ou ld  fe ’li I shaxs b irlikda ham , k o ‘plikda ham 
q o ‘llaniiishi m um kin. Bunday hollarda u  modal fe ’li 
rna’nosini (niyat, istak, rozilik) bildiradi.

M a s a l a n :
I said that 1 w ould  help him.
M en unga yordam  berishim ni aytdim.
We prom ised that we w ould  com e in the evening.
B iz kechqurun kelishga v a ’da berdik.

v) w ou ld  o ‘tgan zam onda harakatni qilishni q a t’iy ista- 
m aslikni ifodalash uchun inkor gaplarda birlik  va k o ‘piik 
sonlam ing barcha shaxslarida q o ‘llaniladi.
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M a s a l a n :
.1 tried to speak to him , but he w ou ld  not listen to  me. 
M en u bilan gaplashishga harakat qildim , am m o u  meni 
eshitishni qa t’iyan istamadi.

g) w ou ld  o ‘tgan zam onda takrorlanadigan ish-harakat- 
ni ifodalash uchun birlik  va k o ‘plik  sonlarining barcha 
shaxslarida q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :
He w ould  sit for hours w ithout speaking to anybody.
U  hech kim  bilan gaplashm asdan soatlab o ‘tirardi.

d) w ould  k o ‘pincha yum shoq m uom alada qo‘llaniladi, 
y a ’ni iltim osni ifodalaydi.

M a s a l a n :
W ould  you tell m e the tim e, please.
M enga soat necha b o ‘lganini ayting, iltimos.
W ould  you m ind closing the w indow ?
O ynani yopib qo‘ya olasizm i?

4) Ayrim sifatlar ingliz tilida qiyosiy va orttirm a darajada 
ikki xil shaklga ega b o ‘ladi. Bu shakllar m a’nosiga 
k o ‘ra  farqlanadi.

M a s a l a n :  N

far

older -  o ldest ancha katta, eng katta (yosh
m a’nosida)

elder -  eldest (katta, eng katta) (oilada)
later -  latest (kechroq, eng  kech)
latter -  last (ikkitadan oxirgisi, eng

oxirgisi)

farther -  farthest (uzoqroq, eng uzoq)
(masofa)

further -  furthest (keyingi, eng keyingisi)
(informats iya)
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M y sister is older than I.
O pam  m endan kattaroq.

W hen does your elder sister com e hom e?
K atta opang uyga qachon keladi?

M y eldest sister is not in M oscow  now.
Eng katta opam  hozir M oskvada emas.

Jim m y and Sam  w ere sitting on the bench; the latter was 
reading a book.
Jim  va Sem kursida o ‘tirishgandi; oxirgisi (Sem ) kitob 
o ‘qirdi.

Tell m e the latest news.
M enga eng oxirgi yangiliklam i ayting (ya’ni sizga 
m a’lum b o ‘lganlarining oxirgisini).

W hat is Pushkin’s last poem ?
Pushkinning eng oxirgi she’ri qaysi?

H e spoke so m uch about his further plans that I got 
tired.
U  o ‘zining kelgusi rejalari haqida shunchalik k o ‘p  ga- 
pirdiki, m en charchab ketdim .

His house stands at the farthest end o f  the street.
U ning uyi k o ‘chaning eng oxirida joylashgan.

5) A rtik llam ing otlar bilan q o ‘llanilishi.
a) a  (an) noaniq  artikli faqat b irlik  sonda sanaladigan o t

lar oldidan q o ‘llaniladi. U  b iz o t haqida birinchi m arta 
gapirayotganim izda qoTlaniladi (A man came into 
the room. Odam xonaga kirdi) \ b iz predm etni unga 
o ‘xshashlari orasidan aytsak (Give me a pen, please. 
Menga birorta ruchkani ber, iltimos.) N oaniq artikl 
o ‘zbek tilida bitta, qanaqadir m a’noni anglatadi.

b ) th e  aniq artikli m uayyan predm etni unga o ‘xshash 
predm etlar orasidan ajratib k o ‘rsatish uchun qoT
laniladi. O datda o ‘zbek tilida bunday hollarda otlar
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oldidan bu, mana shu, o'sha so ‘zlarini q o ‘yishim iz 
mumkin.

M a s a l a n :
I see a  big garden. I like th e  garden.

Aniq artikl tartib sonlar bilan kelgan otlar oldida sifat- 
lam ing orttirm a darajasi oldidan q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :
The o ffice is on the  second floor.
Idora ikkinchi qavatda.
He is th e  best m an in the world.
U dunyodagi eng yaxshi odam.
Lily w anted th e  biggest apple on the apple-tree.
Lili bu olm a daraxtidagi eng katta olm ani xohladi.

0 ‘rin hollari (qayer? va qayerga? savollariga javob  be- 
radi) bilan ham  k o ‘p hollarda aniq artikl qo ilan ilad i.

I often go to th e  theatre.
M en tez-tez teatrga boram an.

Atoqli otlar odatda artiklsiz qoTlaniladi. Lekin: okean- 
lar, dengizlar, koTlar, daryolar nom lari oldidan; shim ol, 
g ‘arb, janub, sharq so‘zlari oldidan; fam iliyalar oldidan, 
agarda ular butun oila haqida tasavwur bersa (Petrovlar -  
the Petrovs; Ivanovlar -  the Ivanovs); gazeta va jum allar 
nom lari oldidan aniq artikl ishlatiladi.

6) w h e th e r  ['w eds] bogTovchisi bosh gapni ergash gap 
bilan b o ‘glaydi. U o ‘zbek tilidagi -mi q o ‘shim chasiga 
m os keladi, am m o u feTdan keyin turadi, whether 
bogTovchisi esa ergash gapning boshida turadi. 

M a s a l a n :
I do not know  w hether he w ants to see you.
M en bilm aym an, u sizni k o ‘rishni istaydim i.
A sk him  w hether he can do this w ork tomorrow.
Undan so‘rang-chi, bu ishni u  ertaga qila oladim i?
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7) As bir nechta m a’noga ega:
a) as -  -ki
As you  know, they live here.
B ilasizki, ular shu yerda yashashadi.

b) as ... as -  xuddi, о ‘xshash, ...day, ...dek, kabi 
She is as clever as her brother.
U akasidek aqlli. (U akasi kabi aqlli.)

v) not so ... as -  ...day, ...dek ...emas 
Jim m y is not so good as you think.
Jim m i siz o ‘ylagandek yaxshi emas.

g) as -  ...da
A s she w as com ing hom e, she saw  a crow d o f  people 
in front o f  her house.
U uyiga kelganda uyi oldida odam lar to ‘dasini k o ‘rdi.

d) as if -  go ‘yo, xuddi
Lily looked at us as i f  she w ere angry w ith  us.
Lili b izga xuddi uning bizdan jah li chiqqandek qaradi.

I z  о h: A garda as if bilan boshlanadigan ergash gapda 
kesim  to be fe ’li b ilan  ifodalangan b o ‘lsa, bu fe ’l doim o 
were shaklida b o ia d i.

He speaks about food as i f  he were alw ays hungry.
U  ovqat haqida xuddi doim o ochdek gapiradi.

8) Shart va  payt q o ‘shm a gaplarda Future Indefinite 
qo ‘llanilm aydi, Present Indefinite q o ‘llaniladi.

M a s a la n :
We shall see you at five i f  you com e to the Dales. 
A garda siz D eyillam ikiga kelsangiz, b iz sizni soat besh- 
da k o ‘ramiz.
W hen he com es, ask him  to ring me up.
U kelganda undan m enga telefon qilishini so ‘ra.
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X. 20-darsga mashq uchun mashg‘ulot.
1. G ranny w ould often sit 

by the fireside reading 
her book.

2. The dog will bite the 
boy i f  he picks up a 
stick.

3. We knew  that you 
would come.

4. W ould you help m e to 
catch that chicken?

5. Father gave him  a 
book, but he w ould 
not read it.

6. W ould you like to have 
a new  hat?
N o, I w ouldn’t, my old 
one is good enough for 
me.

7. He will help you i f  he 
can.

8. He has already written 
tw o stories this year.

9. Can you w rite a short 
story?

10. She tries to  read Eng
lish m agazines, but she 
cannot.

11. Daughter, daughter, 
bring m e som e water!

12. W hen did you find  out 
that he w as ill?
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1. B uvijon k o ‘pincha ki- 
tobini o ‘qib, olov yaqi- 
nida oftirardi.

2. A garda bola tayoqni 
k o ‘tarsa, it uni tish- 
laydi.

3. Biz sizning kelishin- 
gizni bilardik.

4. Anavi j o ‘jan i ushla- 
shim ga yordam  bera 
olasizm i?

5. Otasi unga kitob berdi, 
am m o u  uni o ‘qishni 
istam adi.

6. Yangi shlapangiz b o ‘- 
lishini istarm idingiz? 
Yo‘q, istam asdim , 
m enga eski shlapam  
m a’qul.

7. A gar uning q o ‘lidan 
kelsa, sizga yordam  
beradi.

8. U bu yil ikkita hikoya- 
ni yozib tugatdi.

9. Siz qisqa hikoya yoza 
olasizm i?

10. U inglizcha jum allam i 
o ‘qishga harakat qil- 
yapti, am m o o ‘qiy ol- 
m ayapti.

11. Q izim , qizim , m enga 
suv olib kel!

12. Siz uning kasalligini 
qachon bildingiz?



13. We found it out a  week 
ago.

14. W hy did  you not tell
us?

15. We did  not know  you 
w ere in town.

16. I f  you have tim e, buy 
m e the sam e book.

17. I ’ll do it, i f  I find  the 
book.

18. They w ill go to  the 
cinem a i f  it does not 
rain.

19. We shall stay at that 
hotel too i f  w e do not 
find  a room.

20. He looked at us w ith
out seeing anything.

21. W hen the children ran 
out o f  the house, it was 
raining.

22. When you come here 
again, she will be well.

23. What is your name? 
My name is Polly.

24. How old is your mo
ther?
She is forty-one.

25. W here does your fa
ther work?
He works at a hospital.

13. Biz buni b ir hafta oldin 
bildik.

14. N ega bizga aytm adin- 
giz?

15. Biz sizning shaharda- 
ligingizni bilm adik.

16. A garda vaqtingiz b o 4l- 
sa, m enga ham  shuna- 
qa kitob xarid qiling.

17. A garda bunday kitobni 
topsam , m en uni xarid 
qilam an.

18. A garda yom g‘ir yog ‘- 
m asa, ular k inoga bori- 
shadi.

19. A garda xona topm a- 
sak, biz ham  shu meh- 
m onxonada qolam iz.

20. U hech narsani ko‘r- 
m asdan bizga qaradi.

21. Bolalar uydan yugurib 
chiqishganda yomg‘ir 
yog‘ayotgan edi.

22. Siz bu yerga yana kel- 
ganingizda u tuzalgan 
bo iad i.

23. Ismingiz nima? 
Mening ismim Polli.

24. Onangizning yoshi ne- 
chada?
U qirq bir yoshda.

25. Otangiz qayerda ish- 
laydi?
U shifoxonada ishlay- 
di.
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26. W hat colour is the sky 
in London?
It is dark-grey.

27. Can you swim?
O f course, I can.

28. W ho can tell m e w he
ther M rs. D ale likes to
m atoes or not?

29. She is busier than 
ever.

30. Have you finished 
your work?
N ot yet.

31. N ever use a knife when 
you eat fish.

32. The girl cam e into the 
room  on tiptoe.

33. You m ust rew rite this 
page!

34. The ducks w ere sw im 
m ing in a  pool.

35. D on’t get angry with 
m e, I ’ll never do it 
again.

36. He fired and hit the 
bear right in the right
eye.

37. G reen fields stretched 
to  the right and left on 
both sides o f  the river.

26. London osm oni qaysi 
rangda?
U to ‘q  kulrang.

27. Sen suza olasanm i? 
A lbatta, sura olaman.

28. Kim  ayta oladi, Deyil 
xonim  pom idom i yax
shi k o ‘radim i yoki 
y o ‘qm i?

. 29. U  har qachongidan 
ham  bandroq.

30. Siz ishingizni tugatdin- 
gizm i?
Yo‘q, hali.

31. Baliq yeyayotganin- 
gizda hech qachon 
pichoqdan foydalan- 
m ang.

32. Q izcha xonaga oyoq 
uchida kirdi.

33. Siz bu betni qaytadan 
yozib chiqishingiz ke- 
rak.

34. 0 ‘rdaklar hovuzda su- 
zishardi.

35. M endan jahlingiz chiq- 
m asin, m en hech qa
chon boshqa bunday 
qilm aym an.

36. U otdi va o ‘q to ‘ppa- 
to ‘g ‘ri ayiqning o ‘ng 
k o ‘ziga tegdi.

37. Yashil dalalar daryo- 
ning ikki -  o ‘ng va 
chap tom oni b o ‘ylab 
ketgandi.
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28. It w as she w ho first 
saw the falling star.

39. It w as in the first o f  
January that they met 
for the firs t time.

40. It is your dog that al
w ays barks at my 
door.

41. Strike a m atch, I can ’t 
see anything here.

42. A fter that she never 
w ent there alone.

38. Tushayotgan yulduzni 
k o ‘rgan birinchi odam  
aynan u  edi.

39. U lar birinchi m arta 
aynan birinchi yan- 
varda uchrashishgandi.

40. Aynan sizning itingiz 
doim o eshigim  tagida 
huradi.

41. Gugurtni chaq, m en bu 
yerda hech narsa k o ‘ra 
olm ayapm an.

42. Shundan so‘ng u  hech 
qachon u yerga yo lg ‘iz 
borm adi.

21-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. They w ent to  the cinem a at ten o ’clock.
2. W here d id  he go yesterday? -  He w ent to  the theatre.
3. W hen is she at hom e? -  She is at hom e at seven.
4. W hen will he com e hom e? -  He will com e hom e at 

eleven.
5. They have know n each other all their life.
6. Polly w anted so m uch to becom e a writer.
7. They began to  quarrel so often that at last they stopped 

playing w ith each other.
8. The children w ere absent all day long.
9. They could not find  him  anyw here, though they knew, 

he w as som ew here near.
10. Even Sam  w as scared.
11. E ither Sam  or H ugh m ust help me.
12. It is too late to  go to the forest now.
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, 13. It is too late to go to your friend too.
14. Then I shall go to bed!

II. IV topshiriqqa kalit.

1. U larda sari yog ‘ bor.
Have they any butter?
They have no butter.

2. U ning bog ‘ida oq atirgullar bor.
A re there any w hite roses in her garden?
There are no w hite roses in her garden.

3. U bizning xonam izda kim nidir k o ‘rdi.
D id he see anybody in our room ?
He saw  nobody in our room.
He did  not see anybody in our room.

4. M ening o ‘ng q o ‘lim da nim adir bor.
Have I got anything in m y right hand?
I have nothing in m y right hand.
I haven’t got anything in m y right hand.

5. U lar m aktabga ikki soat oldin ketishdi.
D id they go to school tw o hours ago?
They did  not go to  school two hours ago.

6. U  kecha m aktabda y o ‘q edi.
Was she absent from  school yesterday?
She w as not absent from  school yesterday.

7. B iz ulam i o ‘tgan shanba kuni uchratgandik.
Did we m eet them  last Saturday?
We did not m eet them  last Saturday.

8. B izning qizlarim iz fransuz tilini o ‘rganishm oqchi. 
Are our girls going to learn French?
O ur girls are not going to  learn French.

III. V  topshiriqqa kalit.

1. Som etim es we go to  the forest in autum n.
2. Children like to p lay  gam es in the yard  after school.
3. L ily is Sam ’s little sister.
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4. Jim m y can draw  pictures very well. i t i л
5. We do not like to sw im  in co ld  water.

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. to  listen [hsn] -  tinglam oq
2. to  rustle [rAsl] -  shitirlatm oq, shildiram oq
3. to  w histle [wisl] -  hushtak chalm oq
4. kind [kaind] -  xushm uom ala, m ehribon, iltifotli, 

yuvosh(hayvon)
5. to  find [faind] -  topm oq
6. child [tjaild] -  g o ‘dak, bola
7. high [hai] -  baland
8. light [lait] -  yorug‘; yengil
9. to  figh t [fait] -  urushm oq, jan g  qilm oq

10. to  clim b [klaim] -  yuqori chiqm oq, k o ‘tarilm oq, tir- 
m ashib chiqm oq

11. thum b [Олт] -  bosh barm oq
12. dum b [dAm] -  soqov
13. bear [bed] -  ayiq
14. hair [hea] -  soch
15. there [без] -  u  yerda
16. our ['аиэ] -  bizning
17. hour ['aud] -  soat
18. flow er ['flaud] -  gul
19. flour ['flaud] - u n
20. f ir  [fa:] -  qora qarag‘ay
21. first [fa:st] -  birinchi
22. third [6d:d] -  uchinchi
23. Thursday ['03: zdi ] - pay shanba
24. to  hurt [ha:t] -  shikastlanm oq
25. to  purr [рз:] -  (m ushukka nisbatan) xurullam oq
26. her [ha:] -  unga, uni
27. to  serve [sa:v] -  x izm at qilm oq
28. early  ['dih] -  erta, vaqtli
29. to  talk  [tD.k] -  suhbatlashm oq
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30. to w alk [wD:k] -  yayov yurm oq, sayr qilm oq
31. chalk [tjb:k] -  b o ‘r

V. VII topshiriqqa kalit.

1. a sharp nail -  o ‘tk ir m ix
2. an iron hook -  tem ir ilgak
3. an awful pain -  kuchli o g ‘riq
4. a low bench -  past kursi
5. a cold wind -  sovuq shamol
6. an invisible enemy -  k o ‘rinm as dushm an
7. a mysterious rustle -  sirli shitirlash
8. a chicken-hearted friend -  q o ‘rqoq do‘st
9. an absent comrade -  y o ‘q  safdosh

10. a short message -  q isqa xabar
11. a thrilling story -  to ‘lqinlantiruvchi; hayajonga so- 

luvchi hikoya
12. a frightened child -  q o ‘rqqan bola

V. 21-darsga tushuntirish.

1) shunchalik kuchli (so, so much) yoki judayam  (very 
much) ifodalari asosiy fe ’ldan keyin yoki gap oxirida 
q o ‘yiladi.

M a s a la n :  M en nokni judayam  yaxshi k o ‘raman.
I like pears very much.
U lar yozuvchi b o ‘lishni judayam  istashgan- 
di.
They w anted so much to becom e writers.

2) must -  shart, zarur, kerak deb taijim a qilinadi va Pre
sent Indefinite Tense da ishlatiladi. Past va Future 
Indefinite da esa uning ekvivalenti have to (has to) 
q o ‘llaniladi. Have to (has to) Present Indefinite da 
m ajbur deb taijim a qilinadi.
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M a s a la n :
He had to go hom e because his m other w as ill. That is 

w hy he is not here. -  U  uyga ketishi kerak edi, chunki uning 
onasi kasal edi. Shuning uchun u bu yerda emas.

You will have to finish the w ork tomorrow. -  Sen bu 
ishni ertaga tugatishingga to ‘g ‘ri keladi (tugatishing ke
rak).

VII. Lesson 21. Review  Exercises

1. She w anted to hear Pol
ly ’s story very much.

2. I’m so glad to see them!

3. The boys w anted to 
gather in H ugh’s gar
den again.

4. “He will have to prom i
se to read his new  story 
too,” Polly said.

5. D id Sam have to write 
som ething too?
No, he did not.

6. He could not w ait any 
longer and w ent home.

7. He doesn’t live here any 
longer.

8. Did anyone enter his 
room  w hile he was 
away?
N o, no one did.

9. Did anybody take his 
book?
N o, nobody did.

1. U Pollining hikoyasini 
juda  eshitgisi kelgandi.

2. Ulami ko‘rganimdan be- 
nihoyat shodman.

3. 0 ‘g ‘il bolalar yana 
X yuning b o g ‘ida to ‘p- 
lanishni xohlashdi.

4. “U o ‘zining yangi hi
koyasini o ‘qib berishga 
v a ’da berishi ham  ke
rak”, -  dedi Polli.

5. Sem ham  biror narsa 
yozishi kerakm idi?
Yo‘q.

6. U bundan ortiq kuta ol- 
m adi va uyiga ketdi.

7. U bu yerda ortiq 
yasham aydi.

8. U y o ‘qligida uning xo- 
nasiga k im dir kirdim i?

Yo‘q, hech kim  kirm a- 
di.

9. U ning kitobini k im dir 
oldim i?
Yo‘q, hech kim  olmadi.
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10. Listen! W hat is that 
rustling in the dry 
leaves?

11. W hy are som e children 
alw ays afraid o f  the 
dark?
N obody knows.

12. The night w as very 
dark and terribly cold.

13. W ho dares to  say that 
Jim m y is a  chicken- 
hearted boy?

14. H e is not afraid o f  any
thing.

15. Som e invisible bird 
w as singing in the 
bushes.

16. She tried to be brave 
but she could not.

17. You forgot to put some 
grain and water in your 
bird’s cage.

18. Granny undressed the 
child and put it to bed.

19. I am not afraid o f  any
thing.

20. If he comes here again, 
I’ll show him all my 
books.

10. Q uloq soling! Q um q 
barglarda shitirlayot- 
gan nima?!

11. N ega ayrim  bolalar 
doim  qorong‘ilikdan 
q o ‘rqadi?
Hech kim bilm aydi.

12. Tun ju d a  qorong‘i va 
rosa sovuq edi.

13. Jim  -  q o ‘rqoq bola, 
deyishga kim  ju r ’at eta 
oladi?

14. U hech narsadan qo‘rq- 
maydi.

15. Butalar orasida qan- 
dayd ir k o ‘rinm as qush- 
cha sayrardi.

16. U dadil bo‘lishga ha
rakat qildi, ammo ep- 
lolmadi.

17. Sen qushchangning ka- 
tagiga don va suv qo‘- 
yishni unutding.

18. Buvi bolani yechintirdi 
va uni uxlatish uchun 
karavotga yotqizdi.

19. Men hech narsadan 
qo‘rqmayman.

20. Agar u yana bu yerga 
kelsa, men unga ham- 
ma kitoblarimni ko ‘r- 
sataman.
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21. They w ere sitting on 
the bench talking about 
fish ing  w hen suddenly 
he rem em bered that 
he had left his book at 
home.

22. W hile Sam  w as un
hooking L ily’s skirt, 
Jim m y w as running 
along the road as fast 
as he could.

23. W hat w ere you doing 
at m y door w hen I saw 
you last night?

24. “Do girls always whim
per like that?” Sam 
asked.

25. W hat a brave boy he 
is!

26. What does the word 
chicken-hearted mean?

27. It means that the man 
is no braver than a 
chicken.

21. U lar kursida o ‘tirib, 
baliq tutish haqida 
gaplashishardi, kutil- 
m aganda u kitobini 
uyda qoldirganini es- 
lab qoldi.

22. Sem Lilining yubkasi- 
ni ilgakdan olayotgan 
paytda Jim  y o ‘lda bor 
kuchi bilan yugurardi.

23. Kecha kechqunm  sizni 
k o ‘rganim da eshigim  
oldida nim a qilayotgan 
edingiz?

24. “Q izlar doim o m ana 
shunaqa hiqillab y ig ‘- 
laydim i?”, -  so ‘radi 
Sem.

25. U qanday jasur bola!

26. Quyonywak so‘zi ni- 
mani anglatadi?

27. Bunday odam jo ‘jadan 
jasur emas degan m a’- 
noni anglatadi.

22-darsga kalit
I. Ill topshiriqqa kalit.

1. Nima shirin? -  Asal shirin, qand shirin.
2. Qand shirinmi yoki achchiqmi? -  Albatta, qand shirin.
3. Men u bilan gaplashishni istardim.
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4. Londonda yashashni istarm idingiz? -  Yo‘q, istam as
dim.

5. N ega siz u yerda yashashni istam asdingiz? -  U yerda 
judayam  tez-tez yom g‘ir yog‘adi.

6. N ega Jim  tushida jilm aydi?  U tushida Q orbobo va 
uning sovg‘alarini k o ‘rdi.

7. O nasi xonaga kirganda u qattiq uxlardi.
8. U paypoqqa nim a soldi? -  U unga Jim  uchun sovg‘a 

soldi.
9. C ho‘tkani ol va paltoyingni tozala: u chang.

10. 0 ‘tgan yili sen nim a kiyganding? -  M en m o‘ynali 
p o ‘stinim ni kiygandim .

11. K ichkina bolalar ham m adan ko‘ra qalaydan qilingan 
askarchalam i yaxshi k o ‘rishadi.

12. Sizning ingliz tilini bilm asligingiz afsusda!

И. IV topshiriqqa kalit.
1. roofs [ru:fs] -  tomlar
2. w olves [wulvz] -  bo‘rilar
3. leaves [li:vz] -  barglar
4. kn ives [naivz] -p ichoqlar
5. c h ild ren  ['tjildron] -  bo

lalar
6. boxes [’boksiz] -  qutilar
7. m en [men] -  kishilar, 

erkaklar
8. w om en ['w im m ]-ayollar
9. dresses ['dresiz] -  ko‘y- 

laklar
10. oxen [bksan] -  buqalar
11. roses ['rouziz] -  atirgul

lar
12. m ice [mais] -  sichqonlar
13. feet [fi:t] -  oyoqlar
14. boys [boiz] -  o ‘g‘il bola

lar
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15. flies [flaiz] -  pashshalar
16. berries [ 'b enz j -  me- 

valar
17. chimneys [’tjim m z] -  

trubalar, m o‘rilar
18. geese [gi:z] -  g ‘ozlar
19. bears [beaz] -  ayiqlar
20. tea-spoons ['ti:spu:nz]

-  choyqoshiqlar
21. teeth [ti:0] -  tishlar
22. tooth-brushes [ tuO: 

'brAjiz] -  tish cho ‘tkalar
23. camels ['kzemalz] -  

tuyalar
24. pears ['peaz] -  noklar
25. fences ['fensiz] -  

to ‘siqlar, devor, g ‘ov
26. windows [’w indouz] -  

derazalar



27. d o o rs  [cb:z] -  eshiklar 28. cages ['keid3izj -  qa- 
faslar

III. V topshiriqqa kalit.

Infinitive Past Past Present
Indefinite Participle Participle

1. to write wrote w ritten w riting
[rail] [rout] [ntn] [ra itiq ]

yozmoq
2. to  m ake m ade m ade m aking

[meik] [meid]
qilmoq,
yasamoq

3. to see saw seen seeing
[si:] [so:] [si:n]
ko ‘rmoq

4. to  put put put putting
[put]
qo ‘ymoq,
solmoq

5. to hide hid hidden hiding
[haid] [hid] [hidn]
yashirmoq,
berkitmoq

6. to drive drove driven driving
[draiv] [drouv] [dnvn]
haydamoq

7. to do did done doing
[du:] [did] [dAn]
qilmoq,
bajarmoq

8. to hang hung hung hanging
[hzerj] [Ьлд]
osmoq,
osilmoq,
ilmoq
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9. to cut cut cut cutting
[kAt]
kesmoq,
qirqmoq

10. to  shut shut shut shutting
[pvt]
yopmoq

11. to say said said saying

[set] [sed]
aytmoq,
gapirmoq

12. to shine shone shone shining
[fain] [fort]
nur sochmoq,
yaltiramoq

13. to  have had had having
[haev] [haed]
ega bo ‘Imoq

14. to  lie lay lain lying

[lai] [let] [lein]
yotmoq

15. to come cam e come com ing
[клш] [keim] [клш]
kelmoq

16. to  go w ent gone going
[gou] [went] [gan]
bormoq,
ketmoq

17. to sit sat sat sitting
[sit] [saet]
о ‘tirmoq

18. to  sleep slept slept sleeping
[sli:p] [slept]
uxlamoq
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19. to work w orked w orked w orking
[wd:k] [waikt]
ishlamoq

20. to  leave left left leaving
[li:v] [left]
tashlab ketmoq.
tark etmoq

21. to  live lived lived living
[hv] [hvd]
yashamoq

22. to  think thought thought thinking
[0ii)k] [0o:t]
o ‘ylamoq

23. to  bring brought brought bringing
[bnq] [brD:t]
olib kelmoq

24. to  speak spoke spoken speaking
[spi:k] [spouk] [spoukn]
gapirmoq

25. can could — —

[kaen] [kud]
qila olmoq, 
uddalamoq, 
qo ‘lidan kelmoq

26. to be w as been being
[ b i : ] [w d s ] [b in ]
bo ‘Imoq were

[wa:]
27. to  w ear wore worn w earing

[wea:] [wo:] [worn]
kiymoq,
taqmoq

28. to  read read read reading
[ r i : d ] [red] [red]
o 'qimoq
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29. to  try tried tried try n g
[trai] [traid]
harakat qilm oq

30. to eat ate eaten eat ng
[ i t ]  [et] [i:tn]
yem oq,
ovqatlanm oq

VI. VII topshiriqqa kalit.
1) on the first o f  M ay
2) on the tw enty-fifth  

o f  D ecem ber
3) on M onday
4) last Sunday
5) next Thursday
6) at eight o 'c lock  sharp
7) by  nine o ’clock
8) on the third o f  August
9) in w inter

10) on the tw enty-third 
o f  February

11) on the thirteenth 
o f  M arch

12) four days ago
13) yesterday
14) in three weeks

15) last year
16) on Tuesday
17) last W ednesday
18) next Saturday
19) every day
20) on Friday
21) that week
22) by  the end o f  June
23) som etim es
24) in nineteen fifty-eight
25) nineteen eight
26) tonight
27) in ten  m inutes
28) this m onth
29) never
30) often

V. VIII topshiriqqa kalit.

1 .1 like this story.
2. She likes that book.
3. He does not like it (a book).
4. Do you like these apples?
5 . 1 do not like green apples. I like red  ones.
6. We liked Jim m y’s new  friend.
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7. The teacher liked the child.
8. We did not like the boy because he w him pered all the 

time.
9. She likes you.

10. They do not like him.

VI. 22-darsga tushuntirish.

- f  yoki -fe bilan tugallanadigan otlardan k o ‘plik  son 
yasalganda oxirgi - f  harfi v ga o ‘zgarib, -cs q o ‘shim chasi 
q o ‘shiladi.

M a s a l a n :  a lea f -  leaves
a knife -  knives 

Am m o: a ro o f  -  roofs
a handkerchief -  handkerchiefs

VII. Lesson 22. Review  Exercises.

1. W hat did you dream  o f  1. 
last night?

2. I dream ed that today 
was m y birthday.

3. The Carrot had never 
seen tin soldiers.

4. They forgot to  fasten the 
door.

5. Can your father drive a 
car?
Yes, he can.

6. They drove hom e in si
lence.

7. W hat a pity w e were 
not at hom e w hen you 
came!

0 ‘tgan tunda qanday 
tush k o ‘rdingiz?

2. Tushim ga ko‘ra go‘yoki 
bugun tug ‘ilgan kunim  
emish.

3. Sabzivoy hech qachon 
qalaydan qilingan askar
chalam i ko‘rm agandi.

4. U lar eshikni qulflashni 
unutishdi.

5. O tang m ashina hayday 
oladim i?
Ha.

6. U lar uyga jim  ketishdi.

7. A ttang, siz kelganingiz- 
da b iz uyda boTm ab- 
miz!
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8. W here are you going?
-  I am  going to  the 
m arket.

9. She w as fast asleep and 
did  not hear the bell.

10. O nly the dog w as not 
asleep.

23-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. H e put a  box o f  coloured pencils into his stocking and 
candy as well.

2. Be careful!
3. D on’t frown; it isn ’t nice!
4. W ait a  bit!
5. W hat do you like best o f  all? -  B est o f  all I like m ush

rooms.
6. I f  you don’t eat your soup, you shan’t have any ice

cream.
7. D on’t take your cap off! You m ay catch cold.
8. Do you like roses? -  No, I don’t; they prick m y fin 

gers.
9. Look how  this broken glass sparkles.

10. Oh, how beautiful!
11. Let us go and pick  som e flowers!

11. IV topshiriqqa kalit.

1. She cam e into the shop to buy new  shoes.
2. He entered the classrom  and asked: “ Is Polly D ale 

absent again?4'
3. Room bo followed Jimmy.
4. They heard a noise overhead.
5. He w as not a bit afraid.

8. Q ayerga ketyapsiz? -  
M en bozorga ketyap- 
man.

9. U  qattiq  uxlagan edi 
va q o ‘ng ‘iroqni eshit- 
madi.

10. Faqat it uxlam adi.
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6. Santa C laus w as sliding down the chimney.
7. The boy looked into the fire-place.
8. The girl looked at the wall.
9. Christm as Eve cam e at last, and Jim m y hung his 

stocking on the grating.
10. In the morning his stocking w as fu ll  o f  presents.
11. “ I’m  so glad to see you!” M rs. D ale cried joyfully.
12. Are you still angry with me?
13. Stop crying! For shame! You are a big girl now.
14. Help him  to brush the soot o ff  his hat.
15. Thank you, dear, that will do\ M y hat is already quite 

clean.
16. Kiss m e on the cheek and go to bed.
17. He put his penknife into h is pocket.
18. W ait fo r me\ I shall be ready in five  m inutes.
19. Com e to see us on Wednesday, w e’ll be at home.
20. G o home, the puppy will follow you.
2 1. W hy can ’t you answ er my question?

Because it is very difficult.
22. W hen she saw  a snake, she turned pale.
23. He obeyed her immediately.
24. Everything w ent topsy-turvy.
25. The doctor exam ined his chest very carefully.
26. There w ere two boys among his friends who spoke 

English a little.

III. V topshiriqqa kalit.

1. Q uyosh soat to ‘rtda chiqadi va to ‘qqizda botadi.
2. Jim  boshini k o ‘tardi va otasini k o ‘rdi.
3. “M en hech qachon aldam aym an” , -  dcydi Polli. “M en 

ham  aldam aym an”, -  deydi Jim.
4. Ehtiyot b o ‘l! K o ‘cha o ‘rtasida o ‘ynama!
5. Paltoyingni ilib q o ‘y, u  butunlay h o ‘l!
6. N im a b o ‘ldi? Senga nim a qildi?
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7. N ega siz uyga ketm ayapsiz? Siz haliyam  bandm isiz?
8. Bizga aytm asdan ketmang!
9. U  hozir ancha yaxshi, garchi ikki kun oldin ahvoli 

ju d a  yom on b o ‘lgan b o ‘lsa-da.
10. Janjal qilishni bas qiling, bolalar! Q o‘llaringizni si- 

q ing va do‘st b o ‘ling.
11. O na boshini silkitdi, am m o hech narsa dem adi.
12. Aytishlaricha, siz nafaqat ingliz tilini, balki fransuz 

tilini ham  bilarkansiz.

IV. VI topshiriqqa kalit.
1. to obey O 'bei] -  quloq 

solm oq, itoat etm oq

2. to appear [d'pio] -  paydo
b o ‘lmoq

3. to like [laik] -  yoqtirm oq,
suym oq

4. to love [ I a v ]  -  sevm oq

5. to ask [a:sk] -  so ‘ram oq

6. to wake up ['w eik 'лр] -
uyg ‘onm oq

7. to make a noise ['m eik э
'noiz] -  shovqin qilm oq

8. to stand up ['stasnd 'лр] 
-  turm oq

9. to enter [’enta] -  kirm oq
10. to come into [’к л т  'inta] 

-  ...ga kirm oq
11. to open [’oupan] -  

ochm oq
12. to laugh [la:f] -  kulm oq 
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-  to disobey ['disa'bei]
-  quloq solm aslik, 
bo ‘ysunm aslik

-  to disappear [ ’disa'pia] -  
g ‘oyib boMmoq, y o ‘qol- 
m oq

-  to dislike [dis'laik] -  
yoqtirm aslik

-  to hate [heit] -  yom on 
k o ‘rm oq, nafratlanm oq

-  to answer ['a:nsa] -  
javob  berm oq

-  to fall asleep [fo:l 
a'sliip] -  qattiq  uxlam oq

-  to keep still ['k i:p  'stil] -  
tinchlik saqlam oq

-  to sit down ['sit ’daun] -  
о ‘tirmoq

-  to leave [li:v] -  chiqm oq
-  to go out ['gou 'aut] -  

...dan chiqm oq
-  to close [klouz] -  

yopm oq
-  to cry [krai] -  y ig ‘lam oq



13. to put on [ put 'эп] -  k i
ym oq

14. to stop [stop] -  to ‘xtat- 
moq

15. to finish ['fim j] -  tugat- 
m oq

16. to gather ['gasds] -  
to ‘plam oq, y ig ‘moq

17. to begin [bi'gtn] -  bosh- 
lam oq

18. to throw [Orou] -  irg‘it- 
m oq, o ‘tm oq

19. to live [hv] -  yasham oq
20. to shout [faut] -  baqir- 

m oq
21. to turn pale ['tom  ’peil]

-  oqarm oq
22. to rise [raiz] -  k o ‘ta- 

rilm oq
23. to come up [ 'к л т  'лр] -  

k o ‘tarilm oq
24. to drive [draiv] -  hay

dam oq
25. to tell a lie ['te l a 'lai] -  

yo lg ‘on gapirm oq

26. high [hai] -  baland
27. full [ful] -  to ‘la
28. right [rail] -  o ‘ng
29. better [’beta] -  yaxshiroq
30. more [ т э : ]  -  k o ‘proq
3 1 . the sky [skai] -  osmon

32. easy [ ’i:zi] -  oson

-  to take off ['teikbfj -  
yechmoq

-  to go on ['gou bn] -  
davom ettirmoq

-  to start [sta:t] -  boshla- 
moq

-  to scatter ['skaeto] -  har 
tomonga sochmoq

-  to end [end] -  tugatmoq

-  to pick up ['pik 'лр] -  
ko‘tarmoq, terib olmoq

-  to die [dai] -  o ‘lmoq
-  to whisper ['wispa] -  

shivirlamoq
-  to turn red [Чэ:п 'red] -  

qizarmoq
-  to set [set] -  botmoq 

(quyosh haqida)
-  to go down ['gou 'daun]

-  pastga tushmoq
-  to walk [wo:k] -  yayov 

yurmoq
-  to tell the truth ['tel дэ 

'tru:9] -  haqiqatni aytmoq, 
rost so‘zlamoq

-  low [lou] -  past
-  empty ['empti] -  bo ‘sh
-  left [left] -  chap
-  worse [ w d :s ]  -  yomonroq
-  less [les] -  kamroq
-  the  ground ['graund] -  

yer
-  difficult [ difikdlt] -  

qiyin
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33. the floor [ fb :]  -  pol
34. the sun [saii] -  quyosh
35. day [dei] -  kun
36. evening ['irvniq] -  kech- 

qurun
37. big -  katta
38. hard [ha:d] -  qattiq
39. into ['m te] -  ...ga, ichiga
40. cold [kould] -  sovuq
4 1 . sweet [swi:t] -  shirin
42. a good boy [o'gud'bDi] -  

yaxshi bola
43. up [лр] -  tepaga
44. happy ['hiepi] -  baxtli

45. pleasant ['pleznt] -  
yoqim li

46. strong [s to p ]  -  kuchli, 
b a q u w a t

47. before [bi'fo:] -  ilgari, 
oldin, a w a l

48. black [black] -  qora
49. light [lait] -  yorug‘
50. many [’m em] -  k o ‘p 

(sanaladigan otlar uchun)
51 . much [mAtj] -  k o ‘p  (sa- 

nalm aydigan o tlar uchun)

-  the ceiling ['siihg] -  shift
-  the moon [бэ 'тш п] -  oy
-  night [nait] -  tun
-  morning [ 'т э г т д ]  -  er- 

talab
-  small [smD:l] -  kichkina
-  soft [soft] -  yumshoq
-  out of ['aut bv ] -  ...dan
-  hot [hDt] -  issiq
-  bitter [’bita] -  achchiq
-  a naughty boy ['noiti 

’boi] -  yomon bola
-  down [daun] -  pastga
-  unhappy [An'haepi] -  

baxtsiz
-  unpleasant [An'plcznt] -  

yoqimsiz
-  weak [wi:k] -  zaif, nim- 

jon
-  after ['а:йэ] -  keyin

-  white [wait] -  oq
-  dark [da:k] -  qorong‘ilik
- f e w  [fju:] -  oz (sanal-

maydigan otlar uchun)
- lit t le  [htl] -  oz(sanal- 

maydigan otlar uchun)

V. VII topshiriqqa kalit.

Vaqt
1. C h o ^ ta g im d a  soat bor. M en devor soatni cho ‘nta- 

gim ga sololm aym an, chunki u lar judayam  katta. Q o ‘l 
soatlar ham , stol ustida turadigan soatlar ham  du- 
m aloq b o ia d i.
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2. Mening ikkita qo‘lim (kaftim) bor, ammo soat- 
ning uchta qo‘li bo‘lib, ulaming shakli menikiga 
o ‘xshamaydi. Haqiqatan ham, ular shunaqa uzun 
va ingichkaki, qo ‘ldan katta farq qiladi, garchi biz 
uni strelka deb atasak ham, negaki ular vaqtni, ya’ni 
soat, daqiqa va soniyani ko‘rsatadi.

3. Yigirma to ‘rt soat quyosh chiqqanidan boshlanib, u
botganda tugaydigan kunni ifoda etadi. Quyosh bot- 
gandan keyin qorong‘i bo ‘ladi va bu qo‘rong‘i vaqt 
tun deb ataladi; kun davomida yorug‘ bo‘ladi, chun- 
ki quyosh nur sochadi.

4. Kun o ‘rtasi choshgob deb ataladi; undan oldin er- 
talab, keyin esa kun bo‘ladi. Kun va tun o ‘rtasi -  
kechqunm deyiladi.

5. Quyosh tunda nur socbmaydi; uning o ‘mini agar
da bulut to ‘sib qo ‘ymasa, siz oy va yulduzlami 
ko‘rasiz.

VI. 23-darsga tushuntirish.
1. So‘zlashuv nutqida ko‘pincha qisqartmalar qo‘llaniladi: 

yordamchi fe’llar yoki ulardan keyin turgan inkor bilan, 
yoki oldida turgan olmosh bilan qo‘shiladi.

M a s a la n :
He doesn’t (does not) work so much now.
U endi bunday ko‘p ishlamaydi.
I don’t (do not) understand this sentence.
Men bu gapni tushunmayman.
ГН (I shall) tell you this story tomorrow.
Men sizga bu hikoyani ertaga aytib beraman.
He’s (he has) never been to Samarkand.
U hech qachon Samarqandda boNmagan.

2. to make fe’li qilmoq m a’nosidan tashqari m ajbur-  
lam oq  m a’nosiga ham ega. Bu holatda to‘ldinivchi or-
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tidan keladigan noaniq shakldagi fe’l to yuklamasisiz 
qo‘llanadi.

M a s a la n :
He made the dog jum p over the fence.
U itni to ‘siqdan o sh ib  о  ‘tishga  m a jb u r  qildi.

3. to turn fe’li sifat bilan birikkanda o ‘zbek tiliga bitta 
so‘z bo‘lib taijima qilinadi.

M a sa la n :
to turn red -  qizarmoq 
to turn pale -  oqarmoq

4. neither ham (yo‘q) ravishi qisqa inkor javoblarda 
qo‘llaniladi; neither ko‘makchi fe’l oldidan, ko‘makchi 
fe’l esa ega oldidan qo‘yiladi.

M a sa la n :
She w on’t  go with him. Neither sh a ll  I.
U biz bilan ketmaydi. Men ham (bonnayman).
They do not speak English. Neither do  we.
Ular inglizcha gapirishmaydi. Biz ham (gapirmaymiz). 
She is not such a good swimmer. Neither is he.
U unchalik yaxshi suzuvchi emas. U ham.

VII. Lesson 23. Review Exercises.

1. Jimmy was sure that he 1. Tunda Qorboboni ko‘-
would see Santa Claus rishiga Jimning ishon-
at night. chi komil edi.

2. The girl peeped through 2. Qizaloq yarim yopiq
the half-closed door. eshikdan m o‘raladi.

3. He closed his eyelids 3. U qovoqlarini yopdi va
and fell asleep at once. darrov uxlab qoldi.

4. D on’t forget to fasten 4. Eshikni qulflashni unut-
the door! ma!
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5. He climbed up on the 
roof, then slid down 
the chimney and fell 
right into the fire-place.

6. Did Jimmy hang his 
stocking on the gra
ting?
Yes, he did. He hung 
it up when it was still 
quite light.

7. Small boys like to play 
with tin soldiers and 
ride wooden horses.

8. He thought very hard 
but could not think o f 
anything.

9. W hat a pity you did 
not see my little hedge
hog!

10. I should like to go to 
the cinema with you.

11. Have you ever seen a 
black camel?
No, I haven’t.

12. In winter we wear our 
fur coats and fur caps.

13. W hat if  he takes my 
books instead o f his 
own?

14. It must be very hot in 
the South in summer.

5. U tomga chiqdi, keyin 
m o‘riga sirg‘anib tush- 
di va to‘g ‘ri kaminga 
yiqildi.

6. Jim paypog‘ini panja- 
raga ilib qo‘ydimi?

Ha, ildi. U uni hali bu
tunlay yorug‘ paytda 
ildi.

7. Kichkina bolalar qalay
dan yasalgan askarcha- 
lar bilan o‘ynashni va 
yog‘och otlarda uchish- 
ni yaxshi ko‘rishadi.

8. U juda zo‘r berib o‘yla- 
di, ammo hech narsa 
o ‘ylab topolmadi.

9. Esiz, siz mening 
kichkina tipratikanim- 
ni ko‘rmadingiz.

10. M en kinoga siz bilan 
borishni istardim.

11. Sen qachondir qora 
tuyani ko‘rganmisan? 
Yo‘q.

12. Qishda biz m o‘ynali 
paltolarimizni va mo‘y- 
nali shapkalarimizni ki- 
yamiz.

13. U o‘zining kitoblari 
o ‘miga menikini olsa 
nima bo iad i?

14. Janubda yozda juda is
siq b o is a  kerak.
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15. What is that house 
made of?
It is made o f brick.

16. D on’t touch my pen
cils!

17. He is awfully angry 
with me.

18. Is it pleasant to fly in a 
dream?
O f course, you w on’t 
break your legs if  you 
fall.

19. Are there any children 
who do no like ice
cream?
I think there are not.

20. It is awfully pleasant 
to lick ice-cream when 
you are hot.

21. Jimmy dreamed that he 
was flying around the 
moon now high now 
low.

22. He tried to be brave 
but could not.

23. Santa Claus was going 
to empty his bag.

24. Jimm y’s mother bdnt 
over his bed.

25. Don’t stand barefoot 
on the cold floor!

26. You’ll catch cold!

15. Anavi uy nimadan qu- 
rilgan?
U g ‘ishtdan qurilgan.

16. Mening qalamlarimga 
tegma!

17. Uning mendan juda- 
yam jahli chiqqan.

18. Tushda uchish yoqim- 
limi?
Albatta! Agarda yiqilib 
tushsangiz, oyog‘ingiz- 
ni sindirib olmaysiz.

19. Muzqaymoqni yaxshi 
ko‘rmaydigan bolalar 
bormi?
0 ‘ylashimcha, yo‘q.

20. Isib ketganingda muz- 
qaymoq yalash juda- 
yam yoqimli.

21. Jimning tushiga u Oy 
atrofida tepadan past- 
ga qarab uchayotgani 
kirdi.

22. U mard bo‘lishga ha- 
rakat qildi, ammo ep- 
lolmadi.

23. Qorbobo qopini bo ‘- 
shatmoqchi edi.

24. Jimning onasi uning 
karavoti ustiga engash- 
di.

25. Sovuq polda yalang- 
oyoq turma!

26. Shamollab qolasan!
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24-darsga ka lit

I. Ill topshiriqqa kalit.
Last Thursday was my birthday. Daddy gave me a new 

dress and a box o f  sweets. M other gave me an extremely 
nice present too.

Early in the morning she entered my room, came to my 
bed on tiptoe, kissed me on both cheeks and put something 
under my bed; then she went away and shut the door.

I cried out to her:
“W hat did you put there?” But she did not answer.
O f course, I could not sleep any longer. I got up, put on 

my slippers and looked under my bed.
Can you guess, what it was? O f course, you cannot. It 

was a very beautiful cage with two little squirrels in it.

II. IV topshiriqqa kalit.
1. Tug‘ilgan kuning qaysi oyda?

My birthday is in ...
2. Sen tug'ilgan kuningga ko‘p do‘stlaringni chaqira- 

sanmi?
I invite only two or three (many) o f my (best) 
friends.

3. Siz nima qilyapsiz?
We sit at the table, drink tea, eat sweets; then we play 
all kinds o f  games (tu rli о  y in la r).

4. Ota-onang ham qatnashyaptimi?
Yes, o f course.

5. Do‘stlaring odatda senga yaxshi sovg‘alar berisha- 
dimi?
Yes, I always like their presents very much.

III. V topshiriqqa kalit.
1. We always have dinner at six o ’clock in the evening.
2. Does she also have dinner at six?
3. She does not have dinner with us.
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4. Yesterday we had dinner at seven.
5. Did he have dinner with you at seven o ’clock too?
6. Yesterday he did not have dinner with us.
7. Tomorrow we shall have dinner at four.
8. Will your sister have dinner with you?
9. She will not have dinner with us tomorrow.

10. Last Sunday we had already had dinner when she 
came with her friends.

11. Had she had dinner before she came to see you? -  
Yes, she had had dinner by that time.

12. Her friends had not had dinner when they came to 
see her.

13. Have they had dinner? -  Yes, they have.
14. M other and the children have already had dinner.
15. Father has not had dinner yet.
16. Is he having dinner now? -  No, he is working.
17. Granny is not having dinner either, she is waiting for 

him.
18. My sister is having dinner; she must go out.
19. You were having dinner when we came, w eren’t you? 

-  No, I was not.
20. If  you were not having dinner then, what were you 

doing?
21. We were reading then.

iV. VI topshiriqqa kalit.
Barcha ergash gaplarda Future Indefinite o ‘m iga Pre

sent Indefinite ni qoNlash kerak, negaki bu payt va shart 
ergash gaplaridir.

1 .1 shall eat this apple if  you give it to me.
2. She will come at once when she hears your voice.
3. As soon as he sees her, he will give her pen back to her.
4. We shall finish our work before mother comes from 

the market.
5. When you have time, ring me up.
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V. VII topshiriqqa kalit.

1. The hunter knew that the fo x  w ou ld  com e again.
2. D id  y o u  hear that he would not work there?
3. The girls were doing their lessons while the boys were 

playing  foo tball.
4. W hile Polly was em broidering  her mother cooked 

dinner.
5. Mr. Dale heard that the d o c to r ’s  fr ie n d  had  gone to 

Am erica two weeks before.
6. He did not understand why P olly  alw ays h id  her silk  

thread.

VI. VIII topshiriqqa kalit.
1) Saturday, Sunday, Tuesday, Thursday, Monday, 

Wednesday;
2) June, August, July, January, April, December;
3) in the morning, in the evening, at night, by day, last 

week, last evening, three days ago;
4) on Friday, at two o ’clock, in February, in winter, by 

seven o ’clock, in five minutes;
5) in the middle o f the room, all over the floor;
6) with a fork, with a brush, by a hunter, by a boy;
7) at once, many a time;
8) today, tomorrow, yesterday, now, just, not yet;
9) nobody, nothing, somebody, something; few things, 

much water;
10) where, when, why, what, who, how, because, here, 

there.

VII. IX topshiriqqa kalit.

Polli: Bolalar, qay biringiz mening savollarimga
javob bera olasiz?

Jim : Men javob bera olaman. Men Lilidan kat-
taroqman. U hali judayam  kichkina.
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Lili: Xolam  aytadiki: “K ichina tanalarda katta
qalblar b o ‘lishi m um kin” . Shunday ekan, 
Sabzivoy, kerilma!

Polli: O, janjallashishni bas qiling! Eshiting! Bi-
rinchi savolim  shunday: siz qachon listda 
uxlaysiz?

Jim: ^  Hech qachon!
Lili, f  Н аг doim!
Polli: O, Sabzivoy, sen nega bunday o ‘yla-

yapsan?
Jim: Juda oddiy! Hech kim  varaq listida uxlay

olmaydi.
Polli: Am m o men “varaq listi dem adim ” , faqat-

gina “list” dedim .
Lili: Sen karavotda choyshab va k o ‘rpasiz ux-

laysanm i?
Jim: O, endi tushundim l Sen shulam i nazarda

tutyapsanm i?
Polli: Bir-u nol, L ilining foydasiga. Ikkinchi

savolim  quyidagicha: choyshab k ir b o ‘l- 
ganda siz nim a qilasiz?

Jim: M en boshqa tom onini o ‘giram an.
Lili: O, Jim , qanday qilib bunday qilasan? M en

kir choyshabni tozasiga alm ashtiram an.
Polli: Ikki-yu nol, L ilining foydasiga. U chinchi

savolim : o tboqar n im a qiladi?
Lili: U m ukofotlam i yutib oladi.
Jim: N im a? U  otlarni ovqatlantiradi, sug ‘oradi,

tozalaydi va ulam i nim adi. M ana u  nim a 
qiladi!

Polli: Endi hisob ikkiga bir. M ana to ‘it inchi
savolim : rasm  chizadigan odam  kim  deb 
ataladi?
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Jim: \  Chizm akash.
Lili: f  Rassom.
Polli: Jim  sen nohaqsan. Chizm akash bu  rasm ni

em as, balki rejalarni chizadigan odam . H i
sob 3:1 L ilining foydasiga. M ana beshinchi 
savolim: nim a och binafsharangda?

Jim: L ilining k o ‘zi och binafsharangda.
Lili: B o‘lmagan gap, u moviy. Siren (o ‘simlik)

och binafsharangda.
Polli: To‘g ‘ri. N im a pushtirangda?
Jim: M ening bum im  pushtirangda.
Lili: Yana no to‘g ‘ri. Seni burning qizil, chin-

nigul esa pushtirangda.
Polli: Juda yaxshi, Lili. Qani, n im a to ‘q  sariq

rangda?
Lili, Jim: A pelsin to ‘q sariq rangda.
Polli: Juda yaxshi! Yana bitta! Chizm akashlar

qachon ketm a-ket o ‘tirishadi?
Jim: C hexarda о ‘ ynashay otganda.
Polli: N o to ‘g ‘ri.
Lili: U lam ing oyog‘i bom ii?
Polli: Yo‘q.
Lili: U nda m en bilam an: bu komod.
Polli: Ajoyib! Barakalla! Endi у  ana: agarda

odam ning k o ‘rish qobiliyati z a if  b o ‘lsa, 
k o ‘ziga nim a taqadi?

Lili: K o ‘zoynak.
Jim: I K o‘zoynak.
Polli: Ikkalangiz ham  haqsiz. Yana urinib ko‘-

ring! R asm lar gapirishi va  harakatlanishi 
m um kinm i?

Jim: A lbatta, y o ‘q.
Lili: Shubhasiz, ha.
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Polli:
Lili:

Jim:

Polli:

Lili:
Polli:

Jim va Lili: 
Polli:

Lili:
Polli:

Jim:
Polli:

Jim:

Lili:

Jim:

Polli:
Lili:

Polli:
Jim:

Lili haq. Buni Jim ga tushuntir.
Rasm lar harakatlanganda va gapirganda 
biz u lam i kinokartina yoki tovushli kino 
deb ataym iz.
0 ,  tushundim . M en kino to ‘g ‘risida butkul 
unutibm an.
K eling, davom  etamiz! U ning faqat bitta 
qu log‘i bor, n im a bu?
B iroz o ‘ylab olay! O, bu igna!
Sen yana haqsan! Q anday ignada quloq 
o ‘m iga  bosh bor?
To‘g ‘nag ‘ichda.
Yaxshi. Q anday to ‘g ‘nag ‘ich b a ’zan san- 
chilm aydi?
Ingliz to ‘g ‘nag ‘ichi.
Juda yaxshi. Endi -  qisqichbaqa, o ‘rgim - 
chak, pashsha, tipratikan va tum aning har 
b irida nechtadan oyoq bor?
Faqatgina tum ada bitta  oyoq bor. 
Sabzivoy, sen butunlay esdan o g ‘ib qol- 
dingmi! N ega bunaqa narsalam i gapir- 
yapsan?
A garda m enga ishonm asangiz, devordagi 
anavi rasm ga qarang!
A m m o, Jim , rasm dagi tum a bitta  oyog‘ida 
turibdi, boshqa oyog‘i esa qom i ostida. 
B o ‘lishi m um kin! M enda hech qachon tur- 
na b o ‘lmagan.
Yaxshi, davom  etamiz!
0 ‘ylaym anki, qisqichbaqaning oltita 
oyog‘i bor.
N oto‘g ‘ri.
U nda sakkizta.
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Polli: Yana no to‘g ‘ri.
Lili: U  sakkiztadan kam m i yoki sakkiztadan

ko ‘pm i?
Polli: K o‘p. U ning o ‘nta oyog‘i bor. Birinchi

ju ftlik  changal deb ataladi. D avom  eting!
Jim: M en bilam an, pashshada nechta oyoq

b o ‘lsa, o ‘rgim chakda ham  shuncha oyoq 
b o ‘ladi.

Jim: To‘rtta, albatta.
Polli: Yo‘q. 0 ‘rgim chakda 8 ta, pashshada esa

6 ta oyoq bor. H ayvonlarda 4 ta, qush- 
larda esa 2 ta oyoq b o ‘ladi. M ana so‘nggi 
topishm og‘im. S izda igna va  to ‘g ‘nag ‘ich 
b o ‘lsa-da, siz undan foydalana olm aysiz?

Jim va Lili: B ilam iz, bilam iz! O yog‘im iz tortishib va 
sanchib qolganda.

Polli: Barakalla! D em ak hisob 13:3 L ilining foy
dasiga.

VIII. 24-darsga tushuntirish.

1) A garda day, m onth, w inter, summ er, year va boshq.
so ‘zlar oldidan last, that, this, next kabi aniqlovchilar
b o ‘lsa, old q o ‘shim cha q o ‘yilm aydi.

M a s a la n :

old qo ‘shimcha bilan
1958-yilda -  in nineteen 
fifty-eight

fevralda -  in February 

yozda -  in sum m er

old qo ‘shimchasisiz 
o ‘tgan yili -  last year

kelgusi fevralda -  next 
February

bu yozda -  this sum m er

2) Ingliz tilida m oney  -  pul, h a ir  -  soch otlari o ‘zbek tili- 
da b o ‘lgani singari doim o birlik  sonda q o ‘llaniladi. Shu-
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ning uchun otga aloqador fe ’l va olm oshlar ham  birlik 
sonda turishi kerak.

M a s a la n :
W hat colour is her hair? -  It is black.
U ning sochi qaysi rangda? -  U  qora.
M y money is in that blue box.
M eni pulim  anavi k o ‘k qutida.

3) A garda such olm oshidan keyin sanaladigan ot birlik 
sonda kelsa, bu ot oldidan noaniq artikl q o ‘yiladi. A gar
da such olm oshidan keyin sanaladigan ot k o ‘plik  sonda 
yoki sanalm aydigan ot kelsa, u lar oldidan hech qanday 
artikl q o ‘yilm aydi.

M a s a la n :
Such a nice girl!
Q anday yaxshi qiz!
Such good milk!
Q anday yaxshi sut!
Such ripe apples!
Q anday g ‘arq pishgan olmalar!

IX. Lesson 24. Review  Exercises.

1. W hen is your b ro ther’s 1. Akangning tug‘ilgan ku-
birthday? ni qachon?
It is on the fifteenth  o f  0 ‘n beshinchi m artda.
M arch.

2. H ow  old will he be? 2. U necha yoshga kiradi?
He will be tw enty-eight. U 28 yoshga kiradi.

3. Have you already bought 3. Sen unga sovg‘a sotib
a present for him ? oldingm i?
N o, not yet. I have had Yo‘q hali. Vaqtim  ЬоЧ-
no tim e. madi.
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4. Yesterday I saw  w hat 
M other bought for 
him.

5. She em broidered a 
shirt for h is birthday.

6. D id you see her last 
night?
Yes, I did.

7. W hat kind o f  thread 
have you got?
W e have got silk 
thread.

8. A ren ’t these roses lo
vely?
T hey are wonderful!

9. W ould you like to  buy 
som e w hite roses?
O f  course, I would, 
but I haven’t got any 
money.

10. W hich colour do you 
like better, orange or 
pink?

I like orange better.

11. This lilac ribbon has a 
greenish shade, hasn ’t 
it?

12. W ill you have a glass 
o f  m ilk?
N o, thanks, I prefer a 
cup o f  coffee.

4. K echa oyim  unga nim a 
sotib olganini k o ‘rdim .

5. U uning tug ‘ilgan ku- 
niga ko‘ylak  tikdi.

6. Siz uni kecha kechqu- 
run k o ‘rdingizm i?
Ha.

7. Sizda qanaqa navli ip 
bor?
Bizda ipak ip bor.

8. Chindan ham  bu  gullar 
ajoyib em asm i?
U lar ajoyib!

9. O q atirgullar sotib 
olishni istarm idingiz? 
A lbatta, istardim , am 
m o m enda yetarlicha 
pul y o ‘q.

10. Siz qaysi rangni k o ‘p- 
roq yaxshi k o ‘rasiz, 
to ‘q sariqnim i yoki 
pushti rangnim i? 
M enga k o ‘proq to ‘q 
sariq rang yoqadi.

11. Bu och binafsharang 
lenta allaqanday yashil 
tusga ega, to ‘g ‘rim i?

12. B ir stakan sut xohlay- 
sizm i?
Yo‘q, rahm at, m en bir 
fin jon qahvani m a’qul 
ko ‘ram an.
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13. Can she keep a secret? 
O h, yes, she can.

14. M other kissed him 
w arm ly on the cheek.

15. W ill you give me a 
sheet o f  paper?
I ’ve left m y copy-book 
at home.

16. D o parrots live in Eng
land?
No, they don ’t, it’s too 
co ld  for them  there.

17. The children w ere de
lighted w hen they  saw 
a little zebra.

18. The little girls clapped 
their hands and ran  af
ter it.

19. D id Jim m y w ant to  be
com e an artist?
No, he did not.

20. W hat did he w ant to 
be?
He w anted to  be a 
groom.

21. C ould he ride a  horse? 
No, he could not, 
though he w anted to 
very much.

22. H ow  m any w ings has a 
butterfly?
I think it has four.

13. U  sir saqlay oladim i? 
O, albatta, saqlay ola
di.

14. Onasi mehr bilan uning 
yonog‘idan o ‘pdi.

15. M enga b ir dona varaq 
bera olasizm i?
M en daftarim ni uyda 
qoldirdim .

16. To‘tiqushlar A ngliyada 
yashaydim i?
Yo‘q, u  yer ular uchun 
judayam  sovuq.

17. M itti zebrani k o ‘rish- 
ganda bolalar xursand 
boTishdi.

18. Q izchalar chapak cha- 
lishdi va uning orqa- 
sidan yugurib ketishdi.

19. Jim  rassom  boTishni 
xohlarm idi?
Yo‘q.

20. U kim  boTm oqchi 
edi?
U otboqar boTishni is- 
tardi.

21. U otda yura olarm idi? 
Yo‘q, yura olm asdi, 
garchi u buni istasa- 
da.

22. Kapalakning nechta qa- 
noti bor?
0 ‘ylaym anki, uning 
to ‘rtta qanoti bor.
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*3. Сап уод  w alk on tip
toe?
Yes, I can.

24. D on’t g3 barefoot!
You m ay catch cold.

25. D o you know  a fam ous 
w riter?
Yes, I do.

23. Sen oyoq uchida yura 
olasanm i?
Ha, yura olam an.

24. O yoqyalang yurma! 
Sham ollab qolishing 
m um kin.

25. Sen biror m ashhur 
yozuvchini bilasanm i? 
Ha.

25-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. A t eight o ’clock he left his room  and put the key into 
his pocket.

2. By nine o ’clock he had already been at his door.
3. Pick up  your handkerchief, it’s under your feet!
4. D o you like pudding? -  I don ’t know, I have never 

eaten any.
5. Put the cheese in the refrigerator and take the sausage 

out o f  it!
6. Take your seats, please.
7. Have you ever read the story “The Fairy B oots”? -  

N o, I have not.
8. D on’t spill ink over m y copy-book!
9. I ’ve hurt m y elbow; it hurts awfully!

10. G et up o ff  your knees! You’ll get your stockings dir
ty!

II. IV topshiriqqa kalit.

1) to  return  6) to let
2) to  close 7) everyone
3) to  end 8) large
4) to  hang 9) tall
5) to  search 10) a place
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III. V topshiriqqa kalit.

1) to take o ff
2) to  close
3) to ask
4) to finish
5) to forget

IV. VI topshiriqqa kalit.

1) at the lesson
2) to the lesson
3) on the table
4) in the room
5) into the room
6) on Saturday
7) football
8) at the theatre
9) to the theatre

10) at school
11) to  school
12) in Septem ber
13) hom e
14) at home
15) from  school
16) from the cinem a
17) out o f  the pocket
18) out o f  the box
19) m ade o f
20) com e from
21) from  under the sofa
22) (from ) behind

V. VII topshiriqqa kalit.

6) old
7) full
8) low
9) black

10) big

23) from  under the cup
board

24) through the door
25) through the w indow
26) in a  week
27) through the forest
28) over the fence
29) over o n e ’s head
30) across the river
31) across the bed
32) all over the floor
33) all over the world
34) straight into the eyes
35) right through the forest
36) on the left
37) on the right
38) behind a tree
39) before a  lesson
40) after w ork
41) the same
42) another

1. M eni hoziroq ichkariga kirgazib yuboring!
2. Bunday itarm a, aks holda m en onam ga aytaman!
3. Sen buni qayerdan olding?
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4. Kim senga buni berdi?
5. M endan jah ling  chiqm asin?
6. X asislik qilma!
7. Aqlli qiz b o 4lgin, borib qoMingni yuvib kel!
8. QoMimni yuvm aym an, u lar toza!
9. Stolni tuzat!

10. Stoldan ol! —
11. L ikoplam i olib bor!
12. Hoziroq uxlagani bor!
13. Tuflingni yech!
14. M anavi k o ‘ylakni kiyib ol!
15. Tinchlikni saqla!
16. M eni bezovta qilma!
17. Xayr. E rtaga k o brishamiz!
18. Soat necha? -  Soat to4rt.
19. D o‘stlaring qayerda? -  U lar m aktabda.
20. Bu yer sovuqm i? -  Yo‘q.
21. Senga iliqm i? -  Ha.
22. Yaqin atrofda qandaydir ta ’m irlash ustaxonasi bor

m i? -  Ha.
23. U m arkazdan uzoqm i? -  Yo‘q, unchalik uzoq emas.
24. S infingizda o ‘g ‘il bolalar k o ‘pm i? -  Ha, k o ‘p.
25. N im a haqida gaplashyapsiz?
26. B em a’ni gaplam i gapirma!
27. B ir fin jon choy istaysizm i? -  Yo‘q, istam aym an, rah

mat.
28. Sen nega non yem aysan?
29. M enga q o ‘lingni k o ‘rsat!
30. Sen O yga uchishni istarm iding? -  Ha.
31. Kulishni bas qil, ahm oq qizcha!
32. 0 ‘qishni davom  ettir!
33. Uni tinch q o ‘y, Sem!
34. O yoq uchida yur! D adang uxlayotganini ko‘rm ayap- 

sanm i?
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VI. VIII topshiriqqa kalit.

1. M en har kuni uning pianino chalayotganini eshita- 
man.

2. Kecha kechqurun biz bolaning yana y ig ‘layotganini 
eshitdik.

3. Jim m i onasi oshxonadan yugurib chiqayotganini 
eshitdi.

4. Bolalar bizning deraza eshigini yopganim izni eshi- 
tishdi.

5. Lili Jim m i y o ‘lda yugurib ketayotganini k o ‘rdi.
6. U uni to ‘siqdan oshib o ‘tayotganini k o ‘rdi.
7. Biz k o ‘pincha uni kuchukchasi b ilan  o ‘ynayotganini 

ko‘ramiz.
8. Siz qachondir u lam ing  daryodan suzib o ‘tayotganini 

k o ‘rganm isiz?
9. H aqiqatan ham  ovchi ayiqning archalar tagiga 

yashiringanini k o ‘rm adim i?
10. U ayiq uning shundoqqina orqasiga yashiringanini 

ko‘rdi.
11. B iz qachon uning raqsini ko^am iz?
12. Qachon Janob Deyil Jimmining yig‘layotganini eshit

di?
13. U kecha kechqurun uning y ig ‘layotganini eshitdi.
14. K im dir h indulam ing olov atrofida o ‘tirganini k o ‘r- 

ganm i? -  Jim ning am akisi k o ‘rgan.

VII. 25-darsga tushuntirish.

1) Ingliz tilida fe ’llar aniqlik nisbati (the Active Voice) va
m ajhul nisbat (the Passive Voice) shakliga ega b o ‘ladi. 

A garda eganing o ‘zi ishtirok etuvchi b o ‘lsa, undagi
fe ’l aniqlik nisbati shaklida b o ‘ladi.

M a s a l a n :
Children read m any books.
Bolalar ko‘p kitob o ‘qishadi.
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A garda kesim  harakat obyekti (harakat sodir etilayot- 
gan predm et yoki shaxs) b o ‘lsa, undagi fe’l m ajhul nisbat 
shaklida b o ‘ladi.

M a s a l a n :
This book w as published last year.
Bu kitob o ‘tgan  yili chop etilgan.

M ajhul n isbat to be yordam chi fe ’lining tegishli za- 
m ondagi shakli + o ‘tgan zam on (Past Participle) sifatdoshi 
shaklidagi asosiy fe ’ldan yasaladi.

M a s a l a n :

Present Indefinite
I am asked 
Meni so ‘rashyapti 
H e is asked 
She is asked 
It is asked 
We are asked 
You are asked 
They are asked

Future Indefinite
I shall be asked 
Meni so 'rashadi 
He will be asked 
She will be asked 
It w ill be asked 
We shall be asked 
You will be asked 
They will be asked

Present Continuous
I am  being asked
Meni (hozir) so ‘rashyapti

Past Indefinite
I w as asked 
Meni so ‘rashdi 
He w as asked 
She w as asked 
It w as asked 
We w ere asked 
You w ere asked 
They w ere asked

Past Continuous
I w as being asked
Meni so ‘rashgandi
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He is being asked 
She is being asked 
It is being asked 
We are being asked 
You are being asked 
They are being asked

Present Perfect
I have been asked 
Meni (allaqachon) 
so ‘rashgan 
He has been asked 
She has been asked 
It has been asked 
We have been asked 
You have been asked 
They have been asked

He w as being asked 
She w as being asked 
It w as being asked 
We w ere being asked 
You w ere being asked 
They w ere being asked

Past Perfect
I had  been asked 
Meni so ‘rashgan edi 
о ‘shanda
H e had been asked 
She had been asked 
It had been asked 
We had been asked 
You had been asked 
T hey had been asked

2) Ingliz tilida m urakkab to ‘ldiruvchi deb ataladigan alo- 
h ida konstruksiya m avjud. Murakkab to‘Idiruvchi vo- 
sitasiz to ‘ldiruvchi + infin itiv  yoki hozirgi zam on sifat- 
doshidan iborat b o ‘ladi. M urakkab to ‘ldiruvchi o ‘zbek 
tiliga ergash q o ‘shm a gap sifatida taijim a qilinadi. 
Bunday ergash gaplarda vositasiz to ‘ldiruvchi ergash 
gapning egasi, infin itiv  yoki sifatdosh esa uning kesim i 
b o ‘lib keladi.

to notice, to hear, to see, to feel fe ’llaridan keyin 
infin itiv  to yuklam asisiz q o ‘llaniladi yoki Participle I 
ishlatiladi.

M a s a l a n :
a) I saw him  enter the house.

M en uning xonaga kirganini k o ‘rdim .
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b) I heard her sing in the next room.
M en uning kuylashini q o ‘shni xonadan eshitdim . 

v) We saw  him  running along the street.
Biz uni k o ‘cha bo ‘ у lab yugurayotganini k o ‘rdik.

to want, to expect, to like fe ’llaridan keyin infin itiv  to 
yuklam asi bilan q o ila n a d i. Bundan faqat to let, to make -  
majburlamoq m ustasno.

M a s a l a n :
M other w ants us to  learn well.
O yim  bizning yaxshi o ‘qishim izni istaydi.
I like people to  be polite.
M enga m uloyim  odam lar yoqadi.
D o not think him  to be a coward.
Uni q o ‘rqoq deb o ‘ylam ang.
The teacher m ade the girl repeat new  words.
0 ‘qituvchi qizchani yangi so ‘zlam i takrorlashga maj- 
bur qildi.

VIII. Lesson 25. Review  Exercises.

1. D id Polly help Jim m y to 1. Polli Jim m iga to ‘ti-
draw  the parrot? qushning rasm ini chi-

zishga yordam  berdim i? 
No, she did not. Yo‘q, yordam  berm adi.

2. W ho drew  the parrot 2. Tim oqlari xuddi k o ‘mir
with claw s as black as kabi qora to ‘tiqushni
coal? kim  chizdi?
Jim m y did. Jim.

3. The bird w as really  very 3. Qush o ‘zining k o ‘k bo-
beautifiil w ith its blue shi va qizil qanotlari bi
head and red w ings. Ian haqiqatan ham  chi-

royli edi.

793



4. W hat colour w as the 
parro t’s breast?

It w as lilac.
5. He said that he would 

be a fam ous artist.
6. Jim m y preferred  to  be 

a groom  as he liked 
horses m ost o f  all.

7. Can an artist ride a 
horse?
W hy not? I think he
can.

8. M rs. Dale clapped the 
hands as i f  she w ere a 
little girl.

9. D id he understand 
w hy his m other w as so 
delighted?

10. A t last he understood 
that the stockings were 
m ade o f  glass.

11. Were they very expen
sive?
Yes, they were.

12. “W hat a lovely pair o f  
stockings!” M rs. Dale 
exclaim ed.

13. Mr. D ale w as as p lea
sed as Polly.

4. To‘tiqushning ko‘krak- 
chasi qanday rangda 
edi?
U binafsharangda edi.

5. U mashhur rassom bo‘- 
lishini aytdi.

6. Jimmi otboqarlikni m a’
qul k o ‘rardi, negaki u 
otlarni ham m a narsa- 
dan ortiq  yaxshi k o ‘- 
rardi.

7. Rassom  otda yura 
oladim i?
N ega endi y o ‘q? M en 
yura oladi, deb o ‘у lay
man.

8. Deyil xonim  xuddi 
qizchalar kabi chapak 
chaldi.

9. U onasi nega buncha- 
lik xursand ekanini tu- 
shundim i?

10. N ihoyat, u  paypoqlar 
shishadan tayyorlanga- 
nini tushundi.

11. U lar juda  qim m at edi- 
mi?
Ha.

12. “Q anday ajoyib pay
poqlar ju fti!”  -  xitob 
qildi Deyil xonim.

13. Janob Deyil Polli sin
gari m am nun edi.
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14. Be careful!
D on’t touch that vase! 
You m y break it!

15. She felt very bad.

16. Pin this sheet o f  paper 
to  the w all beside the 
looking-glass!

17. W hat is lying there on 
the table, I wonder?

18. D o you like pudding?

I can ’t tell. I ’ve never 
eaten any.

19. “I ’ll ju s t peep at the 
toys!” the little boy 
thought.

20. Take your seats, 
please!

21. Very carefully he 
peeped through the 
half-open window.

22. W hile his fingers were 
pulling the stockings 
out o f  the paper-bag, 
his elbow  w as push
ing the inkstand o ff  the 
table.

23. He alm ost fell o ff  his 
chair.

14. Ehtiyot bo Ting!
B u guldonga tegm ang! 
Uni sindirib q o ‘yi- 
shingiz mumkin!

15. U o ‘zini juda  yom on 
his qildi.

16. M anavi varaqni oyna 
yonidagi devorga qa- 
da!

17. Stolda n im a yotgan 
ekan, qiziq?
(Bilishni xohlardim !)

18. Siz pudingni yaxshi 
k o ‘rasizm i?
Ayta olm aym an. M en 
hech qachon yem agan- 
man.

19. “M en shundoq o ‘yin- 
choqlarga m o‘ralay- 
m an!” -  o ‘yladi bola.

20. Joyingizga o ‘tiring, il- 
timos!

21. U ju d a  ehtiyotlik bilan 
yarim ochiq oynadan 
m o‘ralab qaradi.

22. U ning barm oqlari qo- 
g ‘oz paketdan paypoq- 
ni tortayotganda, tirsa- 
gi siyohdonni stoldan 
itarardi.

23. U sal boTm asa stoldan 
tushib ketardi.
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24. P ick it up! A nd don ’t 
spill the ink over the 
floor.

25. Fortunately the ink
stand w as not broken.

26. He was trying to open 
the cupboard w hen his 
m other cam e into the 
room.

27. Have you finished your 
lessons?
No, I haven’t yet f i 
nished.

28. Well, then, go on with 
your lessons!

29. Jim m y heard his father 
call the dog.

30. Mr. Dale saw his friend 
buying cigarettes.

31. He thought that Jim m y 
was at home.

32. M rs. D ale said that 
Jim m y had left the 
house two hours be
fore.

33. G o and buy some 
bread!
I’ve already bought 
some.

34. W here is Sam?
H e’ll be back in a  m i
nute.

24. Uni darrov ol, polga si- 
yoh to ‘kma.

25. X ayriyatki, siyohdon 
sinm adi.

26. Onasi xonaga kirganda 
u javonni ochishga uri- 
nardi.

27. Sen darslaringni tugat- 
dingm i?
Yo‘q, hali tugatm adim .

28. U nda darslaringni da
vom  ettir!

29. Jim  otasi itni chaqirga- 
nini eshitdi.

30. Janob Deyil d o ‘sti si- 
garet sotib olayotga- 
nini k o ‘rdi.

31. U Jim  uyda deb 
o ‘yladi.

32. D eyil xonim  Jim  ikki 
soat oldin uydan chiqib 
ketganini aytdi.

33. Borib non sotib ol!

M en allaqachon sotib 
oldim.

34. Sem qayerda?
U bir daqiqadan keyin 
keladi.
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35. W here have you been, 
Sam ?
I’ve been at the 
baker’s.

36. Put the bread in the 
cupboard, please.

37. D on’t let anybody in!
38. Have you taken my 

key?
No, I haven’t.
W ho took it then?

39. Is your letter w ritten? -  
No, not yet.

40. Are your lessons fin i
shed?
Yes, they are.

41. W as the cushion em 
broidered by  Polly or 
by M rs. Dale?
It w as em broidered by 
Polly.

42. Look at your elbow! 
It’s all sm eared with 
ink.

43. A ren’t these white 
m ice nice?
I think that m ice can 
never be nice.

44. A re you going away? 
Yes, I am.
W ell, then, so long!

45. I w as told that your 
m other w as ill and your 
sister had been ill.

35. Sen qayerda eding, 
Sem?
M en non m agazinida 
edim.

36. fltim os, nonni javonga 
qo‘y!

37. Hech kim ni kiritma!
38. Sen m ening kalitim ni 

oldingm i?
Yo‘q, olmadim .
Unda kim  oldi?

39. X ating yozildim i? -  
Yo‘q, hali.

40. D arslaring tugadim i?

Ha, tugadi.
41. Yostiqni Polli tikdimi 

yoki Deyil xonim ?

Uni Polli tikdi.

42. T irsagingga qara! 
H am m a joyi siyoh b o ‘- 
lib ketibdi.

43. B u oppoq sichqonlar 
yoqimtoy emasmi? 
Men sichqonlar yoqim
toy boNadi, deb o‘yla- 
mayman.

44. Siz ketyapsizmi?
Ha.
Unda xayr!

45. Menga onangiz kasal- 
ligini, opangiz esa ka- 
sal boNib qolganligini 
aytisbdi.
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46. He w as told that his 
uncle w as going to 
com e to England.

4 7 . 1 was told that you had 
not been at the lesson.

48. This cupboard w as 
bought only a month 
ago.

49. This song is know n in 
all countries.

50. A beautiful butterfly  
was pinned on the box.

51. D inner w as cooked by 
Polly.

52. W here w ere those sto
ckings bought?

53. Jim m y w as w arned by 
his sister.

54. D on’t touch this glass! 
It is broken.

55. W here w as that w on
derful vase m ade?
It w as m ade in China.

46. U nga am akisi Ang- 
liyaga kelm oq :hiligini 
aytishdi.

47. M enga seni darsda 
boTm aganiigin mi ay
tishdi.

48. Bu javon  atigi b ir oy 
oldin sotib olindi.

49. B u q o ‘shiqni barcha 
m am lakatlarda bilisha- 
di.

50. Chiroyli kapalak qutiga 
qadab q o ‘yilgandi.

51. Tushlik Polli tom oni- 
dan tayyorlandi.

52. B u paypoqlar qayerdan 
sotib olindi?

53. Jim m i opasi tom onidan 
ogohlantirildi.

54. B u stakanga tegm a! U 
singan.

55. B u ajoyib guidon qa
yerda tayyorlangan?
U X itoyda tayyorlan
gan.

26-darsga kalit
I. I l l  topshiriqqa kalit.

1. M y brother know s that you have lived in the South.
2. He is quite sure that his m other w ill com e back in 

May.
3 . 1 think G ranny has gone to buy  som e bread.
4. She says that her sister is sleeping.
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5 .  She w as sleeping w hen I came.
6. The Carrot did not know  that the m atches w ere on 

the stove.
7. He called his m other thinking that she w as cooking 

dinner in the kitchen.
8. A t last he realized  that the stockings w ould  not dry 

by  the evening.
9. He w as sure that his shoes w ould be dry by the next 

morning.
10. M other said that she w ould com e hom e at seven 

o ’clock.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. W ho to ld  you that she w ould learn English? -  Your 
father did.

2. The children heard that big  houses w ould be built in 
our street.

3. Everybody w as sure that he w ould go to  the East in 
a  year.

4. The w om en knew  that the children w ould bring a lot 
o f  m ushroom s.

5 .  The driver thought that the m an w ould open the door 
and com e out.

6. Father told Jim m y to go to bed, but the Carrot did not 
w ant to.

7. M other w anted him  to put on his coat.
8. W ill you have a piece o f  m eat? -  N o, I w on’t.
9. W ould you like to be a doctor? -  No, I w ouldn’t.

10. W ould you like to buy  a new  bicycle? -  Yes, I 
would.

III. V topshiriqqa kalit.

1. W ould you cry i f  you scalded your hand? -  No, I 
w ouldn’t.
Q oTingni kuydirib olsang, yigTarm iding? -  Y o‘q.
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2. You alw ays forget to  put out the light.
Sen doim o chiroqni o ‘chirishni unutasan.

3. H is face w as all b lack w ith ink, as w ell as his f in
gers.
U ning butun yuzi xuddi barm oqlari singari siyohdan 
qora b o ‘lgandi.

4. He looked attentively at the w indow -sill and noticed 
footprints on it.
U  deraza tokchasiga d iqqat bilan qaradi va unda oyoq 
izlari borligini k o ‘rdi.

5. Suddenly he heard som ebody crying. He stopped and 
listened.
U to ‘satdan kim dir qichqirayotganini eshitdi. U 
to ‘xtab, quloq soldi.

6. H e decided to  jum p  over the garden w all and peep 
through the keyhole into the kitchen.
U bog ‘ devoridan oshib o ‘tib, oshxonaga q u lf  teshigi 
orqali m o‘ralashga qaror qildi.

7. He saw  the b ig  kettle boiling on the gas-stove.
U gaz plitasida katta choynak qaynayotganini k o ‘rdi.

8. Two pairs o f  ch ildren’s stockings w ere hanging over 
the fire.
Ikkita bolalar paypog‘i olov ustida osilib  turardi.

9. A  night-lam p w as burning on a low  footstool. 
Tunchiroq pastak kursi ustida yonib turardi.

10. The stranger dropped his bag w hen he saw  the w om an 
looking at him.
Ayolning unga qarab turganini k o ‘rib, notanish odam  
xaltasini tushirib yubordi.

IV. V I topshiriqqa kalit.

Work bu ot; to work esa bu fe ’ldir.

M a s a l a n :  w ork ish -  to w ork ishlamoq
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3 1 - 4 0  gacha b o ‘lgan so ‘zlam ing  o ‘zagiga -en qo‘shish 
bilan fe ’l yasaladi.

M a s a l a n :  straight to g ‘r i -  to straighten to ‘g ‘rilamoq.

V. 26-darsga tushuntirish.

A garda few -  sanaladigan otlar uchun -  (kam ) va little 
-  sanalmaydigan otlar uchun -  (kam ) so ‘zlaridan oldin no- 
aniq artikl turgan b o ‘Isa, a few bir nechta, a little ozgina 
degan m a’noga ega b o ‘ladi.

M a s a l a n :
There w ere a few roses in  the garden.
B og‘da bir nechta atirgul bor edi.
There is a little m ilk in that bottle.
A navi butilkada ozroq sut bor.

VI. Lesson 26. Review  Exercises.

1. D on’t lift the cover! 1. Q opqoqni k o ‘tarma!
You m ay scald your Q o‘lingni kuydirib oli-
hand. shing m um kin.

2. Is the kettle boiling? 2. Chovgun qaynayaptimi?
N o, it is not. Yo‘q.

3. Look! He has dropped 3. Qara! U pulini tushirdi!
his m oney!

4. There is som ething in 4. T uflim da nim adir bor, u
m y shoe, it hurts me. og ‘rityapti.

5. D on’t blow  your soup, 5. Sho‘rvangni puflam a, u
it isn ’t hot! qaynoq emas.

6. The boys did not pay 6. Bolalar yangi qizga
any attention to  the new um um an e ’tibor berish-
girl. madi.

7. She scalded her hand, 7. U  q o iin i  kuydirib oldi,
the pain w as awful. o g ‘riq  ju d a  kuchli edi.

8. L et them  play a little 8. M ayli ular yana biroz
longer! o ‘ynashsin!
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9. Wash the stockings 
with soap and then 
hang them up to dry 
over the stove.

10. “Run and fetch me my 
slippers!” Mother said 
to Jim.

11. When he dipped the 
stockings into the boil
ing water, they floated.

12. They would not sink.

13. Put som ething heavy 
on top o f  them!

14. They sank at once 
w hen the boy put the 
ham m er on them.

15. He w as kneeling on the 
floor by  the ink spot 
w hen his m other en
tered the room.

16. D on’t pay any atten
tion to  his whimper!

17. D id you notice any
thing?
N o, I d idn’t.

18. I have looked for the 
book everyw here.

19. Be careful, don’t drop 
the cup!

20. W ho is knocking, I 
wonder?!

9. PaypogNngni sovun- 
lab yuv, keyin esa qu- 
ritish uchun pechka 
ustiga osib qo‘y.

10. “Borib menga ship- 
pagimni olib kel!” -  
dedi onasi Jimga.

11. U paypoqlarini qay
noq suvga solganda 
ular suv ustiga qalqib 
chiqdi.

12. Ular cho‘kishni istash- 
masdi.

13. Ulaming ustiga nima
dir og’irroq narsa 
qo‘y!

14. Bola u lam ing  ustiga 
bo lg ‘a q o ‘ygandi ular 
darrov cho ‘kdi.

15. Onasi xonaga kirganda 
u siyoh dog ‘i oldida 
polda cho ‘kkalab o ‘ti- 
rardi.

16. U ning hiqillab y ig ‘- 
lashiga e ’tibor berma!

17. Siz n im anidir ilg ‘a- 
dingizm i?
Yo‘q, ilg ‘amadim.

18. M en ham m a joydan  
bu kitobni qidirdim .

19. Ehtiyot b o ‘l, fm jonni 
tushirib yuborma!

20. Qiziq, kim  taqillatyapti 
ekan?!
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27-darsga ka lit

I. Ill topshiriqqa kalit.
1. U hozir qayerda b o ‘lishi m um kinligini bilishni istar- 

dim. -  H aqiqatan ham  qayerda?
2. Siz qanday o ‘yin o‘ynayapsiz? -  Biz bekinm achoq 

o ‘ynayapm iz.
3. K im  yashirinyapti? -  Lili.
4. M en uni anavi butalar orqasiga yashiringan, deb 

o ‘ylaym an.
5. K etdik yuguram iz va uni qidiram iz.
6. A m m o u  butalar tagida ham , om borxonada ham  

y o ‘q edi.
7. B olalar gangib qolishgandi.
8. Jim m i k o ‘zlarini katta ochganicha yerga tikilib qol- 

di.
9. “M anavi oyoq izlariga qara! -  baqirdi u. -  U lar na 

odam niki, na hayvonniki” .
10. Sem yerdagi chuqur izlarga engashdi.

И. IV topshiriqqa kalit.

1. L ily w as sitting on the bench and w as looking at her 
bro ther and the Carrot.

2. She saw  that they w ere puzzled.
3. The C arrot looked very  fim ny w ith his w ide open 

eyes.
4. “It looks like rain,” Sam said, looking at the sky.
5. “There is not a  cloud in the sky,” J im m y said.
6. Let us call Polly and show  her the strange footprints!
7. B ut Polly could not guess w hose footprints they were 

either.

III. V topshiriqqa kalit.

1 .1 call it the fare.
2 . 1 buy  m y ticket at the booking-office.
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3. I can travel on foot, on horseback, by  train, by  plane, 
by car or by  steam ship.

4. Travelling by land is called a journey.
Travelling by sea is called a voyage.

5. I can send m y luggage in advance.

IV. 27-darsga tushuntirish.

May (qila olam an) fe’li ruxsat bermoq m a’nosida faqat 
ikkita zam onga ishlatiladi: hozirgi (Present Indefinite) -  
may va o ‘tgan (Past Indefinite) -  might. K elasi zam onda 
may fe’li to be allowed (shall be allowed yoki will be al
lowed) ifodasi bilan o ‘rin alm ashadi.

M a s a l a n :
Polly is sure that Jim m y will be allowed to  go to  the 
forest w ith her.
Polli Jim m ining u  bilan o trm onga borishiga ruxsat be- 
rishlariga ishonchi kom il.

Ayrim hollarda may fe ’li shubha yoki tak lif  m a’nosini 
anglatadi.

M a s a l a n :
They may forget to  buy bread.
Ehtimol, u lar non xarid qilishni unutishar.

V. Lesson 27. Review  Exercises.

1. W ill you allow  him  to 1. U ning kinoga borishiga
go to  the cinem a? ruxsat berasizm i?
No, I w on’t, h e ’s still Yo‘q, ruxsat berm ay-
too weak. m an, u  hali judayam

zaif.
2. Is she still in bed? 2. U haliyam  yotoqdam i?

Yes, she is. Ha.
3. I haven’t yet fin ished 3. M en hali darslarim ni

m y lessons. tugatm adim .
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4. One m ore m inute and 
I ’ll let you  go.

5. I w o n ’t keep you any 
longer.

6. Take som e m ore ber
ries, they are quite ripe 
and juicy.

7. I don ’t w ant, thank 
you.
W hy not? H ave you 
had enough?

8. Kiss D addy once m ore 
and le t’s start!

9. W ho else is going w ith 
us?

10. D o you w ant anything
else?
No, nothing.

11. H ave you taken every
thing w ith you?

Yes,- alm ost every
thing.

12. W hat is hanging there 
on the back  o f  a  chair? 
Oh, m y  w inter dress!

13. H ow  m any tim es a 
w eek do you  w ash 
your hair?
I w ash it once a  week.

4. Yana b ir daqiqa va 
men sizni qo‘yib yubo- 
raman.

5. M en sizni ortiq ushlab 
turm aym an.

6. Yana mevalardan oling, 
u lar yaxshi p ishgan va 
sersuv.

7. M en xohlam aym an, 
rahmat.
N ega y o ‘q? Q om ingiz 
to ‘qmi?

8. Dadangni yana bir mar- 
ta o ‘p  va ketamiz!

9. B iz bilan yana kim  bo- 
radi?

10. Yana nim adir xohlay- 
sizm i?
Yo‘q, hech narsa.

11. Siz ham m a narsani 
o ‘zingiz b ilan  oldin- 
gizm i?
Ha, deyarli ham m a 
narsani.

12. Stulning orqasida osi- 
lib turgan nima?
O, m ening qishki k o ‘y- 
lagim!

13. Siz haftasiga necha 
marta boshingizni yuva- 
siz?
M en uni haftasiga bir 
m arta yuvam an.
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14. W hat w as there in 
front o f  the D ales’ 
w indow s?
There w as a high fence 
there.

15. W ho w as sitting on that 
fence then?
A black cat was.

16. W ho frightened the 
cat?
Jim m y did.

17. W hat d id  the cat do?
It ran away.

18. W here w as Jim m y's 
mother?
She w ent to  buy  some 
bread.

19. D id she prom ise to 
com e back  quickly? 
Yes, she did.

20. D id she com e back  in 
tim e?
N o, she d idn’t.

21. W hy w as she late? 
Because she m et one o f  
her friends.

22. W here did she m eet 
her?
She m et her at the 
shop.

23. W hat d id  they talk 
about?
They talked about their 
children.

14. D eyiliar derazasi oldi
da n im a bor edi?

U yerda baland to ‘siq 
bor edi.

15. Unda anavi to ‘siqda 
n im a o ‘tirgandi?
Q ora m ushuk edi.

16. M ushukni kim  q o ‘r- 
qitdi?
Jim m i.

17. M ushuk nim a qildi?
U qochdi.

18. Jim m ining onasi qa
yerda edi?
U non sotib olgani ket- 
gan edi.

19. U tezda qaytishga v a ’- 
da berdim i?
Ha.

20. U  vaqtida qaytdim i? 

Yo‘q.
21. N ega u  kech qoldi? 

Chunki, u  dugonalari- 
dan bittasi b ilan  uch- 
rashib qoldi.

22. U uni qayerda uchrat- 
di?
U uni d o ‘konda uchrat- 
di.

23. U lar nim a haqida gap- 
lashishdi?
U lar o ‘z bolalari haqida 
gaplashishdi.
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24. How many children 
has Mrs. Dale?
She has two children.

25. What are her children’s 
names?
Their names are Polly 
and Jimmy Dale.

24. Deyil xonimning nech
ta bolasi bor?
Uning ikkita bolasi bor.

25. Bolalarining ismi ni
ma?
Ulaming ismi Polli va 
Jim Deyil.

28-darsga kalit
I. Ill topshiriqqa kalit

1. Biz uning ta’mirlash ustaxonasiga kirdik.
2. Janob Deyil dedi: “Biz sizni o‘zimiz bilan teatrga olib 

borish uchun kirdik”.
3. H am m adan va ham m a narsadan q o ‘rqadigan odamni 

biz nim a deb ataym iz?
4. B iz uni q o ‘rqoq deb ataymiz.
5. Itni orqaga qaytaring, aks holda u  bizning orqam iz- 

dan teatrgacha boradi.
6. Sizda telefon borm i? A garda b o ‘lsa, ertaga ertalab 

m enga q o ‘ng ‘iroq qiling, iltim os.
7. Lili daraxtdan turib  baqirdi: “ Siz q o ‘rqoqsiz! Siz ana

vi qorong‘i butalar ostidan qidirishdan q o ‘rqasiz!”
8. Q o‘rqma! Bu faqat telefon q o ‘ng ‘irog‘i.
9. “Jim m i! -  deya baqirdi u  o ‘z xonasida turib. -  

Tayyorm isan?”

И. IV topshiriqqa kalit.

1. “K im dir cho‘chqacham ni 0 ‘g ‘irlabdi”, -  baqirdi 
ayol.

2. Q izcha o ‘lik j o ‘ja  oldida cho ‘k  tushdi.
3. U ning yonog‘idan yirik  k o ‘zyoshlari oqib tushdi.
4. U o ‘m idan turganda uning tizzalari k ir edi.
5. K ulrang k o ‘ylagingni yech, u kir, tozasini kiy.
6. Q or quyoshning issiq nurlari ta ’sirida tez erirdi.
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7. U y ig ‘isini to ‘xtata olmasdi.
8. Bola kapalak ortidan yugurib ketdi.
9. M enga bir chelak suv olib kel, iltimos!

10. Onasi Polliga boshini yuvishga yordam lashdi.

III. V topshiriqqa kalit.

1. A t last the dog cam e out o f  his kennel.
2. “M ay I com e in?” Jim m y asked.
3. Are you going to  the cinem a too? Com e along!
4. Their friend cam e up to them  and said: “M y sister has 

ju s t com e from  school, le t’s w ait for her!”
5. Com e to see us! W e have pudding today.
6. “Com e quickly!” the boys cried  to  their sister.
7. She w as com ing by a fence and saw  a cat.
8. “Com e dow n at once!” she cried  to  the cat.
9. The dog rushed after the cat. “Com e back! Com e 

back!” the children shouted.

IV. Lesson 28. Review  Exercises.

1. We knew  that he had 1. B iz uning qirq  yil a w a l
died forty years ago. o ‘lganini bilardik.

2. She w rote that she 2. U  iyulda kelishini yoz-
w ould  com e in July. gandi.

3. He heard her cry bitterly 3. U  uning o ‘lik j o ‘ja  us-
over a dead chicken. tida  zorlanib y ig ‘layot-

ganini eshitdi.
4. The girl dropped the ap- 4. Q izcha olm ani k o ‘lmak-

ple right into the m iddle ning o ‘rtasiga tushirib
o f  the pool. yubordi.

5. “H ullo, there! W hat has 5. “Hoy, u  yerdagilar! N i-
happened?” the driver m a b o ‘ldi?” -  baqirdi
cried. haydovchi.

6. The frightened anim al 6. Q ofrqib ketgan jon ivor
disappeared around the burchak orqasida k o ‘z-
com er. dan g ‘oyib  b o ‘ldi.
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7. I d idn’t touch your ice
cream! It m elted in the 
sun.

8. W hat are you talking 
about?
We are talking about 
birds.

9. G o and look out o f  the 
w indow! W hom  is the 
dog barking at?

10. W hat are they looking 
at?
They are looking at his 
new  toys.

11. W hen the w om an saw a 
w olf, she turned pale.

12. She rushed to  the tree.
13. The stone sank at once 

but the lea f did not.
14. The child put the re 

ceiver to  his ear and 
laughed.

15. D o call Mr. Dale at 
once on an urgent af
fair!

16. D o this w ork as quick
ly as possible!

17. W ho was bitten by  a 
m ad dog?

18. M aybe the dog w as 
m ad, m aybe it w as not. 
W ho knows!

19. I don ’t think he is ill. 
He looks well.

7. M en sening m uzqay- 
m og‘ingga tegmadim! 
U  quyoshda erib ketdi.

8. N im a haqida gaplash- 
yapsiz?
Biz qushlar haqida gap- 
lashyapm iz.

9. B orib derazadan qara! 
It k im ga qarab hur- 
yapti?

10. U lar nim aga qarash- 
yapti?
Ular uning yangi o ‘yin- 
choqlariga qarashyapti.

11. Ayol b o ‘rini k o ‘rgan- 
da oqarib ketdi.

12. U daraxtga otildi.
13. Tosh birdan cho‘kdi, 

barg esa cho ‘kmadi.
14. B ola telefon go‘sha- 

gini qu log‘iga qo‘ydi 
va jilm aydi.

15. Iltim os, janob  Deyilni 
hoziroq shoshilinch ish 
bo ‘y icha chaqiring!

16. B u ishni iloji boricha 
tezroq qiling!

17. Q uturgan it kim ni tish- 
ladi? (K im  quturgan it 
tom onidan tishlandi?)

18. Balki it quturgan b o ‘- 
lishi m um kin, balki 
y o ‘q. K im  biladi!

19. M en uni kasal deb 
o ‘ylam aym an. Uning 
k o ‘rinishi yaxshi.
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29-darsga ka lit

I. I l l  topshiriqqa kalit.

. 1. A t last.
2. N ot at all.
3. O f  course.

Surely.
Certainly.

4. In vain.
5. Please. I f  you please.

By all means.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. Itlarga tosh otma!
2. U lar L ilini hech qayerdan topa olishm adi va gangib 

qolishdi.
3. U uxlayotgan bola ustiga engashdi.
4. Tun judayam  sovuq edi.
5. Siz nonushta qildingizm i? -  Ha.
6. Sizga yetarlim i? (To‘ydingizm i?) -  Ha, ju d a  yetarli.
7. Iloji boricha tezroq orqaga qayt!
8. O yoqyalang yurma! Sham ollab qolasan!
9. Bu shokoladni kim  yutib oladi, bilishni istardim ?

10. U ning xayoliga yangi f ik r keldi.
11. U har doim  ju d a  qiziquvchan boTgan.
12. Sen b o ‘ysunm aslikka qanday ju r ’at etasan?
13. M enga bu qutini k o ‘tarishga yordam  bering! Rahm at, 

yetadi!
14. U judayam  yoqim toy bola!
15. Tez orada ular qattiq uxlab qolishdi.
16. Sen bu she’rni yoddan bilasanm i? -  Yo‘q, bilm ay- 

man.
17. U ular bilan hazillashdi.

6. Thank you; thanks.
7 . 1 beg your pardon!

I’m  sorry! Excuse me!
8. D on’t m ention it!
9. H ow  do you  do?

10. G ood-bye!
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18. Sen haqiqatan ham  kasalm isan? -  Yo‘q, m en hazil-
lashyapm an.

19. U lar q o ‘rqib  ketgan shifokor ustidan kulm ay turol-
masdilar.

20. Hazil va knlgi biian bolalar k o ‘chaga yugurishdi.
21. Bu gapni yana b ir m arta o ‘qib berm aysizm i?
22. Yakshanba kuni biznikiga albatta keling!
23. N im a b o ‘ldi? -  H ech kim bilmaydi.
24. K o‘zyoshlar uning yonog‘idan oqardi.

III. 29-darsga tushuntirish.

1) -mi yuklam asi quyidagi shakldagi gaplarda ishlatiladi.

B ilm aysizm i, Janob D eyil bugun keladim i?
U Pollidan uning bu tarix haqida eshitganm i y o ‘qligini 
so ‘radi.

Bu ingliz tilidagi whether ['wedo] b o g ‘lovchisiga m os 
keladi.

whether bog ‘lovchisi bosh  gapni ergash gap bilan 
bog‘laydi.

whether bog ‘lovchisi bilan boshlanadigan ergash gap
larda so*zlar doim o to ‘g ‘ri tartibda, y a ’ni birinchi o ‘rinda 
ega, undan keyin kesim  keladi.

M a s a la n :
D o you happen to know  w hether Mr. D ale will com e 
today?
He asked Polly w hether she had heard the story.

2) Ingliz tilida fe ’lning noaniq shakli o ‘zbek tilida к о ‘р т -  
cha hoi ergash gap m aqsadiga m os kelib, bosh gap bilan 
uchun bogMovchisi orqali bog ‘lanadi.

M a s a la n :
We cam e here to  look a t your puppy.
B iz bu yerga sizning kuchukchangizni k o ‘rish uchun 
keldik.
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She is too young to  go to  the theatre.
U  teatrga borish uchun judayam  yoshlik qiladi.

IV. Lesson 29. Review Exercises.

1. W hat a  strange thought!
2. Jim m y w inked a t Lily 

and both o f  them  burst 
out laughing.

3. Stars w ere tw inkling in 
the sky.

4. W hat new  idea cam e to 
your mind?

5. Stop joking! D on’t you 
see I ’m  quite serious?

6. W hat i f  we hide under 
the bed? She w ill never 
find  us!

7. You have got m y book, 
haven’t  you?

8. W hy are you late?
I had to  finish m y work 
f ir s t

9. We shall have to  go 
to  school tom orrow  
though it w ill be Sun
day.

10. The doctor had  to  sit 
and w ait for the old 
man.

1. Q anday g ‘alati fikr!
2. Jim  Liliga k o ‘z qisib 

q o ‘ydi va ular ikka- 
lasi ham  xaxolab kulib 
yuborishdi.

3. Yulduzlar osmonda mil- 
tillardi.

4. K allangga qanday yan
gi f ik r keldi?

5. Hazil qilishni bas q i
ling! K o‘rm ayapsizm i, 
m en butunlay jiddiy- 
m an?

6. K aravot ostiga yashi- 
rinsak nim a b o ‘ladi? U 
hech qachon bizni to- 
polm aydi.

7. Sizda m ening kitobim  
bor, shunday em asm i?

8. N ega kech qoldingiz? 
M en a w a l  ishim ni tu- 
gatishim  kerak edi.

9. Garchi yakshanba b o ‘l- 
sa-da, bizning ertaga 
m aktabga borishim izga 
to ‘g ‘ri keladi.

10. Shifokoming o ‘tirib, qa- 
riyani kutishiga to ‘g ‘ri 
keldi.
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11. There w as a round 
black spot right in the 
m iddle o f  her w hite 
forehead.

12. Stop chattering!
Let o ther people talk 
too!

13. D oes your dog bark?
14. W hen she saw  the 

strange m an, she 
scream ed and rushed 
out o f  the room.

15. The girl looked so fun
ny that they could not 
help laughing.

16. M rs. D ale could not 
help smiling.

17. They w ent on and on 
until they cam e to a 
deep dark  lake.

18. The m ice ran aw ay as 
soon as they saw  the 
cat.

19. I ’m  aw fu lly  sorry, but 
I can’t help  you.

20. I ’m  sorry. I cou ldn’t 
com e earlier!

21. W ait a  bit! I shall be 
ready in five  m inutes.

11. U ning oppoq peshanasi 
o ‘rtasida dum aloq qora 
dog ‘ bor edi.

12. Vaysashni bas qil! 
Boshqa odam lam ing 
ham  gapirishiga q o ‘yib 
ber!

13. Itingiz huradim i?
14. U notanish odamni ko‘r- 

ganda baqirib yubordi 
va xonadan tashqariga 
otildi.

15. Qizcha shunaqayam kul- 
gili k o ‘rinardiki, u lar 
o ‘zlarini kulgidan to ‘x- 
tatib qolisholm adi.

16. D eyil xonim  jilm ay- 
m asdan turolm asdi.

17. U lar chuqur qoram tir 
k o ‘Iga yetib borm agun- 
lariga qadar yurave- 
rishdi.

18. S ichqonlar m ushukni 
k o ‘rishi b ilan  qochish- 
di.

19. M en judayam  afsusda- 
m an, am m o sizga yor
dam  berolm aym an.

20. Kechirasiz. M en vaqt- 
liroq kela olm adim .

21. Shoshm ay tur! M en 
besh daqiqadan keyin 
tayyor b o ‘laman.
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22. A friend in need is a 
friend indeed.

23. I knew  it from  the very 
beginning.

24. Tell us all about your 
last voyage.

25. W hat has happened to 
that tall friend o f  
yours?

26. L ily tried to be good. 
She s taned  tidying the 
room.

27. H er m other did not 
scold her, she knew  
that L ily w anted well.

28. N ever prom ise any
thing i f  you can ’t keep 
your prom ise.

22. O g‘ir kundagi d o ‘st -  
haqiqiy d o ‘st.

23. M en buni boshidanoq 
bilgandim .

24. S o‘nggi sayohating ha
qida bizga ham m a nar
sani gapirib ber.

25. Anavi novcha d o ‘s- 
tingga nim a qildi?

26. Lili yaxshi b o ‘lishga 
harakat qildi. U xonani 
y ig ‘ishtirishni boshla- 
di

27. O nasi uni urishm adi, u 
L ilining yaxshi niyatda 
ekanligini bilardi.

28. A garda v a ’dangning 
ustidan chiqolm asang, 
hech qachon hech  nar
sa v a ’da qilma.

30-darsga kalit
I. I l l  topshiriqqa kalit.

1. Have you  ever seen an  ostrich feather? -  Yes, I have.
2. W here have you seen such a feather? - 1 have seen it 

on  m y m other’s old hat.
3. Are there any ostriches in Africa? -  Yes, there are.
4. D o you know  w here they  live? -  N o, I don ’t.
5. W hat anim als have horns? -  G oats, cows, oxen and 

m any other anim als have horns.
6. H ave you ever tried to  p lay  lotto? -  N o, w e haven’t.
7. D o you know  any counting-out rhym e? -  Yes, I do.
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II. IV topshiriqqa kalit.

1. M y nam e is ...
2 . 1 am  ... years old.
3 .1 live in ....
4. Yes, I have.
5 .1 have ... (one) brother and ... (two) sisters.

I have a brother, but I have no sisters.
6. Yes, he does.
7. No, she does not.
8. Yes, I do. (No, I do not.)
9. Yes, I do. (No, I do not.)

1 0 .1 play tennis (volley-ball).
1 1 .1 have ... (three) friends.
12. M y friends are: N ick, M ike and Lily.

III. V topshiriqqa kalit.

1. The books are on the table.
2. The toys are in the garden.
3. She is a  little girl.
4. He is a  schoolboy.
5. M y father is a  worker.
6. These chairs are new.
7. M other is in the kitchen, and father is in the yard.
8. Is he at hom e? -  No, he is not.
9. W here are m y notebooks? -  They are on your table.

10. Are you a doctor? -  Yes, I am.

IV. IV topshiriqqa kalit.

yiqilm oq, uxlam oq, chekinm oq, yiqilm oq, kasal b o ‘l- 
m oq, sevib qolm oq, yiqilib  tushm oq (biror yerdan), parcha- 
lanm oq, suhbatlashm oq, ostiga yiqilib tushm oq

1. M en bolalardan bittasi m uz ostiga yiqilib tushganini 
k o ‘rdim.
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2. Sizlam ing barchangiz atirgulni sevib qolgan kapalak 
haqidagi ertakni o ‘qigansiz.

3. K echa biz sam olyotning qanday qulaganini k o ‘rdik.
4. Sam olyot yerga tushishi bilan parchalanib ketdi.
5. C havandoz shunday q o ‘rqdiki, sal b o ‘lm asa otdan 

yiqilayozdi.
6. U k o ‘pincha so‘nggi leksiyada uxlab  qoladi.
7. U qachon kasal b o ‘ldi? -  U  ikki kun  a w a l  kasal 

b o ‘ldi.
8. Ikki dugona non  d o ‘konida uchrashib qolishdi va 

suhbatlashishdi.
9. Q ariya yonib turgan tayoqni olganda b o ‘rilar cheki- 

nishdi.
10. Yiqilib tushm a! Z inalarga e ’tibor qil!

V. 30-darsga tushuntirish.

as so ‘zi ingliz tilida b ir necha m a’noga ega.

M a s a la n :
a) W olves are cowards as you know.

Sizga m a’lum ki, b o ‘rilar -  q o ‘rqoq.
b) H e is w orking as a lorry-driver.

U haydovchi b o ‘lib ishlaydi.
v) R un here as quickly as you can.

Iloji boricha tezroq buyoqqa yugur.
g) As she w as turning the com er, she heard  a cry.

U  burchakka qayrilgan paytda baqiriqni eshitdi.
d) We had to  hurry as it w as very late.

B iz shoshilishim iz kerak edi, chunki judayam  kech 
b o ‘lgandi.

V. Lesson 30. Review  Exercises.

1. G uess w hat I have got in 1. Тор-chi, m ening q o ‘- 
m y hand! lim dagi nima!

2. Is it a  living thing or Bu tirik  jonm i yoki
not? y o ‘q?
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3. Is it a  bird or an ani
m al?

4. Is it a  plant?
5. W hat does it feed on?

6. D oes it feed on m eat or 
on grass?

7. A re its ears long or 
short?

8. Are you  afraid o f  it or 
is it afraid  o f  you?

9. W here does it live?
10. D oes it run fast?
11. Is it covered w ith  fur 

or w ith  feathers?
12. H ow  m any toes has it?

13. W hat is it m ade of?
14. Is it big or sm all?

15. Is it strong or w eak?

16. H ow  long can it live?

17. Can you live w ithout 
it?

18. W ould you like to  have 
it?

19. Can you buy  it a t a 
shop?

20. Can you take it into 
your room ?

3. B u qushm i yoki hay- 
von?

4. Bu ©‘sim likm i?
5. U nim a bilan  oziqla- 

nadi?
6. U  g o ‘sht b ilan  oziqla- 

nadim i yoki o ‘t bilan?
7. U ning quloqlari uzun- 

mi yoki kalta?
8. Siz undan q o ‘rqasizmi 

yoki u  sizdan q o ‘r- 
qadim i?

9. U qayerda yashaydi?
10. U  tez uchadim i?
11. U ju n  b ilan  qoplangan- 

mi yoki pat bilanm i?
12. U ning oyogNda nechta 

barm og‘i bor?
13. U nim adan qilingan?
14. U kattam i yoki kich- 

kina?
15. U  kuchlim i yoki kuch- 

sizm i?
16. U  uzoq vaqt yashay 

oladim i?
17. Siz usiz yashay ola- 

sizm i?
18. Siz unga ega b o ‘lishni 

istarm idingiz?
19. Siz uni d o ‘kondan so

tib  ololasizm i?
20. Siz uni xonangizga 

olib kelolasizm i?
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21. Can you lift it?

22. Can you break it?

23. W here can you get it?

24. Is it soft or hard?

25. Can you sit on it?

26. Does it hang on the 
wall?

27. Does it stand on the 
floor?

28. Is it m ade o f  w ood or 
o f  iron?

29. Can you put it on?
30. Is it in the house o r in 

the yard?
31. Can you pu t it in your 

pocket?
32. Can you eat it?
33. Is it sw eet o r bitter?

34. Is it cold or hot?

35. Can you put flowers in 
it?

36. Is it in the kitchen?
37. Can it live without 

water?
38. Can it swim?

21. Siz uni k o ‘tara ola- 
sizm i?

22. Siz uni sindira ola- 
sizm i?

23. Siz uni qayerdan ola- 
siz?

24. U yum shoqm i yoki 
qattiq?

25. Siz uning ustida o ‘tira 
olasizm i?

26. U devorda osig ‘liq tu- 
radim i?

27. U  polda turadim i?

28. U y o g ‘ochdan qilin- 
ganm i yoki tem irdan?

29. Siz uni kiya olasizm i?
30. U  uydam i yoki hov- 

lida?
31. Siz uni cho ‘ntagingiz- 

ga sola olasizm i?
32. Uni yesa b o ‘ladimi?
33. U shirinm i yoki ach- 

chiq?
34. U sovuqm i yoki qay

noq?
35. U ning ichiga gul q o ‘y- 

sa b o ‘ladim i?
36. U oshxonadam i?
37. U suvsiz yashay ola

dim i?
38. U suza oladim i?
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31-darsga ka lit
I. Ill topshiriqqa kalit.

1. W hen did you bring the book?
I brought it yesterday.

2. W here did you buy it?
I bought it at the bookshop.

3. W ho helped you to  find  it?
I found it myself.

4. D id your father teach you to read French?
N o, M other taught me.

5. D id you figh t w ith Jim m y?
No, I did  not.

6. D id you  understand him?
Yes, I did.

7. W here did you catch that bird?
I caught it in the garden.

8. W ho helped you?
M y dog did.

9. W hen did  you see Lily?
I saw  her yesterday.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. H ave you  spoken to  him  about it? -  N ot yet.
2. H ave they fin ished dinner? -  Yes, they have.
3. Have you cleaned up the room ? -  No, I have not.
4. Has your aunt returned? -  Yes, she has.
5. Have you read this book? -  N o, I have not.
6. Has the gam e ended? -  N ot yet.
7. D on’t tell her about it! -  B ut I have told her already!
8 . 1 have already heard the story.
9. We have never been to  Saint Petersburg.

III. V  topshiriqqa kalit.

1) yaralangan b o ‘ri 2) yugurayotgan bola
yaxshi pishirilgan g o ‘sht kulayotgan qiz
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qaynam agan suv chekayotgan erkak
yuvilm agan likop yonayotgan uy
singan flnjon qaynayotgan suv

3) ehtiyotkor ayol 4) bargsiz daraxt
ajoyib ovoz oysiz tun
m o‘jizav iy  q o ‘shiq tubsiz k o ‘l
foydali m aslahat qo ‘rqm as odam
quvnoq yuz ojiz g o ‘dak

5) tez 6) chavandoz
shovqin solib yozuvchi
xursand b o ‘lib suzuvchi
baxtli ishchi
achchiqlanib haydovchi

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. It w as very dark in the forest.
0 ‘rm on ju d a  qorong‘i edi.

2. It w as he w ho decided to catch the fox.
Aynan u  tulkini ushlashga qaror qildi.

3. There w as a strange rustle under the bush.
Butalar ostidan g ‘alati shitirlash eshitildi.

4. It w as rather p leasant to sit in the sun.
Q uyoshda o ‘tirish ancha yoqim li edi.

5. There w ere three apple-trees right in front o f  the 
house.
Aynan uy  oldida uchta olm a daraxti bor edi.

6. It is tim e to begin our lessons.
Darslarim izni boshlash vaqti b o ‘ldi.

7. There is still tim e to  w arn him.
Uni ogohlantirish uchun hali vaqt bor.

8. There w as a tim e w hen people lived in caves. 
O dam lar g ‘orlarda yashagan vaqtlar b o ig an .

9. “It is a  lie!” L ily cried.
“Bu yo lg‘on!” -  baqirdi Lili.
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10. “There is nobody there!” Jim m y said.
“U yerda hech kim  yo‘q!” -  dedi Jim m i.

11. It w as raining w hen they cam e out into the street. 
U lar k o ‘chaga chiqishganda yom g‘ir yog‘ayotgan 
edi.

12. There w as no w ind w hen she opened her window.
U oynani ochganda sham ol y o ‘q edi.

13. There is som e m ilk  in the bottle.
B utilkada sut bor.

14. There is one thing that I cannot understand.
M en tushunm aydigan yana bitta narsa bor.

15. It is not true.
Bu to ‘g ‘ri emas.

16. There is not a  b it o f  truth in w hat he is saying.
U gapirayotgan gaplarda z ig ‘irdek ham  haqiqat y o ‘q.

17. It w as very far from our school.
M aktabim izdan ju d a  uzoqda edi.

18. There w ere a lot o f  books in our library. 
K utubxonam izda k o ‘p kitob bo r edi.

19. There were few  people in the garden that night. 
0 ‘sha kechasi bog ‘da odam lar kam  edi.

V. 31 -darsga tushuntirish.
1) to get fe ’li m ustaqil ravishda ham , boshqa so‘zlar bilan 

birikkan holda ham  q o ‘llaniladi. Faqat bunda u turlicha 
m a’nolam i anglatadi.

a) olmoq -  to get
I got a lot o f  presents. -  M en ju d a  ko‘p sovg‘a oldim. 
He got a four  yesterday. -  U kecha “4” baho oldi.

b) ega bo‘lmoq -  to have got
I have got the book. -  M enda kitob bor.
W ho has got a  pencil? -  K im da qalam  bor?

c) yetib bormoq:
They got hom e very late. -  U lar uyga juda  kech bo- 
rishdi.
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d) shakllanmoq -  to get + sifatdosh:
It is getting colder. -  Sovuq b o ‘lyapti.
He got rich. -  U  boyidi.

e) bo‘lmoq -  to get + past participle:
■ M y shoes got w orn out. -  M ening tuflim  eskirib ketdi. 

He got tired. -  U charchadi.

f) yurib 0‘tmoq -  to get across:
A t last they got across the river. -  N ihoyat ular daryodan 
o ‘tib olishdi.

g) yashamoq -  to get along (on):
How are you getting along (on)? -  A hvolingiz qalay?

h) kirmoq -  to get into:
They could not get into the house. -  U lar uyga kira o lish
madi.

i) chiqmoq -  to get out:
Get out o f  the closet, you little coward! -  Qaznoqdan 
chiq, sen kichkina q o ‘rqoq!

j) tushmoq -  to get off:
The rider got o ff  his horse. -  C havandoz otdan tushdi.

k) turmoq -  to get up:
W hen do you get up? -  Siz qachon turasiz?

1) to‘plamoq -  to get together:
They got all their things together. -  U lar ham m a nar- 
sasini birga to ‘plashdi.

m) ajralmoq -  to get rid o f...:
The boys w anted to get rid o f  their little sister. -  Bola
lar kichkina singillaridan ajralishni istashdi.

2) it olm osh b ir nechta m a’noni anglatishi m um kin:

a) shaxs sifatida u barcha jonsiz  otlar, shuningdek, so ‘zlov- 
chi uchun hayvonlam ing jinsi asosiy o ‘rin tutm aganda 
ulam ing o ‘m ida qo‘llanadi.
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M a s a l a n :
I have a book. It is interesting.
M enda kitob bor. U ju d a  qiziq.
I see a  cat. It is under the table.
M en m ushukni ko‘ryapm an. U stol ostida.

b) It k o ‘rsatish olm oshi m a’nosida qoNlanishi m um kin. 
M a s a l a n :

W ho is there? -  Kim u?
It is Helen. -  Bu Xelen.
W hat is this? -  Bu nim a?
It is a  dictionary. -  Bu lug4 at.

v) It gapda form al ega b o ‘lib xizm at qilishi m um kin. Bu 
holatda u o ‘zbek tiliga tarjim a qilinm aydi.

M a s a l a n :
* tabiat hodisalari haqidagi xabarlarda:
It is winter. -  Qish.
It is cold. -  Sovuq.
It often rains in September. -  Sentabrda tez-tez yom g‘ir 
yog‘adi.

* vaqt yoki m asofani anglatganda:
It is m orning. -  Ertalab.
It is five  o ’clock. -  Soat besh.
It is far. -  Uzoq.

* qolaversa, form al it ifodalarda ham  qoMlaniladi:
It is difficult. -  Qiyin.
It is im portant. -  M uhim .

3) Ingliz tilida there is (are) alohida iborasi b o ‘lib, u, 
osig ‘liq bo'lmoq, turmoq, bor, mavjud m a’nolarida 
qo‘llanadi. Bu ibora gap boshida turadi va asosan gap 
o ‘rin holi bilan boshlanganda q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :
There is a difficult sentence in my exercise.
M ening m ashqim da qiyin gap bor.
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There is no sense in w hat he is saying.
U ning gaplarida m a’no y o ‘q.
There is nothing interesting in this article.
Bu m aqolada hech qanday qiziqarli narsa y o ‘q.

VI. Lesson 31. Review  Exercises

1. D id he keep his prom i
se?
Yes, he did.

2. I f  he prom ises som e
thing, he alw ays keeps 
his promise.

3. O pen the closet and give 
m e som e nails and a 
hammer.

4. W hat m ark did you get 
for your English d ic
tation the day before 
yesterday?
I got a three.

5. W hen the rider got to 
the river, it w as already 
dark.

6. W ho has got m y new 
pen, I w onder?

7. The day w as getting 
w arm er and w arm er so 
that they had to take 
their coats off.

8. The ink got spilt all over 
the writing-table.

1. U v a ’dasining ustidan 
chiqdim i?
Ha.

2. A garda u  n im anidir v a ’
da qilsa, doim o v a ’dasi
ning ustidan chiqadi.

3. Q aznoqni och va m en
ga b ir nechta mix va 
bo lg‘ani olib ber.

4. Sen o ‘tgan kuni ingliz 
tilidagi diktantdan necha 
baho olding?

M en “uch” baho oldim.
5. Chavandoz daryoga yetib 

borganda allaqachon qo- 
rong‘i tushgandi.

6. Yangi ruchkam  kim da, 
bilishni istardim ?

7. K un tobora isigandan 
isib borardi, shuning 
uchun u lar paltolarini 
yechishlariga to ‘g ‘ri kel
di.

8. Siyoh butun yozuv sto- 
liga to ‘kilib  ketdi.
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9. The car w as driving at 
full speed across the 
field.

10. He alw ays gets angry 
so suddenly.

11. H ello , Sam! H ow  are 
you  getting along?

12. H ow  is your sister get
ting  on?
Thanks, she is fine.

13. W hen the boy got 
dow n from  the tree, 
his friend w as gone.

14. H ow  could they have 
got in there?

They got in through the 
window.

15. G et out o f  that closet at 
once!

16. The m an got o ff  the 
lorry and suddenly 
started running along 
the street.

17. She got up very late 
that m orning and had 
no tim e to prepare her 
lessons.

18. W ho can recite the sto
ry  by heart?

19 The children tried to 
get rid o f  the dog that 
w as running after 
them.

9. M ashina dala b o ‘ylab 
katta tezlikda yeldek 
uchib borardi.

10. U ning doim o kutilm a- 
ganda jah li chiqa bosh- 
laydi.

11. Salom , Sem! A hvolla- 
ring qalay?

12. O pangning ahvollari 
qalay?
Rahm at, juda  yaxshi.

13. B ola daraxtdan tush- 
ganda uning d o ‘sti 
g ‘oyib b o ‘lgandi.

14. U lar qanday qilib  u 
yerga chiqib olishlari 
m um kin edi?
U lar deraza orqali chi- 
qishdi.

15. Bu qaznoqdan hozi
roq chiq!

16. O dam  yuk m ashina- 
dan tushdi va to ‘satdan 
k o ‘cha b o ‘ylab yugu- 
rishga boshladi.

17. U o ‘sha kuni erta
lab juda  kech turdi va 
darslarini tayyorlashga 
vaqti b o ‘lmadi.

18. K im  bu hikoyani yod
dan aytib bera oladi?

19 Bolalar ulam ing orqa- 
sidan yugurib kelayot- 
gan itdan ajralishga ha
rakat qilishdi.
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20. Is there any use in 
reading English sto
ries i f  you don ’t know  
w ords?

21. It is very useful to read 
aloud.

22. It’s better to learn three 
words a day than thirty 
words once a week.

23. It was very still in the 
house.

24. It is ten o ’clock al
ready.

25. It is nice to lie in the 
sun.

26. Is there a  stove in your 
room ?
No, there isn ’t. There 
is a radiator in our 
room.

27. There are lots o f  flo
w ers in their garden.

28. There is a  lot o f  birds 
there.

20. A garda sen so ‘zlam i 
bilmasang, inglizcha hi- 
koyalam i o ‘qishdan bi- 
ron-bir n a f  borm i?

21. O voz chiqarib o ‘qish 
judayam  foydali.

22. H aftaga b ir m arta 30 
ta so ‘z o ‘rgangandan 
koTa, kuniga uchta 
so‘z o ‘rgangan m a’qul.

23. U y judayam  jim jit edi.

24. Soat allaqachon 10.

25. Q uyoshda yotish 
yoqim li.

26. X onam izda pechka 
borm i?
Yo‘q. X onam izda ba- 
tareya bor.

27. U lam ing b o g ‘ida juda  
k o ‘p gullar bor.

28. U yerda ju d a  k o ‘p 
qushlar bor.

32-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. The freckled girl managed to put in a few  w ords too. 
Sepkilli q iz ham  bir nechta so ‘zni q o ‘yishga m uvaf- 
faq boTdi.

2. The b ea r’s head struck between tw o th ick  planks in 
the fence.
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Ayiqning boshi to ‘siqning ikkita qalin taxtachasi 
o ‘rtasida tiqilib qoldi.

3. The anim al struggled desperately to free its head. 
Jonivor boshini chiqarib olish uchun zo ‘r berib 
kurashardi.

4. Then there came a crash and the fence tum bled down 
raising a thick cloud o f  dust.
Keyin qarsillab ketdi va quyuq chang buluti k o ‘tarilib 
to ‘siq a g ‘darildi.

5. With a loud roar the bear rushed to  a  near-by tree. 
Ayiq qattiq b o ‘kirib yaqin o ‘rtadagi daraxtga tash- 
landi.

6. It managed to clim b up the tree though the tw o planks 
were still dangling from  its neck.
G archi b o ‘ynida ikkita taxtacha osilib turgan b o ‘lsa- 
da, u daraxtga chiqib olishga m uvaffaq b o ‘ldi.

7. The young pine-tree bent under the b ea r’s huge body. 
Yosh qarag‘ay daraxti ayiqning ulkan tanasi ta ’sirida 
egildi.

8. B lood was streaming down the b ea r’s w ounded shoul
der.
Ayiqning yaralangan yelkasidan qon oqardi.

9. Suddenly the hunter appeared on the other side o f  the 
tum bled fence.
To‘satdan ag‘darilib tushgan to ‘siqning narigi to- 
m onida ovchi paydo b o ‘ldi.

10. His jacke t was torn to pieces by the b ea r’s claws. 
U ning kurtkasi ayiq tim oqlari tom onidan m ayda- 
m ayda qilib yirtib  yuborilgandi.

II. IV topshiriqqa kalit.
Savo l la r  Javob lar

1. Sen nega bunchalik  1. Because I ’ve got a two.
g ‘am ginsan?
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2. Yuragingga unchalik 
yaqin olma! X o‘rsi- 
nishni bas qil!

3. Sen uni nim a uchun ol- 
ding?

4. U shunchalik qiyin 
edim i?

5. Sen bu yangi so ‘zlam i 
lug‘atdan qaradingm i?

6. Sen “0 ‘rganish hech 
qachon kech em as” 
m aqolini bilasanm i?

7. F e ’llam i o ‘rganishing- 
ga yordam  beraym i?

8. Sen “Bugungi ishni er- 
taga q o ‘ym a” m aqolini 
taijim a qila olasanm i?

9. Iting kitobim ni qachon 
yirtdi?

10. L ug‘atim ni qayerda 
y o ‘qotding?

III. V topshiriqqa kalit.

2. I can ’t stop sighing.

3. I ’ve got it for m y Eng
lish translation.

4. No, not so very much, 
but I d idn’t know  the 
past participle o f  the 
verbs to lose, to tear 
and to drive in.

5. Yes, I have. Now, when 
it is too late, I know 
they are lost, tom  and 
driven in.

6. Yes, I do. M y father 
learns English together 
w ith me.

7. Oh, yes, I shall be de
lighted.

8. I f l  am  not able to  trans
late it word for w ord, I 
shall try  to  guess.

9. It tore it, w hen you 
w ere out.

10. I think I ’ve left it in the 
library.

1. U lar o ‘ttiz bitta tuxum ga kurkani q o ‘yishdi.
2. “Anavi yangi stulni xolangga q o ‘y, Sem , aqlli b o ‘l!”
3. Akasi kapalaklam i to ‘g ‘nag‘ichga o ‘tqazganda u 

doim o teskari qarab turardi.
4. Bola shunaqayam  chinqirdiki, barcha q o ‘shnilar 

boshlarini oynadan chiqarib qarashdi.



5. K em a yelkanini ko4ard i va yarim  soatdan keyin 
ko ‘zdan y o ‘qoidi.

6. O lm axonni ozodlikka chiqarib yuborishganda u shid- 
dat b ilan  yaqin o ‘rtadagi daraxtga chiqib oldi.

7. Q o ‘ng 4iroq chalinishi bilan barcha bolalar ishga 
kirishishdi.

8. Botayotgan quyosh osm onni jilvalanayotgan oltin  va 
qirm izi um m onga aylantirdi.

9. Q alin yom g‘ir  yog‘a boshladi va yo4dan  o ‘tib 
b o ‘lm aydigan b o ‘ldi.

10. B ir to ‘da eski gazetalarga beparvo tashlangan tam aki 
qoldiqlari ulam i yoqib yubordi (ulam i yonishga maj- 
bur qildi).

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. H am m a palubaga! 6. q o ‘li ostida
(hands -  kem a buyrug‘i). 7. har qanday holatda

2. bir tom ondan ... 8. o ‘zboshim cha b o ‘lib
boshqa tom ondan ... ketm oq

3. q o ‘lni q o ‘lga berib 9. m a’lum otnom a,
4. QoNingni tort! q o ‘llanm a
5. Q o‘lingni k o ‘tar! 10. dastro ‘mol

V. 32-darsga tushuntirish.

1. Ingliz tilida arqon so ‘zi uchta nom ga ega: 
string -  ingichka arqon (chilvir)
rope -  qalin arqon (kanat)
cord -  thick string or thin горе (о ‘ПасЬа qalinlikdagi 
arqon)

2. pet so ‘zi ham m a yaxshi k o ‘radigan xonaki hayvon yoki 
parrandani anglatadi. O dam larga, ayniqsa, bolalarga 
nisbatan pet so ‘zi erkalash m a’nosida q o ila n ila d i -  
kichkintoyim, jonginam va h.k.

3. Birlik sondagi sanaladigan otlar oldidan q o ‘yilgan some 
so ‘zi qaysidir, qanaqadir, biron-bir degan m a’noni ang
latadi.
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M a s a l a n :  G ive m e som e pencil!
M enga biror xil qalam ber!

4. Ba 'zan to be going bajarish niyatida b o ‘lm oq shuncha- 
ki yaqin kelajakni ifodalaydi.

M a s a l a n :  I ’m  going to m ake a m ark on the wall.
M en (hozir) devorga belgi q o ‘yaman.

5. to manage fe ’li gapda m uvaffaq b o ‘lm oq m a’nosida 
kelsa, o ‘zbek tiliga taijim a qilinayotganda ega xuddi 
ingliz tilidagidek qoladi.

M a s a l a n :  He m anaged to  find his dictionary.
U  lug‘atini topishga m uvaffaq bo‘ldi.

VI. Lesson 32. Review  Exercises

1. W ill you give him your 1. 
book if  he gives you
his?
Certainly.

2. Daddy, do take this nas- 2. 
ty picture away!
But I did take it away 
two hours ago, pet.

3. “How dare you push 3. 
your sister, sir?” asked
Mr. Trant angrily.

4. “I d idn’t push her, sir!” 4. 
answered Jim m y in a 
frightened voice.

5. I ’ve hung your w et shirt 5. 
over the gas-stove.

A garda u  sizga o ‘z ki- 
tobini bersa, siz unga 
kitobingizni berasizm i? 
Albatta.
Dada, bu xunuk rasm ni 
olib keting!
Am m o m en uni ikki 
soat oldin olib ketdim - 
ku, m ittivoyim . 
“ Singlingni turtishga 
qanday ju r ’at etding, 
janob?” -  so‘radi janob 
Trant g ‘azablanib.
“M en uni itarm adim , 
janob” -  javob  berdi Jim  
qo ‘rqqan ovozda.
Sening h o ‘l k o ‘ylaging- 
ni gaz plitasining ustiga 
ilib q o ‘ydim.
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6. M any thanks, dear, but 
it w on’t do, it m ay fall 
right into your kettle.

7. Then Г 11 hang it up on 
the back o f  a chair, it 
w ill do, w o n ’t it?

8. She took the child in 
her arms.

9. He held the ch ild’s 
shoes in his b ig  hands.

10. L ily set the bird  free.

11. H ugh set to  w ork at 
once.

12. Oh, I see now, you 
couldn’t get m eaning 
o f  that word.

13. D on’t talk nonsense! 
M en never lose their 
heads.

B ut you have lost 
yours!

14. I’m  so glad y o u ’ve 
found your new  dic
tionary.

15. W ill you give m e those 
books, please? -  Here 
you are!

6. Juda m innatdorm an, 
azizim , am m o bu  yara- 
m aydi, u to ‘g ‘ri qozon- 
ga tushib ketishi m um - 
kin.

7. U nda m en uni stulning 
orqasiga ilib q o ‘yam an, 
shunda yaxshi b o ‘ladi, 
to ‘g ‘rim i?

8. U  bolani q o ‘llariga o l
di.

9. U o ‘zining katta q o ‘l- 
larida bolalar bosh- 
m og‘ini ushlab turardi.

10. Lili qushchani ozod
likka chiqarib yubordi.

11. X yu darrov ishga ki- 
rishdi.

1 2 . 0 ,  endi m en siz bu 
so‘zning m a’nosini ang- 
lam aganingizni tushu- 
naman.

13. B o‘lm ag‘ur gaplami ga- 
pirma! Odamlar hech qa
chon boshlarini y o ‘qo- 
tishm aydi.
Am m o sen o ‘zingnikini 
y o ‘qotibsan!

14. Siz yangi lug‘atingiz- 
ni topganingizdan xur- 
sandman.

15. M enga anavi kitoblam i 
bering, iltimos! -  M ana, 
oling!
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16. She w as sm iling 
through tears.

17. Run hom e and see 
w hether your aun t’s at 
home.

18. You’ve dropped your 
handkerchief, p ick  it 
up!

19. W hat colour w as her 
collar? It w as snow- 
white.

20. H is long neck stuck out 
o f  his stand-up collar.

21. W hat do you call a 
leathern band round a 
dog ’s neck? -  We call 
it a  collar.

22. Suddenly there cam e a 
w histle and then som e
body yelled: “ Stop! 
H ands up!”

23. A heavy hand lay on 
his shoulder.

24. H e w as scared to 
death.

25. The fox struggled to 
get free but the cords 
held fast.

26. Then it m anaged som e
how  to get free and to 
run away.

16. U  k o ‘zida yoshlari b i
lan  jilm aydi.

17. U yga yugur va qara- 
chi, xo lang  uydam ikan.

18. Sen ro ‘m olchangni tu- 
shirib  yubording, ol 
uni!

19. U ning yoqasi qanaqa 
rangda edi? U  qordek 
oppoq edi.

20. U ning uzun b o ‘yni tik 
yoqasidan chiqib turar
di.

21. Itning bo‘ynidagi charm 
bog ‘ichni n im a deb 
ataysiz? -  B iz uni 
bo yinbog ‘ deb  atay- 
miz.

22. B irdan hushtak cha- 
lindi, keyin k im dir ba- 
qirdi: “To‘xta! Q o‘- 
lingni k o ‘tar!”

23. U ning yelkasiga o g ‘ir 
q o ‘l tushdi.

24. U  o ‘lguday q o ‘rqib  ket
di.

25. Tulki qutulib ketishga 
harakat qildi, am m o 
arqon qattiq  ushlab tu
rardi.

26. K eyin u  (tulki) ozod 
b o ‘lib, qochishga m u
vaffaq b o 4ldi.
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27. The Indians squatted 
on the ground round a 
big fire  talking in low 
voices.

28. We w ere delighted to 
see her.

29. We m et her w ith open 
arms.

30. H ardly  had twelve 
years passed b y  w hen 
they took up arms 
again.

3 1 . 1  fear m y puppy’s lost 
his way!

32. H ave no fear, you silly 
goose! Your pet will 
com e back!

33. Stop whim pering! 
T here’s no use crying 
over the spilt milk.

27. H indular past ovozda 
suhbatlashib katta gul- 
xan atrofida cho ‘kka- 
lab o ‘tirishardi.

28. B iz uni k o ‘rib  xush- 
nud edik.

29. B iz uni quchoq ochib 
qarshi oldik.

30. 12 yil o ‘tishi bilan ular 
yana qo'llariga qurol 
olishdi.

31. K uchukcham  y o id a n  
adashgan deb qo‘rqa- 
m an.

32. Q o ‘rqm a, tentakvoy! 
Erkatoying qaytadi!

33. H iqillashni bas qil! 
Q aytarib b o ‘lm aydigan 
narsa ustida y ig ia sh -  
dan foyda y o ‘q!

33-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. The bridge w as destroyed by  the autum n rains. 
K o‘prik  kuz yom g‘irlari ta ’sirida buzildi.

2. A t last the snake w as killed by  the boy w ith a stick. 
N ihoyat, ilon bola tom onidan tayoq bilan oTdirildi.

3. A new  series o f  detective stories w as sent them  by 
Uncle M elville.
U larga M elvil am aki tom onidan detektiv hikoyalar- 
ning yangi turkum i yuborildi.

4. A ll those books w ere read by  Sam  with pleasure.
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Anavi kitoblam ing ham m asi Sem  tom onidan m am - 
nuniyat bilan 0 ‘qildi.

5. A month ago a fifty-storeyed sky-scraper was finish
ed by those workers.
50 qavatli osm ono‘par bino bir oy oldin anavi ishchi- 
lar tom onidan qurib bitkazildi.

6. The children w ere fascinated by the story.
Bolalar hikoyaga m aftun b o ‘lishdi.

7. The question could not be settled by  them.
Savol u lar tom onidan hal qilib b o ‘linm adi.

8. All the principal deeds o f  the hero could not be shown 
by  him.
Q ahram onning barcha jasoratlari ular tom onidan 
k o ‘rsatilgan b o ‘lishi m um kin emas.

И. IV topshiriqqa kalit.

1. The flood did not destroy the narrow  bridge.
2. They carried all the children safely across the river.
3. O ur cat caught ten m ice in one day.
4. We shall take the girls to the cinem a too.
5. W hen she returned. M other had w ritten  all the let

ters.
6. We had done the w ork before they left.
7. A thick dark cloud covered the sun.
8. M y m other has often scolded me.
9. The boy has beaten the kitten again.

III. V topshiriqqa kalit.

Active Voice Passive Voice
1. I have w ritten the book 1. The book has been writ-

this year. ten by m e this year.
2. She has read your story 2. Your story has been read

w ith pleasure. by her w ith pleasure.
3. Jim m y drew a parrot a  3. A parrot w as draw n by

w eek ago. Jim m y a w eek ago.
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4. He had  pinned the par
ro t onto the w all before 
she entered the room.

5. Polly had em broidered 
the cushion by her 
M other’s birthday.

6. H e w ill w ash the stock
ings before the guests 
come.

7. Yesterday Lily found 
tw o m ushroom s.

8. Polly w ill cook the 
dimier.

9. W ill you boil the ket
tle?

10. W ill you iron my 
dress?

4. The parrot had been 
p inned onto the wall 
by  him  before she en
tered the room.

5. The cushion had been 
em broidered by  Polly 
by  her M other’s b irth
day.

6. The stockings w ill be 
w ashed by him  before 
the guests come.

7. Yesterday tw o m ush
room s were found by 
Lily.

8. The dinner w ill be 
cooked by  Polly.

9. W ill the kettle be 
boiled?

10. W ill m y dress be 
ironed?

IV. V I topshiriqqa kalit.

1. W hat is the w aterspout m ade o f?  -  I t’s m ade o f  iron.
2. D o you like to  slide on the ice? -  Yes, I do.
3. The fish  slid  out o f  his hands and disappeared in the 

water.
4 . 1 can’t agree w ith you. You are not right.
5 . 1 can ’t agree to  that. I t’s not good.
6. The young w om an generously agreed to  help them .
7. Polly could not decide w hich o f  the two w as right and 

appealed to her mother.
8. A t last the question w as settled.
9. We live in a  four-storeyed house.

10. D o buses run in your street? -  Yes, they do.
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V. 33-darsga tushuntirish.
1. owing to -ga k o ‘ra, natijasi, samarasi о 'laroq, oqibatida

(natijasida) predlogi qandaydir yoqim siz narsa haqida 
gapirilayotganda qo‘llaniladi.

M a s a l a n :  This w as ow ing to his bad luck.
Bu uning om adi yurishm agani natijasida 
sodir b o ‘ldi.

thanks to tufayli predlogi qandaydir yoqim li narsa ha
qida gapirilayotganda q o ‘llaniladi.

M a s a l a n :

She d idn ’t get w et thanks to her b ig  um brella.
U katta soyaboni borligi uchun h o ‘l b o ‘lmadi.

2. A series ['siarkz] bir talay, birmuncha, bir qancha, 
ancha-muncha, qato r k o ‘plik  sonda o ‘zgarm aydi -  se
ries.

3. A garda fe ’lga u rg ‘u berm oqchi b o ‘linsa, u ega oldidan 
q o ‘yiladi, fe ’l oldidan q o ‘shim cha there qo ‘yiladi.

M a s a l a n :
O nce upon a  tim e there lived an  old wom an.
Q adim  o 4tgan zam onda b ir kam pir b o ‘lgan ekan.

4. Ingliz tilida ayrim  fe ’llardan keyin predlog q o ‘yilm aydi. 
Lug‘atdan foydalanganda bunga e ’tibor qaratish zarur.

M a s a l a n :  to follow -  ortidan borm oq
Follow  me! -  O rqam dan yur! 
to enter -  kirm oq
She entered the room . -  U xonaga kirdi. 
to approach -  yaqinlashm oq 
to watch -  kuzatm oq va h.k.

836



VI. Lesson 33. Review Exercises.
1. W hich event w as the 

last?
The last o f  all w as the 
C arro t’s adventure.

2. W hat did he do?
He crept out o f  the w in
dow  o f  the third storey.

3. Do your children often 
get into scrape? -  Yes, 
they get into scrape al
m ost every day.

4. D id you see the last se
ries o f  the new  f i lm “An 
A dventure on the R oof 
o f  a  Sky-scraper”?
No, I d idn’t. Is it inte
resting?

5. Oh, it’s ju s t thrilling! 
You can ’t take your eyes 
o f  the hero.

6. A nd w hat is the hero? Is 
he a fam ous detective?

7. Neither! He is ju s t a  boy 
o f  about tw elve years 
old.

8. O w ing to  your laziness 
y o u ’ll have to  stay back 
in the eighth grade.

1. Qaysi voqea oxirgisi 
edi?
Hammasidan oxirgisi Sab- 
zivoyning sarguzashti edi.

2. U nim a qildi?
U  uchinchi qavat oy- 
nasidan tirm ashib chiqdi.

3. Bolalaringiz tez-tez mush- 
kul ahvolga tushadim i? -  
H a, ular deyarli har kuni 
m ushkul ahvolga tushi- 
shadi.

4. Siz yangi “O sm ono‘- 
par bino tom idagi sargu- 
zasht” film ining so‘nggi 
qism ini k o ‘rdingizm i? 
Yo‘q. Q iziqm i?

5. O, juda  ajoyib! Q ahra- 
m ondan k o ‘zingni uzol- 
m ay qolasan.

6. Q ahram on kim ? M ashhur 
izquvarm i?

7. Yo‘q! U  o ‘n ikki yoshli 
oddiy bola.

8. Yalqovliging oqibatida 
sakkizinchi s in f da qoli- 
shingga to ‘g ‘ri keladi.
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9. W ill you com e i f  it 
rains? -  Yes, I shall. Г11 
com e at all events.

10. W hen do buses begin 
to run? -  Tram s and 
buses begin running 
at h a lf  past five  in the 
morning.

11. H er principal rule w as 
never to  be angry.

12. H is picture represent
ed a group o f  dancing 
girls.

13. Dogs w ere chasing the 
fox for hours.

14. Is it safe to  let children 
play  w ith m atches?

9. A gar yomgMr yog ‘sa, 
kelasizm i? -  Ha. M en 
har qanday sharoitda 
ham  kelam an.

10. Avtobuslar qachon ha- 
rakatianishni boshlay- 
di? -  Tram vay va av
tobuslar besh yarim dan 
boshlab harakatlanish- 
ni boshlaydi.

11. U ning asosiy qoidasi 
hech qachon g ‘azab- 
lanm aslik edi.

12. U ning rasm ida raqsga 
tushayotgan qizlar aks 
etardi.

13. Itlar tulkining orqasi- 
dan soatlab yugurishdi.

14. B olalam ing gugurt 
o ^ a s h la r ig a  ruxsat 
berish xavfli em asm i?

34-darsga kalit

I. I l l  topshiriqqa kalit.

1. In w hich m onth is N ew  Y ear’s Day? It is in January, 
o f  course.

2. In w hat year did you com e to this tow n? -  In nineteen 
fifty-six.

3. D id you com e b y  train  o r by  ship? -  N either by train, 
no r by  ship. We cam e by air (by plane).

4. Can your ride a bicycle? -  N o, I cannot.
5. W ill you help m e to  translate this story? -  Yes, I shall, 

w ith pleasure.
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6. T hank you for your help.
7. W ith w hom  did  M ike com e here?
8. He cam e w ith his parents.

И. V topshiriqqa kalit.

Kutilmagan javob
Tom, o ‘qituvchingga m en senga ffansuz tili 
b o ‘yicha m ashqni bajarishga yordam  berga- 
nim ni aytdingm i?
Ha.
U  nim a dedi?
U bugun meni darsdan keyin qoldirm asligini 
aytdi, chunki uning nazarida seni bilim sizli- 
ging uchun m ening javob  berishim  adolatsiz- 
lik b o ‘larkan.

Opasi:

Tom:
Opasi:
Tom:

III. Lesson 34. Review  Exercises.

1. Finally the little girl 
cam e to  a  sm all round 
lake.

2. There happened to  be a 
boat on the water.

3. Suddenly she rem em 
bered  that she had left 
the key in the door.

4. It w as raining very hard 
w hen he left his house.

5. Does it often snow  in 
M arch?
Yes, it does.

6. Does the snow  last 
long?
N o, it doesn’t.

1. N ihoyat, kichkina qiz- 
cha uncha katta b o ‘l- 
m agan dum aloq k o ‘lga 
yetib bordi.

2. Suvda to ‘satdan qayiq 
paydo b o ‘ldi.

3. B irdaniga uning esiga 
kalitni eshikda qoldir- 
gani tushdi.

4. U  uyidan chiqqanida 
ju d a  kuchli yom g‘ir 
yog ‘ayotgan edi.

5. M artda tez-tez qor 
yog‘adim i?
Ha.

6. Q or k o ‘p turadimi?

Y o ‘q.
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7. Can you keep a secret? 
O f  course, I can.

8. Do you alw ays keep 
your prom ise?
Yes, I try to.

9. Is there any boy in the 
world w ho w ould not 
like to be a hero?
I ’m  sure there isn ’t.

10. The Christines lived in 
a three-storeyed house.

11. Their room  w as on the 
first floor.

12. L ily sobbed into her 
w et pillow  until she got 
tired.

13. Look at the bird above 
your head!

14. Does your mother often 
scold you?
Som etim es she does.

15. A new  thought cam e to 
m y mind.

7. Siz sir saqlay olasizmi? 
Albatta, saqlay olaman.

8. Siz har doim  v a ’dangiz 
ustidan chiqasizm i?
Ha, harakat qilaman.

9. Dunyoda qahramon bo‘- 
lishni istam agan bola 
borm i?
Ishonchim  kom il, y o ‘q.

10. K ristinlar oilasi uch qa
vatli uyda yashardi.

11. U lam ing xonasi ik- 
kinchi qavatda edi.

12. Lili hoT yostig‘iga bo
shini q o ‘yib, charcha- 
gunigacha h o 4ngradi.

13. Boshing ustidagi qush- 
ga qara!

14. O ying seni tez-tez uri- 
shadim i?
B a’zida.

15. K allam ga yangi fik r 
keldi.

35-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

Savollarga namunaviy javoblar
1. No, only w hen I catch cold.
2 . 1 have put it into the cupboard.
3. M y little sister did.
4. Because the room  w as full o f  smoke.
5. A w histle did.
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6. It cam e from  outside.
7. It w as a w histle o f  alarm.
8. She saw  a b ig  crowd.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. I am  sleepy.
2. I am  tired.
3. I am  hungry.
4. I am  not cold.
5. I have a headache.
6. I need this dictionary.
7. I can ’t breathe.
8. I am  ill.
9. I like to walk barefoot.

III. V topshiriqqa kalit.

1. who?
2. w hose?
3. to  w hom ?
4. about what?
5. for w hom ?
6. w hat?
7. what?
8. w here?
9. w hen?

10. w hy?
11. which?
12. how?
13. how  long?
14. how  soon?
15. how m any books?
16. how m uch m ilk?
17. Is it true?
18. A re you sure?

10. I have no um biella.
11. I like apples.
12. I should like to be an artist.
13. I should like to have a b i

cycle.
14. I don’t like to get up early.
15. I m ust finish this transla

tion today.
16. I am  very  busy now.

19. twice
20. once
21. He is right.
22. She is wrong.
23. m any tim es
24. once m ore
25. O f  course!
26. I ’m sorry!
27. Excuse me!
28. H ow  do you do?
29. Thank you!
30. M ay I take it?
31. Well, are you ready?
32. G lad to see you!
33. unfortunately
34. Gladly!
35. It w o n ’t do!
36. Stop whistling!
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37. W hat tim e is it? 39. G ive m e the book, please!
38. Quick! 40. Speak louder!

IV. VI topshiriqqa kalit.

Odam va sher
“K unlardan b ir kun sher m enga tahdid  qilganda, -  dedi 

keksa afrikalik tadqiqotchi, -  qurolim  y o ‘qligi bois un- 
dan k o ‘zim ni uzm agan holda tik qarab o ‘tirishga harakat 
qildim ” .

“Bu qanday ta ’sir k o ‘rsatdi?” -  so‘radi suhbatdoshi. 
“Juda zo ‘r! Sher hatto m enga tegishga harakat ham  qil- 

m adi".
“G ‘alati! Siz buni nim a bilan izohlay olasiz?”
“M en shoxda ju d a  baland o ‘tirganim  uchun shunday 

b o ‘lgandir, deb o ‘ylaym an b a ’zida” .

V. VII topshiriqqa kalit.

1. D id you  sleep well?
2. D o you like to play tennis?
3. Have you seen Lily today?
4. W ill you go to the Zoo tom orrow ?
5. W ith w hom  will you go to the Zoo?
6. W hat are you doing?
7. W here w ere you last night?

VI. IX topshiriqqa kalit.
Answ er: I have eight ringers and two thumbs.

VII. 33-darsga tushuntirish.

1) Ifodalash
I should like 
he w ould like
she w ould like v  , r  i v
w e should like Z* + fe lnm8 поашЯ shakh 
you w ould  like 
they w ould like
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ifodalari o ‘zbek tilidagi men xohlardim, и xohlardi, ular 
xohlardilar va boshqalarga m os keladi.
M a s a la n :

I should like to  go to the forest w ith you.
M en siz b ilan  o ‘rm onga borishni xohlardim .
Jim m y w ould like to  be an explorer.
Jim m i tadqiqotchi b o ‘lishni xohlardi.

2) it olm oshi b ir nechta m a’noga ega.
a) It -  predm etlar va hayvonlar uchun u  kishilik olm oshi 
hisoblanadi.

M a s a la n :
We have a m onkey; it is very funny.
Bizda m aym un bor; и juda  kulgili.
Jim m y has a  gun; it is no t new.
Jim m ining quroli bor; и yangi emas.
The m an killed a lion; it was as b ig  as a  cow.
O dam  shem i oNdirdi; и sig ir kabi katta edi.

b) It -  shaxssiz:

M a s a la n :
It is raining. It is cold. It is five o ’clock.
Y om g‘ir yog ‘yapti. Sovuq. Soat besh.
I t ’s pleasant.
Yoqimli.

c) It is... (that, w ho va h.k.) -  kuchaytirish:

M a s a la n :
It was Jim m y w ho saw  him  first.
Aynan Jim m i uni birinchi b o 1 lib k o ‘rdi.

3) M a’lum ki, must -  kerak fe ’li faqatgina hozirgi zam on
da qoNlaniladi. Q olgan barcha zam onlarda u  tegishli 
zam onda tuslangan have to fe ’li bilan o ‘rin  alm ashadi. 
A m m o kerak emasdi (fe ’l o ‘tgan zam onda inkor shaklda
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boNishi kerak) ifodasiga should not have + Past Parti
ciple dagi asosiy fe ’l m os keladi.

M a s a la n :
You should not have given her the book w ithout my 
perm ission.
Sen m ening ruxsatim siz unga kitobni berishing kerak 
emasdi.

V III. Lesson 35. Review  Exercises.
1. She held her breath.

2. M aybe we have tim e to 
have a cup o f  tea before 
w e leave.

3. The w ind m ay change 
any moment.

4. Take m y um brella. D on’t 
you see it’s still raining?

5. The cornice m ust be 
very slippery.

6. A  w om an slipped and 
fell down.

7. “It isn ’t  polite  to say 
Shut up! ” M rs. Dale 
said.

8. M eanw hile the boy w as 
steadily creeping along 
the slippery narrow  log.

9. “You can’t clim b that 
tree!” Jim m y cried.

1. U nafas chiqarm ay tur- 
di.

2. Balki, biz ketish oldidan 
b ir fin jon  choy ichishga 
ulgurarm iz.

3. Sham ol y o ‘nalishi istal- 
gan daqiqada o ‘zgarishi 
m um kin.

4. M ening soyabonim ni ol. 
Haliyam yom g‘ir yog‘a- 
yotganini ko‘rmayapsan- 
m i?

5. K am iz judayam  sirpan- 
ch iq  b o ‘lishi kerak.

6. Ayol toyib ketdi va 
yiqildi.

7. “O'chir deyish odob- 
dan em as!” -  dedi D eyil 
xonim.

8. Bu vaqtda bola tor, sir- 
panchiq xodadan zo ‘r 
berib em aklardi.

9. “Sen bu daraxtga chiqa 
olm aysan!”  -  baqirdi 
Jim m i.
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1 0 .1 hope w e shall be able 
to get there in time.

11. She should not have 
gone sw im m ing that 
day.

1 2 .1 should like to  sw im  
in the B lack Sea.

13. Turn the light on, it’s 
getting dark!

14. M ammy, you have for
gotten to boil the ket
tle.

15. Put the kettle on the 
gas cooker!

16. Is the kettle boiling? If  
so, turn the gas off!

17. D on’t sit on the wet 
ground, you m ay catch 
cold!

18. W ho is this d irty  boy 
that’s ju s t clim bing 
over the fence?
O h, it’s not a boy, i t ’s 
a  girl.

19. W hose girl is she? -  
She’s doctor C hris
tine’s daughter.

20. I f  you ’re naughty, I ’ll 
tell D addy and he ’ll 
slap you all right.

10. Biz u yerga o ‘z vaqti- 
da yetib boram iz, deb 
um id qilaman.

11. U o ‘sha kuni cho ‘mi- 
lishga borishi kerak 
emasdi.

12. M en Q ora dengizda 
suzishni xohlardim .

13. QorongN tushyapti, chi- 
roqni yoq!

14. Oyi, siz chovgunni qay- 
natishni unutdingiz.

15. C hovgunni gaz plitaga
q o ‘y !

16. C hovgun qaynayapti- 
m i? A gar qaynayotgan 
b o ‘lsa, gazni o ‘chir!

17. Nam  yerda o ‘tirma, 
sham ollab qolishing 
mumkin!

18. To‘siqdan oshib o ‘ta- 
yotgan anavi k ir bola 
kim?
O, u bola em as, u qiz.

19. U kim ning qizi? -  U 
janob  K ristinning qizi.

20. A garda quloqsiz ЬоЧ- 
sang, dadangga ayta- 
m an va u  seni boplab 
ta’ziringni beradi.
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21. I ’m not afraid o f  Dad- 21. M en dadam dan qo‘rq-
dy! He never punishes m aym an! U  hech qa-
me. chon m eni jazolam ay-

di.

36-darsga kalit
I. I ll topshiriqqa kalit.

1. Siz qachondir qizil kaltakesaklam i ko^rganm isiz? -  
Yo‘q, k o ’rm aganm an, lekin ular haqida o ‘qiganm an.

2. K altakesaklar -  hayvonm i yoki qush? -  U lar hayvon 
ham  em as, qush ham  emas.

3. U lar nim a? -  U lar sudralib yuruvchilar.
4. O dam lar tug’ilgan kunda nim a deyishadi? “T ug‘ilgan 

lam ing bilan tabriklaym iz!” -  deyishadi.
5. H am m a yaxshiliklam i tilaym an!
6. Sepkilli bola Jim m ining e ’tiborini tortdi.
7. Jim m i unga um um an e ’tibor qilm adi.
8. Sen ingichka xoda b o ‘ylab daryo ustidan o ‘ta olasan

m i? - Y o 4q, o ‘ta olm aym an; m en doim o m uvozanatni 
y o ‘qotib q o ‘yaman.

И. IV topshiriqqa kalit.

1. Have you ever seen a fire? -  Yes, I saw  a big fire  last 
summer.

2. Father has com e, I hear his voice.
3. As soon as the dog appeared, the cat disappeared.
4. They pushed their w ay through the crow d w ith great 

difficulty.
5. W hat’s w rong? W hy is this boy crying?
6. Do you know  that today is m y birthday? -  Oh, I wish 

you m any happy returns o f  the day!
7. H appy N ew  Year to all o f  you! -  The sam e to you!
8. W ould you like to  be a heroine? -  Yes, o f  course.
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III. V  to p s h in q q a  k a lit.

H azil

Sem: Endi, Jim m i, tangangni stolga m ening chaqam  
yoniga qo‘y.
(Jim tangani stolga qo ‘yadi.)

Sem: H ozir m en senga b ir nechta savol beram an. 
A garda sen ha yoki у  о 'q deb javob  bersang se
ning tangang m eniki b o ‘ladi, aks holda m ening
tangam  sem ki b o ‘ 
m i?

Jim: Yo‘q.
Sem (Jimning tangasini 

yutqazding.

IV. VI topshiriqqa kalit.
1. I ’m  asham ed o f  you.

M en sendan uyalam an.
2. I ’m  hot.

M en isib ketyapm an.
3. Take o ff  you coat! 

Paltoyingni yech.
4. She forbade him  to go.

U uning ketishini taqiq- 
ladi.

5. He w as such a silly boy.
U  shunaqa ahm oq bola 
edi.

6. Are your hands clean?
Q o ‘Haring tozam i?

7. They have found my 
book.
U lar m ening kitobim ni 
topishdi.

i. Sen bu hazilni bilasan-

olaturib): K o‘rdingm i, sen

8. I can ’t forget it.
M en uni unuta olm ay
man.

9. She could not help 
laughing.
U kulm asdan turolmadi.

10. I t’s tim e to  go to  bed! 
U xlash vaqti b o ‘ldi!

11. Turn o ff the light, 
please!
Chiroqni o ‘chir, ilti
mos!

12. D id he break his pro
mise?
U v a’dasini buzdim i?

13. We fell asleep late.
Biz kech uxladik.

14. He lost sight o f  him.
U  uni k o ‘zdan y o ‘qotdi.
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15. His shoes w ere wet.
U ning tuflisi h o ‘l edi.

16. He is a  coward.
U q o ‘rqoq.

17. He is a  naughty boy.
U injiq bola.

18. He hid in front o f  your house.
U uyingiz oldida yashirindi.

19. The rain stopped at four.
Y om g‘ir soat to ‘rtda tindi.

20. We saw  a thin cloud o f  dust.
B iz (siyrak) chang bulutini k o ‘rdik.

V. VII topshiriqqa kalit.

1. I ’m  asham ed o f  you.
2. You look like a dirty little pig.
3. And it w as true; she looked m ore like a  boy than like 

a little girl.
4. “I w ould destroy all the detective books i f  I only 

could,” cried Mr. Christine angrily. {Bu yerda books 
= comics.)

5. I’m  asham ed to  have such a daughter!
6. I forbid you to play w ith them  any more!
7. I forbid you to clim b over the fences!
8. He forbade her to leave the room.
9. Jim m y had to  be sent to school last year.

10. He pushed her into the room , slam m ed the door be
hind her, turned the key and putting it into his pocket, 
w ent to  the Dales.

VI. 36-darsga tushuntirish.

Ingliz tilida noreal sharoitning shartli gaplari m avjud 
b o ‘lib, ular o ‘zbek tilidagi istak m aylidagi gaplarga m os 
keladi.
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M a s a la n :

I f  he had com e in tim e, w e should have gone to  the ci
nema.
A garda u  vaqtida kelganda, b iz kinoga borgan 
b o ‘lardik.

B unday shartli gaplam ing bosh  gapida Future Perfect 
in the Past, doim o if bog ‘lovchisi b ilan  boshlanadigan er- 
gash gapida esa Past Perfect qo ‘llaniladi.

M a s a la n :

He w ould  have returned the book to  you i f  you had come 
to school.
M aktabga kelganingizda edi, u  sizga kitobni qaytarib 
bergan b o ‘lardi.

We should have com e to the m eeting i f  we had  know n 
about it.
M ajlis haqida bilganim izda edi, biz  kelgan b o ‘lardik.

M azkur darsda Future Perfect in the Past m ajhul nis- 
batda q o ‘llangan gaplar uchraydi -  w ould have been burnt.

Bu gaplam ing barchasi o ‘zbek tiliga quyidagicha tar- 
jim a  qilinadi:

K o‘zoynagini uyda unutib qoldirm aganda edi, uning 
qizi bu  vaqtda tiriklayin yonib ketgan b o ‘lardi.

VII. Lesson 36. Review  Exercises.

1. The w o lf w ould have 1. Ovchi b o ‘rini o ‘ldirma-
eaten the horse that ganda edi, u  otni yegan
night i f  the hunter had b o ia rd i.
not k illed it.

2. We should not have 2. Siz uyingizdan vaqtida
been late i f  w e had left chiqqaningizda edi, biz
the house in time. kechikm agan b o ‘lardik.
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3. He w as filled  w ith ad
m iration for the little 
girl.

4. The lad pushed his 
w ay through the crowd 
o f  people.

5. I f  you com e early in the 
m orning, we shall go to 
the Zoo.

6. They got into a  tram  
that started im m edia
tely.

7. The people cam e for
w ard to  look at a  tiger 
that had been brought 
two hours before.

8. C hildren tried to peep 
inside the cage.

9. W hy did Mr. Christine 
not w ant his girl to  see 
the fire?

10. She was too excited 
and upset.

11. “W here are we going?” 
she asked in surprise.

12. L ily  w as still not quite 
herself.

13. “I ’m  aw fully glad to 
see you, Lily!” the old 
w om an said.

3. U  bu  qiz qarshisida 
zavq-shavqqa to ‘la edi.

4. O'smir odam lar olo- 
m oni orasidan yorib 
o ‘tdi.

5. A gar sen ertalab bar- 
vaqt kelsang, b iz hay- 
vonot b o g ‘iga boram iz.

6. U lar chiqqan tramvay 
darhol yurishga tushdi.

7. O dam lar ikki soat av- 
val olib kelingan shem i 
k o ‘rish uchun oldinga 
yurishdi.

8. B olalar qafas ichkari- 
siga qarashga harakat 
qilishdi.

9. Janob K ristin nim a 
uchun qizi yong‘inni 
k o ‘rishini xohlam adi?

10. U judayam  asabiylash- 
gan va hayajonlangan 
edi.

11. “Biz qayerga ketyap- 
m iz?” -  so ‘radi u 
ajablanib.

12. Lili haliyam  butunlay 
o ‘ziga kelm adi.

13. “M en seni k o ‘rganim - 
dan nihoyatda xursand- 
m an, Lili!”  -  dedi kek
sa ayol.
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14. I ’ve never been so glad 
in  all m y life!

15. The house w as all in 
flames.

16. It w as the b iggest fire 
Jim m y had  ever seen in 
his life.

17. The firem en cam e too 
late; the house was 
burnt.

18. L et’s go out and talk!

19. She w ould have liked 
him  to be quieter.

20. We should like them  to 
com e here as soon as 
possible.

2 1 .1 w ant you to  stay at 
home.

22. H er father d id  not w ant 
us to  p lay  in  the river.

23. He heard us singing a 
new  song.

24. M other saw  the boy 
jum p  into the water.

25. She felt bad  last week.

26. I f  you put your shoes 
on the hot stove, they 
w ill be burnt.

14. M en butun hayotim  
m obaynida bunchalik 
xursand bo‘lmagandim!

15. U y butunlay alanga 
ichida edi.

16. Bu Jim m i hayotida 
k o ‘rgan eng katta yon- 
g ‘in edi.

17. 0 ‘t o ‘chiruvchilar ju - 
dayam  kech kelishdi; 
uy  yonib b o ‘lgandi.

18. K etdik tashqariga chi- 
qam iz va gaplasham iz.

19. U  uning tinchroq b o ‘- 
lishini xohlardi.

20. Biz ulam ing bu yerga 
iloji boricha tezroq ke- 
lishini xohlardik.

21. M en sening uyda qo- 
lishingni xohlaym an.

22. Bizning daryoda o ‘yna- 
shim izni uning otasi 
xohlam asdi.

23. U bizning yangi qo4- 
shiqni kuylaganim izni 
eshitdi.

24. O na bolaning suvga 
sakraganini k o ‘rdi.

25. U o ‘tgan hafta o ‘zini 
yom on his qildi.

26. A garda sen tufling- 
ni qaynoq pechkaga 
q o ‘ysang u  yonib ke- 
tadi.
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37-darsga k a lit

I. I l l  to p sh ir iq q a  k a lit.

1. Can you m aster English in a  year?
2. She prom ised to  give m e her little puppy for good.
3. Let us go there at once!
4. You m ust w rite d ifficu lt w ords a t least ten times.
5. In order to m aster English spelling you m ust try very 

hard.
6. The m ore I w rite, the better m y spelling becomes.
7. W hen did M other com e hom e? -  She cam e an hour 

ago.
8. Jim m y w as the w orst pupil in his form.

П. IV topshiriqqa kalit.

1) by the way 5) at last 10) fortunately
2) as quickly as 6) o f  course 11) gladly

possible 7) for instance 12) w hat a  pity
3) as soon as 8) not a t all 13) besides
4) at least 9) instead o f 14) suddenly

V topshiriqqa kalit.

1) o ‘quvchi bola 6 ) suzuvchi
2) o ‘quvchi qiz 7) o ‘quvchi
3) o ‘quvchilar 8) tarjim on
4) m aktab hovlisi 9) q o ‘shiqchi
5) o ‘quv yili

IV. VI topshiriqqa kalit.

Arifmetika darsida

“Lili, agar m en senga ikkita tanga bersam , dadang esa 
uchta tanga berganida senda jam i nechta boTardi?” 

“Yettita”, -  javob  berdi Lili.
“ Sen m eni tushunm ading, Lili. Endi eshit, m en savolni
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takrorlaym an. A gar m en senga ikkita tanga bersam , dadang 
esa uchta tanga berganida senda jam i nechta boMardi?” 

“ Yettita”, - ja v o b  berdi Lili yana.
“M en senga hayronm an, Lili, -  dedi o ‘qituvchi. -  Sen 

qanday qilib yettita tangaga ega bo‘larding?”
“ M ening cho ‘ntagim da ikkitasi bor-da” , -  dedi Lili.

V. 37-darsga tushuntirish.
one noaniq olm oshi qandaydir noaniq shaxsni anglatish 

uchun q o ‘llaniladi.

M a s a la n :
One never know s where he can be.
U qayerda boMishi m um kinligini hech qachon bilm ay- 
san.
One should alw ays be attentive at the lessons. 
D arslarda doim o diqqatli b o ‘lish lozim.
One can easily leam  this poem  by heart.
Bu she’m i oson yodlash m um kin. 

one noaniq olm oshi shuningdek, a w a l  tilga olingan bir- 
lik sondagi sanaladigan otni takrorlanishiga y o ‘l qo‘ym aslik 
uchun ham q o ‘llaniladi.
M a s a la n :

Take my pencil. -  Thank you, I have got one.
M ening qalam im ni oling. -  Rahm at, m enda (qalam ) 
bor.
I have not got a ham m er. I m ust buy one.
M enda bo lg‘a y o ‘q. Sotib olishim  kerak.
This is a black pencil and that is a red one.
Bu qora qalam , anavinisi esa qizil.

one olm oshi k o ‘plik  songa ega -  ones.
M a s a la n :

These toys are not good. I w ant som e new  ones.
Bu o ‘yinchoqlar yaxshi em as. M en yangilarini xohlay
man.
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VI. Lesson 37. Review Exercises.
1. There w as a score o f  

words w ritten in G er
m an on a yellow  sheet 
o f  paper.

2. M aybe I’ll do it m y
self.

3. W ill you copy these 
lines as quickly as pos
sible?

4. M ay I have your old 
textbook for good?

Yes, take it, I don ’t 
need it any longer.

5. Are you going there 
right now?
Yes, w e are.

6 . 1 see it by  its cover that 
this isn’t m y book.

7. W hy did she blush 
w hen I offered to help 
her?

8. The setting sun was get
ting  redder and redder.

9. Are you going to be an 
inventor?
W ell, suppose I am. 
W hat o f  it?

10. “A System  o f  M aste
ring D ifficult W ords” 
invented by Lily C hris
tine.

854

1. Sariq qog ‘oz varag‘ida 
nem is tilida yozilgan 
b ir talay so‘zlar bor 
edi.

2. Balki m en buni o ‘zim  
qilarman.

3. Bu qatorlam i iloji bo
richa tezroq k o ‘chirib 
olasanm i?

4. Sening eski darsli- 
gingni butunlay olsam  
m aylim i?
Ha, ol, u m enga ortiq 
kerak emas.

5. Siz u  yerga hoziroq bo- 
rasizm i?
Ha.

6. Bu m ening kitobim  
em as, m en buni m uqo- 
vasidan k o ‘rib  turib- 
man.

7. M en unga yordam  ber- 
m oqchi b o ‘lganim da u 
nega qizardi?

8. Botayotgan quyosh to- 
bora qizarib borardi.

9. Sen ixtirochi b o ‘lmoq- 
chim isan?
Aytaylik, b o ‘lm oqchi- 
man. U nda nim a?

10. “M urakkab so ‘zlam i 
o ‘zlashtirish tizim i” 
Lili Kristin tom oni- 
dan ixtiro qilingan.



11. “I don’t like the title o f  
your w ork,” the Carrot 
said, “I w ould change it 
i f  I w ere you.”

12. D on’t be cross! I’m 
only joking!

11. “M enga ishingning no- 
m i yoqm ayapti, -  dedi 
Sabzivoy, -  sening o ‘r- 
ningda bo‘lganimda uni 
o ‘zgartirgan bo‘lardim”.

12. Jahling chiqm asin!
M en shunchaki hazil- 
lashyapm an.

38-darsga kalit
I. I ll topshiriqqa kalit.

1. Siz qaysi tilni o ‘rganyapsiz? -  M en nem is tilini 
o ‘rganyapm an.

2. Qaysi til oson: ingliz tilim i yoki nem is tili? -  Ingliz 
tili.

3. N im a uchun siz ingliz tilini osonroq deb hisoblaysiz? 
-  Chunki, ingliz tilida ham m a narsa va hayvonlar it 
bo ‘ladi, ayni paytda nem is tilida ular it dan tashqari 
he va she ham  b o ‘lishi m um kin.

4. N em is tilidagi rodlam i qanday qilib eslab qolasiz? -  
M en o ‘z tizim im ni ixtiro qildim.

5. A gar sir bo‘lmasa, bizga tizim ingiz haqida gapirib 
berolasizm i? -  Ha. M en uchta qog‘oz varag‘ini ola- 
m an va ularga ko‘plab narsalam ing rasm ini chiza- 
man.

6. Bu yordam  beradim i? -  Ha, bu judayam  yordam  be- 
radi.

И. IV topshiriqqa kalit.

Xyu: (kaftida uchta tangani tutib):
QoMimda nechta tanga bor, Sem?

Sem: Uchta.
Xyu: M en esa to ‘rtta deyapm an.
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Sem: M enga qara, senda uchta ekanini har qanday 
odam  k o ‘rishi m um kin.

Xyu: Yaxshi, agar m en nohaq boMsam, m enga yarim  
kron berasanm i?

Sem: Ha, albatta!
Xyu: U nda uni m enga ber, negaki m en haqiqatan ham 

nohaqm an, bu  yerda faqat uchta chaqa bor. Rah
mat!

III. V topshiriqqa kalit.

1 .1 have never seen such a funny animal!
2. D o you like to go to  the river in sum m er?
3. H ow  m any toys have you?
4. Jim m y did not like to leam  words.
5 . 1 am  so glad to  see you!

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. H ave you ever seen a deer?
2. D oes Jim m y draw w ell?
3. Do you know  w here Lily has put her toys?
4. W hen did he leave the house?
5. W hat is your nam e?
6. H ow  old are you?
7. W hat is your father?
8. D oes your m other w ork?

V. 38-darsga tushuntirish.

sheep -  qo 'y va deer -  bug и k o ‘pIik sonda o ‘z shaklini 
o ‘zgartirm aydi.

M a s a la n :  one sheep -  two sheep
one deer -  four deer

856



V I. L e sso n  3 8 . R e v ie w  E x e rc ise s .

1. Sen unga qog ‘oz va- 
rag ‘ini berolasanm i?

2. U nga u n im a uchun ke
rak?

1. Can you give him  a 
sheet o f  paper?

2. W hat does he need it 
for?

3. I f  you don ’t w ant to 
be a laughing-stook at 
school, you m ust al
w ays prepare your les
sons.

4. H e alm ost fell o ff  his 
horse w hen he heard 
that whistle.

5. Let m e shake both your 
hands!

6. English spelling is very 
difficult.

7. There are five  vow els 
in English.

8. N am e the English vo
wels!

9. Put on your raincoat, 
it’s already raining.

10. W hy are you so ex
cited?

11. He has lost the bet.

12. I ’ll never forget those 
w ords to  the end o f  m y 
life.

13. They say there w on’t 
be any exam s this year.

3. A garda m aktabda kul- 
giga qolishni istama- 
sang, sen doim o dars- 
laringni vaqtida tay- 
yorlashing kerak.

4. U  bu  hushtakni eshitib 
sal b o ‘lm asa otdan 
yiqilayozdi.

5. Q o iin g izn i siqishga 
m xsat bering.

6. Ingliz tili im losi juda  
qiyin.

7. Ingliz tilida 5 ta unli 
h a rf  bor.

8. Ingliz tilidagi unlilam i 
ayt!

9. Plashingni kiy: yom - 
g ‘ir yog ‘yapti.

10. N ega siz bunchalik 
hayajondasiz?

11. U  garovda yutqazib 
q o 4ydi.

12. M en bu  so ‘zlam i um - 
rimning oxirigacha unut- 
m aym an.

13. Aytishlaricha, bu yil 
im tihonlar bo 'lm as 
ekan.
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14. Stop crying and tell me 
w hat has happened to 
you!

15. You can see m any deer 
in the Zoo.

14. Y ig iash n i has qil va 
nim a b o ‘lganini m enga 
ayt!

15. Siz hayvonot bog ‘ida 
k o ‘p bug ‘ulam i k o ‘ri- 
shingiz m um kin.

39-darsga kalit
I. I ll lopshiriqqa kalit.

1. W hat is your nam e? -  M y nam e is Nickel.
2. W hat is your first nam e? -  M y first nam e is Emil.
3. W here w ere you bom ? - 1 w as bom  in Germany.
4. In w hat year w ere you bom ? - 1 w as bom  in nineteen 

forty-nine.
5. Are your parents Germ an? -  M y father is German, 

bu t m y m other is English.
6. W hat languages can you speak? -  I can speak Eng

lish, G erm an and French.
7. W here did you leam  French? - 1 learnt it at school.
8. W hat language do you speak at hom e? -  Som etim es 

w e speak Germ an, som etim es English.
9. W hen do you speak French? -  We speak French only 

on Sundays w hen m y m other’s friend com es to see 
us.

10. W hat is she? -  She is a  French teacher.
11. Can you play  the piano? - 1 can, but ju s t a little.
12. H ow  old are y o u ? - I  am  thirteen.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. D on’t in term pt m e w hen I am  talking to  somebody.
2. The whole class w as silent; only one girl giggled.
3. Stop crying!
4. W here do you put the w ords Mr. and Mrs. w hen you 

w rite? -  We put them  before the name.



5. Can you give me an exam ple? -  Yes, I can: M is. Dale, 
for exam ple.

6. From  this day on, I shall read English books aloud.
7. Is there anybody here w ho can w rite the w ord cor

rectly?
8. W hy did  the director o f  the school look severely at 

the pupils?
9. Because they did not behave at the G erm an lesson.

10. Is it m ore necessary to  know  a lot o f  rules or to know  
a lot o f  w ords?

11. K now ing rules is less 
words.

III. V  topshiriqqa kalit.
1) to  exclaim
2) to  explain
3) great
4) strict, severe
5) to  interrupt
6) to  be silent
7) to keep silence
8) until
9) to  be bom

10) m otherland

IV. VI topshiriqqa kalit.

1. L ittle girls often cry.
2. D o you know  that boy?
3. W hen shall we go to the forest?
4. It is very difficult to  w rite English w ords correctly.
5. B ring m e m y hat, Ann, please! Ann, please bring me 

m y hat!

V. VII topshiriqqa kalit.

1 .1 saw Lily in the garden an hour ago.
2. Jim m y w as at L ily ’s house yesterday.
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necessary than know ing

11) for exam ple
12) to give an exam ple
13) to  behave
14) a rule
15) to hope
16) to address
17) happiness
18) happily
19) unhappy
20) many, m uch



3. We saw them  last Saturday.
4. He will com e to ou r house next week.
5. Polly alw ays prepares her lessons carefully.
6. We have never been to  Saint Petersburg.
7. Have you ever seen that m an before?
8. Jim m y often plays in the yard w ith his friends.
9. W here is Sam ? -  I don ’t know. I have ju s t spoken to 

him.

VI. VIII topshiriqqa kalit.

1. U  (muj.r.) yozuv stolini oyna oldiga q o ‘ydi, am m o u 
(jen.r.) uni eski joy iga  burchakka qaytarib q o ‘ydi.

2. O m m aviy qichqiriq eshitildi va  u lar derazadan bur- 
qirab chiqayotgan tutun bulutini k o ‘rishdi.

3. U m um an D eyillar uyda inglizcha gapirishardi, am m o 
onasining dugonasi kelganda ular odatda fransuzcha 
gapirishardi.

4. “B unday yaxshi yangilikni eshitganim dan juda  xur- 
sandm an”, degani “buni eshitib xursand b o ‘ldim ” de- 
gan m a’noni anglatadi.

5. U ning tug ‘ilgan kuni m unosabati bilan yosh qizlar 
o ‘zlari uchun m ashhur tikuvchiga k o ‘ylak tiktirishdi.

6. U rush e ’lon qilinm asidan qurolli hujum  boshlandi.
7. Soya dukkaklari k o ‘pincha dukkaklilar yoki какао 

donini o ‘m ini bosuvchi sifatida foydalaniladi.
8. Birinchi pardada aktyor va aktrisalar butunlay zar- 

halli alvon rangda kiyinishgandi.
9. U bolani k o ‘ksiga bosdi.

10. Tikuvchi ayol -  bu ayollar uchun k o ‘ylak tikadigan 
chevar.

11. Tikuvchi erkak -  bu  erkaklar uchun kastum  va palto 
tikadigan odam.

12. Begunoh -  aybsiz degani. .
13. Ingliz tili talaffuzi ancha qiyin.
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14. M azkur qoidaga m uvofiq  ayrim  harflar b ir nechta 
boshqa harflar oldidan o ‘qilm aydi.

M a s a la n :  w harfi r  harfi oldidan -  w rite [rait]
w rong [n q ]  

к  harfi n harfi oldidan -  knee [ni:]
know  [non] 
knife [naif]

g harfi n  harfi oldidan -  gnaw  [no:]
gnom e [noum] 
gnat [n$ t]

15. K ichkina bolalar karuseldagi yog ‘och otlarda uchish- 
ni ju d a  yaxshi k o ‘rishadi.

16. M ening akam  -  talaba, u  universitetda kim yoni 
o ‘rganadi.

17. Professor xonasidagi eski kreslosida A ngliya tarixini 
o ‘qib o ‘tirardi.

18. U qizarib ketdi va bizga xafa qilm oqchi em asligini 
aytib, uzr so ‘ray boshladi.

19. Siz k im nidir xafa qilganingizda doim o uzr so ‘ra- 
shingiz kerak.

20. Barcha narsalarjon li va jonsiz  predm etlarga b o ‘linishi 
m um kin.

VII. 39-darsga tushuntirish.

1. o f  predlogi quyidagi hollarda q o ‘llanadi:
a) o ‘zbek tilida qaratqich kelishigi q o ‘llanadigan hol

larda:
the hooting o f  a  car -  avtom obilning signali;

b) -dan tayyorlangan ifodasida:
m ade o f  w ood -  yog ‘ochdan tayyorlangan;

c) b ir nechta otlam i tanlashda -dan m a’nosida: 
one o f  the boys -  bolalardan biri;
one o f  the apples -  olm alardan bittasi.

2. A garda vositasiz to ‘ldiruvchi gapda to  hav e  yordam chi
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fe ’li va asosiy fe ’l o ‘rtasida turgan b o ‘lsa. ish-harakat 
m azkur gapning sbaxsi tom onidan em as, balki boshqa 
shaxs tom onidan bajarilganini k o ‘rsatadi.

M a s a la n :
We hav e  our car rep a ire d  at last.
Biz nihoyat avtom obilim izni tuzattirdik (o ‘zim iz em as, 
balki ta ’m irlash ustaxonasida).

He has his suit m ade.
U o ‘ziga kastum  tiktirdi (o ‘zi em as, tikuvchiga).

VIII. Lesson 39. Review  Exercises.

1. D on’t stop reading!
Go on!

2. D id she put the saucer 
on the table or in the 
cupboard?
I don ’t know.

3. They will com e back 
on the second o f  July.

4. You m ust fin ish  the 
translation on Tuesday.

5. Do turn the light on! 
I t’s already dark.

6. W hat did she put on? 
She put on her brow n 
skirt.

7. O n w hat days do you 
go to the cinem a?
O n Saturdays or on 
Sundays.

1. 0 ‘qishni to ‘xtatma! 
D avom  et!

2. U  likopni stolga q o ‘y- 
dim i yoki javonga?

Bilm aym an.
3. U lar ikkinchi iyul kuni 

ortga qaytib kelishadi.
4. Siz bu  taijim ani se- 

shanbada tugatishingiz 
kerak.

5. Iltim os, chiroqni yoq! 
A llaqachon qorong‘i 
tushdi.

6. U nim a kiydi?
U  jigarrang  yubkasini 
kiydi.

7. Siz qaysi kunlari kino- 
ga borasiz?
Shanba yoki yakshan- 
ba kunlari.
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8. D on’t listen to him! 
W ait until she tells you 
the story herself!

9. He w as obliged to re
turn and take his spec
tacles.

1 0 .1 hope everybody is 
w ell?
Yes, everybody is all 
right.

11. Do you know what gen
der the G erm an word 
for window is?
No, I don ’t.

12. I f  you leam  G erm an 
or French, it is very 
im portant to know  the 
gender o f  every noun.

13. W ould you be so kind 
as to  give m e that R us
sian new spaper?

14. D on’t bother! I ’ll take 
the dictionary m yself.

15. She speaks very poor 
French though she 
lived in France.

8. U nga quloq solma! 
U ning o ‘zi bu  hikoyani 
aytib bergunicha kutib 
tur!

9. U qaytib kelib, k o ‘zoy- 
nagini olishiga to ‘g ‘ri 
keldi.

10. U m id qilam anki, bar
cha sog‘?
Ha, barcha s o g \

11. N em is tilida deraza 
so ‘zi qaysi roddaligini 
bilasizm i?
Yo‘q.

12. A garda siz nemis yoki 
fransuz tilini o ‘rgana- 
yotgan b o ‘lsangiz, har 
bir otning rodini bilish 
juda  muhim.

13. M arham at qilib, m enga 
anavi m scha gazetani 
uzatib yubora olm ay- 
sizm i?

14. BezovtaboN m ang! Lu- 
g ‘atni o ‘zim  olam an.

15. U garchi Fransiyada 
yashagan b o ‘lsa-da, 
fransuz tilida juda 
yom on gapiradi.
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40-darsga ka lit
I. I l l  topshiriqqa kalit.

1. Even the director h im self could not help smiling, 
w hen he m et the C arrot in the school-yard.

2. Jim m y’s m ystery rem ained unsolved forever.
3. N obody w anted to explain that puzzling fact to her.
4. She could not sleep for a w eek after that event.
5. N ext day they had to  w rite a  com position.
6. He fin ished copying before the teacher had dictated 

tw o o r three sentences.
7. He looked at his teacher w ith w ide open eyes.
8. D on’t pay any attention to  w hat he is saying!

II. IV  topshiriqqa kalit.

1. N ihoyat, bu  uzun, zerikarli kun tugadi.
2. U m aktabni 1942-yilda tugatgan.
3. Sirli notanish xushm uom alalik b ilan  bolalarga m uro- 

ja a t qildi.
4. U lar janjallarin i o ‘zlari hal qila olm agach, otalariga 

m urojaat qilishdi.
5. O yim  oyoqyalang yurishim ga m xsat berm aydi.
6. Yakshanba kunlari u  bolalarga istaganlaricha o ‘ynash- 

lariga m xsat berardi.
7. Ayol judayam  hayron edi.
8. O ch it u lam ing orqasidan deyarli eshikkacha yugur- 

di.
9. Ikkita b o ‘ri uzoq vaqt ulam ing orqalaridan kuzatib 

keldi.

III. V  topshiriqqa kalit.

1) helpless -  yordam ga muhtoj
2) friendless -  o ‘rtoqsiz, y o lg ‘iz, d o ‘stsiz
3) useless -  foydasiz
4) careless -  diqqatsiz, e ’tiborsiz
5) fearless -  q o ‘rqmas



1) beautiful -  g o ‘zal, chiroyli, k o ‘rkam
2) useful -  foydali
3) careful -  e ’tiborli, diqqatli
4) joy fu l -  quvnoq
5) doubtful -  shubhali

1) a  w orker -  ishchi
2) a  reader -  o ‘quvchi
3) a  w riter -  yozuvchi
4) a  speaker -  notiq
5) a  flie r -  uchuvchi

1) kindness -  m ehribonlik
2) darkness -  qorong‘ilik
3) softness -  yum shoqlik
4) goodness -  yaxshilik
5) quickness -  tezlik

1) happily -  xursandchilik
2) quickly -  tez
3) bravely -  m ardlarcha
4) softly  -  m uloyim lik bilan
5) badly -  qoniqarsiz, yom on

IV. VI topshiriqqa kalit.

1) red, black, w hite, green, yellow, blue, brow n, grey, 
lilac, rose;

2) a  pine, a  birch, a  fir, an oak, a tulip, a lily, a lilac, a 
rose, a  daisy, a forget-m e-not;

3) a cat, a dog, a horse, a  pig, a  lion, a  bear, a sheep, a 
deer, a rabbit, a fox;

4) a head, a  hand, an arm, a  leg, a foot, a neck, a  shoul
der, eyes, a nose, a m outh;

5) a table, a chair, a cupboard, a sofa, a bookcase, a 
floor, a door, a  ceiling, a wall, a window.
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V. 40-darsga tushuntirish.
1. as u su a l -  odatdagidek ifodasi gap oxirida q o ‘yiladi. 
M a s a la n :

That m orning he drank his coffee as usual.
0 ‘sha kuni ertalab u  odaticha qahvasini ichdi.

2. A garda otdan keyin sanoq son keladigan b o ‘Isa, bu ot 
oldidan artikl qo ilan ilm ayd i.

M a s a la n :
Open your books at page twenty-nine!
Kitobingizni yigirm a to ‘qqizinchi sahifasini oching!

VI. Lesson 40. Review  Exercises.

1. H ow  m any tim es a week 
do you w rite English 
dictations at school?
We write them  very sel
dom.

2. H ow  m any pupils are 
there in your form ? 
There are forty-three.

3. D oes your teacher speak 
English at your English 
lessons?
Yes, she does.

4. Are you often late to 
your lessons?
N o, I am not.

5. W ho w akes you up in 
the m orning?
M other does.

6. W here w ould you like to 
go now?
I should like to go to 
som e unknow n country.

1. M aktabda ingliz tilidan 
haftasiga necha m arta 
diktant yozasiz?
Biz juda  kam  yozam iz.

2. S infingizda nechta 
o ‘quvchi bor?
Q irq uchta.

3. Sizning o ‘qituvchingiz 
ingliz tili darslarida ing
lizcha gapiradim i?
Ha.

4. Sen tez-tez darslarga 
kech qolasanm i?
Yo‘q.

5. Seni ertalab kim  uyg ‘o- 
tadi?
Oyim.

6. H ozir qayerga borishni 
xohlarding?
M en birorta nom a Turn 
mamlakatga borishni xoh- 
lardim.
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7. N ow  toll m e w hen 
do w e use a question 
m ark?
W hen som ebody asks 
som ething.

8. Do you often copy from 
a textbook?
As often as I can. It 
im proves m y spelling 
very much.

9. Do you like your teach
er?
Yes, we do. She is a 
kind wom an.

10. D o you alw ays prepare 
your lessons?
Yes, I do.

7. Endi m enga ayt-chi, 
so ‘roq belgisini qachon 
q o ‘yam iz?
K im dir nim adir haqida 
so ‘raganda.

8. Sen tez-tez darslikdan 
k o ‘chirib turasanm i? 
Iloji boricha tez-tez. Bu 
m ening to ‘g ‘ri yozi- 
shim ni yaxshilaydi.

9. Siz o ‘qituvchingizni 
yaxshi k o ‘rasizm i?
Ha. U juda  xushfe’l.

10. Siz har doim  darslarin- 
gizni tayyorlaysizm i? 
Ha.

41-darsga kalit
I. I ll  topshiriqqa kalit.

1. Mr. D ale w as out o f  work.
2. L ily did.

Lily helped Mr. D ale to find  work.
3. Mr. D ale w as to  go to  Africa.
4. M rs. D ale w as not very happy w hen she learned the 

news.
5. L ily w ent to  Mr. Trant.
6. Mr. Christine refused to go to Mr. Trant because he 

thought it w as not nice to disturb him  a second time.
7. No, he w as not.

No, Mr. D ale w as not at home.
8. M rs. D ale w as packing his things.
9. Lily shouted because she w as proud o f  herse lf and 

happy for Mr. Dale.
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II. IV topshiriqqa kalit.
1) kim
2) nim a
3 ) qachon
4) qayerda
5) nim a uchun
6) qanday
7) qancha
8) bilanoq, 19) qancha tez b o ‘Isa shuncha 

yaxshi

1 3 )chunki
1 4 ) -m uchun
15) albatta
16) xuddiki
17) y o ... yo
18) n a ... na

12) -dan

zahoti
9) eng kam ida

10) agarda
11) keyin

20) yetarli
21) yoqm oq
22) singari; o ‘xshash, kabi

III. V topshiriqqa kalit.

1. Has Polly a little brother? W ho has a little brother?
2. W hat is his nam e?
3. W here do they live?
4. W here does Polly leam ?
5. How does she leam ?
6. W ill she know  everything?
7. Does Jim m y leam  w ell? How does Jim m y leam ?
8. W hat does M other say?

IV. 41-darsga tushuntirish.

1) to  have  to  fe ’li P re se n t In d e f in ite  da majbur, kerak deb 
taijim a qilinadi.

M a s a la n :
You have to  finish your lessons first, then you m ay play 
w ith your friends.
Sen a w a l  darslaringni tugatishing kerak, undan keyin- 
gina d o ‘stlaring bilan o ‘ynashing m um kin.

We did not have  to  get up early on Sunday.
B izning yakshanba kuni erta turishim iz shart emasdi.

868



2) to  be to  fe ’li to  have  to  fe ’li singari kerak m a’nosida 
keladi. O datda to  be to  fe ’li kerak m a’nosida qaysidir 
ish-harakat haqida oldindan kelishilgan yoki shartlashil- 
gan b o ‘lgan hollarda qoNlanadi.

M a s a la n :
I am  to  go to the station, and my father will w ait at 
hom e.
M en stansiyaga borishim kerak, otam esa uyda kutadi.

W here is Sam ? He w as to  be here h a lf  an hour ago. 
Sem qani? U yarim  soat a w a l  shu yerda bo'lishi kerak 
edi.

3) K o‘pincha ingliz tilida gapda (yoki dialogda) bitta fe ’lni 
takrorlam aslik uchun faqat to  yuklam asi qo‘yiladi.

M a s a la n :
D on’t drink the m ilk i f  you don ’t w ant to.
Sut ichm a, agar (ichishni) xohlam ayotgan b o ‘lsang.

Are you going to visit your aunt? -  Yes, I intend to.
Sen xolangni k o ‘rishga borm oqchim isan? -  Ha, bor- 
m oqchim an.

VI. Lesson 41. Review  Exercises.

1. I w as at his office tw ice 1. M en uning idorasida ikki
and I think it is not nice m arta bo‘ldim , uchinchi
to go there a third tim e. m arta borish yaxshi

emas, deb o ‘ylaym an.
2. His w ife w as crying 2. U xonaga kirganda xo-

w hen he cam e into the tini y ig ‘lardi.
room.

3. His valise had not yet 3. Lili xonaga otilib kir-
been packed w hen Lily ganda uning cham adoni
rushed into the room. hali joylanm agandi.
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4. The w om an pushed the 
door open and rushed 
out o f  the room.

5. He m ade his decision 
to go there at once.

6. “ W hat’s up?” the w o
m an cried.

7. You frightened me 
w hen you slam m ed the 
door so suddenly.

8. “H ere’s a  letter for 
you!” the boy shouted, 
waving his hands.

9. W ould you like to go to 
Africa?

10. Mr. D ale w ould like to 
go anywhere to get a 
job.

11. W ho is asking for 
help?

12.1 don ’t know  but I heard 
SOS signals.

13. W hat does SOS m ean?
14. It m eans: Save Our 

Souls.

15. Is your father in?
No, he is out.

16. Tell him  to go to the 
office as soon as he 
com es back.

4. Ayol eshikni itardi va 
xonadan yugurib chiq- 
di.

5. U yerga darhol borish- 
ga qaio r qildi.

6. “N im a boTdi?” -  ba- 
qirdi ayol.

7. K utilm aganda eshikni 
qarsillatib yopib meni 
qo ‘rqitib yubording.

8. “M ana sizga xat!” -  
baqirdi bola qoTlarini 
silkitgancha.

9. A frikaga borishni xoh- 
larm idingiz?

10. Janob Deyil ish topish 
uchun qayerga b o ‘Isa 
ham  borishga tayyor 
edi.

11. Kim  yordam  so ‘ra- 
yapti?

12. Bilmayman, ammo men 
SOS signalini eshit- 
dim.

13. SOS nim ani anglatadi?
14. U bizni jonim izni qut- 

qaring, degan m a’noni 
anglatadi.

15. O tang ichkaridam i? 
Yo‘q, u chiqdi.

16. K elishi bilanoq un
ga idoraga borishini 
ayting.
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17. I ’m  so glad you  got 
that job!

18. Fetch the key as quick
ly as possible.

19. The expedition w as to 
start on the thirty-first 
o f  May.

20. It w as a big scientific 
expedition.

21. Mr. Dale w as to  go 
with the expedition as 
a  m echanic.

22. All the cars w ere to be 
put on board a ship.

23. The ship w as to  sail the 
next Sunday.

17. Sen ish topganingdan 
m en judayam  xursand- 
man!

18. Kalitni iloji boricha 
tezroq olib kel!

19. Ekspeditsiya 31-m ayda 
y o ‘lga chiqishi kerak 
edi.

20. Bu katta ilm iy ekspe
ditsiya edi.

21. Janob Deyil m exanik 
sifatida ekspeditsiya bi
lan ketishi kerak edi.

22. Barcha m ashinalar pa- 
roxod bortiga chiqarili- 
shi kerak edi.

23. Paroxod kelasi hafta 
suzib ketishi kerak edi.

42-darsga ka lit

1. Ill topshiriqqa kalit.

1. Jim m i otasiga o ‘xshardi.
2. YoMdagi qora narsa g ‘alati hayvonga o ‘xshardi.
3. U rangpar va horg‘in k o ‘rinardi.
4. 0 ‘zingizga m a’qulini qiling!
5. M en kuchukcham  bo‘lishini xohlardim .
6. U q o ‘rqqan quyondek qochib ketdi.
7. U lam ing bog‘ida qirqqa yaqin olm a daraxti bor edi.
8. Q ushcha xona b o ‘ylab uchar va qafasiga qaytishni 

istamasdi.
9. U chor atrofga qaradi, am m o hech kim ni k o ‘rmadi.

10. Yoningizda pul borm i?
11. Shaharda iflos k o ‘ylakda yurma!
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12. U lar o ‘z bolalari bilan g ‘ururlanardilar.
13. Uni ham m aning oldida urishishganda u uyalib ketdi.
14. Bola u  yerda kun b o 4yi o ‘tirishi kerak edi.

II. IV topshiriqqa kalit.

1. Jim m y w as very proud o f  his father.
2. Mr. Dale becam e a fam ous m an in his neighbour

hood.
3. M rs. Dale decided to go to  the station to  see him  off.
4. The lorry w as loaded w ith all kinds o f  cases, bags, 

parcels and baskets.
5. Polly stood on the porch, w aving her hand.
6. Mr. Dale thought that Jim m y w as asham ed o f  crying 

in public.

III. V  topshiriqqa kalit.

1. a) W ho often goes to the forest in sum m er?
b) W here does he often go in sum m er?
c) W hen does he often go to the forest?

2. a) W hat did Jim m y like to do w ith his friends? 
b) W ith w hom  did Jim m y like to play?

3. a) W ho will buy two new books for us tom orrow ?
b) W hat w ill M other do for us tom orrow ?
c) How m any books w ill M other buy for us tom or

row?
d) W hat will M other buy for us tom orrow ?

V. 42-darsga tushuntirish.

Agarda ish-harakat oldindan shartlangan yoki kelishil
gan b o ‘lsa, P re se n t C o n tin u o u s  Tense (hozirgi zatnon 
davom f e ’li) k o ‘pincha kelasi zamon o ‘m ida qo 'llanadi.

M a s a l a n :
Mr. Dale is going aw ay next week.
Janob Deyil keyingi hafta ketadi.
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V. Lesson 42. Review  Exercises.
1. You know, he has run 1. Siz uning Afrikaga qo- 

aw ay to Africa! chib ketganini bila
sizmi!

2. Impossible!
You’re joking!

3. G ood luck! H ave a 
good journey!

4. W rite w henever you 
get the chance!

5. D on’t worry!
W e’ll look after your 
family!

6. The train  is starting in 
an hour and a half.

7. L isten w hat I ’m  going 
to  tell you!

8. They w ere going to tell 
h im  about the expedi
tion.

9. The boy who has a 
small red nose is Jim 
my the Carrot.

10. The dog that is sitting 
between two baskets is 
Roombo.

11. The boy and the dog 
that are sitting in the lor
ry are going to Africa.

12. Who is the woman with 
the bright shawl over 
her shoulders?

13. Never believe gossip!

2. B o‘lishi m um kin emas! 
Siz hazillashyapsiz!

3. Om ad tilaym iz! Safa- 
ringiz xayrli b o ‘lsin!

4. Im koniyatingiz boT- 
ganda yozing!

5. X avotir olmang.
Biz oilangizga qarab 
turam iz!

6. Poyezd b ir yarim  soat- 
dan keyin j o ‘naydi.

7. M en senga aytadigan- 
larim ni eshit!

8. U lar unga ekspeditsiya 
haqida aytishm oqchi 
edi.

9. Kichkina qizil burunli 
bola -  Jimmi Sabzi
voy.

10. Ikkita savat o ‘rtasida 
o ‘tirgan it -  Rumbo.

11. Yuk mashinasida о ‘Or
gan bola va it Afrikaga 
ketishmoqda.

12. Yelkasida yorqin shol- 
ro‘molli bu ayol kim?

13. Hech qachon mish- 
mishlarga ishonma!
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14. W hat w as their deci
sion?
They decided to con
tinue their scientific 
work.

15. W hat has he to  do with 
that scientific expedi
tion? -  He w orks as an 
in te rp re te r  there.

16. W hat is the largest de
sert in Africa? -  I think 
it is the Sahara desert.

17. W hat is M adagascar? -  
I f s  a big island to  the 
south-east o f  Africa.

14. U lam ing qarori qanday 
boTdi?
U lar ilm iy ishlarini 
davom  ettirishga qaror 
qilishdi.

15. U anavi ilm iy eks- 
peditsiyada nim a qila- 
di? -  U tarjimon bo Tib 
ishlaydi.

16. Afrikadagi eng katta 
choT qaysi? Sahroyi 
K abir deb o ‘ylaym an.

17. M adagaskar nim a de
gani? -  Bu A frika Ja- 
nubi-sharqidagi katta 
oral.

43-darsga ka lit

I. I ll topshiriqqa kalit. 

sevm oq yalqovlik qilm oq yeyishni xohlam oq
qo ‘rqm oq uxlashni xohlam oq tayyor boTm oq
kechikm oq g ‘azablanm oq b o ‘sh boTm oq
band boTm oq

1. You are ready, aren’t you? -  N o, not yet.
2. Was he alw ays as lazy as that? -  Yes, always.
3. He is fond o f  reading.
4. The baby is afraid o f  geese.
5. D on’t be late, please!
6. Is he alw ays busy in the evening? -  Yes, alm ost al

ways.
7. M amm y, I ’m  sleepy! L et’s go home!
8. W hy are you so angry w ith him ? He is not a bad 

boy.



9. Give m e som ething to eat, I ’m  hungry.
10. W hen will your m other be free tom orrow ? -  She will 

be free at four o ’clock in the afternoon.

II. IV topshiriqqa kalit.

Yuk m ashinasi pristanga kelayotgan vaqtda, Jim m i 
Sabzivoy m ashina orqasida ikkita katta quti o ‘rtasidagi 
qandaydir yum shoq narsaga qulay yastanib olgandi. U Lili- 
ning y o ‘l chekkasida turganini k o ‘rdi, am m o uning diqqa- 
tini tortishdan q o ‘rqdi.

Jim m i L ilining oqarib ketganini va lablari titrayotganini 
k o ‘rdi. Egnida k o ‘k yengsiz k o ‘ylagi bor edi. M oviy lentali 
ikkita tillarang soch o ‘rim ining uchi uning oftobda qoray- 
gan yelkasiga tushib turardi.

Uning bitta q o i i  Jim m ining unga yozgan so ‘nggi xayr- 
lashuv xati bilan birga sovg‘asi yashirib q o ‘yilgan kichkina 
cho ‘ntagiga solingan edi.

Bola to ‘satdan k o ‘zlariga kelgan yoshni artib tashladi 
va o ‘ziga poxolli shlapasi ostidan m oviy lentali ikkita til
larang soch o ‘rimi osilib turgan bu kichkina yoqim toy qizni 
unutm aslikka v a ’da berdi.

III. V  topshiriqqa kalit.

Y angi ix tiro

Do 'sti: Qani, Robson, aeroplaning qanday harakat-
lanadi?

Ixtirochi: M en hali takom illashtirm agan bitta kichkina 
detaldan tashqari u  deyarli bitdi. M en uni 
keyinroq qilaman.

Do ‘sti: U nima?
Ixtirochi: M en istalgan payt yechim ini topa oladigan 

aham iyatsiz narsa. M ening asosiy ixtiroyim  
baxtsiz hodisalam ing oldini olish uchun 
aeroplanning ostida u bilan birga boradigan 
qutqaruv to ‘ridir. Bu havo kem alari haraka-
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tini m utlaqo havfsiz qiladi. Bu to ‘m i am alga 
tatbiq etish orqali m en uchish ishida inqilob 
qilaman.

Do ‘sti: Bordi-yu, aeroplaning bilan nim adir yuz ber-
gan taqdirda yerga qulab ketm asligi uchun 
bu to ‘r qanday qilib o ‘zini ushlab turishi 
kerak?

Ixtirochi: M en hozircha o ‘ylab topm agan kichkina de- 
tal xuddi m ana shu.

IV. Lesson 43. Review  Exercises.

1. He prom ised to bring the 
finest ostrich feathers 
for his m other and talk
ing parrot for his friend.

2. You m ay go to my 
m other and tell her that 
I’m safe and sound as 
well as m y faithful dog 
Roombo.

3. A nd to you, m y dear 
faithful friend, I ’ll bring 
all the treasures o f  A f
rica.

4. W ould you like to have a 
little elephant?
O f  course, I would.

5. All day long the ca
m els m oved over the hot 
sands o f  the desert.

6. Jim m y wrote that he 
would kill a lion and 
bring the skin to  Lily.

1. U onasiga eng yaxshi 
straus patini, d o ‘stiga 
esa gapiruvchi to ‘tiqush 
olib kelishni v a ’da qildi.

2. Sen onam ning oldiga 
borib, m ening sadoqatli 
itim Rum bo kabi sog ‘ 
va salom at ekanim ni 
aytishing m umkin.

3. Senga esa m eni yoqim - 
toy sadoqatli d o ‘stim, 
A frikaning barcha xa- 
zinasini olib kelam an.

4. K ichkina filchangiz b o ‘- 
lishini xohlarm idingiz? 
Albatta.

5. Tuyalar kun b o ‘yi d e f i 
ning qaynoq qum lari aro 
harakatlanishdi.

6. Jim m i shem i o id ir ib  
uning terisini L iliga olib 
kelishini yozgandi.
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7. “ Rem em ber m e to  all 
the boys and never part 
with my little present,” 
the Carrot cried.

8. Jim m y knew  that Lily 
had been at Mr. T rant’s 
office.

9. He painted the statuette 
and gave it to Lily as a 
keepsake.

10. Its hair was as red as a 
carrot, its eyes w ere as 
blue as the sky.

11. The girl sighed: this 
little w ooden statuette 
w as all she had left o f  
Jim m y the Carrot.

12. The C arrot had a lot o f  
adventures in Africa.

13. W ould you like to  know 
about his adventures 
and his new  friends?

Yes, we should.
14. Then w rite to m e a long 

letter in English, and I 
shall think o f  it.

7. “B olalam ing ham m a- 
siga salom  ayt va 
hech qachon m ening 
sovg‘am dan ajralm a”, 
-  baqirdi Sabzivoy.

8. Jim m i Lili janob  Trant- 
ning idorasida b o ‘l- 
ganini bilardi.

9. U haykalchani b o ‘yadi 
va Liliga yodgorlik si- 
fatida berdi.

10. U ning sochlari sabzi 
kabi qizil, k o ‘zlari xud
di osm on kabi m oviy 
edi.

11. Q izcha x o ‘rsindi: bu 
kichkina haykalcha J im- 
mi Sabzivoydan qolgan 
yagona narsa edi.

12. A ffikada Sabzivoyning 
ko‘p sarguzashtlari b o ‘l- 
di.

13. U ning yangi sargu
zashtlari va yangi 
d o ‘stlari haqida bilish- 
ni xohlannidingiz?
Ha.

14. U nda m enga ingliz tili- 
da uzun xat yozing va 
m en bu  haqda o ‘ylab 
k o ‘raman.
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